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leonti mroveli

cxovreba qarTuelTa mefeTa

viwyo moTxrobad cxovrebasa qarTuelTa mefeTasa

da pirvelTaganTa mamaTa da naTesavTa

teqsti Zveli qarTulidan polonur enaze Targmna 
da komentarebi daurTo daviT yolbaiam

 
[Tavi pirveli]

 [ambavi rvaTa ZmaTa]

 pirvelad vaÃsenoT ese,  rameTu somexTa da qarTvelTa,  ranTa da 
movaknelTa,  herTa da lekTa,  megrelTa da kavkasianTa - amaT TÂsTa 
erTi iyo mama,  saxeliT Targamos. ese Targamos iyo Ze TarSisi,  Zis- 
wuli iafeTisi,  Zisa  noesi. da iyo ese Targamos kaci gmiri. da Semdgo-
mad ganyofisa enaTasa,  odes aRaSenes babilons godoli,  da ganeyvnes 
mun enani da ganibnines muniT yovelsa queyanasa. da warmovida ese Tar-
gamos naTesaviT-urT misiT,  da daemkÂdra orTa maT mTaTa Sua kacSeu-
valTa,  araratsa da masissa. da iyo naTesavi misi didi da uricxÂ,  rame-
Tu esxnes colmraval Zeni da asulni,  da Svilni da SvilisSvilni ZeTa 
da asulTa misTani,  rameTu cxovnda igi equsas wel. da verRara itevda 
queyana araratisa da masisisa. 
 xolo queyana igi,  romeli wiliT xdomoda,  ese ars sazRvari quey-
anisa misisa: aRmosavliT zRua gurgenisa,  dasavliT zRua pontosa,  da 
samxriT zRua oreTisa,  da CrdiloT mTa kavkasia. 
 xolo SvilTa Soris misTa gamoCndes kacni rvani,  gmirni Zlier-
ni da saxelovanni,  romelTa saxelebi ese ars: pirvelsa erqua haos,  
meoresa qarTlos,  mesamesa bardos,  meoTxesa movakan,  mexuTesa lek,  
meequsesa heros,  meSvidesa kavkas,  mervesa egros. ese rvani iyvnes 
gmirni. xolo haos umetes gmiri iyo yovelTasa,  rameTu egeviTari 
araodes yofil iyo arca wylis-rRunis winaT da arca Semdgomad tani-
Ta,  ZaliTa da simÃniTa. 
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Leonti Mroweli

ŻYWOTY KRÓLÓW GRUZIŃSKICH

ROZPOCZNĘ OPOWIEŚĆ O ŻYWOTACH KRÓLÓW
GRUZIŃSKICH OJCÓW I O ICH POTOMSTWIE

Z języka starogruzińskiego przełożył i komentarzem 
opatrzył David Kolbaia

[ROZDZIAŁ PIERWSZY]
 [Opowieść o ośmiu braciach]

 Na początku przypomnimy, że Ormianie1 i Kartwelowie, mieszkańcy 
Ranu2 i Mowakanu,3 Herowie4 i Lakowie,5 Megrelowie6 i Kaukazczycy,7 
wszyscy ci bracia mieli jednego ojca o imieniu Targamos.8 Ów Targamos był 
synem Tarszisa, wnukiem Jafeta, syna Noego. I był Targamos mocarzem. Gdy 
potomkowie Noego zbudowali wieżę w Babilonie9 i języki zostały podzielone, 
a budowniczowie wieży rozproszyli się po całym świecie, wyruszył ów Tar-
gamos ze swym ludem i osiadł między dwiema niedostępnymi dla człowieka 
górami – Ararat i Masis. Jego lud był ogromny i niezliczony, miał on bowiem 
synów z żonami i córki, dzieci i wnuki od swych synów i córek, a przeżył on 
sześćset lat. I nie mieściła ich wszystkich ziemia Araratu i Masisu.10

 Bowiem kraj znajdujący się pod panowaniem Targamosa miał następujące 
granice: od wschodu – Morze Gurganskie,11 od zachodu – Morze Pontyjskie12, 
od południa – Góry Oreti,13 od północy – góry Kaukaz.
 Wśród synów Targamosa wyróżniało się ośmiu – potężnych i sławnych hero-
sów. Imiona ich były następujące: pierwszego nazywali Haos,14 drugiego – Kar-
tlos,15 trzeciego – Bardos,16 czwartego – Mowakan,17 piątego – Lek,18 szóstego 
– Heros,19 siódmego – Kawkas,20 ósmego – Egros.21 Wszyscy oni byli bohatera-
mi, ale Haos był bohaterem, który przewyższał swych braci tym, że nie było mu 
równych - ani do potopu, ani nigdy później - w budowie ciała, sile i męstwie.
 Jak góry Ararat i Masis rozdzielały plemię, tak i Targamos podzielił 
kraj i plemię swoje pomiędzy ośmiu herosów. Połowę plemienia i najlep-
szą część swego kraju oddał on Haosowi, a pozostałych siedmiu synów 
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 xolo verRara itevda queyana araratisa da masisisa,  ganuyo Targamos 
queyana da naTesavi TÂsi rvaTa amaT gmirTa: naxevari naTesavisa misisa da 
naxevari da umjobesi queyanisa misisa misca haoss, xolo SÂdTa amaT misca 
xuedri maTi arZangebisaebr maTisa: warmoiyvanna SÂdni igi CrdiloT ke-
rZo da ganuyvnna queyanani Rirsebisaebr maTisa misca qarTloss da uCi-
na sazRvari: aRmosavliT hereTi da mdinare berdujisi;  dasavliT zRua 
pontosi; samxriT mTa,  romeli mihyvebis berdujis mdinaris Tavsa,  da mTa,  
romeli mihyvebis dasavliT kerZo,  romlisa wyali gardmodis CrdiloT 
kerZo da mierTvis mtkuarsa,  romel mihyvebis mTa Soris klarjeTsa da 
taos vidre zRuamdis;  da CrdiloT sazRvari Rado,  mTa mcire,  romeli 
gamovlis Stod kavkasisagan da mohkidavs wueri dasasrulsa Radosa,  ro-
melsa aw hqvan lixi. da amaT sazRvarTa saSual misca yoveli qarTloss. 
 xolo bardoss misca mtkuars samÃriT,  berdujis mdinariTgan vidre 
sada Sekrbebian mtkuari da raÃsi. aman bardos aRaSena qalaqi bardavi 
da daeSena mun. 
 xolo movakans misca mtkuarsa CrdiloT,  mcirisa alaznisa SesaTaviT-
gan vidre zRuamde. da aman aRaSena qalaqi movakneTi,   da daemkÂdra mun. 
 xolo heross misca queyana mtkurisa CrdiloT,  mcirisa alaznisa 
SesarTaviTgan vidre tyetbamde,  romelsa aw hqÂan gulgula. da aman  
heros aRaSena pirvelad qalaqi SesakrebelTa Soris orTave alazanTa-
sa. da uwoda saxeli TÂsi hereTi. da mis gamo hqÂan hereTsa hereTi. da 
aw mas adgilsa hqÂan xoranTa. 
 xolo egross misca queyana zRÂs yurisa,  da uCina sazRvari: aRmosavliT 
mTa mcire. romelsa aw hqÂan lixi; dasavliT zRua; [CrdiloT] mdinare 
mcirisa xazareTisa,  sada warswuTebis wueri kavkasisa. xolo aman egros 
aRaSena qalaqi da uwoda saxeli TÂsi egrisi. aw mas adgilsa hqÂan bedia. 
 xolo kavkasiaTa CrdiloT ara iyo xuedri Targamosisa,  aramed 
arca iyo kaci kavkasiasa CrdiloT;  da umkÂdro iyo queyana igi ka-
vkasiiTgan vidre mdinaremde didad, romeli Sesdis zRuasa darubandi-
sasa. amisTÂs gamoiyvanna mravalTa gmirTagan orni gminni, lekan da 
kavkasi. da misca lekans zRÂTgan darubandisaT vidre mdinaremde lo-
mekisa, CrdiloT vide mdinaremde didad xazareTisad. da misca kavkasis 
lomekis mdinariTgan vidre dasasruladmde kavkasisa,   dasavliT. 
 xolo haos daemkÂdra sayofelTa mamisa TÂsisa TargamosisTa,  da 
daipyra queyana CrdiloT,  viTa damiweria: samÃriT mTiT oreTisiTgan,  
aRmosavliT vidre zRuadmde gurganisa,  da dasavliT vidre zRuadmde 
pontosa. da amaT SÂdTave gmirTa zeda iyo ganmgebel da ufal haos. da 
ese yovelni iyvnes morCil haosisa. da ese rvanive erTobiT hmonebdes 
nebroTs gmirsa, romeli iyo pirveli mefe yovlisa queyanisa. 
 Semdgomad amisa mciredTa weliwadTa mouwoda haos SÂdTa maT 
gmirTa,   Semokribna da rqua maT: „moguca RmerTman maRalman Zali 
da simravle naTesavisa Cuenisa. aw SewevniTa dambadeblisaTa viyvneT 
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poprowadził na Północ i rozdzielił między nimi ziemie współmiernie z ich 
zaletami. Kartlosowi dał ziemię określając jej granice: od wschodu – Here-
ti i rzeka Berdudży,  od zachodu – Morze Pontyjskie, od południa – pasmo 
górskie, które rozciąga się wzdłuż górnego biegu rzeki Berdudży, i jeszcze 
góra, która ciągnie się dalej ku zachodowi, z której w północnym kierunku 
wypływa rzeka łącząca się z rzeką Mtkwari, i ciągnie się ta góra między 
Tao-Klardżeti do morza, od północy – góra Gado i niewielka góra rozcią-
gająca się od Kaukazu do góry Gado, która obecnie nazywa się Górą Lichi.  
Ziemię leżącą w tych oto granicach przekazał Targamos Kartlosowi.
 Bardos otrzymał ziemię rozciągającą się po południowej stronie rzeki 
Mtkwari – od rzeki Berdudży oraz miejsca, gdzie spotykają się rzeki Mtkwa-
ri i Araks . Bardos zbudował miasto Bardawi  i tam się osiedlił. 
 Mowakan otrzymał ziemię rozciągającą się po północnej stronie rzeki 
Mtkwari – od ujścia rzeki Małej Alazani  do morza. Mowakan wybudował 
miasto Mowakneti i zamieszkał tam.
 Heros otrzymał ziemię rozciągającą się po północnej stronie rzeki Mtkwari – 
od ujścia Małej Alazani do rzeki Tketba, która dziś nazywa się Gulgula. Heros po 
raz pierwszy zbudował miasto w międzyrzeczu – w miejscu połączenia się obu 
Alazani i nazwał to miasto swoim imieniem – Hereti. Dlatego też cała ta ziemia 
nazywa się Hereti. Obecnie to miejsce i całe międzyrzecze nazywa się Choranta.  
 Egros otrzymał ziemie nadmorskie, których granice określały: od wschodu 
– niewielka góra, która dziś nazywana jest Górą Lichi, od zachodu – morze, 
od północy – rzeka Mała Chazaria,  dokąd rozciągają się góry Kaukaz. Egros 
wybudował miasto i nazwał je swoim imieniem – Egrisi.  Obecnie miejsce to 
nazywa się Bedia. 
 Na północy, za Kaukazem, Targamos nie posiadał już ziem. Nie było tam 
również żadnych mieszkańców. Dzisiejsze tereny od Kaukazu do wielkiej rze-
ki, która uchodzi do Morza Derbenckiego,  były bezludne. Dlatego też Targa-
mos wyróżnił z większości bohaterów dwóch synów – Leka i Kawkasa. Leko-
wi ofiarował ziemię z granicami od Morza Derbenckiego do rzeki Lomeka,  od 
północy – do wielkiej rzeki Chazari . Kawkasowi podarował ziemię od rzeki 
Lomieka do końca Kaukazu na zachodzie.
 Haos osiedlił się na ziemi swego ojca Targamosa. Zawładnął także krajem 
leżącym na północy, jak napisane jest powyżej, a mianowicie – od góri Oreti 
na wschodzie do Morza Gurganskiego na wschodzie i Morza Pontyjskiego na 
zachodzie. Haos rządził pozostałymi siedmioma herosami. Wszyscy oni byli 
posłuszni Haosowi. A wspólnie w ośmiu podlegali bohaterowi Nebrotowi , 
który był pierwszym królem całego świata.
 Po upływie kilku lat przywołał Haos do siebie siedmiu herosów, zebrał 
ich razem i powiedział: „Dał Bóg Najwyższy naszemu plemieniu potęgę  
i wielu krewnych. Postanawiam, że od dziś, z pomocą Stwórcy naszego, 
nie będziemy znajdować się pod jarzmem kogokolwiek i nie będziemy słu-
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ara-visa mona,  da ara-vis vmsaxuroT TÂnier RmrTisa dambadebelisa“. 
ewamnes SÂdni igi gmirni,  da daumtkices ganzraxva igi;  da ganudges 
nebroTs da arRara misces xarki. da ezraxnes sxuaTa vieTme naTesavTa,   
da dauorguldes sxvani-ca naTesavni.
 maSin ganuwyra nebroT,  da Semokribna gmirni misni da yovelni ro-
melni erCdes spani misni,  da momarTa TargmanosianTa. xolo haos mo-
uwoda SÂdTave gmirTa da yovelsa-ve naTesavsa Targamosissa. da Seewi-
vnes sxuanica vinme naTesavni dasavleTisani: Sekribna haos ese yovelni 
da dadga Zirsa masisisasa. da viTar moadga nebroT queyanasa adarbada-
gnisasa,  da dadga mun da waravlinna gmirni sameocni da maT Tana spani 
Zlierni wyobad TargamosianTa. 
 xolo viTarca moiwivnes spani igi nebroTisni,   maSin miegebnes SÂd-
ni igi gmirni Zmani haosisni spiTa ZlieriTa. xolo haos spiTa uZliere-
siTa daudga ukaniT,  zurgiT. iqmna maT Soris brZola sastiki,  romeli 
emsgavsa sastikebasa haerisasa. rameTu mtueri ferÃisa maTisa viTarca 
Rrubeli sqeli;  elva abjrisa maTisa viTarca elva cisa;  Ãma pirisa 
maTisa viTarca Ãma quxilisa;  simravle isarTa da tyorcna qvisa maTisa 
viTarca setyua ÃSiri,  da daTxeva sisxlisa maTisa viTarca Ruari sety-
uaTa. ganZlierda brZola maT Soris, da moswyda orgniTve uricxÂ.
 xolo haos udga zurgad gmirTa misTa,  Zalscemda da nugeSiscemda 
ÃmiTa sazareliTa, romeli msgavsi iyo mexis texisa. maSin sZles Tar-
gamosianTa da mosrnes sameocni igi gmirni nebroTisni da spani maTni. 
xolo SÂdni ese gmirni Targamosianni - qarTlos,  bardos,  movakan,  
heros,  lekan,  kavkasan,  egros eseni darCes cocxlebiT TÂnier wylule-
bisa,   da Zleva-Semosilni hmadlobdes RmerTsa. 
 xolo viTarca esma nebroTs,   ganwyra da warmoemarTa maT kerZo 
yovliTa ZaliTa misiTa. xolo haoss ara hyves spani nebroTis spaTa 
odenni:  ganmagrda igi RirRalTa Sina masisisaTa. miudga queSe kerZo 
nebroT;  da iyo igi Wurvili rkiniTa da rvaliTa terfTagan vidre 
Txemamde. da aRÃda gorasa erTsa zeda zraxvad haosisa da etyoda da-
morCilebasa-ve missa, raTa sTndes miqceva misi. xolo haos rqua gmirTa 
misTa: „ganmimagreT zurgiT kerZi Cemi,  da miveaxlo nebrTos“. 
 da warvida da mivida pirispir maxlobelad nebroTisa,  da styorca 
isari da hkra mkerdsa nebroTissa,  ficarsa zeda rvalisasa,  da ganavlo 
zurgiT. maSin daeca nebroT,  da iota banaki misi. da ganTavisufldes 
naTesavni Targamosisni. da maSin haos hyo Tavi TÂsi mefed ZmaTa TÂsTa 
zeda da sxuaTaca naTesavTa zeda,   maxlobelTa sazRvarTa misTasa. 
xolo SÂdnive ese Zmani warvides TÂsTÂsad queyanad,   da iyvnes mor-
Cil haosisa. xolo aqamomdis davwereT ambavi ese rvaTave ZmaTa. xolo 
aqaTgan viwyoT da warmovTquaT ambavi qarTlisa da naTesavisa maTisa,  
da cxovreba maTi vidre dReTa CuenTamde,  da viTar-igi ganuyo queyana 
Targamos naTesavsa missa da rvaTave SvilTa misTa. 
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żyć nikomu poza Bogiem Stwórcą”. Wyrazili oni swoje poparcie dla Haosa  
i umocnili jego postanowienie. Oddzielili się od Nebrota i przestali płacić 
mu daninę. Oprócz tego zmówili się z niektórymi plemionami, które rów-
nież przeciwstawiły się jemu (Nebrotowi).
 Wtedy rozgniewał się na nich Nebrot, zebrał swoich herosów i wszyst-
kie posłuszne mu wojska i ruszył na ród Targamosa. Haos również wezwał 
wszystkich swoich bohaterów i całe plemię Targamosa. Zaoferowali mu po-
moc niektórzy krewni z zachodu. Zebrał Haos ich wszystkich i ulokował się 
u podnóża góry Masis. Kiedy Nebrot wszedł na ziemie Adarbadagana  i roz-
lokował się tam, wysłał sześćdziesięciu bohaterów, a wraz z nimi swoje silne 
wojsko, by stoczyć bój z rodem Targamosa.
 Kiedy wojska Nebrota zbliżyły się, spotkało ich siedmiu herosów, braci  
Haosa, ze swoim silnym wojskiem, a Haos z jeszcze silniejszym wojskiem stał  
w tyle. Zaczęła się między nimi zaciekła walka, swoim okrucieństwem przy-
pominająca trąbę powietrzną. Kurz podniesiony ich nogami – jak gęsty obłok. 
Blask ich zbroi – jak błyskawice na niebie. Okrzyki padające z ich ust – jak huk 
grzmotu. Mnóstwo strzał i rzutów kamieni – jak gęsty grad. Krew przez nich 
przelana – jak potok od gradu. Wzmogła się walka między nimi i zginęła niezli-
czona ilość wojowników z obu stron.
 Haos stał w tyle za swoimi bohaterami, wspierając ich i zachęcając swo-
im przerażającym krzykiem, podobnym do huku grzmotu. Wreszcie przewagę 
przejął ród Targamosa, niszcząc tych sześćdziesięciu herosów Nebrota i ich 
wojsko. A siedmiu bohaterów z rodu Targamosa: Kartlos, Bardos, Mowakan, 
Eros, Lek, Kawkas, Egros – pozostali żywi i niepokrzywdzeni. I oni, zwycięz-
cy, dziękowali Bogu.
 Kiedy Nebrot dowiedział się o tym, rozgniewał się i wyruszył przeciwko 
nim ze swoim wojskiem. A Haos nie miał wojska tak licznego jak wojsko 
Nebrota. Dlatego schronił się w wąwozach góry Masis. Zbliżył się do niego 
Nebrot uzbrojony w żelazo i stal od stóp do głów. Wspiął się na jedną z gór, 
by rozmówić się z Haosem i zaproponować mu poddaństwo w zamian za oca-
lenie. Ale Haos powiedział do swoich bohaterów: „Wspomóżcie mnie z tyłu,  
a ja zbliżę się do Nebrota”.
 Wspiął się i stanął naprzeciw Nebrota, blisko niego. Wystrzelił w jego stronę 
strzałę, która trafiła w pierś Nebrota – w stalowy napierśnik. I strzała przebiła go 
na wskroś. Wtedy Nebrot upadł i jego wojska rzuciły się do ucieczki i plemię 
Targamosa zostało wyzwolone. Wówczas Haos ogłosił się władcą swoich braci  
i pozostałych plemion, żyjących w pobliżu jego królestwa. A każdy z siedmiu 
braci powrócił na swą ziemię podległą Haosowi. Do tego miejsca pisaliśmy po-
wieść o wszystkich ośmiu braciach. 
 W tym miejscu zaczniemy opowieść o Kartlii, o jej plemionach i o ich życiu 
bliskim naszym czasom. [Działo się] po tym, jak Targamos rozdzielił kraj pomię-
dzy swoje plemiona, pomiędzy swoich ośmiu synów. 

ŻYWOTY KRÓLÓW GRUZIŃSKICH
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 da misca qarTloss queyana,  romeli zemo aRvwereT. da ese qarTlos 
movida pirvelad adgilsa mas,  sada SeerTÂs aragÂ mtkuarsa,  da ganvida 
mTasa mas zeda romelsa ewodebis armazi. da pirvelad Seqmna simagreni 
mas zeda,  da iSena mun zeda saxli,  da uwoda mTasa mas saxeli Tavisa 
TÂsisa qarTli. da vidre aRmarTebamde mun-zeda kerpi armazisi erqua 
mTasa mas qarTli,  da mis gamo ewoda yovelsa qarTlsa qarTli,  xuna-
niTgan vidre zRuamde sperisa. 
 Semdgomad amissa amanve qarTlos aRaSena cixe orbisa,  romelsa aw 
hqÂan samSÂlde. da kualad aRaSena mtueris-cixe,  romelsa aw hqÂan xuna-
ni. cxovnda igi mravalTa welTa da ganmravlda naTesavi misi.
xolo SvilTa Soris misTa gamoCndes xuTni gmirni, romelTa saxelebi 
ese ars: pirvelsa mcxeTos,   meoresa gardabos,   mesamesa kaxos,  meoTxe-
sa kuxos,  mexuTesa gaCios. ese xuTnive iyvnes gmirni. aramed mcxeTos 
ugmire iyo sxuaTa maT. 
 mokuda qarTlos da dafles igi Tavsa zeda qarTlisasa,  romelsa aw 
ewodebis armazi. da Semdgomad amissa colman misman aRaSena deda-cixe. 
da manve aRaSena bostan-qalaqi,  romelsa aw hqÂan rusTavi,  da ganyvna 
colman qarTlosisman xuTnive igi gmirni,  Svilni misni. 
 gardaboss misca xunani da uCina sazRvari: aRmosavliT mdinare ber-
dujisi,  dasavliT qalaqi gaCiani,  da samÃriT mTa pirvel Ãsenebuli,  da 
CrdiloT mtkuari. 
 xolo gaCioss misca orbis cixe da skÂreTis mdinariTgan vidre  
Tavadmde abocisa. da aman gaCios aRaSena qalaqi gaCiani,  romelsa maSin 
erqua sanadiro qalaqi. 
 xolo kuxoss misca bostan-qalaqi,  romelsa aw hqÂan rusTavi,  misca 
aragviTgan vidre hereTamde,  [...Sesar]Tavadmde,  mTasa kaxeTisasa da 
mtkuarsa Sua.  
 xolo kaxoss misca kavkasiasa da kaxeTis mTasa Soris,  aragÂTgan 
vidre tyetbadmde, romeli ars sazRvari hereTisa. da aman kaxos aRaSena 
CeleTi; kuxos Seewia Senebasa CeleTisasa. rameTu deda-cixe kaxosis 
xuedri iyo. da misca kaxos SewevnisaTÂs da Seewia Senebasa CeleTisasa,  
romelsa ber erqua pirvel Senebulsa kaxeTisasa. 
 xolo mcxeTos,  romeli ugmire iyo ZmaTa misTa,  ese darCa say-
ofelTa mamisa maTisa qarTlosisaTa, romelsa aw hqÂan armazi. da ma-
nve aRaSena qalaqi Sesakrebelsa Soris mTkurisa da aragÂsasa, da uwo-
da saxeli TÂsi mcxeTa. da daipyra queyana tfilisiTgan da aragÂTgan  
dasavliT vidre zRuadmde sperisa.
 da ese iyo ganmge da ufal maT oTxTave ZmaTa zeda da ese oTxnive 
iyvnes morCil misa. ese arian ganyofilni qarTlosis ZeTani da romel-
ni ganyvna dedaman maTman Semdgomad sikudilisa qarTlosisa. xolo 
mravalTa welTa da mravalTa JamTa cxovnda Ze qarTlosisi,  da ganm-
ravlda naTesavi misi,  da maT yovelTa ganmravlda naTesavi maTi. 
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 I dał Kartlosowi kraj, który opisaliśmy powyżej. Kartlos przybył  
w to miejsce, gdzie rzeka Aragwi  spotyka się z rzeką Mtkwari, wspiął się 
na górę, która nazywa się Armazi , i najpierw wzniósł na niej twierdzę. 
Tam też wybudował dla siebie dom i nazwał tę górę swoim imieniem 
– Kartlia. Do momentu wzniesienia na szczycie posągu bożka Armaza, 
góra ta nazywała się Kartlia. Dlatego też cały kraj, rozpościerający się 
od Chunani  do morza Speri,  nazwano Kartlia.
 Następnie Kartlos wybudował twierdzę Orbi, która obecnie nazywa 
się Samszwilde. Później zbudował twierdzę Mtueri, która dziś nazywa się 
Chunani. Żył on długie lata, przez co doczekał się licznego potomstwa.
A wśród jego synów wymienia się pięciu bohaterów: Mcchetosa, Garda-
bosa, Kachosa, Kuchosa, Gaczyosa. Wszyscy byli herosami, ale Mcche-
tos jako heros przewyższał wszystkich braci. 
 Kartlos zmarł i pochowano go na szczycie Kartli, który dziś nazy-
wa się Armazi. Później jego żona wybudowała Deda-ciche. Zbudowała 
także Bostan-Kalaki, który teraz nazywa się Rustawi.  Żona Kartlosa 
dokonała podziału (ziem) między pięcioma herosami, swoimi synami.
 Gardabosowi oddała Chunani i określiła granice: od wschodu – rzeka 
Berdudża, od zachodu – miasto Gacziani, na południu – góra wspomnia-
na powyżej i od północy – rzeka Mtkwari.
 Gacziosowi przekazała Orbis-ciche – ziemię od rzeki Skwireti  do 
granic Aboci . Gaczios wybudował miasto Gaczyani , które wtenczas 
nazywało się „Myśliwskim Miastem” .
 Kuchos otrzymał Bostan-Kalaki, który obecnie nazywa się Rustawi, 
a także ziemię od Aragwi do Hereti, do brzegu między gór Kachetii  
i rzeki Mtkwari 
 Kachosowi oddała ziemię między Kaukazem i górami Kachetii, od 
Aragwi do Tketba, która jest granicą Hereti. Kachos wybudował Czeleti.  
Pomógł mu w tym Kuchos. Dlatego też, mimo że Deda-ciche należała 
do Kachosa, ten oddał ją Kuchosowi na znak wdzięczności za udział w 
budowie Czeleti, które będąc pierwszym miastem w Kacheti , nazywało 
się Ber.
 A Mcchetos, przewyższający swoich braci jako bohater, pozostał na 
ziemi swego ojca Kartlosa, która obecnie nazywa się Armazi. Wybudo-
wał on miasto w międzyrzeczu, w miejscu zbiegu dwóch rzek: Mtkwari 
i Aragwi. I nazwał miasto swoim imieniem – Mccheta.  Stamtąd władał 
krajem od Tbilisi  i Aragwii po Morze Speri na zachodzie.
 Mcchetos był gospodarzem i panem wszystkich swoich czterech bra-
ci i wszyscy byli mu posłuszni. Taki podział odbył się pomiędzy synami 
Kartlosa, a dokonała go ich matka po jego śmierci. Mcchetos żył długie 
lata. Jego plemię się powiększyło, tak jak plemiona pozostałych synów 
Kartlosa.

ŻYWOTY KRÓLÓW GRUZIŃSKICH
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 xolo SvilTa Soris mcxeTosisaTa gamoCndes samni gmirni saxelovan-
ni,  romelTa saxelebi ese ars: pirvelsa uflos,  da Semdgomsa oZrÃos,  da 
mesamesa javaxos. ganuyo maT queyana da naTesavi aTi yoveli. 
 oZrÃoss misca tasiskariTgan vidre zRuamde sperisa,  queyana kldo-
vani. aman oZrÃos aRaSena orni cixe-qalaqni: oZrÃe da Tuxarisi. 
 xolo javaxoss misca fanavriTgan vidre Tavadmde mtkurisa. da aman 
javaxos aRaSena orni cixe-qalaqni: wunda da qalaqi artanisa,  romelsa 
maSin erqua qajTa qalaqi,  xolo aw hqÂan huri.  
 xolo uflos darCa sayofelsa mamisa maTisa mcxeTosissa mcxeTas. 
da epyra queyana aragÂTgan da tfilisiTgan vidre tasiskaramde da fa-
navradme. da aman aRaSena uflis-cixe,  urbnisi,  kaspi,  aragÂTgan da 
armaziTgan vidre tasiskariTamde uwoda amas queyanasa zenas-soflisa,  
romelsa aw hqÂan Sida-qarTli. 
 xolo vidre sikudilamde mcxeTosisa ese yovelni naTesavni Targa-
mosisni iyvnes siyuarulsa zeda erTmanerTisasa;  da SiSi aqundaT nebro-
TianTa, da hgonebdes igini nebroTianTagan Zebnasa sisxlisa nebroTissa.  
da iswrafdes igini magrebasa cixe-qalaqTasa SiSisaTÂs nebroTianTasa.
 xolo viTarca mokuda mcxeTos,  Ze qarTlosisi,  STavarda Suri 
Soris SvilTa qarTlosisTa: iwyes brZolad da Ãdomad urTierTas. 
rameTu ufloss,  Zesa mxeTosisaTa, ara erCdes,  arca xadodes uflad,  
romeli datevebul iyo saydarTa qarTlosisaTa, rameTu mamis misis-
gan micemul iyo ufloba qarTlosianTa. iwyes brZolad da Ãdomad 
urTierTas; da ganagrZeles maT Soris brZola,  romel Jamsame aRd-
gian amaTganni orni naTesavni erTsa zeda,  da sxuani Seeweodian  
romelnime mas;  da romelnime kualad sxuani aRdges erTmanerTsa 
zeda da sxuani Seeweodian romelsame Jamsa iqmnis mSÂdoba maT Soris,  
da kualad SeiSalnian da ebrZodian. 
 da gagrZelda maT Soris eseviTari saqme,  da aravin iyo maT So-
ris uwarCinebules da usaxelovanes,  aramed adgiliTi-adgilad Ta-
vadni iCinian. xolo vinca iyvnis mcxeTas,  re-ca Tavadi igi iyvis 
yovelTa maT  sxuaTa zeda. da arca saxel-edebodaT mefed,  ar-ca 
eris-Tavad,  aramed mamasaxlisi ewodebodaT,  da igi iyvis mazavebel 
da bWe sxuaTa qarTlosianTa. rameTu qalaqi mcxeTa gandidebul iyo 
umetes yovelTasa da uwoddes deda-qalaqad.  
 da mas Jamsa daiviwyes RmerTi,  dambadebeli maTi,  da iqmnes msaxur 
mzisa da mTovarisa da varskulavTa xuTTa,  da mtkice da ufrosi safi-
cari maTi iyo saflavi qarTlosisi. 

gamosvla xazarTa

 mas Jamsa Sina ganZlierdes xazarni da dauwyes brZolad naTe-
savTa lekisaTa da kavkasionTa da ese TargamosianTa yovelni mas 
Jamsa iyvnes mSÂdobiT siyuarulsa erTmanerTisasa.
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 Wśród synów Mcchetosa wymienia się trzech wybitnych bohaterów: 
Uplosa, Odzrchosa, Dżawachosa.  Mcchetos podzielił między nimi kraj 
i wszystkie plemiona.
 Odzrchosowi oddał skalisty kraj od Tasiskari  do Morza Speri. Ów 
Odzrchos wybudował dwa warowne miasta: Odzrche  i Tucharisi. 
Dżawachosowi oddał ziemię od Panawari do górnego biegu rzeki 
Mtkwari. Ów Dżawachos wybudował dwa miasta z twierdzą przy każ-
dym z nich: miasto Cunda  i miasto Artani , które wówczas nazywało się 
Kadżta-kalaki, obecnie nazywa się Huri.
 Uplos pozostał na ziemi swego ojca Mcchetosa – w Mccheta. Posia-
dał on ziemię od Aragwi i Tbilisi po Tasiskari i Panawari. Wybudował 
Uplis-ciche , Urbnisi,  Kaspi.  Ziemię tę od Aragwi i Armazi po Tasiskari 
nazwał Zena-sopieli, dziś nazywa się ona Szyda Kartlii .
 Przed śmiercią Mcchetosa wszystkie plemiona Targamosa pozostawały we 
wzajemnej miłości. Żywili oni strach przed plemionami Nebrota, przypuszcza-
jąc, że szukają one zemsty za śmierć Nebrota. Właśnie ze strachu przed plemio-
nami tymi plemiona Targamosa starały się wzmocnić swoje miasta-twierdze. 
 Ale gdy zmarł Mcchetos, syn Kartlosa, pojawiła się wrogość po-
między pozostałymi synami Kartlosa. Zaczęły się wzajemne bójki  
i wtargnięcia. Bracia przestali podporządkowywać się Uplosowi, syno-
wi Mcchetosa. Przestali nazywać go panem, chociaż Uplos pozostawał 
na tronie z woli Kartlosa i otrzymał od niego władzę nad plemieniem. 
Wzajemne spory i bójki ciągnęły się bez końca. Zdarzało się, że krewni 
stawali przeciwko sobie, a pozostałym okazywali pomoc – jedni stawali 
przeciwko sobie, a inni pomagali im. Czasami pojawiała się zgoda mię-
dzy nimi, ale szybko znów wszczynali niezgodę i wzajemne bójki.
 Taka sytuacja trwała bez końca. Wśród plemion nie było bardziej sławnego  
i wybitnego od plemienia Kartlosa. I tam, i tu ludzie sami wybierali swoich przy-
wódców. Tylko ten, kto przebywał w Mcchecie, uważany był za wodza wszyst-
kich przywódców. Przy czym nie nazywali siebie ani królami, ani eristawami.  
Nazywali siebie mamasachlisami.  Ten z mamasachlisów, który przebywał  
w Mcchecie, był rozjemcą między nieprzyjaciółmi i sędzią w sprawach pomię-
dzy członkami rodu Kartlosa. Ponieważ miasto Mccheta wywyższało się ponad 
wszystkimi pozostałymi miastami (Kartlii), nazwali je miastem stołecznym.

Wyjście Chazarów
 W tym czasie (w Kartlii) ludzie zapomnieli o Bogu, swoim Stwórcy, 
i zaczęli służyć Słońcu i Księżycowi oraz pięciu gwiazdom. Niezłomną  
i główną przysięgą spośród wszystkich była przysięga na mogiłę Kartlosa.
 W tym czasie umocniła się pozycja Chazarów.  Zaczęli walczyć  
z plemionami Leka i Kawkasa. Ród Targamosa istniał już w tym czasie 
na świecie i żył we wzajemnej miłości.

ŻYWOTY KRÓLÓW GRUZIŃSKICH
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 xolo SvilTa zeda kavkasisTa iyo ufal durZuk,  Ze tireTisi. ezra-
xnes ese equsTave naTesavTa TargamosianTa,  da iTxovdes Suela xazar-
Ta zeda. xolo Sekrbes yovelni naTsavni Targamosianni, da gardavles 
mTa kavkasia. da motyuennes yovelni sazRvarni xazareTisani da aRaSen-
nes qalaqni pirsa xazareTisasa, da warmovides.
 amissa Semdgomad xazarTa iCines mefe,  da daemorCilnes yovelni 
xazarni mefesa mas Cinebulsa maTsa. da warmoiZRuanes igi da gamovles 
zRÂs-kari,  romelsa aw hqÂan darubandi. ver winaaRudges Targamosianni,  
rameTu iyo simravle uricxÂ xazarTa, wartyuenes queyana Targamosia- 
nTa,  da Semusrnes yovelni qalaqni araratisani da masisisani da Crdi-
losani. da daurCes cixe-qalaqni Tuxarisi,  samSÂlde da mtueris-cixe, 
romel ars xunani,  Sida-qarTli da egrisi.  
 da iswaves xazarTa ornive ese gzani,  romel ars zRÂs-kari daruban-
di da aragÂs-kari,  romel ars dariala. da ganamravles xazarTa gamo-
slva da Tyuenva maTi da ver-Ra-ra winaaRudges. da mieriTgan iqmnes ese 
yovelni Targamosianni moxarke xazarTa. 
 xolo odes pirvel gamovida xazarTa mefe da motyuenna queyanani,  
romelni zemoT damiwerian, da gardavlo mTa kavkasia. da iyo Ze misi 
saxeliT Łuobos,  da misca Zesa TÂssa tyue somxiTisa da qarTlisa. da 
misca queyana kavkasis nawili,  lomekis mdinarisa dasavliT,  dasavle-
Tamde mTisa. 
 da daeSena uobos: da maTni naTesavni arian ovsni,  da igi ars ovseTi,  
romel nawili iyo kavkasisa. xolo durZuk,  romeli uwarCinebules iyo 
SvilTa Soris kavkasisTa,   mivida da dajda napralsa Sina mTisasa,  da 
uwoda saxeli TÂsi durZukeTi. da miscemda xarksa mefesa xazareTasa. 
 xolo masve gzobasa misca mamis Zmiswulsa missa xazarTa mefeman  
nawili lekanisa, aRmosavliT zRÂTgan darubandisiT mdinaremde lo-
mekisa. da misca tyue ranisa da movaknisa. da daeSena igi mun,  romel 
nawili iyo lekanisa. 
 xolo xozonix,  romel uwarCinebules iyo naTesavTa Soris lekani-
sTa,  mivida da dajda napralsa Sina mTisasa,  aRaSena qalaqi da uwoda 
saxeli TÂsi xozanixeTi.  
 da gardaÃdes mas Sina Jamni mravalni. da ese yovelni naTesavni  
iyvnes moxarke xazarTa. 
 xolo mieriTgan ganZlierdes sparsni mier mzisa aRmosavliTgan,  na-
Tesavni nebroTisni. da gamoCnda naTesavTa Soris nebroTisTa kaci erTi 
gmiri,  romlisa saxeli afridon,  „romelman Sekra jaWviTa bevrasfi 
guelTa ufali,  da daaba mTasa zeda,  romel ars kacT Seuvalio“.
 eseviTari weril ars cxovrebasa sparsTasa. afridon eufla yovel-
sa queyanasa sparsTasa: xolo romelTame queyanaTa Segzavnna erisTavni,  
Ãeladni misni,  da romelime queyana moxarke eyo. aman warmogzavna eri-
sTavi TÂsi spiTa didiTa, romelsa saxeli erqua ardam,  Svili nebroTis 
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 Nad synami Kawkasa panował Durdzuk , syn Tireta. Rozpoczęli oni  
negocjacje ze wszystkimi sześcioma potomkami Targamosa, prosząc ich  
o pomoc w walce przeciwko Chazarom. Wtedy zebrały się wszystkie plemio-
na Targamosa. Przekroczyli góry Kaukazu, siejąc pogrom i zniewalając ludzi 
na terytorium Chazarii. Zbudowali miasto przy granicach Chazarii i wrócili.
 Następnie Chazarowie wybrali sobie króla i wszyscy mu się podporząd-
kowali. Rozpoczęli wyprawę. Zabrali ze sobą władcę i wyszli tu, na południe, 
przez Bramę Morską, obecnie nazywaną Derbent . Plemię Targamosa nie było 
w stanie stawić im oporu, ponieważ Chazarów było zbyt wielu. Chazarowie 
spalili cały kraj Targamosa, zniszczyli miasta Ararat i Masis oraz miasto pół-
nocne. Niespustoszone pozostały jedynie miasta-twierdze: Tucharisi, Samsz-
wiłdie i Mtueris-ciche oraz Chunani. Ocalały także Szyda Kartlii i Egrisi.
 Nauczyli się Chazarowie obu dróg prowadzących przez Bramę Morską 
czyli Derbent i Bramę Aragwi, to jest Darial.  Następnie Chazarowie pomno-
żyli swoje pochody, zniszczenia i niewole w kraju Targamosa. Plemię Targa-
mosa nie było w stanie stawić im oporu i od tej pory płacili Chazarom daninę.
 Kiedy po raz pierwszy chazarski król spustoszył kraje, o których pisałem 
wyżej, i dokonał przejścia przez góry Kaukazu, to miał on syna, któremu było 
na imię Uobos. Oddał swojemu synowi jeńców z Armenii i Kartlii. Dał mu 
oprócz tego ziemię – część przydziału Kawkasa, która ciągnęła się ku zacho-
dowi – od rzeki Lomeka do zachodniego brzegu góry Kaukaz.
 Osadził się tam Uobos. Jego potomstwo to Osetyjczycy, a kraj – Osetia, 
która wcześniej należała do Kawkasa. A Durdzuk, który się wyróżniał wśród 
pozostałych synów Kawkasa, poszedł i osiadł w wąwozie góry. I nazwał tę 
ziemię swoim imieniem – Durdzuketi . I płacił daninę królowi chazarskiemu.
 Wtedy chazarski władca oddał synowi ziemię brata ojca swego – Leka: 
od Morza Derbenckiego na wschodzie do rzeki Lomeka. Dał mu oprócz tego 
jeńców z miasta Ran i Mowakan. Zamieszkał tam, w ziemi, która stanowiła 
przydział Leka.
 A Chozonich, zdolniejszy od pozostałych potomków Leka, poszedł i osiadł 
w wąwozie góry, wybudował tam miasto i nazwał je swoim imieniem – Cho-
zanicheti. Od tamtej pory minęło wiele czasu. Wszystkie te plemiona płaciły 
Chazarom daninę. 
 Potem umocnili swoją pozycję Persowie ze wschodu – potomkowie 
Nebrota. A wśród jego potomków szczególnie wyróżniał się jeden czło-
wiek – bohater, którego nazywali Apridon – „ten, który związał Bewraspa, 
władcę węży, i przywiązał go do góry, niedostępnej dla człowieka”. 
 O tym napisane jest w Historii Persów.  Apridon został panem całej 
ziemi perskiej, przy czym w niektóre części kraju wysłał władców, 
którzy mu podlegali. Niektóre z tych regionów płaciły mu daninę.  
Wysłał jednego z tych władców, syna potomków Nebrota  – Ardama,  
z wielkim wojskiem. Władca ten przybył do Kartlii i zniszczył wszyst-
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naTesavTa. movida qarTlad da Semusrna yovelni qalaqni da cixeni qar-
Tlisani. da mosra yoveli ra-odeni xazari pova qarTlsa Sina. 
 aman ardam erisTavman aRaSena qalaqi zRÂs-kars,  da uwoda saxeli 
darubandi, romeli iTargmanebis „daÃSa kari“.  da manve mozRuda mcxeTa 
qalaqi qÂTkiriTa. da aqamomde ara iyo qarTlsa Sina saqme qÂTkirisa. 
da amis gamo daiswavles qÂTkiri. amanve ardam mohkida kiri-zRude cixe-
sa armazisasa da aqaT mtkuramdis,  da warmozRuda cxÂri armazisi vidre 
mtkuramde. 
 da erisTavobda ardam mravalTa welTa. xolo odes ganuyo afri-
don yoveli queyana samTa ZeTa misTa,  maSin romelsaca Zesa misca saxe-
lad sparseTi,  da masve xuda wilad qarTli,  romelsa saxelad erqua 
iared.
 xolo Semdgomad ardam erisTavisa gardaicvalnes da erisTavni. 
mieriTgan ucalo iqmnes Zeni afridonisni,  rameTu iwyes brZolad 
urTierTas. da mokles orTa ZmaTa iared,  Zma maTi. maSin poves Jami 
marjue qarTlosianTa.  
 ezraxnes ovsTa,  gardamoiyvanes ovsni da poves erisTavi sparsTa 
velsa gare,  da knisobda,  da mokles igi. da romel poves sparsni,  yove-
li moswyÂdes ovsTa da qarTvelTa, da ganTavisufldes qarTvelni,   
xolo rani da hereTi darCa sparsTa.
 da Semdgomad amissa mravalTa weliwadTa kualad ganZlierdes 
sparsni. da gandidna mefe sparsTa,  romelsa erqua qekapos. 
 xolo mas Jamsa iyo vinme lekeTs,  kaci mgrZnebeli,   naTasavi xoza-
nixizisi da man grZnebiTa TÂsiTa daabrmo qekapos mefe da spa misi,  da 
ver Sevida lekeTs,  ukumoiqca da maSin-Ra ganunaTlda Tualebi. aman 
qekapos kualad moxarke yvna qarTvelni da warvida. 
 Semdgomad amissa raodenTame weliwadTa movida ambavi,  viTarmed 
mose ganvlo zRua israelTa,  da izrdebian igini udabnos mananTa. 
gankÂrdes yovelni,  da maT yovelTa warmarTTa aqes RmerTi isra-
elTa. 
 da Semdgomad amissa raodenTame weliwadTa ufalo iqmna qekapos, 
mefe sparsTa, rameTu iwyo brZola TurqTa. maSin poves Jami marjue 
somexTa da qarTvelTa, da ganudges sparsTa da ganamagrnes cixeni da 
qalaqni maTni da SeerTnes yovelni naTesavni Targamosianni.
 Semdgomad amissa raodenTame weliwadTa gamogzavna qekapos, spar-
sTa mefeman, Ze misi, romelsa erqua faraborot,  spiTa didiTa some-
xTa da qarTvelTa da yovelTa TargamosianTa zeda. xolo Sekrbes ese 
yovelni Targamosianni, miegebnes da daewyvnes adarbadagans,  da iotes 
faraborot,   da mosres spa misi.
 Semdgomad amissa mciredTa welTa kualad gamogzavna amanve qekapos 
Ziswuli misi,  Ze SioS bednierisa,  romeli moikla TurqeTs,  viTarca 
weril ars wignsa sparsTa cxovrebisasa. 
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kie miasta i twierdze, pogromił wszystkich Chazarów, jakich tylko 
spotkał w Kartlii. 
 Ardam wybudował miasto przy Bramie Morskiej i nazwał je Der-
bent, co tłumaczy się jako „zamknięcie bramy”. On też otoczył miasto 
Mccheta ogrodzeniem z wapiennych kamieni. Jak dotąd w Kartlii nie 
wykorzystywano w tym celu wapiennych kamieni. Nauczono się tego 
od niego (od Ardama). Tenże Ardam obwiódł ogrodzeniem z wapienne-
go kamienia twierdzę Armazi.  Stąd poprowadził ogrodzenie do uskoku 
Armazi w dół – do brzegu Mtkwari. 
 I był Ardam władcą przez długie lata. Kiedy Apridon rozdzielił cały 
swój kraj między swoich trzech synów, to temu synowi, któremu prze-
kazał Persję jako dom, dostała się również Kartlia. Imię jego – Jared. 
 Po Ardamie zmarło czterech władców. Od tamtej pory synowie Apri-
dona utracili spokój, ponieważ rozpoczęły się między nimi bójki i nie-
porozumienia. Dwóch z braci zabiło Jareda, brata swego. Nastał sprzy-
jający okres dla plemienia Kartlosa. 
 Rozpoczęli oni negocjacje z Osetyjczykami, zachęcając ich do wyj-
ścia zza gór. Potem wśród pól znaleźli władcę perskiego. Szkodził on 
słowem i czynem. I zabili go. I jak tylko pokazali się Persowie i Ose-
tyjczycy, Kartwelowie (Gruzini) wszystkich wybili. I osiągnęli Gruzini 
wolność. Tylko Ran i Hereti stanęły po stronie Persów.
 Z biegiem lat Persowie ponownie uzyskali przewagę. Umocnił się 
król Persów, który nazywał się Kekapos.  
 W tym czasie w Leketi żył czarownik i potomkowie Chozanicha. 
Swoimi czarami pozbawił on wzroku króla Kekaposa i całe jego wojsko. 
Kekapos nie był w stanie przekroczyć granic Leketi. Powrócił i dopiero 
wtedy odzyskał wzrok. Ów Kekapos ponownie uczynił Gruzinów swo-
imi poddanymi, po czym oddalił się.
 Po uplywie kilku lat przyszła wiadomość, że Mojżesz przeszedł   
Morze Izraelskie  i że jego ludzie, wędrując po pustyni, żywią się man-
ną. Dziwili się wszyscy poganie i sławili Boga Izraelczyków.
 Po upływie kilku lat Kekapos, władca perski, utracił spokój, ponieważ roz-
począł wojnę z Turkami. Wykorzystali to Ormianie i Gruzini i oddzielili się od 
Persów. Umocnili twierdze i miasta. I zjednoczył się cały ród Targamosa. 
 Po upływie kilku lat wysłał Kekapos, król perski, swego syna  
Paraborota z wielkim wojskiem przeciwko Ormianom i Gruzinom oraz 
wszystkim pozostałym potomkom Targamosa. Wtedy cały ród Targamo-
sa zjednoczył się i wystąpił przeciwko Persom. I stoczyli bitwę pod Adar-
badaganem. Zmusili Paraborota do ucieczki i zniszczyli jego wojsko.
 Po upływie kilku lat ten sam Kekapos wysłał tu swego wnuka, syna 
Sziosza Szczęśliwego, którego zabito w kraju Turków, jak napisane jest 
w księdze Historia Persów. 
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 warmoemarTa ese Ze SioSisi,  saxeliT qaixosro. ver winaaRudges 
mas somexni da qarTvelni, rameTu didi iyo Zali misi. movlo yoveli 
somxiTi da qarTli, motyuena yoveli-ve,  iavar-yvna yovelni cixeni 
da qalaqni,  da dautevna erisTavni, da aRaSena adarbadagans saxli 
salocavi sjulisa maTisa,  da warvida. 
 da Semdgomad amissa raodenTame weliwadTa ucalo iqmna qaixsro 
mefe,  da iwyo brZolad TurqTa,  eZiebda sisxlsa mamisa maTisasa. da  
poves Jami somexTa da qarTvelTa,  ganudges sparsTa da mosrnes eri-
sTavni sparsTani,  da ganTavisufldes.
 xolo masve Jamsa movides Turqni,  otebulni misve qaixosros-
gan. gamovles zRua gurganisi,  aRmoyves mtkuarsa da movides mcxeTas  
saxli ocdarva. da ezraxnes mamasaxlissa mcxeTisasa,  aRuTques  
Sewevna sparsTa zeda. xolo mamasaxlisman mcxeTelman auwya yovel-
Ta qarTvelTa. inebes damegobreba maT TurqTa,  rameTu aqunda SiSi 
sparsTa,  da SemweobisaTÂs daimegobrnes Turqni igi gamosxmulni,  da 
ganiyvanes yovelTa qalaqTa Sina.
 xolo umravlesni maTganni movides da poves adgili erTi mcxe-
Tas, dasavliT kerZo kldeTa Soris gamokueTili,  Rrma,  da moiTxo-
ves adgili igi mcxeTelTa mamasaxlisisagan,  misca da aRaSena igi,  
mozRudes mtkiced,  da ewoda mas adgilsa sarkine.
 da iyvnes ese Turqni da qarTvelni nebismyofel erTmanerTisa, 
moelodes moslvasa sparsTasa, amagrebdes cixeTa da qalaqTa. mas 
Jamsa Sina sadaTac vin mivides ZÂris-moqmedTagan saberZneTiT,  gina 
asuriT otebuli,  gina xazareTiT,  yovelive daimegobrian qarTvel-
Ta SemweobisaTÂs sparsTa zeda.
 da gamoÃdes amas Sina Jamni mravalni. maSin nabuqodonosor mefe-
man warmostyuena ierusalemi,  da muniT otebulni uriani movides qar-
Tls, da moiTxoves mcxeTelTa mamasaxlisisagan queyana xarkiTa. misca 
da dasxna aragusa zeda,  wyarosa,  romelsa hqÂan zanavi. da romeli 
queyana aqunda maT xarliTa,  aw hqÂan xerk xarkisa misTÂs. 
 aqamomdis qarTlosianTa ena somxuri iyo,  romelsa zraxvides. 
xolo odes Semokrbes ese uricxuni naTesavni qarTlsa Sina,  maSin 
qarTvelTaca dauteves ena somxuri da amaT yovelTa naTesavTagan 
Seiqmna ena qarTuli. 
 da ipyres sjuli uborotesi yovelTa naTesavTasa. rameTu col- 
qmrobisaTÂs ara uCndaT naTesaoba;  da yovelsa suliersa Wamdes; sa-
flavi ara iyo,  mkudarsa SesWamdes.
 Semdgomad amissa raodenTame weliwadTa aRmovida Ze sparsTa  
mefisa vaStaSabisi, saxeliT spandiat-rvali,  goliaTi igi da saxelo-
vani. xolo ver winaaRudges somexni da qarTvelni,  aramed ganama-
grnes cixeni da qalaqni,  da moelodes moslvasa missa. xolo movida 
ra igi adarbadagans,  ewia ambavi sparsTa,  rameTu mokles mamis mama 
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 Przybył tu syn Sziosza – Kaichosro. Ormianie i Gruzini nie byli w sta-
nie się mu przeciwstawić, ponieważ wielka była jego siła. Przeszedł on całą 
Armenię i całą Kartlię, siejąc zniszczenie i zniewolenie, rabując wszystkie 
twierdze i miasta. W spustoszonych ziemiach pozostawił władców. Wybu-
dował w Adarbadaganie dom modlitwy dla wierzących i odszedł.
 Po upływie kilku lat król Kaichosro znowu utracił spokój, ponieważ 
rozpoczął walkę z Turkami. Chciał pomścić swego ojca. Był to dogodny 
czas dla Ormian i Gruzinów, którzy oddzielili się od Persów, zniszczyli 
ich władców i zdobyli wolność.
 W tym czasie przybyli Turcy, uciekający przed tymże Kaichosro. Prze-
szli przez Morze Gurganskie i, podążając w górę rzeki Mtkwari, dotarli do 
miasta Mccheta, gdzie stało dwadzieścia osiem domów. Podjęli negocjacje 
z mamasachlisem miasta Mccheta, obiecali mu pomoc wojskową w walce 
przeciwko Persom. Mamasachlis zawiadomił o tym wszystkich Gruzinów. 
Gruzini wyrazili chęć zawarcia sojuszu z Turkami, ponieważ żywili strach 
przed Persami. Zgodnie z obietnicą zaprzyjaźnili się z wypędzonymi Tur-
kami i rozsiedlili ich po wszystkich miastach.
 Większość z nich osiadła na zachód od miasta Mccheta, gdzie zna-
leźli pewną głęboką dolinę otoczoną skałami. Wyjednali sobie to miej-
sce u mamasachlisa miasta Mccheta. Rozbudowali miasto, obwarowali 
mocnym murem i miejsce to nazwali Sarkine. 
 Od tego czasu Turcy i Gruzini żyli we wzajemnej zgodzie. W oczekiwaniu 
na najazd Persów wzmacniali miasta-twierdze. W tym czasie każdy kto tu się 
pojawił (w Kartlii), przestępca wypędzony z Grecji, z Syrii czy z Chazarii, 
zawierał przyjaźń ze wszystkimi Gruzinami w celu uzyskania pomocy prze-
ciwko Persom.
 Po upływie długiego czasu król Nabuchodonozor  najechał na Jerozolimę. 
Uciekający stamtąd Żydzi  przybyli do Kartlii . Poprosili mamasachlisa miasta 
Mccheta, by odstąpił im ziemię na zasadzie płacenia daniny (charki). Mamasa-
chlis oddał im ziemię, zakwaterował ich w wąwozie Aragwi przy zdroju, który 
nazywa się Zanawi. A ziemia, którą otrzymali pod warunkiem opłaty daniny 
(charki), obecnie nazywa się Cherki. 
 Do tej pory językiem potocznym rodu Kartlosida był język ormiański. 
Gdy do Kartlii dostał się język gruziński, zebrały się liczne plemiona i Gruzini  
odrzucili język ormiański.
 I przyjęli oni zwyczaje, bardziej odrażającą od każdej innej, jaką tylko wy-
znawały te plemiona: przy zawieraniu związków małżeńskich nie liczyli się  
z pokrewieństwem. Jedli wszystko, co żywe, i nie mieli grobów, bo martwych 
pożerali.
 Po upływie kilku lat umocnił swoją pozycję syn perskiego władcy Wasz-
taszaba  – Spandiat-rwali, mąż wielki i znakomity. Nie byli w stanie przeciw-
stawić mu się Ormianie i Gruzini, dlatego ulepszyli twierdze, umocnili miasta 
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misi TurqTa da Semovides Turqni sparseTad. maSin dauteva spandiat 
brZola somexTa da qarTvelTa, Seiqca TurqTa zeda Zebnad sisxlsa 
mamis mamisa misisasa. da ganTavisufldes somexni da qarTvelni.
 Semdgomad amissa raodenTame weliwadTa mefe iqmna sparseTs 
Ze spandiatisi,  romeli ars saxeliT baram,  romeli icnobebis  
ardaSirobiT. ese gandidna ufros yovelTa mefeTa sparsTana. aman 
daipyra babilovani da asureTi,  moxarke yvna berZenni da hrom-
ni. da maSin qarTvelni moxarke iyvnes misdave. da iyvnes qarTls 
esreT aRreul ese yovelni naTesavni,  da izraxeboda qarTlsa Sina 
equsi ena: somxuri,   qarTuli,  xazaruli,  asuruli,   ebrauli da 
berZnuli. ese enani icodes yovelTa mefeTa qarTlisaTa,   mamaTa 
da dedaTa. 

Semoslva aleqsandresi [da mefeni farnavazianni]

 ese aleqsandre gamoCnda queyanasa saberZneTisasa,  queyanasa,   
romelsa hqÂan makedoni,  Ze niktanebisi,  megÂptelisa,  viTarca weril 
ars ambavi misi wignsa berZenTasa.  
 aman aleqsandre daipyrna yovelni kideni queyanisani. ese gamovi-
da dasavliT,  da Sevida samÃriT,  Semovida CrdiloT,  gardamovlna 
kavkasni da movida qarTlad. da povna yovelni qarTvelni uborotes 
yovelTa naTesavTa sjuliTa. rameTu col-qmrobisa da siZvisaTÂs ara 
uCnda naTesaoba,  yovelsa suliersa Wamdes,  mkudarsa SesWamdes,  viTar-
ca mÃecni da pirutyuni,  romelTa qcevisa warmoTqma uÃm ars. da ixilna 
ra ese naTesavni sastikni warmarTni,  romelTa igi Cuen bunTurqad da 
yivCayad uwodT,  msxdomareni mdinaresa mas mtkurisasa mixveviT,  dau-
kÂrda ese aleqsandres,  rameTu ara romelni naTesavni iqmodes mas da 
eneba raTamca aRmofxurna igini qalaqebisa misgan,  aramed mas Jamsa ver 
uZlo,  rameTu povna cixeni magarni da qalaqni Zlierni. kualad gamovi-
des sxuani naTesavni qaldevelni,  da daeSennes igini-ca qarTls.
 Semdgomad amissa ganZlierda aleqsandre da daipyra yoveli quey-
ana, da aRmovida queyanasa qarTlisasa. da povna cixe-qalaqni ese Zlier-
ni Sua-qarTl: wunda,  xertÂsi mtkurisa,  oZrÃe mokidebuli kldesa 
Radossa,  Tuxarisi mdinaresa zeda sperisasa,  romelsa hqÂan Woroxi,  
urbnisi,  kaspi da ufliscixe,  qalaqi didi mcxeTa da ubanni misni, sarkine,  
cixe-didi da zanavi,  ubani uriaTa,  da rusTavi,  da deda-cixe samSÂlde,  
da mtueris-cixe,  romel ars xunani,  da kaxeTisa qalaqni. amaT yovelTa 
cixe-qalaqTa Sina povna kacni sastikad mbrZolni. da ganuyo laSqari 
TÂsi da yovelTa amaT cixe-qalaqTa garemoadginna,  TÂT dadga mcxeTas. 
da daudginna laSqarni imier da amier,  zemoT da quemoT,  da TÂT dadga 
qsans zeda,  adgilsa,  romelsa hqÂan nastakisi.
  xolo mtueris-cixesa da Tuxarissa ara hbrZoda,  rameTu ver Seu-
Zlebda dapyrobad. xolo sxuani ese cixeni da qalaqni daipyrna equs 
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i wyczekiwali najazdu przeciwnika. Kiedy jednak Spandiat przybył do Adar-
badaganu, dotarła do niego wiadomość od Persów, że (jego) dziadek został 
zabity przez Turków i Turcy wdarli się w granice Persji. Wtedy Spandiat zre-
zygnował z walki z Ormianami i Gruzinami. Zwrócił się przeciwko Turkom, 
by pomścić krew swego dziadka. W ten sposób Ormianie i Gruzini uwolnili się 
od niego.
 Po upływie kilku lat w Persji zapanował syn Spandiata – Baram , znany 
jako Ardaszyr. Przewyższył on wszystkich perskich władców. Podbił Babi-
lon i Asyrię. Grecy i Rzymianie płacili mu daninę, a także Gruzini. W Kartlii 
mieszały się wszystkie te plemiona. Porozumiewano się aż w sześciu języ-
kach: ormiańskim, gruzińskim, chazarskim, syryjskim, żydowskim i greckim.  
Te języki znali wszyscy władcy Kartlii i cała ludność – mężczyźni i kobiety.

Przybycie Aleksandra [i królów Parnawazianów]
 Aleksander  narodził się w Grecji, w kraju zwanym Macedonia. Był 
synem Nektaniby,  Egipcjanina, jak napisano o nim w książce Greków.  
 Aleksander zawojował wszystkie cztery strony świata. Wyruszył  
z zachodu i przybył na południe. Dotarł tu, na północ, przeszedł Kaukaz  
i przybył do nas, do Kartlii. Nazwał wiarę Gruzinów wstrętną w porównaniu 
z wiarą wszystkich pozostałych narodów, ponieważ w przypadku ślubów  
i cudzołóstwa pokrewieństwo było lekceważone. Mówienie o ich charakte-
rach jest nieprzyzwoite. Kiedy Aleksander zobaczył ten okrutny pogański 
naród, który my nazywamy buntownikami i Kipczakami, osiedlił się nad 
rzeką (Mtkwari) wzdłuż jej zakrętu. Zdziwił się, ponieważ żaden inny naród 
tego nie uczynił. Aleksander pragnął wyniszczyć go (ten naród) we wszyst-
kich miastach, ale wówczas nie był w stanie tego zrobić, ponieważ twierdze 
były trwałe, a miasta potężne. Oprócz tego przybył z południa jeszcze (inny) 
naród – Chaldejczycy , i oni także osiedlili się w Kartlii.
 Następnie, kiedy Aleksander stał się silniejszy, zawojował cały świat  
i znów przybył do Kartlii. Tu znalazł kolejne potężne miasta z twierdzę przy 
każdym z nich: w Szyda Kartlii – Cunda, Chertwisi nad rzeką Mtkwari,  
Odzrche u stóp skały Gado, Tucharisi na rzece płynącej przez Speri, która 
nazywa się Czorochi,  Urbnisi, Kaspi i Uplis-ciche, wielkie miasto Mccheta 
i jego osady, Sarkine i Ciche-didi, Zanawi – miasteczka Izraelitów, Rustawi, 
Deda-ciche, Samszwiłdie i Mtueris-ciche, czyli Chunani i miasta Kacheti. 
We wszystkich tych miastach-twierdzach Aleksander znalazł walecznych  
ludzi. Rozdzielił swe wojsko i okrążył wszystkie miasta-twierdze. Sam  
pozostał w Mccheta, a wojsko rozmieścił we wszystkich częściach miasta, 
a także w jego okolicach. Potem sam znalazł sobie miejsce postoju na pod-
wyższeniu nad rzeką Ksani, w miejscu, które nazywa się Nastagisi .
 (Aleksander) nie walczył przeciwko Mtueris-ciche i Tucharisi,  
ponieważ nie byłby w stanie nimi zawładnąć. Natomiast wszystkie inne 
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Tue. xolo sarkinelTa bunTurqTaganTa agines mefesa. ganuwyra ale-
qsandre da arRara ineba zavi, da vedreba maTi ara Seiwynara,  da rqua 
maT: „vinaTgan magineT me,  ese ars nacvali Tqueni,  raTa dagÃocne 
yovelni“. da moicva qalaqi sarkine,  da vera sadeT ganera erTica 
kaci. xolo sarkinelTa SesWirda, rameTu hbrZoda TerTmet Tue. iwyes 
farulad kldesa kafa,  da ganÃurites klde igi,  romeli lbil iyo da 
advilad saÃureteli. da gankrbes Ãurelsa mas sarkinelni Rame,  da 
Seivltodes kavkasiad,  da dauteves calierad qalaqi. 
 daipyra aleqsandre yoveli qarTli, da mosrna yovelni igi naTe-
savni aRreulni qarTls myofni,  da ucxoni igi naTesavni mosrna da 
daatyuevna,  da dedani da yrmani ucebni,  TxuTmetisa wlisa umcrosni; 
da dautevna naTesavni qarTlosianni,  da dauteva maT zeda patrikad 
saxeliT azon,  Ze iaredosisi,  naTesavi misi queyaniT makedoniT,  da 
misca asi aTasi kaci queyaniT hromiT,  romelsa hqÂan frotaTos. 
ese frotaToselni iyvnes kacni Zlierni da mÃneni, da ekirTebodes 
queyanasa hromisasa. da moiyvanna qarTlad,  misca azons patriksa. da 
dauteva qarTls eris-Tavad azon, da mis Tana spani igi,  mpyrobelad 
qarTlisa. 
 da ubrZana aleqsandre azons,  raTa pativscemden mzesa da mTova-
resa da varskulavTa xuTTa,  da hmsaxurebden RmerTsa uxilavsa,  dam-
badebelsa yovlisasa. rameTu mas Jamsa ara iyo winaswarmetyueli da  
moZRuari sjulisa WeSmaritisa, romelman-ca aswava da amxila,  aramed 
TÂT moigona sjuli ese aleqsandre,  mefobasa Sina missa yovelsa quey-
anasa sjuli ese daudva. da warvida aleqsandre. 
 xolo aman azon moarRÂvna zRudeni qalaqsa mcxeTas safuZvliTurT,  
da dautevna oTxni igi cixeni,  romelni mosdgmides pirsa qarTlisasa: 
Tavadi cixe,  romel ars armazi; da erTi cixe dasasrulsa armazisa 
cxÂrisasa; da erTi Tavsa zeda mcxeTisasa;  meoTxe cixe,  dasavliT,  mcxe-
Ta mtkuarsa zeda. da eseni momtkicna,  da ganavsna igini laSqriTa. da 
yovelTa qarTlisa qalaqTa moarRÂna zRudeni,  da daipyrna yovelni 
sazRvarni qarTlisani,  hareTiTgan da berdujis mdinariTgan vidre 
zRuadmde sperisa. da daipyra qarTlsa zeda egrisica,  da moxarke yvna 
osni,  lekni da xazarni.
 da viTar warvida aleqsandre egÂpted,  aRaSena qalaqi aleqsandria. 
da Tormet wlamdis movlo yoveli queyana,  Tormetsa welsa Sina da-
epyrnes yovelni kideni queyanisani. da meToTxmetesa welsa aleqsan-
drias Sina mokudao igi,  usworo didi Ãelmwife da viTar mokudeboda 
igi,  sicocxlesave Sina missa ganutevna yovelni mTavarni,  romelni 
Sepyrobil da damonebul iyvnen misgan. da igini warvides TÂs-TÂsad 
queyanad,  viTarca brZanebul iyo. 
 merme moiyvanna oTxni kacni,  tomni misni,  romelni iyvnes saxeliT: 
antioqoz,  hromos,  bizintios da platon.
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wymienione twierdze i miasta podbił w ciągu sześciu miesięcy. Gdy nie-
którzy z sarkińskich Bunturki  zniesławili Aleksandra, ten rozgniewał się 
na nich i nie chciał się z nimi pogodzić i nie słuchał ich próśb. Powiedział 
im: „Skoro wy zaczęliście mnie szkalować, będziecie przeze mnie rozdzie-
leni”. Okrążył miasto Sarkine i żaden człowiek nie mógł uciec. Mieszkań-
com miasta Sarkine było ciężko, ponieważ Aleksander prowadził z nimi 
wojnę przez jedenaście miesięcy. Wówczas zaczęli potajemnie wyrąbywać 
przejście w skałach i wydrążyli je: skała była miękka, łatwo poddająca się 
wyrębowi. Mieszkańcy uciekli z miasta Sarkine nocą przez wyrąbane przej-
ście i udali się do wąwozów Kaukazu, pozostawiając opustoszałe miasto.
 Aleksander podbił całą Kartlię, zniszczył wszystkie plemiona, które tam 
mieszkały i mieszały się z miejscową ludnością. Wyniszczył obce plemiona  
i wygnał niewinne kobiety z dziećmi do lat piętnastu. Pozostawił tylko ple-
mię Kartlosa. Władzę nad nim przekazał Azonowi , synowi Jaredosa – swe-
go krewnego z Macedonii. I dał mu sto tysięcy ludzi z rzymskiego kraju na-
zywanego Protatos.  Byli to ludzie silni. Prowadzili oni wyczerpującą wojnę 
przeciwko rzymskiemu państwu. Aleksander przyprowadził ich ze sobą do 
Kartlii, przekazał ich Azonowi  i uczynił go władcą Kartlii . Dał mu wojsko, 
by z jego pomocą utrzymać kraj w ryzach.
 Aleksander kazał Azonowi strzec czci Słońca, Księżyca i pięciu 
gwiazd. Azon miał  dopilnować także, by wszyscy służyli niewidocz-
nemu Bogu – stwórcy wszystkiego. W tym czasie nie było proroka, na-
uczyciela prawdziwej wiary, który mógłby nauczać i piętnować (pogan), 
dlatego Aleksander sam wymyślił taką wiarę. W okresie swego panowa-
nia dał tę wiarę całemu światu. Potem odszedł.
 Azon zrównał z ziemią mury miasta Mccheta. Pozostawił nietknięty-
mi te cztery twierdze, które znajdowały się na obrzeżach Kartlii: głów-
ną twierdzę, to jest Armazi, jedną twierdzę na skraju Armazi, jedną na 
górze wznoszącej się nad miastem Mccheta, czwartą – na zachód od 
Mccheta nad rzeką Mtkwari. Umocnił te twierdze i wprowadził do nich 
wojsko. (Azon) zrównał z ziemią mury wszystkich innych miast Kartlii, 
opanował wszystkie rubieże kraju – od Hereti i rzeki Berdudży do morza 
Speri. Zawładnął także miastem Egrisi. Daninę płacili mu Osetyjczycy, 
Dagestańczycy i Chazarowie.
 12 Potem Aleksander zaplanował marsz na Egipt, gdzie wybudował 
miasto – Aleksandrię. W ciągu dwunastu lat obszedł cały świat i podbił 
wszystkie strony świata, a po czternastu latach ten wyjątkowy wielki 
władca zmarł w Aleksandrii. Przed swoją śmiercią wypuścił wszystkich 
wybitnych ludzi, którzy byli u niego w niewoli i w ujarzmieniu. Każdy 
z nich, zgodnie z nakazem, powrócił do swego kraju.
 Następnie wezwał do siebie swoich czterech krewnych: Antiocha, 
Hromosa, Bizantiosa  i Platona.
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 da misca antioqozs asurastani da somxiTi,  da kerZo aRmosavleTisa 
uCina mas. da man aRaSena saxeliTa misiTa qalaqi antioqia. 
 xolo hromos misca Trimikosi da uCina kerZo dasavleTisa. da man 
aRaSena qalaqi hromi. 
 da bizintioss misca saberZneTi da qarTli,  da uCina kerZo Crdi-
losa. da mouwera wigni anderZi azon patriksa,  erisTavsa qarTlisa-
sa,  raTa msaxurebdes igi bizintioss. da man aRaSena qalaqi bizantia,   
romelsa aw hqÂan kostantinepoli. xolo platon dauteva aleqsan-
drias. 
 da mokuda aleqsandre. sjuli aleqsandres mocemuli,  iwyo kerpT-
-msaxurebad, da Seqmnna orni kerpni vecxlisani: gaci da gaim. da monebda 
igi bizintioss,  mefesa saberZneTisasa. iyo kaci Zneli da mesisxle,  da 
ese daawesa da amcno spaTa misTa,  viTarmed: „yovelman qarTvelTagan-
man romelman povos saWurveli,  mokalT igi“. da hyofdes hromni igi 
esreT qarTvelTa zeda,  da vinca-vin gamoCndis qarTvelTagani qmnul-
-keTili da asakovani,  moklian igi. da iyo Wiri didi naTesavsa zeda 
qarTvelTasa. da ese azon maT hromTaca zeda iyo mesisxle,  da moesrnes 
mravalni maTganni. 

cxovreba farnavazisi 
romeli iyo pirveli mefe qarTlisa,  qarTlosiani

 mas Jamsa iyo Wabuki erTi mcxeTas qalaqsa Sina,  romelsa erqua 
saxeli farnavaz. ese farnavaz iyo mamulad qarTleli, naTesavi uflo-
si,  mcxeTosis Zisa,  da dedulad sparsi aspaneli. da iyo igi Zmiswuli 
samarisi, romeli moslvasa mas aleqsandressa mcxeTel mamasaxlisi 
yofil-iyo. 
 ese samar da Zma misi,  mama farnavazisi,  moklul iyo aleqsandresgan. 
xolo dedasa farnavazissa wareyvana farnavaz,  samisa wlisa yrma,  da 
Seltolvil iyo kavkasiad. da mun aRzrdil iyo da mosrul iyo mcxeTas,  
mamulsa TÂssa. 
 xolo ese farnavaz iyo kaci gonieri,  mÃedari SemmarTebeli da 
monadire Ãelovani. da imalvida igi sikeTesa TÂssa azonis SiSisagan. 
xolo monadireobiTa misiTa iqmna mecnier azonisa,  da Seiyura igi 
azonman monadireobisaTÂs. evedreboda farnavazs deda misi: „Svilo 
Cemo,  ekrZale azons da nuraras iCineb Tavisa Senisa sikeTesa,  nu ukue 
mogklan Sen“.
 da iyo SiSi da Zrwola mas zeda. da viTar ganmravlda SiSi azonisi 
maT zeda,  rqua farnavazs dedaman misman: „Svilo Cemo,  dauteve sayofe-
li mamaTa SenTa da warmiyvane mamulsa Cemsa aspans,  ZmaTa CemTa Tana,  
da ganere Sen cocxali Ãelisagan azonisa.  
 da daamtkices ganzraxva ese,  warsvla aspanisa. Wir uCnda farnavazs 
dateveba sayofelsa mamaTa MmisTasa,  aramed SiSisagan didisa daamtkica 
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 Antioch otrzymał Asurastan i Armenię oraz wschodnią część pań-
stwa Aleksandra. Antioch wybudował miasto i nazwał je swoim imie-
niem – Antiochia .
 Hromosowi oddał Trimikos i zachodnią część. Ten wybudował mia-
sto Rzym . 
 Bizantios otrzymał Grecję i Kartlię oraz północną część. Napisał on 
list-testament dla Azona, w którym przykazał mu służyć Bizantiosowi. 
Bizantios wybudował miasto Bizancjum, które obecnie nazywa się Kon-
stantynopolem. A Platonowi pozostawił Aleksandrię. 
 I wtedy Aleksander zmarł. Ale Azon odwrócił się od wiary danej 
przez Aleksandra i zaczął służyć bożkom. Stworzył dwa posążki ze 
srebra: Gaci i Gaim. Azo został podbity przez Bizantiosa panującego 
w Grecji. Azon był człowiekiem skorym do gnębienia innych, żądnym 
krwi. Tak powiedział do swego wojska: „Każdego Gruzina, przy któ-
rym znajdziecie broń – zabijcie”. I Rzymianie właśnie tak postępowali 
z Gruzinami: jeśli któryś spośród Gruzinów był przystojny i rosły, za-
bijano go. Wielkie nieszczęście wisiało nad Gruzinami. Azon był żądny 
krwi również w stosunku do Rzymian, dlatego też wielu z nich zabił.

Żywot Parnawaza
który był pierwszym królem w Kartlii z Kartlosjanów 

 W tym czasie żył w Mccheta pewien młodzieniec o imieniu Parnawaz. 
Ów Parnawaz pochodził z Kartlii. Był krewnym Uplosa, syna Mcchetosa. 
Jego matką była Persjanka z Aspan . Parnawaz był synem brata Samara, 
tego samego, który w chwili przybycia Aleksandra (do Kartlii) był mama-
sachlisom w Mccheta.
 Samara i jego brat, ojciec Parnawaza, zostali zamordowani przez 
Aleksandra, a matka zabrała ze sobą Parnawaza, wówczas trzyletnie 
dziecko, i uciekła w góry Kaukazu. Już jako dorosły Parnawaz przybył 
do Mccheta, do swej ojczyzny.
 Parnawaz był mądrym człowiekiem, dzielnym wojownikiem i zdolnym 
myśliwym. Ukrywał jednak swe zalety ze strachu przed Azonem. Pewnego 
dnia, tak, jak to czynią myśliwi, błąkał się po górach i dolinach. Poznał 
wtedy Azona. Azon pokochał go za sztukę polowania. Tymczasem matka 
błagała Parnawaza: „Synu mój, strzeż się Azona! Nie ujawniaj żadnej swej 
cnoty! Jeśli nie (będziesz tak postępował), oni cię zabiją”.
 Strach i trwoga ogarnęły matkę i powiedziała do Parnawaza: „Synu 
mój, porzuć kraj, ziemię ojców swoich, zabierz mnie do ojczyzny mojej, 
do miasta Isfahan, do braci moich. Uchroń swe życie przed ręką Azona”. 
 Tak (matka i syn) podjęli decyzję, by udać się do Isfahanu. Dla Par-
nawaza było to wielka strata, ale ze strachu przed Azonem zdecydował 
się wyruszyć do Isfahanu.
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warslva. maSin ixila farnavaz sizmari,  reca iyo igi saxlsa Sina uka-
cursa,  da egulveboda ganslva da ver ganvida. maSin Semovida sarkumel-
sa missa Suqi mzisa da moertya welTa misTa,  da ganizida da ganiyvana 
sarkumelsa mas. da viTar ganvida velad,  ixila mze que-mdablad,  mihyo 
Ãeli misi,  mohÃoca cuari pirsa m[z]isasa da icxo pirsa missa. ganiRviZa 
farnavaz da ganukÂrda, da Tqua: „sizmari igi,  ese ars,  me warval aspans,  
da mun keTilsa mivecemi“.
 xolo mas dResa Sina ganvida farnavaz da nadirobda marto,  da de-
vna uyo iremTa velsa diRomisasa. da ivltodes iremni RirRalTa Sina 
tfilisisaTa. misdevda farnavaz,  styorca isari da hkra iremsa. da mci-
red warvlo iremman da daeca Zirsa kldisasa. mivida farnavaz iremsa 
zeda; da dRe igi,  mwuxri,  gardaÃda,  da dajda iremsa mis Tana,  raTamca 
dayo mun Rame da dileulmca warvida.
 xolo kldisa mis Zirsa quabi iyo,  romlisa kari aRmoqmnul iyo 
qÂTa Zuelad, da siZueliTa Sehqmnoda darRueva Senebulsa mas. maSin  
daasxa wÂma mZafri. xolo farnavaz aRmoiRo Cuglugi da gamTarRÂa 
kari quabisa mis,  raTamca mun Siga daimSrala wÂmisa misgan,  da Sevida 
quabsa mas. da ixila mun-Sina ganZi miuwdomeli,  oqro da vercxli da 
samsaxurebeli oqrosa da vecxlisa miuwdomeli.
 maSin farnavaz gankÂrda da aRivso sixaruliTa. da moegona sizma-
ri igi, da dahkrZala kari quabisa egreTve. da mswrafl warmovida da 
uTxra dedasa TÂssa da orTa daTa misTa. da masve Ramesa warmovides 
samnive igi saÃedrebiTa da WurWlebiTa, da iwyes gamokrebad ganZisa 
mis da daflvad simarjuesa TÂssa. xolo viTar ganTendebodis, kualad 
egreT-ve aRmoqmnian kari quabisa mis. da esreT gamokribes ganZi igi 
xuT Rame da daigules simarjuesa maTsa. 
 maSin farnavaz wargzavna mona TÂsi qujis Tana da rqua: „me var  
naTesavi uflos mcxeTosis Zisa,  da Zmiswuli samara mamasaxlisisa,  da 
ars CemTana xuastagi did-Zali. aw inebo,  raTa miT xuastagiTa movide 
SenTana,  da viyvneT Cuen Zma da viÃmaroT Cuen xuastagi igi orTave. 
gamouCndeT Cuen mterad azon erisTavsa,  da sueman Cuenman guces Cuen 
Zleva keTili“.
 maSin ganixara quji sixaruliTa didiTa da rqua: „aRdeg da moved 
Cem Tana da nu Surob xuastagsa Sensa,  da xuastagiTa SeniTa gangimra-
vlne spani Senni vidre gamovCndeT mterad azonisa. maSin ganixaron 
yovelTa qarTvelTa awyuedilTa misgan da miwyudeulTa. da vgoneb,  
romel hromTa maTgannica gamoguerTnen. rameTu uricxuni awyuedil 
arian maTganni-ca azonisgan“.
 maSin farnavaz farulad warvida sixaruliTa, da romeli SesaZle-
bel iyo ganZisa misgan waritana Tana,  da dedaca da dani misni misTana. 
da mivida qujis Tana da rqua mas quji: „Sen xar Svili TavTa maT qar-
TlisaTa,  da Sen gmarTebs ufloba Cemi aw nu Surob xuastagsa Sensa, 
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 Po tym Parnawazowi przyśnił się sen: znajdował się w pustym domu, 
z którego chciał wyjść, ale nie mógł. I wtedy przez okno przeniknął 
promień słońca, opasał go, pociągnął i wyniósł na zewnątrz przez okno. 
Gdy wyszedł, zobaczył na podłodze słońce, które zawisło nisko, wycią-
gnął rękę ku niemu, starł rosę z twarzy słońca i zmoczył nią swoją twarz. 
Obudził się zdziwiony. „Ten sen oznacza – powiedział – że udam się do 
Isfahanu i tam zyskam szczęście”.
 Tego samego dnia wyruszył na polowanie i śledził stado jeleni na 
polu w wiosce Digom. Jelenie uciekły przez wąwozy Tbilisi. Parnawaz 
śledził je, wystrzelił strzałę i trafił jednego. Ranne zwierzę przebiegło 
jeszcze kawałek i padło u podnóża skały. Parnawaz podszedł do jelenia. 
Dzień chylił się już ku zachodowi. I siadł Parnawaz obok jelenia, by tam 
przenocować i rano odejść.
 U podnóża skały była jaskinia, której wejście od dawna było zakryte 
kamieniami. Było oczywiste, że jaskinia od jakiegoś czasu zawala się. 
Wówczas spadł silny deszcz. Parnawaz chwycił za obuch, przebił wej-
ście do jaskini, by schronić się przed deszczem i wysuszyć się. Wszedł  
i ujrzał tu bezcenny skarb, złoto i srebro, bezcenne przedmioty ze złota 
i srebra. 
 Parnawaz zdziwił się, napełniła go radość, przypomniał mu się sen. 
Zakrył z powrotem wejście do jaskini i szybko udał się do domu. Opo-
wiedział matce i dwóm siostrom o znalezionych przedmiotach. Tej samej 
nocy wszyscy troje udali się do jaskini na osłach z różnymi naczyniami. 
Wyjmowali skarb z jaskini i zakopywali w wybranym przez siebie miej-
scu. O świcie z powrotem zakryli wejście do jaskini. W taki oto sposób  
w ciągu pięciu nocy wydobyli cały skarb i ukryli go.
 Następnie Parnawaz wysłał swego niewolnika do Kudży i zako-
munikował mu: „Ja – potomek Uplosa, syna Mcchetosa, syn brata  
mamasachlisa Samara, mam wielki dobytek. Wyraź zgodę, bym przybył 
do ciebie, zabierając ze sobą wszystek ten majątek, byśmy byli braćmi  
i razem rozporządzali moim dobytkiem. Wystąpimy otwarcie przeciwko 
władzy Azona. I przeznaczenie daruje nam pomyślne zwycięstwo”. 
 Kudży uradował się ogromnie. I powiedział: „Wstań i przybądź  
do mnie, nie oszczędzaj swego majątku! Dzięki twojemu dobytkowi  
pomnożę wojska swoje, zanim wystąpimy otwarcie przeciwko Azono-
wi. Wtedy ucieszą się wszyscy Gruzini, podbici i mordowani przez Azo-
na. Myślę, że i wielu spośród Rzymian  przyłączy się do nas, ponieważ  
w wyniku działań Azona wielu z nich także wymordowano”. 
 Wówczas Parnawaz potajemnie udał się do Kudży, do Egrisi. Zabrał ze 
sobą tyle skarbu, ile tylko było możliwe. Zabrał również matkę i siostry.  
I przybył do Kudży. Kudży powiedział mu: „Jesteś synem i potomkiem na-
czelnych władców Kartlii. Tobie przysługuje władza nade mną. Nie oszczę-
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raTa ganvamravlneT spani; da ukeTu mogueces Zleva,  Sen xar ufali 
Cueni da me var mona Seni“.
 maSin SeierTnes da ezraxnes ovsTa da lekTa. xolo maT ganixa-
res,  rameTu ara sTnda xarkisa micema azonisa da gamohyves ovsni 
da lekni da ganimravlnes spani. egrisiT Sekrbes uricxuni spani 
da momarTes azons. xolo azonman mouwoda spaTa TÂsTa da Semo-
kribna. 
 maSin aTasi mÃedari rCeuli hromTa maTgani, romelTa boroti 
wahkideboda azonisagan,  ganudges azons da movides winaSe farnava-
zisa. maSin yovelni qarTvelni ganudges azons. xolo spani romel 
darCes azons,  verRara miendo maT, rameTu yovelTa zeda borotis 
moqmed iyo. warvida azon da mivida klarjeTs, da gamagrda igi sima-
greTa Sina klarjeTisaTa.  
 xolo movida farnavaz mcxeTas da daipyrna oTxni igi cixeni 
mcxeTisani. da masve weliwadsa Sina daipyra yoveli qarTli TÂnier 
klarjeTisa.
 aman farnavaz waravlinna mociqulni winaSe mefisa antioqos 
asurastanisa,  da warsca ZRueni did-Zali. da aRuTqua mas msaxu-
reba,  da iTxova misgan Sewevna berZenTa zeda. xolo antioqos 
Seiwynara ZRueni misi,   da uwoda Svilad TÂsad,  da warmosca 
gÂrgÂni. da ubrZana erisTavTa somxeTisaTa,  raTa Seeweodian 
farnavazs. 
 xolo welsa meoresa azon moirTna spani saberZneTiT,  gan-
Zlierda friad da momarTa farnavazs. xolo farnavazs ganemra-
vlnes mÃedarni qarTlisani. mouwoda maT da uÃmo qujis da ovsTa. 
da Sekrbes ese yovelni,  da moerTnes erisTavni antioqozisni so-
mxiTiT. da ese yovelni Sekribna farnavaz da miegeba naqalaqevsa 
Tana artanisasa,  romelsa erqua maSin qajTa qalaqi,  romel ars 
huri. da ewyvnes mun,  da iqmna brZola did-Zali. da moswdes or-
gniTve uricxÂ. xolo iZlivnes berZenni farnavazisgan. ivltoda 
banaki maTi da mokles azon,  da uricxuni spani maTni mosrnes da 
tyue qmnnes. 
 da warvida farnavaz da motyuena sazRvari saberZneTisa anZian-
Zora,  da ekleciT Semoiqca. movida klarjeTs da daipyra klarjeTi,  
da warmovida mcxeTad sixaruliTa didiTa. xolo simdidresa zeda 
missa darTo xuastagi azonisca,  da iqmna simdidre gardareuli. 
 xolo egris wyals quemoT darCa berZenTa,  rameTu mkÂdrTa mis 
adgilisaTa ara inebes gandgoma berZenTa. maSin farnavaz misca daÁ 
TÂsi ovsTa mefesa colad,  da meore daÁ TÂsi misca qujis colad. 
da misca qujis queyana egris wyalsa da rions Sua,  zRÂTgan mTamde,  
romelsa Sina ars egrisi da suaneTi,  da daamtkica igi eris-Tavad 
mun. da man qui aRaSena cixe-goji.
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dzaj swojego majątku, bym mógł pomnożyć twoje wojska. Jeśli zwycięży-
my, to wtedy ty będziesz nam panem, a ja będę twym niewolnikiem”.
 Po tym zjednoczyli się i rozpoczęli negocjacje z Osetyjczykami  
i Lekami. A ci się ucieszyli, ponieważ nie chcieli płacić daniny Azono-
wi. Osetyjczycy i Lekowie podążyli za nimi i pomnożyli wojska Kudży  
i Parnawaza. Potem z Egrisi zaczęło wypływać niezliczone wojsko  
i wszyscy oni skierowali się przeciwko Azonowi. Azon wezwał więc 
swoje wojska, zgromadził je dookoła siebie.
 Wtedy tysiąc wyselekcjonowanych rzymskich wojowników, któ-
rym Azon uczynił zło, oddzieliło się od niego i przeszli do Parnawaza.  
Po tym także wszyscy Gruzini oddzielili się od Azona. A na wojsko, 
które jeszcze pozostawało przy nim, nie mógł on (już) liczyć, ponieważ 
Azon wszystkich nich traktował jak łotrów. Oddalił się Azon z Mccheta, 
przybył do Klardżeti i usadowił się w fortach Klardżeti.
 Parnawaz wstąpił zaś do Mccheta i zawładnął wszystkimi czterema 
twierdzami. W tym samym roku zawładnął wszystkimi miastami Kartlii, 
wyłączając Klardżeti. 
 Potem Parnawaz wysłał gońców do króla Antiocha Asurastanskiego, 
podarował mu mnóstwo darów i obiecał mu służyć. W zamian poprosił  
o pomoc w walce przeciwko Grekom. Antioch łaskawie przyjął dary.  
W odpowiedzi nazwał Parnawaza swym synem, przysłał mu koronę, wyda-
jąc jednocześnie rozkaz władcom ormiańskim, by okazali mu pomoc.
 W kolejnym roku Azon przyłączył do siebie wojsko z Grecji, silnie umoc-
nił swoją pozycję i wyruszył przeciwko Parnawazowi. A ten jeszcze bardziej 
powiększył wojsko gruzińskie. Zebrał wojsko i razem z nim zwrócił się  
z wezwaniem do Kudży, a także do Osetyjczyków. Połączyli się wszyscy.  
Do Parnawaza przyłączyli się również przywódcy Antiocha z Armenii. Zebrał 
Parnawaz wszystkie owe wojska i spotkał się z przeciwnikiem w pobliżu gro-
dziska Artani , które wówczas nazywało się Kadżta-kalaki,  to jest Huri,  i tam 
walczyli. Stoczyli wielką bitwę. Z obu stron zginęło mnóstwo ludzi. Ale Grecy 
nie dotrzymali pola i rzucili się do ucieczki. Azon został zabity. Niezliczone 
jego wojska zostały zniszczone, część z nich –wygnana.
 Wyruszył Parnawaz dalej i siał zniszczenie i spustoszenie na rubieżach 
Grecji, w Andziandzorie . Z Ekleci, skierował się z powrotem, wstąpił do Klar-
dżeti, podbił ją i wrócił do Mccheta, doświadczając wielkiej radości. W jego 
ręce dostał się cały majątek Azona, który pozostawił niezliczone bogactwo.
 Ziemia, która leżała poniżej Egris-ckali, została przy Grekach, ponieważ 
mieszkańcy tego miejsca nie chcieli oddzielać się od nich. Wtedy Parnawaz 
wydał swoją siostrę za mąż za władcę Osetyjczyków, a drugą – za Kudżę. 
Oddał Kudży ziemie w granicach między Egris-ckali i Rioni , od morza do 
gór, między którymi (granicami) położone są Egrisi i Suaneti , i ustanowił go 
eristawem. Kudża wybudował tu miasto-twierdzę – Ciche-godżi.  
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 maSin farnavaz uSiS iqmna yovelTa mterTa TÂsTagan da mefe iqmna 
yovelsa qarTlsa da egursa zeda. da ganamravlna yovelni mÃedarni 
qarTlosianni,  ganawesna erisTavni rvani da spaspeti. 
erTi gagzavna margÂs erisTavad,  da misca mciriT mTiTgan,  romel ars 
lixi, vidre zRu[r]admde [egrisisa],  rions zemoT. da amanve farnavaz 
aRaSenna orni cieni,  Sorapani da dimna. 
 da gagzavna meore kaxeTisa eris-Tavad,  da misca aragÂTgan vidre 
hereTamde,  romel ars kaxeTi da kuxeTi. 
 mesame gagzavna xunanisa eris-Tavad,  da misca berdujis mdinariTgan 
vidre tfilisamde da gaCianTamdis,  romel ars gardabani.
 meoTxe gagzavna samSÂldis eris-Tavad,  da misca skÂreTisa mdina-
riTgan vidre mTamde, romel ars taSiri da aboci. 
 mexuTe gagzavna wundis eris-Tavad,  da misca fanvariTgan vidre  
Tavadmde mtkurisa, romel ars javaxeTi da kola da artani. 
 meequse gagzavna oZrÃis eris-Tavad,  da misca tasiskariTgan vidre 
arsianTamdis, nostis TaviTgan zRuamdis,  romel ars samcxe da aWara. 
 meSvide gagzavna klarjeTis eris-Tavad,  da misca arsianiTgan zRu-
amde. da merve, quji, iyo erisTavi egrisisa.
 xolo erTi daadgina spaspetad da misca tfilisiTgan da aragÂTgan 
vidre tasiskaramde da fanvaradmde,  romel ars Sida-qarTli. da ese 
spaspeti iyo Semdgomad-ve winaSe mefisa,  mTavrobiT ganagebdis yovel-
Ta erisTavTa zeda. xolo amaT erisTavTa queSe, adgilTa da adgilTa,  
ganaCinna spasalarni da aTasisTavni,  da maT yovelTagan movidoda 
xarki sameufo da saerisTavo. 
 esreT ganawesa ese yoveli farnavaz mimsgavsebulad samefosa spar-
sTasa. 
 da moiyvana coli durZukelTa,  naTesavi kavkasisi.
 aman farnavaz mozRuda qalaqi mcxeTa mtkiced, da yovelni qalaqni da 
cixeni qarTlisani,  mooÃrebulni aleqsandresgan,  aman aRaSenna. 
 da verRara iZies Suri berZenTa mis zeda,  rameTu ucalo iyvnes  
berZenni brZolisagan hromTasa. 
 da amanve farnavaz Seqmna kerpi didi saxelsa zeda TÂssa: ese ars ar-
mazi,  rameTu farnavazs sparsulad armaz erqua. amarTa kerpi igi armazi 
Tavsa zeda qarTlisasa, da mieriTgan ewoda armazi kerpisa misTÂs. da 
qmna satfureba didi kerpisa misTÂs aRmarTebulisa.
 ocdaSvidisa wlisa mefe iqmna,  da sameocdaxuT wel mefobda nebier. 
da msaxurebda igi antioqoss,  mefesa asurastanisasa. da yovelni dReni 
misni,  raÁ dajda,  mSvidobiT dayvna,  da aRaSena da ganasvo qarTli. 
 xolo Tueni gazafxulisa da sTulisa arisani dayvnis mcxeTas,  
sameufosa qalaqsa; da Tueni zamTrisani dayvnis gaCianTa; xolo Tueni 
zafxulisa — wundas. da JamiTi-Jamad mividis egriss da klarjeTs,  da 
moikiTxnis megrelni da klarjni,  da ganagis yoveli saqme daSlili. 
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 I tak Parnawaz zapewnił sobie ochronę przed wszystkimi wrogami:  
został władcą całej Kartlii i Eguri, zwiększył liczbę wojska z rodu Kartlosa  
i wyznaczył w królestwie ośmiu eristawów i jednego spaspeta.
Jednego króla wysłał do Margwi i dał mu (obwód) od małej góry, to jest 
Góry Lichi, do granicy Egrisi, powyżej Rioni. Parnawaz zbudował dwie 
twierdze – Szorapani  i Dimna. 
 Drugiego króla wysłał do Kachetii, oddał mu obwód od Aragwi do Here-
ti, to jest Kachetię i Kuchetię.
 Trzeciego króla wysłał do Hunan, oddał mu obwód od rzeki Berdudzi do 
Tbilisi i Gacziani, to jest miasto Gardabani.
 Czwartego króla wysłał do Samshvilde i oddał mu obwód od rzeki Skwi-
reti do góry, to jest Tashir i Aboci.
 Piątego króla wysłał do Cunda i oddał mu obwód od Panawara do gór-
nych biegów rzeki Mtkwari, to znaczy Dżawachieti, Kola  i Artani.
 Szóstego króla wysłał do Odzrche, dał mu ziemię od Tasiskari do góry 
Arsiani, od początku Noste do morza to jest Samcche i Adżara.
 Siódmego króla wysłał do Klardżeti i dał mu obwód od Arsiani do  
morza. A ósmym królem był Kudża, który został władcą Egrisi.
 Wyznaczył jednego spaspeta i oddał mu obwód od Tbilisi i Aragwi, do Tasi-
skari i Panawari, to jest Szyda Kartlii. Spaspet zawsze przebywał obok władcy. 
Jako najważniejszy na dworze panował nad wszystkimi królami. W różnych 
miejscach Parnawaz wyznaczył pomocników i tysiące naczelników poddanych 
królom. Przez ich ręce przechodziła danina królewska i danina eristawska.
 Taki porządek, podobny do porządku królestwa Persji, zaprowadził Parna-
waz w swym królestwie.
 Wybrał sobie żonę z plemienia Durdzuków, potomków Kawkasa.
 Parnawaz okrążył miasto Mccheta mocnym murem. Wszystkie miasta  
i twierdze Kartlii spustoszone przez Aleksandra zbudował od nowa.
 Grecy nie byli w stanie zemścić się na Parnawazie, ponieważ byli zajęci 
wojną przeciwko Rzymianom.
 Parnawaz stworzył bożka i nazwał go swoim imieniem: Armaz; Parnawaz 
w języku perskim nazywał się Armaz. Postawił posąg Armaza na szczycie 
góry Kartlii i wyprawił na jego cześć wielkie święto. Od tej pory miejsce to 
nazywa się Armazi.
 Parnawaz panował od dwudziestego siódmego roku życia i rządził spo-
kojnie sześćdziesiąt pięć lat. Służył Antiochowi, władcy Asurastana. Wszyst-
kie dni swego życia, od dnia objęcia tronu, przeżył w pokoju, rozbudowywał  
i napełniał miasto Kartlii wszelkimi dobrami.
 Wiosenne miesiące i czas zbiorów urodzaju spędzał w Mccheta, w mieście 
królewskim, miesiące zimowe – w Gacziani, a letnie – w Cunda. Od czasu do 
czasu przybywał do Egrisi i Klardżeti, by spotkać się z mieszkańcami Megrelii 
i Klardżetii, (i tam) porządkował sprawy.
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 xolo igi hromni aTasni mÃedarni,  romelni azonisgan moerTnes 
farnavazs,  romeli zemoT vaÃseneT,  igini ganyvna ÃevTa da queyanaTa 
Sina,  ipyrna igini keTilad,  rameTu brZolasa mas azonissa mÃned iyvnes. 
da uwoda maT saxelad aznaurni.
 da raTgan warvida aleqsandre,  arRara Wamdes kacsa TÂnier,   
romel Seswirian kerpsa msxuerplad. iyo gansueneba da sixaruli 
yovelsa qarTlsa zeda mefobisaTÂs farnavazissa da ityodes amas 
yovelni: `vhmadlobT suesa Cuensa,  rameTu moguca Cuen mefe naTesa-
vTagan mamata CuenTasa da aRgviÃada xarki da Wiri ucxoTa naTesa-
vTagan. da ese yoveli aRasrula farnavaz sibrZniTa da siqueliTa,  
simÃniTa da simdidriTa“. esua Ze da uwoda saxeli saurmag.
 da ese farnavaz iyo pirveli mefe qarTlsa Sina qarTlosisa naTe-
savTagani. aman ganavrco ena qarTuli,  da arara izraxeboda sxua ena 
qarTlsa Sina TÂnier qarTulisa. da aman Seqmna mwignobroba qarTuli.
da mokuda farnavaz,  da dafles winaSe armaisa kerpisa. da amis wil mefe 
iqmna Ze misi saurmag. 
 mas Jamsa Sina zraxva yves erisTavTa qarTlisaTa da Tques: „ara  
keTil ars Cuenda, raTamca vmsaxurebdeT naTesavsa Cuensa,  aramed viyoT 
erTad,  da movklaT Cuen saurmag,  da viyvneT Cuen Taviusfal,  viTarca 
viyveniT pirvel,  da mivscemdeT xarksa vinsavin gamoCndes mZle. rame-
Tu esreT yofiTa ufro ganvisuenebT“. ganamtkices ganzraxva da moklva 
saurmagisi. 
 xolo igrZna saurmag,  da warvida farulad da ivltoda, waritana 
Tana deda misi da mivida queyanasa durZukeTasa dedis ZmaTa misTa Tana. 
 maSin hromTa igi aznaurni warvides da mivides durZukeTsve,  da 
rques saurmags: „didi keTili dgas Cuen zeda mamisa Senisa. amisTÂs varT 
Cuen mtkice erTgulebasa Sensa“.
 maSin saurmag ezraxa ovsTa mefesa,  mamisa disulsa missa, da iTxova 
Sewevna. xolo igi sixaruliT warvida Zuelad misa da saurmag Seikriba 
durZukeTica,  da warmoemarTa qarTvelTa zeda. da vervin wina aRudga 
mas. da daipyra qarTli,  da mosrna gandgomilni misni; da romelTame 
Seundo,  xolo daamdablna qarTlosianni da warCinebul yvna aznaur-
ni xolo ganmravlebul yvna durzukni,  naTesavni kavkasisni. xolo  
tyuenvasa mas xazarTasa yovelnive mSÂdobiT darComil iyvnes,  simagri-
sagan queyanisa,  da verRara itevda durZukeTi.
 maSin aman saurmag warmoiyvanna igini yovelTa kavkasis naTesavTa 
naxevarni,  da romelnime maTanni warCinebul yvna,  da sxuani dasxna 
mTiuleTs, didoeTiTgan vidre egrisamde,  romel ars sauneTi,  da eseni 
daipyrna misandobelad TÂsad,  dedulni. 
 da dajda saurmag mcxeTas mefed. da umata yovelTa simagreTa mcxe-
Tisa da qarTlisaTa. da man Seqmna orni kerpni,  ainina da dainina,  da 
amarTna gzasa zeda mcxeTisasa. 
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 A tych rzymskich jeźdźców, którzy odłączyli się od Azona i przyłą-
czyli do Parnawaza, rozesłał po obwodach, opiekował się nimi, ponieważ 
w wojnie przeciwko Azonowi okazali męstwo. Nadał im także tytuł – 
aznaury. 
 Od chwili, gdy Aleksander poszedł, dzięki rządom Parnawaza zapanował 
spokój i radość w całej Kartlii. I wszyscy mówili: „Jesteśmy wdzięczni loso-
wi, ponieważ dał nam władcę z rodu naszych ojców i uwolnił nas od daniny 
i biedy, nałożonych przez obce plemiona”. Wszystko to Parnawaz dokonał 
dzięki mądrości, męstwu i bogactwu.
 Miał syna, któremu dał na imię Saurmag.
 Ów Parnawaz był pierwszym królem Kartlii z rodu Kartlosa. Rozpo-
wszechnił język gruziński. I nie mówili nigdy więcej w Kartlii w innym  
języku niż gruziński. On stworzył pismo gruzińskie. 
 Parnawaz zmarł i pochowali go przy bożku – przy Armazie.
 Po Parnawazie zapanował jego syn – Saurmag .
 Wówczas zebrali się kartlijscy eristawowie i rzekli: „Źle nam służyć  
naszemu krewnemu. Zjednoczmy się i zabijmy Saurmaga, będziemy wol-
ni, tak jak byliśmy wcześniej. Będziemy płacić daninę każdemu, kto będzie 
zwycięzcą. W takim życiu odnajdziemy spokój”. Podjęli decyzję o zamor-
dowaniu Saurmaga.
 Ale Saurmag przeczuł  niebezpieczeństwo i uciekł potajemnie, zabierając 
ze sobą swoją matkę. Przybył do kraju Durdzuków, do braci swojej matki.
 Wtedy za nim podążyli aznaurowie – Rzymianie, którzy także przybyli 
do Durdzuketi, i rzekli do Saurmaga: „Wiele dobrego uczynił dla nas twój 
ojciec. Dlatego wciąż jesteśmy ci wierni”.
 I Saurmag spotkał się z królem osetyjskim, synem siostry swego ojca,  
i poprosił go o pomoc. Ten z radością przyszedł mu z pomocą. Saurmag 
zebrał wokół siebie całe Durdzuketi, po czym skierował się przeciwko Kar-
twelom (Gruzinom). Nikt nie był w stanie przeciwstawiać się mu i Sarmag 
zawładnął Kartlią, wytępił wszystkich, którzy się od niego odwrócili, ale 
niektórym wybaczył. Ograniczył prawa rodu Kartlosida i uczynił aznaurów 
sławnymi. Wspomagał wzrost liczebności Durdzuków, potomków Kawka-
sa. W czasie zniszczeń i niewoli, poczynionych przez Chazarów, ludność 
Durdzuketi została niepokrzywdzona dzięki ufortyfikowaniu kraju. Ale Dur-
dzuketia nie była w stanie pomieścić powiększającej się liczby ludności. 
 Wtedy Saurmag przyprowadził połowę potomstwa Kawkasa i część  
z nich uczynił sławnymi, a pozostałych osadził w górach, przydzielając im 
ziemię od Didoeti  do Egrisi, to jest Suaneti. I z tych krewnych ze strony 
matki uczynił swoje oparcie.
 Zasiadł Saurmag na tronie królewskim w Mccheta. Pomnożył forty  
w Mccheta i w całej Kartlii. Stworzył bożki o imionach Ainina i Danana   
i wzniósł ich posągi na drodze do Mcchety.
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 da msxurebda igi mefesa asurastanisasa. da coli sparsi,  asu-
li bardavelis erisTvisa. da esxnes mis Tana orni asulni,  da 
ara eSua Ze. maSin moiyvana sparseTiT Svili nebroTisi,  naTe-
saviTgan colisa misisa,  dedis diswuli,  da daiYira igi Svi-
lad,  romelsa erqua saxeli mirvan,  da misca asuli TÂsi colad,   
qalaqi gaCiani da saerisTao samSÂldisa da erTi asuli misca 
Zesa qujissa,  mamis diswulsa TÂssa.
 mefobda saurmag bednierad mravalta welTa. da mokuda saur-
mag,  da mefe iqmna mis wil Svilebuli misi mirvan.
 ese mirvan iyo taniTa sruli,  Suenieri,  Zlieri,  mÃne da  
queli. amissa mefobasa durZukTa daiviwyes siyuaruli farna-
vazisi da saurmagisi; da gardamovides durZukeTs myofni,  da  
gaerTnes Tana WarTaleTsa msxdomni kavkasianni,  moatyuenes  
kaxeTi da bazaleTi.
 maSin mirvan mefeman mouwoda yovelta erisTavTa qarTlisa-
Ta, da Semokribna yovelni spani,  mÃedari da queiTi,  da yovel-
ni kavkasianni iyvnes sarwmunod morCilebasa zeda mirvanissa,   
romelni gardamovlinebul iyvnes saurmag mefisagan,  TÂnier 
WarTalTasa. Semokribna ese yovelni da waremarTa durZukeTs. 
Sekrbes durZukni da daudges simagreTa zeda gardasavalTa gza-
sa mas.
 maSin mirvan gardaÃda cxenisagan,  mivida queiTTa Tana TÂsTa,  
da waruZRua wina queiTTa,   zurgiT Semoadgina mÃedarni,   da 
movida karTa maT Sina,  viTarca jiqi sificxiTa, viTarca vefxi 
simÃniTa,  viTarca lomi ZaxiliTa. iqmna maT Soris brZola Zlie-
ri. xolo mirans ver hkueTda maxÂli durZukTa,  viTarca kldesa 
sipsa,  da dga uZravad,  viTarca koSki mtkice. da gagrZelda maT 
Soris. miudges ukan qarTvelni,  mosrnes da tyue qmnes. da Sevida 
mirvan durZukeTs,  da moaoÃra durZukeTi da WarTali. da Seabna 
karni qÂtkiriTa,  da uwoda saxelad darubal. da dajda mirvan 
mcxeTas,  mefobda nebierad da uSiSad.
 iyo kaci mimniWebeli keTilisa uxuad, da Seiyuares igi yovel-
Ta mkÂdrTa qarTlisaTa. da msaxurebda igi mefesa asurastanel-
Tasa.
 amis-ze miicuala antioqisa mefoba babilons. da mas Jamsa Sina 
mefe iqmna somxiTs romelsa erqua arSak. eZraxa mirvan arSaks,  
da misca asuli TÂsi Zesa arSakissa,  arSaks. da mokuda mirvan,  da 
mefe iqmna mis wil Ze misi farnajom.
 aman farnajom mefeman umata yovelTa cixe-qalaqTa Seneba, da 
aman aRaSena cexe zadeni,  da Seqmna kerpi saxeliT zaden,  da amar-
Ta zadens da iwyo Senebad kaxeTs qalqasa nelqarissa,  romel 
ars nekresi.
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 Saurmag służył władcy o imieniu Asurastan. Ożenił się z Persjanką, 
córką bardawskiego eristawa (władcy). Urodziła mu dwie córki, ale nie 
mieli syna. Dlatego Saurmag wezwał z Persji potomka Nebrota, krew-
nego swojej żony, syna siostry jej matki, i adoptował go. I było mu na 
imię Mirwan. Saurmag oddał mu za żonę swą córkę i dał jej w posagu 
miasto Gacziani i królestwo Samszwilde. Drugą córkę wydał za Kudżę, 
syna siostry swego ojca. 
 Saurmag królował szczęśliwie przez wiele lat. Po jego śmierci tron 
objął jego adaptowany syn Mirwan.
 Mirwan  miał doskonałą budowę ciała, był rosły, mocny, odważny, 
waleczny i mężny. W czasie jego panowania Durdzukowie zapomnieli 
o wierności wobec Parnawaza i Saurmaga. Odeszli z Durdzuketii, przy 
okazji dołączyli do siebie Kawkasjanów, zamieszkujących w Cartaleti, 
dokonali zniszczeń, wzięli do niewoli mieszkańców Kachetii i Bazale-
tii.
 Wtedy król Mirwan zwołał wszystkich eristawów Kartlii, zebrał 
wokół siebie wszystkie wojska konne i piesze. Wszyscy Kawkasjani 
przesiedleni przez króla Saurmaga, z wyjątkiem Czartalców, podlega-
li jego władzy. Mirwan zebrał wokół siebie ich wszystkich i wyruszył 
do Durdzuketi. Zebrali się Durdzukowie i po drodze zatrzymywali się  
w fortyfikacjach wybudowanych w przełęczach.
 Wtedy Mirwan zszedł z konia, podszedł do swoich pieszych wojowni-
ków, ustawił ich z przodu, z tyłu ustawił wojsko konne. Podszedł do bramy 
wroga, brutalny jak lampart, nieustraszony jak tygrys, ryczący jak lew. Roz-
poczęła się zacięta walka. Ale broń Durdzuków nie działała na Mirwana – 
był jak  lita skała. Stał nieruchomo, jak mocna twierdza. Toczyła się między 
nimi walka i zginęło wielu ludzi z obu stron. W końcu Durdzukowie ponieśli 
klęskę i uciekli. Gruzini ich ścigali, zabijali i brali do niewoli. Mirwan dotarł 
do Durdzuketi. Spustoszył Durdzuketi i Czartali.  Wybudował bramę, wyko-
rzystując kamień wapienny, i nazwał ją Darubal. Następnie zasiadł na tronie 
w Mccheta i panował spokojnie, nie obawiając się wrogów.
 (Mirwan) był człowiekiem, który umiał szczodrze obdarowywać  
ludzi i pokochali go wszyscy mieszkańcy Kartlii. I służył on królowi 
Asurastanców.
 Za jego panowania skończyło się królowanie Antiocha w Babilonie. 
W tym samym czasie tron w Armenii objął mężczyzna o imieniu Arszak. 
I porozumiał się Mirwan z Arszakiem i wydał swoją córkę za jego syna – 
też Arszaka. Po śmierci Mirwana panowanie objął jego syn Parnadżom.
 Król Parnadżom  rozbudował wszystkie miasta-twierdze. Wybudo-
wał twierdzę Zadeni  i stworzył bożka o imieniu Zaden  i wzniósł mu 
posąg w Zadeni. Zaczął także budować w Kachetii miasto Nelkari, czyli 
Nekresi.
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 amis Semdgomad Seiyuara sjuli sparsTa,  cecxlis msaxureba,  moiyvana 
sparseTiT cecxlis-msaxurni da moguni,  da dasxna igini mcxeTas,  adgilsa 
mas,  romelsa aw hqÂan moguTa, da iwyo cxadad gmobad kerpTa. amisTÂs 
moiZules igi mkÂdrTa qarTlisaTa,  rameTu did saSoeba aqunda kerpTa  
mimarT. maSin SeiTqunes erisTavni qarTlisani umravlesni,  da wara-
vlines mociquli winaSe somexTa mefisa da rques: „mefed Cueni gardaÃda 
sjulsa mamaTa CuenTasa,  arara msaxurebs RmerTTa mpyrobelTa qarTli-
saTa, SemoiRo sjuli mamuli da dauteva sjuli deduli. aw arara Rirs 
ars igi mefed Cuenda moguec Ze Seni arSak,  romelsa uzis colad naTesavi 
farnavazianTa,  mefeTa CuenTa. guaSuele Zali Seni,  da vaotoT farna-
jom,  SemomRebeli axlis sjulisa,  da iyos mefed Cuenda Ze Seni arSak da  
dedoflad Cuenda coli misi,  Svili mefeTa CuenTa“.
 maSin sTnda somexTa mefesa ganzraxva ese. Gagzavna mociquli maTi pa-
suxiTa keTiliTa da rqua maT: „ukeTu WeSmaritad ubiwoTa guliTa gneba-
vsT mefed Tquenda Ze Cemi,  Tquen yovelTa erisTavTa momeciT me mZevali,  
da migces Ze Cemi mefed Tquenda,  da yovliTave niWiTa aRgavsne“.
 maSin erisTavTa qarTlisaTa umravlesTa misces mZevlebi da gana-
cxades gandgoma farnajomisi. maSin,  somexTa mefe yovliTa ZaliTa misi-
Ta warmoemarTa qarTls. xolo farnajom mefeman mouwoda sparsTa da  
moiyvanna sparsni Zlierni da romlnime darComodes Semokribna qar-
Tvelnica. xolo erisTavni qarTlisani gandgomilni mimgebnes somexTa 
mefesa taSirs,  da mun Sekrba simravle somexTa da qarTvelTa. xolo 
farnajom miegeba munve taSirs. 
 iqmna maT Soris brZola Zlieri,  moswyda orgniTve uricxÂ,  rame-
Tu iZlia farnajom somexTa da qarTvelTagan. da moikla farnajom da  
mosres spa misi. xolo Ze farnajomisi mirvan, wlisa erTisa yrma,  wariy-
vana mamamZuZeman misman,  da ivltoda sparseTs. xolo somexTa mefeman 
mosca Ze TÂsi arSak.
 dajda mefe,  arSak,  da daipyra yoveli qarTli; da mefobda igi  
nebierad,  da umata yovelTa simagreTa qarTlisaTa. da umetes moamtkicna 
zRudeni javaxeTs,   qalaqsa wundas.
 mokuda arSak,  da mefe iqmna Ze misi artag.
 da ese mefe artag or wel oden mefobda. da meoresa welsa mefobisa 
misisasa movides erisTavni sparsTani,  spiTa didiTa,  Ziebad sisxlisa 
farnajonisa da spaTa maT sparsTasa,  romelni awyuedil iyvnes farna-
jomis Tana. ver winaRudga maT artag,  mefe qarTvelTa,  rameTu didi iyo 
Zali sparsTa,  aramed ganamagrna cixeni da qalaqni. da movles sparsTa 
yoveli qarTli, da moaoÃrnes velni, aramed cixe-qalaqni vera romeli 
wariRes,  da warvides.
 mokuda artag da dajda mis wil Ze misi bartom.
 aman mefeman bartom umata zRudeTa mcxeTisaTa da yovelTa simagreTa 
qrTlisaTa.
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 Umiłował on wiarę perską – kult ognia. Zebrał czcicieli ognia i magów 
z Persji. Zamieszkali oni w Mccheta, w miejscu, które obecnie nazywa się 
Moguta. I zaczął Parnadżom otwarcie ganić bożków. Mieszkańcy Kartlii 
znienawidzili go, ponieważ modlili się do bożków. Wtedy większość eri-
stawów kartlijskich zdecydowało się na spisek. Wysłali posłańca do króla 
ormiańskiego z prośbą: „Król nasz odstąpił od wiary ojców naszych, nie 
służy już bogom, władcom Kartlii. Wprowadził w Kartlii własną wiarę 
i wyrzekł się wiary macierzystej. Nie jest godzien być naszym królem. 
Oddaj nam swego syna Arszaka, który jest mężem kobiety z rodu Par-
nawazydów; takie miękkie zdrobnienia przypominają rusycyzmy], królów 
naszych. Daj nam wojsko swoje, a my zmusimy Parnadżoma, który wpro-
wadził w Kartlii nową wiarę, do ucieczki. Niechaj naszym królem zostanie 
twój syn Arszak, a królową naszą – żona jego, córka królów naszych”.
 Ta propozycja spodobała się królowi ormiańskiemu. Odesłał z po-
wrotem ich posłańca z pozytywną odpowiedzią: „Jeśli z całego serca 
pragniecie mieć za króla syna mego, to oddajcie mi jeńców, a ja oddam 
wam na króla syna mego i obdarzę was wszelkimi darami”. 
 Wówczas większość kartlijskich eristawów oddała mu jeńców,  
wyrzekając się Parnadżoma, a ormiański król z całym swym wojskiem 
wyruszył do Kartlii. Król Parnadżom wezwał do pomocy Persów i wpro-
wadził do Kartlii potężne wojsko perskie. Zebrał wokół siebie również 
Gruzinów, którzy pozostali mu wierni. Oddzieleni od niego eristawo-
wie przywitali króla ormiańskiego w Taszyrze. I tam zebrało się wielu 
Ormian i Gruzinów. Parnadżom spotkał się z przeciwnikiem również  
w Taszyrze.
 Rozpoczęła się między nimi zacięta walka i po obu stronach zginę-
ło wielu ludzi. Parnadżom przegrał z Ormianami i Gruzinami. Został  
zabity, a jego wojsko zniszczone. Syna Parnadżoma – Mirwana, roczne 
dziecko, zabrał ze sobą jego opiekun, który uciekł do Persji. Ormiański 
władca oddał Gruzinom swego syna Arszaka na króla.
 I zasiadł na tronie Arszak . I zapanował w całej Kartlii i królował 
beztrosko. Umocnił Kartlię, głównie mury w Dżawachetii w mieście 
Cunda. Arszak zmarł, a panowanie objął jego syn Artag. 
 Król Artag  panował tylko dwa lata. Podczas drugiego roku jego kró-
lowania przyszli perscy eristawowie z licznym wojskiem, by pomścić 
Parnadżoma i wojsko Persów, zniszczone wraz z Parnadżomem. Artag, 
król Gruzinów, nie mógł zmierzyć się z nimi, ponieważ siły Persów były 
zbyt duże, ale wzmocnił twierdze i miasta. Obeszli Persowie całą Kartlię 
i spustoszyli doliny, ale żadnej twierdzy nie zdobyli i odeszli.
 Artag zmarł, a  po nim na tronie zasiadł Bartom.
 Król Bartom  wzmocnił mury miasta Mccheta i wszystkich twierdz 
Kartlii. 
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 xolo aRzardes sparsTa Ze farnajomisi miran,  romeli sikudilsa 
mas farnajomissa wareyvana mama-mZuZesa missa,  da mravalgzis gamoicada 
igi brZolasa TurqTa da arabTasa. 
 aman mirvan Sekribna spani Zlierni sparseTs,  waremarTa qarTls,  da 
mougzavna mociquli erisTavT da qarTlisaTa,  da rqua maT: „moiÃseneT 
siyuaruli mamis mamisa, mirvanisi da keTili misi Tquenda momarT.  
daRacaTu mamaman Cemman SemoiRo sjuli ucxo Tquen Soris da misganca 
gaqunda keTili. samarTlad moikla mama Cemi,  rameTu ver keTilad ipy-
ra sjuli mamaTa TquenTa,  da aw nu ars sauravi da SiSi gulsa Tquensa 
sikudilisaTÂs mamisa Cemisa,  rameTu sjulisa datevebisaTÂs mohklven 
mamani SvilTa da Zmani ZmaTa,  da ara iZiebis sisxli sjulisa datevebi-
saTÂs moklulTa. me var Svili mefeTa TquenTa farnavazianTa daRacaTu 
aRzrdil var sparsTa Tana,  aramed var me sjulsa zeda mamaTa TquenTa-
sa,  da vesav me RmerTTa mpyrobelTa qarTlisaTa,  da sasoebiTa maTiTa 
warmarTebul var Ziebad mamulisa Cemisa,  aw iTualeT Cemgan dideba da 
keTili“.
 xolo erisTavTa qarTlisaTa ara Seiwynares brZaneba mirvanisi,  
aramed yovelni mivides winase bartom mefisa. xolo mciredni vinme 
qarTvelni,  ara warCinebulni,  warvides da mierTnes mirvans.
 xolo mefeman bartom Semokribna yovelni spani qarTlisani,  da 
moirTo Zali somxiTiT,  da miegeba igi xunans. da ipyra igi zurgad,   
qalaqi xunani. movida mirvan da dadga mdinaresa berdujisasa. da iwyes 
brZolad,  da gamoCndes orTave Soris mun bumberazni. iyvnes yovelTa 
dReta bumberazTa brZolani Tuesa erTsa: odes maT sZlian,  da odesme 
amaT sZlian.
 xolo amas Tuesa sina erTsa aman mirvan Tavis-TaviTa mokla cameti 
bumberazi qarTvelTa da somexTagani. da ara-vin gamoCnda qarTvelta-
gani da somexTagani mZle mirvanisi; da vercaRa TÂT bartom mefe ebrZo-
da mas,  rameTu ara iyo bartomis Tana goliaToba.
 maSin bartom mefeman ganawyvna spani TÂsni,  da mimarta yovliTa 
spita mirvans,  da muniT mirvan moegeba spita yovliTa. da iqmna brZola 
Zlieri maT Soris. moswyda orgniTve uricxÂ. da iZlivnes somexni da 
qarTvelni sparsTagan,  da mokles bartom,  mefe qarTvelTa.
 xolo amas bartom mefesa ara esua Ze,  aramed asuli erTi,  da  
sicocxlesave missa moeyvana egrisiT Ziswuli qujisi,  saxeliT qarTam,  
romelsa Sesdgmida farnavazianoba, farnavazis dis qujis colisagan da 
dedisa misisa,  saurmagis asulisa qujis Zis colisagan. da dedisa misisa,  
saurmagis asulisa qujis Zisa colisagan. da amis qarTamisda egrisiT 
mieca asuli TÂsi colad bartom mefesa,  da aReRo ese Svilad. da ese 
qarTvelTa saTnoebisaTÂs eqmna bartoms,  rameTu qarTvelTa didi saT-
noeba aqunda farnavazianTa mimarT; da ara unda sxÂsa naTesavisa mefoba 
romelsamca ara Sesdgmida farnavazianoba.
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 A Persowie wychowali syna Parnadżoma – Mirwana, którego po 
śmierci ojca wziął do siebie jego ojczym, o którym była mowa wcze-
śniej. Ów Mirwan był człowiekiem odważnym, hardym wojownikiem  
i wielokrotnie był poddawany próbom w walkach z Turkami i Arabami . 
 Zebrał on potężne wojsko w Persji i wyruszył do Kartlii. Wysłał po-
słańców do ersitawów Kartlii i powiedział im: „Pamiętajcie o miłości 
dziadka mego – Mirwana i o dobru, które dla was uczynił. I chociaż oj-
ciec mój wprowadził obcą wiarę, to i o jego dobru pamiętajcie. Sprawie-
dliwie został zabity ojciec mój, bo nie zachował wiary ojców waszych. 
I teraz niech nie będzie w sercach waszych ani zmartwienia, ani strachu 
z powodu śmierci ojca mego, bo za wyrzeczenie się wiary zabijają ojco-
wie synów swoich, a bracia – braci. I nie szukają zemsty ze krew zabi-
tych za odstąpienie od wiary. Jestem potomkiem królów waszych Parna-
wazidów i chociaż wychowany zostałem wśród Persów, wyznaję wiarę 
ojców waszych. Wierzę w bogów, w których i wy wierzycie. I wierząc 
w nich wyruszyłem zdobywać ojczyznę moją. A teraz przyjmijcie ode 
mnie sławę i dobroć.
 Eristawowie Kartlii nie posłuchali Mirwana i stanęli po stronie Bar-
toma. Zaledwie kilku Gruzinów, ludzi spoza (wielkich) rodów, przyłą-
czyło się do Mirwana.
 Król Bartom zebrał wokół siebie całe wojsko w Kartlii. Skorzystał 
z pomocy Armenii i spotkał Mirwana pod Chunani, pozostawiając za 
sobą miasto. Przyszedł Mirwan i stał nad rzeką Berduudża. I rozpoczęła 
się walka. Po obu stronach walczyli bohaterowie. Walki trwały każdego 
dnia przez cały miesiąc. Szala zwycięstwa przechylała się raz na jedną, 
raz na drugą stronę. 
 W ciągu tego miesiąca Mirwan osobiście zabił trzynastu bohaterów 
ormiańskich i gruzińskich. I nie znalazł się wśród Gruzinów i Ormian 
nikt, kto mógłby go pokonać,a król Bartom nie był w stanie z nim wal-
czyć.
 Wtedy Bartom zebrał swe wojska i z całym wojskiem ruszył na 
Mirwana. Mirwan z całym swym wojskiem wyszedł mu naprzeciw.  
I stoczyli ze sobą okrutną walkę. Zginęło wielu ludzi po obu stronach. 
Gruzini i Ormianie ponieśli klęskę z rąk Persów. Król Gruzinów – Bar-
tom został zabity.
 Bartom nie miał syna. Miał tylko jedną córkę. Jeszcze za życia przy-
wiózł z Egrisi wnuka Kudży o imieniu Kartam, który był z rodu Parna-
wazydów. Pochodził on od siostry Parnawaza – żony Kudży i od swojej 
matki – córki Saurmaga i żony syna Kudży. I temu Kartamowi z Egrisi 
król Bartom oddał za żonę swoją córkę i adoptował go. Uczynił to Bar-
tom na życzenie Gruzinów, którzy miłowali Parnawazydów i nie chcieli 
panowania rodu, który nie pochodził od nich.
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 xolo ese qarTam,  Zed Svilebuli bartom mefisa,  masve wyobasa  
moikla bartomis Tana. xol coli misi,  asuli bartomisi,  uZlebi darCa,  
ivltoda da warvida somxiTs da mun Sva yrma da uwoda saxelad aderki,  
da izrdeboda igi mun.
 xolo viTar mokla mirvan bartomi,  da Semovida qarTlad da daipy-
ra yoveli qarTli; da romelni daSTomil iyvnes erisTavni qarTlisani 
cixeTa da simagreTa sina,  misca maT fici da aRTqma,  da gamoiyvana yovel-
ni; da mZlavrebiT gamoiyvana coli bartomisi samSÂldiT da SeirTo  
colad,  romeli Svili iyo arSakunianTave. da dajda igi mcxeTas. 
da nebierad mefobda mcierd-Jam da mokuda. da dajda mis wil Ze misi 
arSak. dediT arSakuniani da mamiT nebroTiani da farnavaziani. aman 
arSak ganaSuena nelqar,  qalaqi kaxeTisa,  romel ars nekresi,  da hmata 
simagresa ufliscixisasa. da iyo ese Zlier ZaliTa, did da goliaTi.
 xolo ese aderki,  Ze qarTamisi,  asulis wuli bartom mefisa,  romeli 
vaÃseneT zemoT,  aRzardes somxiTs. da iyo kaci asakiT Suenieri,  taniT 
didi da goiaTi,  mravalgzis gamocdil iyo brZoasa somexTa da asurTasa,  
da mas moekla mravali bumberazi,  da saxelovan qmnil iyo igi. 
 aman aderki moiTxova spani somexTa mefisagan,  da moscna mas,  da 
warmoemarTa arSaks qarTvelTa mefesa zeda,  dedis Zmasa TÂssa. xolo 
arSak Semokribna yovelni erisTavni qarTlisani,   moirTo Zali spar-
seTiT da miegeba wina.
 da Sekrbes ornive spani TrialeTs da daibanakes maxlobelad erT-
manerTisa. sTxova brZola TavisTav arSak aderkis,  xolo aderki sia-
xaruliT aRiWurva saWurveliTa SuenieriTa,  da aRjda taiWsa da rqua 
spaTa TÂsTa: `ganmimagreT zurgiT kerZo Cemi,   da nu SesZrwundebiT“. 
da ganvida egreTve arSak,  SeiWura da ganvida ganwyobilTa Soris.
 aRizaxnes orTave ÃmiTa sastiiTa,  da mietevnes urTierTas. da iwyes 
orTave guremad oroliTa,  da vera hkueTdes saWurvelsa erTmanerTi-
sasa. da brZolisa sigrZesa Sina ganutyda orolebi,  aRmoiRes Cuglu-
gebi da iwyes brZolad CuglugebiTa. odes useTqnian Cuglugi igi saWu-
rvelsa zeda maTsa,  hguandis Ãma igi Ãmasa mas uros mWedlisasa,  romeli 
ecemis gurdemlsa;  da Ãma zaxilisa maTisa msgavs iyo quxilisa.
 maSin ver sZles urTierTas,  daSures da ukudges imier da amier.  
SeRamda dRe igi da ganisuenes orTave,   da dileul kualad gadmovides 
da aRiRes mSÂldebi, da iwyes rbevad da srvad erTmanerTisa. Hkra ader-
ki isari mkerdsa arSakissa da verRara ufara simagreman saWurvelisa-
man; ganvarda zurgiT,  da Camovarda arSak cxenisagan.
 Semoiqca aderki mswrafl, da mivida spaTa Tana somxiTisaTa,  da 
rqua maT: „gafuceb RmerTTa TquenTa,  nu ganmartebT maxÂlTa TquenTa 
qrTvelTa zeda,  rameTu mamulni arian Cemni. da aw me var mefe maTi,  
ZaliTa da SewevniTa TqueniTa“. ismines somexTa vedreba misi da daad-
gres adgilsa zeda.
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 Ów Kartam, adoptowany przez króla Bartoma, został zabity w tej 
samej walce razem z Bartomem. A jego żona – córka Bartoma była brze-
mienna. Uciekła do Armenii i tam urodziła syna. Dała mu na imię Aderk 
i wychowywała go tam.
 Kiedy Mirwan zabił Bartoma, wstąpił do Kartlii i opanował całe 
państwo. Złożył obietnicę eristawom Kartlii, którzy jeszcze pozostawali  
w twierdzach, nakłaniając ich tym samym do ich opuszczenia. Siłą  
wyprowadził z Samszwilde żonę Bartoma, która pochodziła również od 
Arszakidów, ożenił się z nią i został królem w Mccheta. 
 Panował beztrosko krótki czas i zmarł.  Po jego śmierci na tronie 
zasiadł jego syn – Arszak. Król Arszak  po matce był Arszakidem, a po 
ojcu Nebrotianidem i  Parnawazydem. Arszak zakończył budowę Nelka-
ri, miasta w Kachetii, to znaczy Nekresi,  i wzmocnił twierdzę Uplisci-
che. Był silny i wysokiego wzrostu. 
 Aderki, syn Kartami i córki króla Bartoma, o którym wspomnia-
no wyżej, został wychowany w Armenii. Był wspaniałej budowy ciała  
i wysokiego wzrostu. Wielokrotnie wykazał się w walkach Ormian  
i Asyryjczyków. Zabił wielu olbrzymów i zdobył sławę.
 Aderki poprosił o pomoc króla Ormian. Król oddał mu swe wojsko. Wy-
ruszył więc Aderki przeciwko Arszakowi, królowi Gruzinów, bratu swojej 
matki. Arszak zebrał wszystkich eristawów Kartlii, przyłączył do siebie 
wojsko perskie i wyruszył przeciwko niemu (Arszakowi). Spotkały się dwa 
wrogie wojska w Trialeti  i rozlokowały naprzeciw siebie. Arszak wyzwał 
na pojedynek Aderkiego. Aderki z radością założył wspaniałą zbroję, siadł 
na konia i rzekł do swego wojska: „Wspierajcie mnie na tyłach i nie lękajcie 
się”. Arszak również przywdział zbroję i stanął przed wojskiem.
 Obaj wydobyli z siebie przeraźliwe okrzyki i rzucili się na siebie.  
I zaczęli się uderzać nawzajem kopiami, ale nie mogli przebić zbroi,  
w które byli ubrani. Podczas walki pokruszyli swe kopie. Wyjęli wtedy 
obuchy i zaczęli nimi walczyć. Kiedy uderzali się obuchami, dźwięk 
był podobny do uderzenia młotem spadającym na kowadło. Krzyk był 
podobny do gromu z nieba.
 Żadnemu z nich nie udało się zwyciężyć. Zmęczyli się i rozeszli  
w swoje strony. Zrobiło się ciemno i obaj poszli odpoczywać. Rano zno-
wu wyszli, chwycili łuki i zaczęli do siebie strzelać.
 Aderki trafił strzałą w pierś Arszaka. Nie zdołała go ochronić mocna 
zbroja. Strzała przebiła go na wylot i Arszak spadł z konia. 
 Odwrócił się Aderki natychmiast, podszedł do wojska ormiańskie-
go i powiedział: „Błagam was, w imię waszych bogów, nie podnoście 
broni przeciwko Gruzinom, bo są oni moimi krewnymi i teraz ja je-
stem królem, dzięki ich sile i waszej pomocy”. Posłuchali go Ormianie  
i pozostali na miejscu.

ŻYWOTY KRÓLÓW GRUZIŃSKICH



46

  Semoiqca da movida aderki maxlobelad qarTvelTa spaTasa. da 
Ãma uyo ÃmiTa maRliTa: „me var Svili mefeTa TquenTa,  da suesa Cemsa 
moucemia mefoba Cemda. aw miiReT Cemgan keTili da sixaruli. aha esera 
aRara mouSvne spani somexni Tquen zeda“.
 maSin miuges qarTvelTa: „Sen gamosCndi umjobesi yovelTa Soris 
naTesavTa farnavazisTa. raTgan mokuda mefe ese Cueni,  aw Sen xar mefe 
Cueni; da vmadlobT suesa Cuensa,  rameTu mogueca sazRvrad mefisa amis 
Cuenisa Svilive mefeTa CuenTa,  goliaTi da saxelovani“.
 da gardaÃdes yovelni qarTvelni,  dacÂes pirsa zeda TÂssa da Tay-
uanis-sces aderkis. da mSÂdobiT Sekrbes erTad somexni da qarTvelni 
da sparsni ranisani,  da moiRes qarTvelTa gÂrgÂni arSakisi,  da daad-
ges aderkis da warmoiyvanes qarTlsa.
 da aman aderki daipyra yoveli queyana qarTli da egrisi. da mosca 
somexTa mefeman asuli TÂsi colad. da dajda mcxeTas da mefobda keTi-
lad: ocdaaTis wlisa mefe iqmna da ormeoc da Cvidmet wel mefobda.
 xolo pirvelsave welsa mefobisa misisasa iSva ufali Cueni ieso qri-
ste,  beTlems uriastanisasa. da movides missa moguni Zrunisa Sewirvad,  da 
maT moguTa Seslvasa ierusalems movida ambavi mcxeTas,  viTarmed „spar-
sTa ierusalemi wartyueneso“. da uriani romelni mcxeTas iyvnes,  iqmna 
maT Soris glova da tirili. da Semdgomad meoresa welsa sxua movida 
ambavi,  viTarmed „sarsni igi ara wartyuenvad movides ierusalems,  aramed 
aqunda ZRueni yrmisa visme SobilisaTÂs“. da ganixares uriaTa mcxeTelTa.
 da Semdomad amissa,  viTar gardaÃdes welni ocda aTni,  movides mo-
ciqulni uriaTa ierusalemiT uriaTa Tana mcxeTelTa,  viTarmed: „rom-
lisaTÂs-igi movides moguni da Sewires ZRueni,  aRzrdil ars igi da 
ityÂs Tavsa TÂssa Zed RmrTisa. da aw warmogÂvlenian Cuen mociqulni 
yovelTa Tana uriaTa, raTa moviden mecnierni sjulisani,  da ganviki-
TxoT da ganvbrWoT mas zeda. da aw Tquenganca warmoviden mecnierni 
sjulisani mandiT,  da warvides aqaT elioz mcxeTeli da longinoz kar-
sneli. da mun daxudes juarcmasa uflisasa da maT moiYes muniT kuarTi 
uflisa,  elioz mcxeTelman da longinoz karsnelman,  viTarca weril 
ars ese gancxadebulad moqcevasa qarTlisasa.
 xolo aman aderki mefeman umata simagreTa qarTlisaTa,  qalaqTa da 
cixeTa da umetes moamtkicna zRudeni qalaqisa mcxeTisani,  wylisa imier 
da amier. da amisve aderkis mefobasa Sina movides aTormetTa wmidaTa 
mociqulTaganni andria da sÂmon kananeli afxazeTs da egriss. da mun aRe-
srula wmida sÂmon kananeli qalaqsa nikofsisasa,  sazRvarsa berZenTasa. 
xolo andria moaqcivna megrelni da warvida gzasa klarjeTisasa.
 xolo viTarca esma mefesa aderkis megrelTagan sjulisa dateveba,  
ganuwyra da waravlinna erisTavni misni,  da iZulebiT kualadve mia-
qcivna megrelni. da damalnes xatni da juarni,  da Serisxna mefe aderki 
erisTavTa klarjeTisasa,  romel mSÂdobiT ganuteva andria mociquli.
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 Ruszył Aderki z powrotem, zbliżył się do wojska gruzińskiego i powie-
dział głośno: „Jestem synem waszych władców i los mój darował mi kró-
lestwo. Teraz przyjmijcie ode mnie wszelkie dobro i radości. Widzicie, nie 
dopuszczam do was wojska ormiańskiego”.
 Wtedy odpowiedzieli mu Gruzini: „Okazałeś się najlepszym ze wszystkich 
potomków Parnawaza. Ponieważ zmarł nasz władca, od tej pory będziesz kró-
lował nad nami. I dziękujemy losowi naszemu, bo dał nam w zamian za króla 
naszego potomka naszych króli, człowieka sławnego i bohatera”.
 I wszyscy Gruzini pospiesznie padli na ziemię i pokłonili się Aderki 
i wzięli go ze sobą. I ów Aderki  panował w całej Kartli i Egrisi. Król 
Ormian wydał za niego swą córkę. Zasiadł Aderki na tronie w Mccheta. 
I królował szczęśliwie; „w wieku trzydziestu lat został on królem i kró-
lował przez lat pięćdziesiąt siedem”.
 Podczas pierwszego roku jego panowania narodził się w Betlejem   
w Judei Pan nasz, Jezus Chrystus. I przybyli do niego pasterze z darami. 
W dniu, gdy pasterze przybyli do Jerozolimy, przyszła do Mccheta wia-
domość, że „Persowie zawładnęli Jerozolimą”. I wśród Żydów przebywa-
jących w Mccheta podniósł się płacz i szlochanie. W następnym roku do-
szła kolejna wieść: „Persowie przyszli nie po to, by zawładnąć Jerozolimą, 
ale mieli przy sobie dary dla jakiegoś nowonarodzonego dziecka”. Wtedy 
ucieszyli się Judejczycy mieszkający w Mccheta.
 Po upływie trzydziestu lat przyszli posłańcy Judejczyków z Jerozolimy 
do Judejczyków z Mccheta z wieścią, że „ten, do kogo przyszli pasterze  
i oddali mu dary, dorósł i nazywa siebie synem Bożym. Teraz wysłaliśmy 
posłańców do wszystkich (Judejczyków), by przybyli wyznawcy wiary, 
którzy uczynią nad nimi sąd i ogłoszą wyrok. I teraz niech do nas przybędą 
i wasi wyznawcy wiary”.
 I wyruszyli do Jerozolimy Elios z Mccheta  i Longinoz z Karsani   
i byli obecni przy ukrzyżowaniu Pana. Elios z Mccheta i Longinoz  
z Karsani przywieźli ze sobą szatę Bożą, jak o tym napisano w Nawró-
ceniu Kartlii. 
 A król Aderki umocnił Kartlię, miasta i twierdze, wzmocnił mury mia-
sta Mccheta po obu stronach rzeki. Podczas panowania Aderki przyszli do 
Abchazji i Egrisi dwaj z dwunastu apostołów – św. Andrzej i św. Szymon 
Kanaanejczyk. Tutaj, w mieście Nikopsis, przy granicy z Grecją, zmarł 
święty Szymon Kanaanejczyk, a Andrzej nawrócił na chrześcijaństwo Me-
grelów i wyruszył do Klardżeti.
 Ale gdy Aderki dowiedział się o odstąpieniu Megrelów od wiary 
(przodków), pogniewał się na nich i wysłał do nich swoich eristawów.  
I siłą nawrócił Megrelów na swoją wiarę. Pochowali oni ikony i krzyże. 
I rozgniewał się król Aderki na eristawa Klardżeti, który puścił apostoła 
Andrzeja wolno.

ŻYWOTY KRÓLÓW GRUZIŃSKICH



48

 xolo amisve aderkis mefobasa gamoCnda kuald mefoba sparseTisa. 
rameTu raTgan Sesrul iyo aleqsandre da ganeryuna sparseTi,  aqa 
Jamamde arRara dajdomil iyo mefe sparseTs,  rameTu adgilTa da  
adgilTa iyvnes erisTavni sparseTisa.
 maSin Sekrbes erisTavni sparseTisani da dasues mefed aJRalan brZe-
ni. maSin somexni da qarTvelni iyvnes morCil aJRalanisi sparsTa mefi-
sa,  da vidre aderkis mefobamde erTi dajdis qarTvelTa mefed,  razom-
ca mravalni iyvnian Svilni mefeTani.
 xolo amas aderkis esxnen orni Zeni,  romelTa erqua saxelad erisa 
bartom da meoresa qarTam. da amaT ganuyo yoveli queyana TÂsi: misca  
qalaqi mcxeTa da queyana mtkuarsa Sida qarTli,  muxnariT kerZo qalaqi 
da yoveli qarTli mtkuarsa CrdiloeTi,  hereTiTgan vidre Tavamde qar-
Tlisa da egrisisa – ese yoveli misca bartoms Zesa TÂssa,  xolo armaziT 
kerZi qalaqi,  mtkuarsa samxriT qarTli,  xunaniTgan vidre Tavadmde mtku-
risa,  da klarjeTi yoveli misca qarTams Zesa TÂssa. da mokuda aderki.
 da mefobdes Semdgomad missa Zeni misni. 
 xolo amaTsa mefobasa uespasianos hromTa keisarman warmotyuena 
ierusalemi,  da muniT otebulni uriani movides mcxeTas da dasxdes 
ZuelTave uriaTa Tana,  romelTa tana erTnes Svilni barbasni,  romeli 
jar-cmasa uflisasa ganuteves uriaTa uflisa Cuenisa iesos wil.
 da mefobda ese bartom da qarTam mSÂdobiT da siyuarulsa zeda erT-
maneTisasa. esua Ze bartoms,  romelsa erqua kaos,   da qarTams esua Ze  
saxeliT farsman. da mokudes aderkis Zeni bartom da qarTam. da Semdgomad 
maTsa mefe iqmnes Svilni maTni: armazs – farsman da Sida qalaqsa – kaos.
 xolo aderkisTgan vidre amaT mefobamde iyvnes morCilebasa Sina 
somexTa mefisasa. da uetes aramzelni mefeni Seeweodes somexTa yovel-
Ta mterTa maTTa zeda. maSin mefe iqmna somxiTs didi igi mefed iarvand. 
da daiviwya man keTili qrTvelTa,  emZlavra farsmans armazelsa,  da 
mouRo sazRvarsa qarTlisasa qalaqi wunda da artani mtkuramde da  
dasxna wundasa saxelad qajatuni,  romeli-ese iTargamnebis devTa- 
saxlad. da ver iZebnes mefeTa qarTlisaTa sazRvari,  da mokudes mwuxa-
rebasa Sina didsa farsman da kaos.
 da dasxdes mefed Semdgomad maTsa Svilni maTni,  armazs azork da 
Sida qarTlsa armazel.
 xolo ese mefeni armazel da azork iyvnes kacni mÃneni da SemmarTe-
belni. da SeiTqunes eseni,  da ganizraxes Zieba sazRvarTa qarTlisaTa. 
maSin mokla sumbat bivritianman iarvand,  mefe somexTa,  da dasva me-
fed Zma iarvandisi,  romelsa ewodeboda saxelad artaSan. maSin amaT 
mefeTa qarTlisaTa azork da armazel mouwodes ovsTa da lekTa,  da 
gardamoiyvannes ovsTa mefeni,  Zmani orni goliaTni,  saxeliT bazuk 
da abazuk,  spiTa ovseTisaTa. da maT gardamoitannes Tana paWanikni da  
jiqni. da gardamoitanna durZukni da didoni. da amaT mefeTa qarTli-
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 Za czasów królowania Aderki zostało przywrócone królestwo per-
skie. Ponieważ od tego czasu, gdy do Persji wkroczył Aleksander  
i doprowadził ją do upadku, nie było króla w Persji i tylko w niektórych 
miejscach byli zarządcy. 
 Wówczas zebrali się zarządcy Persji i obsadzili na tronie Ażgalana 
Mądrego. Wtedy Ormianie i Gruzini byli poddani Azgalanowi, królowi 
Persów. Do czasu panowania Aderki, mimo tego że wielu synów było 
królami, tylko jeden z nich zasiadał na tronie Kartli. 
 Aderki miał dwóch synów: jeden z nich miał na imię Bartom, a drugi 
– Kartam.  Podzielił między nich całe swoje państwo, również miasto 
Mccheta wzdłuż rzeki Mtkwari. Wewnętrzne miasto Mccheta w stronę 
Muchnari i całą Kartlię położoną na północ od Mtkwari, poczynając od 
Hereti, a kończąc na Kartli i Egrisi, dał swemu synowi – Bartomowi. 
Miasto w stronę Armazi, Kartli, na południe od Mtkwari, od Chunani, 
po górny bieg Mtkwari i całą Klardżetię oddał swemu synowi  – Karta-
mowi. I wtedy Aderki zmarł. Panowanie objęli jego synowie. 
 Za ich rządów Wespazjan, cesarz rzymski,  zburzył Jerozolimę  
i Judeę. Ci, którzy stamtąd uciekli, przybyli do Mccheta i osiedlili się 
obok Judejczyków, mieszkających tu od wieków. I byli wśród nich  
synowie Barnaby, którego podczas ukrzyżowania Judejczycy uwolnili 
zamiast Pana naszego, Jezusa Chrystusa.
 Bartom i Kartam rządzili w pokoju i wzajemnej miłości. Bartom miał 
syna o imieniu Parsman. Zmarli Bartom i Kartam, a panowanie objęli 
ich synowie: w Armazi – Parsman, a w wewnętrznym mieście – Kaos.
 Poczynając od Aderki, królowie gruzińscy podporządkowali się 
królowi ormiańskiemu, szczególnie królowie Armazi, którzy pomagali  
Ormianom w walkach ze wszystkimi ich wrogami. Kiedy królem  
w Armenii został wielki król Iarwand, zapomniał on o dobru, które uczynili 
dla nich Gruzini. Zabrał on Parsmanowi Armazi przy granicy Kartli, Cun-
da i Artani, i ziemie aż do Mtkwari. Zamieszkali w Cundzie ludzie podobni 
do zwierząt z plemienia Dewów, a (Iarwand) nazwał Cunde Kadżatunem, 
co oznacza „dom Dewów”. Królowie Kartli nie zdołali przywrócić granic. 
Parsman i Kaos zmarli w wielkim smutku.
 Panowanie objęli ich synowie, w Armazi – Azork, a w mieście  
wewnętrznym – Armazel.
 Królowie ci, Armazel i Azork,  byli ludźmi zaradnymi i śmiałymi. 
Umówili się i zadecydowali przywrócić granice Kartli. W tym czasie 
Sumbat Biwritan zabił Iarwanda, króla Ormian, i uczynił królem brata 
Erwanda, który miał na imię Artaszan. Wtedy królowie Kartli, Azork  
i Armazel, zwołali Osetyjczyków i Leków. I przyprowadzono Osetyj-
czyków, dwóch braci-olbrzymów, Bazuka i Abazuka, wraz z wojskiem 
osetyjskim. Przyprowadzili oni ze sobą Durdzuków i Didojców. A kró-
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saTa Semoikribnes spani TÂsni da Sekrba ese yoveli somravle uri-
cxÂ. da simarjÂT garulad Sekrbes,  vidre Sekrbebodes spani somexTani. 
da Sevides eseni somxiTs da ugrZneulad warmostyuenes sirakuani da  
vanandi bagrevanamde da basianamde,  da Seiqces da Catyuenes daSti vidre 
naxWevanamde,  da aRiRes tyue da natyuenavi uricxÂ,  da aRivsnes yovli-
Tave xuastagiTa,  da gamovles gza farisosisa
 maSin sumbat bivritianman mouwoda spaTa somxiTisaTa,  da Sekrbes 
mswrafl somexni da devna uyves. xolo ese yovelni Crdiloni gansrul 
iyvnes mtkuarsa da misrul iyvnes kambeCoans, da daebanakaT iorsa zeda,  
da ganiyofdes tyuesa da natyuenavsa. maSin sumbat waravlina mociquli 
da rqua: „romeli aRgiRiaT natyuenavi somxiTiT,  pirutyÂ,  oqro,  ve-
cxli da naqsovi, yoveli mominiWebia Tquenda; da romeli daTxeul ars 
sisxli somexTa Tquen mier,  igica uZebnel iyos Tquen zeda; garna ro-
meli awe gyavs kaci tyued,  ganuteveT da warvediT mSÂdobiT,  gamdidre-
bulni da aRsavseni yovliTave. xolo maT pasuxi miges esreT viTarmed: 
„ara sxuad SemovediT somxiTs,  aramed Ziebad Senda da vera gpoveT Sen. 
da aw moved Cuenda,  miiRe nawili Seni,  Tu ara movideT Senda,  sadaca 
iyo da ver ganere ÃelTagan CuenTa cocxali“.
 maSin sumbat bivritianman ganvlo mtkuari. da bazok ovsTa mefeman 
sTxova muqara, miugzavna mociquli da iTxova Tavis-Tav brZola. xolo 
sumbat aRiWura da aRjda varsamatsa TÂssa da ganvida ganwyobilTa  
Soris. da muniT gamoÃda bazok. da aRizaxnes orTave da mietevnes. da sca 
sumbat horolni sartyelsa zeda,  da ganavlo zurgiT wyrTa erTi,  aRiRo 
cxenisagan da dasca queyanasa zeda. maSin mieteva anbazuk Suelad Zmasa 
TÂssa,  xolo moswuadna sumbat horolni igi,  miegeba da egreTve masca 
scna da ganavlo,  aRiRo da dasca queyanasa zeda. da Tqua: „ese somexTa  
dedaTa da mamaTa,  yrmaTa CÂlTaTÂs,  romelni Tquen mosreniT“. maSin spa-
Ta maT yovelTa ovsTa,  lekTa da qarTvelTa,  da yovelTa maT CrdiloTa  
naTesavTa erTpirad aRizaxnes da Tques: „vinaTgan moklnes Zmani isi orni, 
Tavni goliaTobisa yovlisani,   sikudili Cueni arad Sesarcxel ars“. 
 da ufroÁsad ganborotnes da Sekrbes yovelni spasalarobasa queSe 
arzok da armazelissa, qarTvelta mefeTasa,  da yovelni mietevnes sum-
bats da spaTa somxiTisaTa. maSin iqmna brZola didZli maT Soris,  da 
gagrZelda maT Soris brZola sam JamiTgan vidre mecxred Jamamde. da 
mowyda orgniTve uricxÂ,  da aRÃda mtueri,  da dRe bnel iqmna viTarmca 
Rame. Dda aRreul iyvnes erTgan da verRara icnobdes erTmaneTsa mtu-
erisa misgan.
 maSin iZlia banaki CrdiloÁsa somexTagan,  meot iqmnes da daifanCnes 
yovelnive, miudga sumbat,  mravalTagan mravalTa mowyluli,  da sde-
vna Ramemde. da moxrna yovelni ovsni da lekni,  romelTagan mciredni 
daurCes; xolo qarTvelni ufro darCes sameotoTa gzaTa mecnierebisa-
gan. da Semoixuewnes ornive mefeni qarTlisani mcxeTas,  mowylulni.
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lowie Kartli zebrali swoje wojska. Zgromadziła się ich ogromna licz-
ba. Zebrali się oni sprytnie i dyskretnie przed wojskami ormiańskimi.  
Weszli do Armenii i opanowali Szirakun, Wanand aż do Bagrewanda  
i Basiani. W drodze powrotnej obrabowali Daszt do Nachczewania, 
wzięli wielu jeńców i zdobycze i przeszli drogą Parisosa.
 Wtedy Sumbat Biwritian wezwał wojska ormiańskie, które zebrały 
się bezzwłocznie. Ruszył za nimi. A wszystkie plemiona północne, które 
już przeszły przez Mtkwari, podeszły do Kambeczoani i rozbiły obóz 
nad rzeką Iori, dzieląc między sobą jeńców i zdobycze. Wtedy wysłał 
Sumbat do nich gońca i powiedział: „Zostawiam wam całą zdobycz, 
którą wzięliście z Armenii: bydło, złoto, srebro i tkaniny. Krew Ormian, 
przelaną przez was, również zostawiam bez zemsty. Lecz jeńców, któ-
rzy obecnie znajdują się u was, puśćcie i idźcie w pokoju, wzbogaceni  
i nasyceni wszystkim”. A tamci odpowiedzieli: „Przyszliśmy do Arme-
nii nie po zdobycze, ale żeby znaleźć Ciebie. Lecz nie mogliśmy Cię 
znaleźć. Teraz Ty chodź do nas i weź swoją cześć. Jeśli nie, to my przyj-
dziemy do Ciebie, gdzie byś nie był, i nie pozostawimy Cię żywym”.
 Wtedy Sumbat Biwritian przeszedł przez rzekę Mtkwari i Bazok, król 
Osetyjczyków, chciał z nim walczyć. Posłał do niego gońca i wyzwał go 
na pojedynek. Sumbat założył zbroję, wsiadł na swego grzywiastego  
konia i stanął przed wojskiem, z którego wyszedł Bazok. Wydobyli z siebie 
okrzyk i rzucili się na siebie. Sumbat uderzył kopią w korpus i kopia wyszła 
przez plecy na długość łokcia. Podniósł Bazoka z konia i rzucił go na ziemię. 
Wówczas Anbazuk rzucił się na ratunek swemu bratu, ale Sumbat podniósł 
kopię, stanął naprzeciw, uderzył również i jego (Anbazuka) i przebił go na 
wylot. Podniósł go (Anbazuka), rzucił na ziemię i powiedział: „To za kobie-
ty, mężczyzn i niemowlęta ormiańskie, których zamordowaliście”. 
 Wtedy wszystkie wojska Osetyjczyków, Leków, Gruzinów i wszyst-
kich plemion północnych wydały jeden okrzyk i zawołały: „Skoro zabi-
to tych dwóch braci, twórców wszelkiej waleczności, to życie nasze nic 
nie jest warte”. Stali się bardziej okrutni i zebrali się wszyscy pod prze-
wodnictwem królów Kartli – Azorka i Armazela i napadli na Sumbata 
i wojska ormiańskie. Wielka bitwa odbyła się wówczas między nimi  
i trwała od godziny trzeciej do dziewiątej. I zginęło wielu ludzi z obu 
stron. Od podniesionego pyłu zgasł dzień i zamienił się w noc. Pomie-
szali się przeciwnicy i nie mogli rozpoznać się w tumanach kurzu.
 Wówczas doznali klęski północni Ormianie. Uciekli oni i rozbiegli 
się wszyscy. Sumbat, który doznał wielu ran, ruszył za nimi. I gonił 
ich do nocy. Zabił znaczną liczbę Osetyjczyków i Leków, a pozostało 
ich niewielu. Wśród Gruzinów zostało więcej żywych dzięki temu, że 
znali oni drogę ucieczki. Poranieni królowie Kartli schowali się obaj  
w Mccheta.
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 maSin sumbat gamarjuebuli Semovida qarTlad,  da moaoxra qarTli, 
romeli pova cixeTa da qalaqTa gare; xolo cixe-qlaqTa ara hbrZo-
da,  rameTu ara mza iyo mswrafl gamoslvisagan. aramed aRaSena cixe 
queyanasa oZrÃevisasa, romelsa ewodebis samcxe, adgilsa, romelsa hqÂan 
demoTi,  mokidebulad mTasa Radossa. da dautevna mas Sina laSqarni 
Semwed wundelTa da mabrZolad oZrÃevelTa da warvida.
 xolo mefeni qarTlisani,  arzok da armazel,  sificxliTa gulisa 
maTisaTa ara SeuSindes,  aramed ganamagrnes cixeni da qalaqni TÂsni,  
ganwirnes yovelni velni qarTlisani da ara dascxres kirTebisagan 
somexTa zeda.
 da iwyes ovsTa Zebna sisxlisa maTisa somexTa zeda,  gardamovidodes 
qarTlad da daemegobrnes qarTvelTa,  da aRerivnes erTad ovsni da 
qarTvelni. da maradis brZodes somexTa.
 da iyo oZrÃes qalaqsa Sina eristavi mefisa armazelisi,  aznaurTaga-
ni,  da igi dadgromil iyo sarwmunoebiTa erTgulebasa zeda armazelis-
sa,  da mas Seewyods megrelni. xolo wundelni da demoTelni Seewyodes 
erTmanerTsa,  da daucxromelad ibrZodes. da ufrosi brZola maTi 
iyvis mdinaresa zeda,  romelsa hqÂan noste.
 da iyo klarjeTs erisTavi azok mefisa,  aznaurTavegani. da igi 
avnebdis sazRvarTa somxiTisaTa, queyanasa parxlisasa,  romel ars tao,  
da veravin Sevidoda mavne klarjeTs. rameTu Seuvali da magari iyo 
tyiTa da kldiTa,  da mkÂdrni klarjeTisani iyvnes kacni mkÂrcxni da 
mÃedarnica.
 xolo TÂT mefeni qarTlisani mcxeTiT gaemarTodian somxiTs gzasa 
abocissa,  da maradis esreT hkrfebodes qarTvelni. maSin warmoemarTa 
ZaliTa TÂsiTa yovliTa artaSan,  mefe somexTa,  da spaspeti misi sumbat 
bivritiani. xolo qarTvelTa ganamagrnes cixeni da qalaqni,  da moir-
Tes Zali ovseTiT da ganavsnes cixeni da qalaqni. da movides somexni da 
dadges mcxeTas, da hbrZoda xuT Tue. da dReTa yovelTa iyvis brZola 
bumberazTa. maSin SesWirda qarTvelTa da ovsTa, iTxoves mSÂdoba, da 
aRuTqves morCileba da arRara Zieba sisxlisa da zRvarisa. maSin ismi-
na somexTa mefeman vedreba maTi. da qmnes fici da aRTqma,  da daimonna 
qarTvelni da ovsni somexTa mefeman, da warvida.
 xolo gardaÃdes amas Sina welni raodennime. da aRaSena qarTli 
mooÃrebuli somexTagan. maSin ucalo iqmnes somexni,  rameTu iwyes 
brZola sparsTa da berZenTa. da poves mas Sina Jami marjue qarTvelTa 
da ovsTa iwyes kirTebad somexTa. rameTu spani somexTani yovelni da 
orni Zeni mefisani da sumbat iyvnes brZoad sparsTa. da viTar ganamra-
vles qarTvelTa da ovsTa vneba somexTa Zesa TÂssa zarens, da warmog-
zavna qarTvelTa zeda. 
 xolo Sekrbes qarTvelni da ovsni,  da miegebnes queyanasa javaxe-
Tisasa. da ewyunes da sZlies qarTvelTa da ovsTa,  da aotes zaren,  Ze 
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 Wtedy Sumbat zwycięsko wstąpił do Kartlii i spustoszył ją. Zniszczył 
wszystko, co znalazł, poza twierdzami i miastami. Nie walczył przeciwko 
twierdzom i miastom, bo nie był gotów na to przez nagłość owych napadów. 
Wybudował zamek na górze Gado, w rejonie Odzrchewi, który nazywa się 
Samcche, w miejscowości zwanej Demoti. Pozostawił on w zamku wojska, 
jako pomoc mieszkańcom Cundy, by prowadzili walki z Odzrchewcami,  
i odszedł. Lecz królowie Kartli, Azork i Armazel, dzięki swojej wytrzymało-
ści, nie przestraszyli się, a wzmocnili swe zamki i miasta. Poświęcili równinę 
Kartlii. Nie zaprzestali walki z Ormianami. I zaczęli Osetyjczycy mścić się 
na Ormianach. Wkroczyli oni zza gór do Kartlii, weszli w sojusz z Gruzina-
mi i nieustannie walczyli z Ormianami.
 W mieście Odzchre mieszkał eristaw króla Armazela z rodu Aznau-
rów. Był on wierny Armazelowi. Pomagali mu Megrelczycy, a Cundzi-
cowie i Demotincowie pomagali sobie nawzajem. Wojna trwała cały 
czas. Główna bitwa między nimi odbyła się nad rzeką Noste.
 W Klardżeti mieszkał inny eristaw króla Azorka z Aznaurów, który 
również czynił szkody granicom Ormian, rejonowi Parchali,  to zna-
czy Tao.  Do Klardżeti nie mógł trafić nikt z wrogów, ponieważ mia-
sto Klardżeti było  ufortyfikowane i niedostępne dzięki lasom i skałom,  
a mieszkańcy byli zarówno wojownikami pieszymi, jak i konnymi.
 Sami królowie Kartli niejednokrotnie kierowali się do Armenii  
z Mcchety drogą do Aboti. Gruzini ciągle walczyli. Wtedy wyruszył  
Artaszan, król Ormian, ze wszystkimi swoimi silami. I uratował go Sum-
bat Biwritian. Gruzini wzmocnili twierdzę i miasto. Dołączyły do nich 
siły zbrojne z Osetii, które wypełniły miasto i twierdzę. Przyszli Ormianie  
i stanęli przed Mcchetą. I walczyli przez pięć miesięcy. Codziennie odby-
wały się bitwy między bohaterami. Wtedy Gruzini i Osetyjczycy zaczęli 
odczuwać trudności. Poprosili o rozejm i obiecali Ormianom, że będą po-
korni i nie będą dążyli do zemsty krwi i odnowienia granic. Król Ormian 
posłuchał ich. Złożyli (Gruzini i Osetyjczycy) przysięgę i dali obietnicę. 
Król ormiański ujarzmił Gruzinów i Osetyjczyków. I odszedł.
 Minęło kilka lat i znowu miasto Kartlia, spustoszone przez Ormian, 
odżyło. Wtedy Ormianie byli zajęci, bo zaczęła się wojna między Per-
sami i Grekami. W tych warunkach Gruzini i Osetyjczycy znaleźli do-
godny czas. Zaczęli napadać na Ormian, ponieważ wszystkie wojska 
ormiańskie, dwóch synów króla i Sumbat walczyli z Persami. Kiedy 
Gruzini i Osetyjczycy zaczęli bardziej szkodzić Ormianom, wówczas 
król Artaszan zebrał wojska, które zostały w kraju, przekazał je swoje-
mu synowi – Zarenowi i wyruszył na Gruzinów.
 Gruzini i Osetyjczycy połączyli się. Spotkali się z Ormianami przy 
Dżawacheti i stoczyli walkę z nimi. Gruzini i Osetyjczycy odnieśli zwy-
cięstwo. Zaren, syn króla ormiańskiego, uciekł, a oni zniszczyli całe 
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somexTa mefisa,  da mosres spa misi yoveli da sdevnes sazRvarTamde 
somxiTisa;  miewivnes zarens,  Zesa mefisa,  da Seipyres igi tbisa mis pirsa,   
romelsa rqÂan celi,   da ukmoiyvanes.
 xolo ovsTa hnebvida moklva mis zarenisi sisxlisaTÂs mefeTa maT-
Tasa,  aramed qarTvelTa daicves cocxlebiT ZiebisaTÂs sazRuarTa maT-
Tasa,  da dsues pyrobilad cixesa darialanissa. ver Zebnes somexTa,  
rameTu ucalo iyvnes saprsTagan.
 maSin welsa mesamesa movida sumbat bivritiani da orni Zeni mefisani,  
artavaz da tigran,  yovliTa spiTa somxiTisaTa. maSin mefeTa qarTli-
saTa ubrZanes queyanasa maTsa Seltolva cixeTa da qalaqTa,  da dadges 
TrialeTs. da aRdges maT Soris mociqulni da daizavnes: misces qar-
TvelTa Ze mefisa Sepyrobili,  da aRuTques Sewevna esreT: „ukeTu vin 
aRdges mteri Tquen zeda da moRmarT hbrZodiT, aTas-aTasiTa mÃedriTa 
WurviliTa SegweodiT“. da eseca aRuTqves qarTvelTa,  viTarmed:  
„qalaqsa amas Cuensa drama artaSan mefisa xatiTa davsceTo“.
 xolo amisTÂs somexTa ukmosces sazRvari qrTlisa,  qalaqi wunda da 
cixe demoTisa, javaxeTi da artani. da mieriTgan iqmnes moyuare somexni 
da qarTvelni da ovsni. da samnive erTobiT brZodes mterTa.
 da aResrules arzok da armazaeli,  nugeSinis-cemulni didad. rame-
Tu simÃniTa maTiTa ukumoixunes sazRvarni qarTlisani.
 da Semdgomad maTsa mefobdes Svilni maTni: armazs – amazasp da Sina 
qarTls – derok.
 da Semdgomad maTsa mefobdes svilni maTni: armazs – farsman queli 
da Sina qarTlsa – mirdat.
 aqamomde ese mefeni yovelni or-orni iyvnes moyurobasa zeda: erT-
gan moyuareni visnime da erTgan mterni visnime. maSin aman mirdat qar-
Tvelman moiyvana coli sparsni,  naTesavi mefeta,  da wueviTa sparsTaTa 
mter eqmnes farsman quelsa armazelsa,  da ganizraxa muxTlad sikudili 
farsman quelisa. da moxada mirdat farsman quelsa saxlsa TÂssa reca 
mijliSad da gancxromad. romeli ese uTxra vinme farsman da ganakrZa-
la. xolo igi arRara mivida.
 mieriTgan iqmnes mter urTierTas,  da mirdats Seeweodes sparsni,  
xolo farsman somexni. da ese mirdats Seeweodes sparsni,  xolo far-
sman somexni. da ese mirdat iyo kaci urvili da mosisxle,  xolo farsman 
queli iyo kaci keTili da uxvad momniWebeli da Semndobeli,  asakiTa 
suenieri,  taniTa didiTa da Zlieri,  mÃne mÃedari da semmarTebeli 
brZolisa,  uSiSi viTarca uÃorco da yovliTave umjobesi yovelTa 
mefeTa qarTlisaTa, romelni gardacvalebul iyvnes uwinares missa. ese 
uyuarda mirdatis kerZTaca qarTvelTa da sZulda mirdat mesisxle-
obisa da medgrobisa misisaTÂs da gamoerTnes umravlesni mirdatisaca 
kerZni,  emZlavra farsman queli da aota mirdat mefe. da warvida mir-
dat sparseTad.
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jego wojsko. Ścigali go do granic Armenii, dogonili Zarena, syna króla. 
Schwytali go na brzegu jeziora Celi i zmusili, by wrócił. 
 Osetyjczycy chcieli śmierci Zarena, by pomścić krew swoich królów. 
Gruzini pozostawili go jednak żywego, mając za cel odnowienie swoich 
granic. Wsadzili go do twierdzy Darialan. Ormianie nie mogli stanąć  
w (jego) obronie, ponieważ byli zajęci walką z Persami. 
 Po trzech latach od tego zdarzenia przyszedł Sumbat Bibritian  
i dwóch synów króla, Artawaz i Tiran, z całym wojskiem ormiańskim. 
Wtedy królowie Kartlii nakazali całemu narodowi schować się w twier-
dzach, miastach i w górach. Ormianie ulokowali się w Trialeti. Posłańcy 
z obu stron zawarli sojusz. Gruzini oddali Ormianom księcia, który był  
u nich w niewoli, i obiecali pomoc na następujących zasadach: „Jeśli 
ktokolwiek z waszych wrogów będzie walczył z wami, my, obaj królo-
wie, osobiście z wojskiem naszym, będziemy z wami i pomożemy wam. 
W przypadku, gdy będziecie walczyć z kimkolwiek, to każdy z królów 
jako pomoc wystawi tysiąc uzbrojonych jeźdźców”. Gruzini obiecali 
również, że będą bić monety z wizerunkiem króla Artaszena. 
 W zamian za to Ormianie oddali im przygraniczne ziemie Gruzji – 
miasto Cundu, twierdze Demowi, Dżawacheti i Artani. Od tego czasu 
pozostawali Ormianie, Gruzini i Osetyjczycy we wzajemnej miłości  
i wszyscy razem walczyli przeciwko wrogom.
 Potem zmarli Azork i Armazel, którzy doznali wielkiej radości, bo 
dzięki swojemu męstwu odzyskali oni granice Kartlii.  Po nich panowali 
ich synowie: w Armazi – Amazasp, a w wewnętrznym mieście – Derok.
 Po nich panowali ich synowie: w Armazi – Parsman Waleczny,  
a w Szyda (wewnętrznym) Kartlii – Mirdat.
 Przedtem wszyscy królowie, panujący jednocześnie, pozostawali we 
wzajemnej miłości, wspólnie okazywali miłość i wrogość w stosunku do 
innych. Mirdat, król Kartlii, wziął sobie za żonę Persjankę z królewskiego 
rodu i zgodnie z przepowiednią Persów stali się oni wrogami Parsmana 
Walecznego Armaskiego. Mirdat postanowił zabić Parsmana Walecznego. 
Zaprosił go do swojego domu rzekomo na ucztę i dla  rozrywek. Jednak 
ktoś zawiadomił Parsmana i ostrzegł go. I nie poszedł on do Mirdata. 
 Od tego czasu stali się oni wrogami. Mirdata wspierali Persowie,  
a Parsmana – Ormianie. Mirdat był człowiekiem próżnym i żądnym krwi,  
a Parsman Waleczny – dobrym, szczodrym, wyrozumiałym, przystojnym,  
wysokim, potężnym, śmiałym i odważnym w walkach, nieustraszonym, 
jak istota bezcielesna. I był on najlepszy ze wszystkich królów Kartlii, 
którzy przed nim panowali. Lubili go także Gruzini z obozu Mirdata, nie-
nawidząc tego ostatniego za jego krwiożerczość i  wiarołomstwo. I dołą-
czyła większość zwolenników Mirdata do niego (Parsmana). Zwyciężył 
Parsman Waleczny i zmusił króla Mirdata do ucieczki do Persji.
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 xolo iyo maSin spaspeti farsman quelisa, egreTve queli da golia-
Ti saxeliT farnavaz,  ese farnavaz ZuZusmte iyo farsmanisi,  sarwmuno,  
erTguli da misandobeli. da igi daadgina Siga qarTlsa,  adgilsa mir-
datissa. da yovladve iyvis farnavaz sapaspeti qarTlsa Sina, xolo mefe 
farsman queli iarebodis da ganagebdis samefosa TÂssa.
 maSin mirdat gamoyvanna sparsni,  spani Zlierni,  da momarTa 
farsmans,  xolo farsman Semokribna spani qarTlisani,  da moirTo 
Zali somxiTiT,  da miegeba iwroTa rkinis-ÃevisaTa. da iwyes brZo-
lad bumberazTa dReTa mravalTa; da ukeTu gamoCndis bumberazi 
sparsTa Soris, romelsa ver ebrZodian bumberazni qarTlisa da  
somxiTisani, mas zeda ganvidis TÂT farsman,  anu spaspeti misi far-
navaz,  da esreT ajobian da sZlian. da mas brZolasa Sina mokla 
farsman mefeman CÂdmeti bumberai sparsTa,  xol sapaspetman misman 
farnavaz mokla ocdasami.
 maSin iyo sparsTa Soris kaci erTi goliaTi, saxeliT jumber,  ro-
meli lomsa ÃelTa Seipyrobda. da man sTxova brZola TavisTav mefe-
sa farsman. xolo farsman queli sixaruliT aRiWurva da ganvida. da 
aRizaxnes orTave ÃmiTa brZolisa maTisa emsgavsa Ãmasa quxilisa da 
teisasa. Ajoba farsman,  Camoagdo da mokla,  da moiqca spisa TÂsisa 
kerZo,  da Ãmayo ÃmiTa maRliTa da rqua maT: „aha,  lomno mZÂnvareno,  
cxovarni dasetyÂlni!“.
 maSin mietevnes qarTvelni da somexni sparsTa zeda,  aotnes da 
moswÂydnes da tyue yvnes uricxuni,  da warvida mirdat meoti sparse-
Tadve. da welsa meoresa kualad movida mirdat spiTa uZlierisiTa. 
xolo farsman quelman semokrbna spani mirdatis spaTa odenni. movida 
mirdat da dadga jaWus,  da egreT yovelta dReTa ibrZodian bumberazi,  
xolo spaspetman farnavaz Tequsmeti bumberazi.
 maSin farsman mefeman sificxita gulisa TÂsiTa,  da daesxa. da 
warvida mirdat meoti sparseTadve. da mieriTgan ganiTqua saxeli 
farsman quelisa da spaspetisa misisa farnavazisi. da winamZRuar 
eqmna spaTa qarTlisa da somxiTisaTa. da iwyo brZolad sparsta 
da Seslvad sparseTs. da verRara odes vin wina aRudga farsman 
quelsa.
 maSin sparsTa geba yves simarjue ese,  rameTu moiyvanes mzareu-
li erTi,  da aRuTques. mas keTili didi da rques esreT,  viTarmed: 
„warve da Semwynare farsman quelsa,  da waritane Sen Tana wamali 
sasikudine,  da Seuzave saWmelsa tana missa da SeaWame”. xolo warvida 
mzareuli igi da yo egreT,  viTarca uTxres sparsTa maT. da esreT 
mokla farsman mefe queli.
 maSin iqmna glova da tirili,  da tyeba yovelTa zeda qarTvelTa 
warCinebuliTgan vidre glaxadmde. da ityebdes yovelni TavTa TÂsTa 
yovelTa Sina qalaqTa da dabnebTa, rameTu dasxdian mgosanni glovi-
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 W tym czasie dowódcą wojsk Parsmana Walecznego był mąż równie wa-
leczny i potężny – Parnawaz. Parnawaz był mlecznym bratem Parsmana. Był 
człowiekiem zaufanym, wiernym i oddanym. Posadzili go na tronie w Szyda 
Kartlii zamiast Mirdata. Parnawaz był również dowódcą wojsk całej Kartlii, 
a król Parsman Waleczny jeździł wszędzie i rządził w swoim królestwie.
 Wtedy Mirdat z wojskiem Persów wyruszył przeciwko Arsmanowi. Ar-
sman zebrał wokół siebie wojsko gruzińskie, dołączył do niego siły z Arme-
nii i spotkał wroga w cieśninie Rkinis-chewi. Tytani walczyli przez wiele 
dni. Jeśli wśród Persów pojawiał się heros, z którym nie byli w stanie wal-
czyć bohaterowie gruzińscy i ormiańscy, to przeciwko niemu wychodził sam 
król Parsman albo dowódca jego – Parnawaz. W taki sposób zwyciężali.  
I w tej walce król Parsman zabił siedemnastu bohaterów perskich, a dowód-
ca Parnawaz – dwudziestu trzech.
 Wówczas spośród Persów wystąpił jeden tytan o imieniu Dżumber, 
który gołymi rękami mógł złapać lwa. Zaproponował on królowi Par-
smanowi, by walczył z nim sam na sam. Parsman Waleczny uzbroił się  
i wystąpił. Obaj wydali przeraźliwy okrzyk i rzucili się na siebie. Walczy-
li mieczami. Szum walki był podobny do grzmotu. Zwyciężył Parsman, 
zrzucił Dżumbera z konia i zabił go. Wtedy zwrócił się on (Parsman) 
w stronę swojego wojska i powiedział głośno: „O, lwy brutalne, oto są 
owce pobite gradem!”
 Rzucili się Gruzini i Ormianie na Persów. Zabili i zniewolili wielu  
z nich. I uciekł Mirdat z powrotem do Persji. Następnego roku znowu przy-
był z jeszcze silniejszym wojskiem. Parsman zebrał swoje wojsko piesze  
i konne i rozbił obóz w mieście Mccheta, ponieważ nie miał wojsk rów-
nych ilościowo wojskom Mirdata. Przybył Mirdat i stanął przy Dżaczu. 
Znowu codziennie odbywały się walki bohaterów, w których sam Parsman 
zabił dwunastu tytanów, a dowódca wojska Parnawaz – szesnastu. 
 Król Parsman, który miał waleczne serce, nie interesował się liczeb-
nością Persów i wystąpił o świcie ze swym wojskiem. Los podarował mu 
zwycięstwo,  opanował ich obóz i zabił wielu wrogów. Część z nich ucie-
kła. Również Mirdat uciekł do Persji. Od tego czasu imiona Parsmana 
Walecznego i jego dowódcy Parnawaza stały się sławne. Parsman został 
przywódcą wojsk gruzińskich i ormiańskich i zaczął walczyć z Persami. 
I nikt więcej nie przeciwstawiał się już Parsmanowi Walecznemu.
 Wtedy Persowie wykazali się sprytem. Przyprowadzili pewnego ku-
charza, obiecując mu wielkie dobra, i powiedzieli: „Idź i wejdź do łask 
Parsmana Walecznego. Weź ze sobą truciznę, zmieszaj ją z jedzeniem 
Parsmana i daj mu to spożyć”. Kucharz zrobił wszystko, co powiedzieli 
mu Persowie. W taki sposób  zgładził on walecznego króla.
 I wtedy podniósł się płacz, szlochanie i krzyk wśród Gruzinów, poczy-
nając od bogaczy, a kończąc na biedakach. Uderzali się wszyscy po gło-
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sani,  da Sekrbian yovelni da aÃsenebdian simÃnesa da siquelesa,  da 
siSuenierresa da saxierebasa frasman quelisasa,  da ityodian esreT: 
„vaÁ Cuenda, rameTu mogÂZina sueman borotman,  da mefe Cueni,  romli-
sagan Ãsnil viyveniT monebisagan mterTasa,  moikla igi acTa mgrZne-
belTagan,  da aw miveceniT Cueni wartyuenvad natesavTa ucxoTa“.
 maSin gamovides sparsni da gamoitanes Tana mirdat,  da daipyres qar-
Tli,  da misces mirdats nawili misi. xolo nawili farsmanisi TÂT daiWires,  
da dauteves erisTavi armazs, xolo farnavaz spaspetman wariyvana coli da 
Ze farsman quelisa, da ivltoda, da mivida somxiTs. rameTu somexTa mefisa 
asuli iyo coli farsmani. da daipyres qarTli mirdat da ersTavman spar-
sTaman. xolo megrni dadges erTgulobasa frasman Zisasa.
 xolo mas Jamsa moyuare iyvnes somexni da berZenni. maSin somexTa 
mefeman moirTo Zali berZenTagan,  da warmoemarTa brZolad sparsTa 
da qarTvelTa. Miernes megrni,  da Sekrba simravle uricxÂ. maSin mirdat 
da erisTavman spasrTaman moirTes Zali sparsetiT. xolo somexni da 
berZenni da megrni Stavides Siga qarTls,  da mun miegebnes sparsni da 
qarTvelni mdinaresa zeda,  romelsa hqÂan liaxÂ.
 da mun iqmna brZola maT Soris adgilsa, romelsa hqÂan reÃaÁ. da 
moswyda orgniTve uricxÂ,  iZlivnes sparsni da qarTvelni,  da mokles 
mirdat da erisTavi sparseTisa, da mosrnes spani maTni.
 da dasues mefed Ze farsman quelisa,  romelsa erqua adami. da sam wel 
oden mefobda da mokuda. da darCa Ze misi weliwdisa ertisa yrma;  vidre 
aRizardeboda yrma igi,  mefobda deda adamisi,  coli farsman quelisa,  
romelsa saxeli erqua Radana.
 da viTar aRizarda Ziswuli farsman quelisa,  saxeliT farsmnanve,   
mefobda igi.
 xolo mefobda ese farsman yovelsa qarTlsa zeda,  da esua Ze,  da uwo-
da saxelad amazasp. da Semgdomad amissa mokuda farsman,  da semdgomad 
missa mefobda Ze misi amazasp.
 ese amazasp iyo kaci Zlieri da didi goliaTi,  msgavsi farsman queli-
sa. da amisa mefobasa gardamovides ovsni,  spani didni gzasa dvaleTisasa. 
xolo ver igrZna amazasp mefeman gardamoslva ovsTa vidre gardamo-
vlamde mTisa. Mmovides ovsni da dadges liaxusa zeda rva dRes gansuene-
bad,  da ara sada ganvida marbieli,  rameTu qalaqisa mcxeTisa Semusrvad 
mosrul iyvnes. 
 maSin amazasp mouwoda yovelTa erisTavTa qarTlisaTa. da movides 
erisTavni aRmosavalisani: erisTavi kaxTisa,  erisTavi xunanisa,  erisTavi 
samSÂldisa. da Semokrbes mÃedarni spaspetisani; da vidre moslvadmde 
dasavleTisa erisTavisa, movides ovsni CrdiloT kerZoTa qalaqisaTa,  
romelsa ars muxnari.
 maSin amazasp mefeman ganavsna cixeni da karni mcxeTisani laSqariTa. 
da iyo simravle queiTTa mcxeTelta,  romelni karTa da zRudeTa scvi-
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wach, w miastach i na wsiach. Zbierali się, przypominali męstwo, walecz-
ność, piękno i miłosierdzie Parsmana Walecznego, lamentując: „Dopadł 
nas zły los. I król nasz, dzięki któremu zostaliśmy wybawieni od niewoli, 
został zabity przez ludzi-czarowników . I teraz jesteśmy skazani na nie-
wolę, na zniewolenie przez obce plemiona”. Wtedy wystąpili Persowie,  
zabrali ze sobą Mirdata i zdobyli Kartlię. Dali Mirdatowi część jego 
państwa, a część Parsmana zajęli sami i zostawili w Armazi władcę. 
Dowódca Parnawaz z żoną i synem Parsmana Walecznego uciekli do 
Armenii, ponieważ żona Parsmana była córką króla Ormian. Mirdat  
i władca perski zdobyli Kartlię, ale Megrelczycy pozostali wierni  
synowi Parsmana.
 Ormianie i Grecy żyli wówczas w dobrych stosunkach. Król Ormian 
połączył siły z Grekami i wyruszył na walkę z Persami i Gruzinami. 
Do nich dołączyli Megrelczycy i zebrała się ich ogromna liczba. Wtedy 
Mirdat i władca perski zawezwali nowe siły z Persji. 
 Ormianie, Grecy i Megrelczycy przybyli do Szyda Kartlii. Nad rze-
ką, która nazywa się Liachwi, spotkali ich Persowie i Gruzini. I tam,  
w miejscowości zwanej Recha, odbyła się między nimi walka. Zginęło 
po obu stronach wielu ludzi. Persowie i Gruzini ponieśli klęskę. Zginęli 
Mirdat i władca perski, a ich wojska zostały rozgromione.
 Na tronie zasiadł syn Parsmana Walecznego, który miał na imię 
Adam. Panował on tylko trzy lata i zmarł. Pozostawił po sobie roczne 
dziecko – syna. Dopóki dziecko rosło, panowała matka Adama, żona 
Parsmana Walecznego – Gadana.
 Kiedy dorósł wnuk Parsmana Walecznego, który również miał na 
imię Parsman, zaczął on królować.
 Panował ów Parsman w całej Kartlii i miał syna, który miał na imię 
Amazasp. Po śmierci Parsmana panował jego syn Amazasp. 
 Król Amazasp był człowiekiem potężnym, bohaterem, podobnym 
do Parsmana Walecznego. Za jego panowania wystąpiło przeciwko 
niemu liczne wojsko Osetyjczyków. Szli oni drogą Dwaleti  i Amazasp 
nie widział ich, dopóki Osetyjczycy nie przekroczyli gór. Osetyjczycy 
stali nad rzeką Liachwi. Odpoczywali tu osiem dni. Nie wysyłali od-
działów do najazdów, bo przyszli zniszczyć miasto Mccheta.
 Wtedy Amazasp przywołał wszystkich eristawów Kartli. Przybyli 
wszyscy eristawowie ze wschodu: eristaw Kachetii, eristaw Chunani, 
eristaw Samszwilde. Zebrali się również jeźdźcy z Paspeta, lecz przed 
przybyciem eristawa zachodniego Osetyjczycy zbliżyli się od północy, 
czyli od Muchnari. 
 Wtedy król Amazasp skupił w twierdzach i przy bramach swe woj-
ska. Zebrało się również mnóstwo żołnierzy pieszych z miasta Mcche-
ta, którzy bronili bram i murów. Oprócz tych pieszych wojowników 
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des; maTgan kide romeli gare meomrad ganvidodes,  iyo ocdaaTi aTasi 
queiTi yovladve. da maSim sxua romeli hyva mÃedari aTi aTasi,  da  
ganvida amazasp da ganawesna queiTni igi argusa imier da amier simagre-
Ta Sina karTasa,  xolo mÃedriTa laSqriTa ganvida adgilsa,  romelsa 
hqÂan safurcle. da ipyra zurgad qalaqi da queiTni igi,   romel daey-
ennes karTa Sina.
 da iwyes brZolad bumberazTa. da ganvida amazaspmDmSÂldita,  da 
iwyo srolad guliTa ficxeliTa da mklavIta ZlieriTa;  ezom SoriT 
isroda,  romel damarTebiTa mdgomTa ovsTagan ara Seityueboda da 
raca inaxveboda siSoriTa,  Tu yovlad aqus mSÂldi. da man hkris 
isari,  romelsa ver daudgis simagreman saWurvelisaman. da mas dResa 
Sina amazasp Tavis-TaviTa mokla bumberazi TxuTmeti rCeuli da cxe-
ni mravali. da sxuaTaca bumberazTa amazaspiTa moklnes bumberazni 
mravalni ovsTani; da dasdves did vneba ovsTa zeda.
 mas dRes Sina Semovida amazsp qalaqad mÃedriTa spiTa,  xolo 
queiTni igi dges munve adgilsa zeda karTa Sina. da Ramesa mas  
moematnes mÃedarni,  romelni ver moetanes Tana erisTavTa maT si-
swrafiTa.
 da viTar gaTenda,  kuald ganvida munve amazasp da aRixuna orol-
ni. da gamovida ovsTagan kaci erTi, romelsa erqua saxeli xuansua; 
igi gamorCeul iyo spaTa Soris ovsTasa. aRizaxnes orTave da miete-
vnes urTierTas; da pirvelasave mislvasa scna orolni amazasp,  da 
ganvlo zurgiT,  da mokla igi. da aRmoiÃada Ãrmali, da mieteva sxu-
aTaca bumberzTa,  da moklna orni sxuanica,  Semoiqca da Semovida 
qalaqad mÃedrebiTurT. xolo queiTni dges munve karTa Sina,  da mas 
Ramesa kuald moematbes mÃedarni.
 xolo ganizraxes dasma ovsTa;  da ganvida da daesxa ovsTa,  ganTia-
disa Jamsa,  mÃedriTa da queiTiTa yovliTa,  sZlia da aota banaki maTi,  
da mokla mefe ovsTa da mosra yoveli simravle maTi. 
 da welsa meoresa moirTo Zali somxiTiT,  da Seikribna spani TÂsni 
yovelni, da gardavida ovseTs. da vervin winaaRudga da motyena ovseTi,  
da movida Sina gamarjuebuli.
 da Semdgomad amissa Seeqmna silaRe, da iwyo mesisxleobad, da moswy-
Âdna mravalni warcinebulni. da amisTÂs moizules igi erman qarTlisa-
man. da mteri eqmna igi somxexTa, da Seiyuara sparsni.
 maSin gangdes erisTavni dasavleTisani xuTni: orni erisTavni egri-
sisani,  erTi oZrÃisa,  erTi klarjeTisa da erTi wundisa. Ezraxnes ese 
somexTa mefesa,  da iTxoves Ze misi mefed,  rameTu diswuli iyo amazaspi-
si. maSin somexTa mefe zalita mravlita warmoemarTa qarTlad,  da mo-
irTo Zali saberZneTiTca. da ezraxnes ovsTaca,  xolo ovsni siaxaru-
liTa warmovides,  rameTu mesisxle iyo amazasp maTi. da gardamovles 
gza Takuerisa,  da movides erisTavTa Tana egrisaTa.
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poza murami miasta stało jeszcze trzydzieści tysięcy. Król miał nadto 
pod ręką dziesięć tysięcy jeźdźców. Wystąpił Amazasp i ulokował woj-
ska piesze po obu stronach rzeki Aragwi, w twierdzach przy bramie,  
a z jeźdźcami wkroczył do miejscowości zwanej Sapurcle, zabezpie-
czając tyły swego miasta. Wojska piesze ulokował wewnątrz miasta 
przy bramie.
 Zaczęła się walka między bohaterami. Wyszedł Amazasp z łukiem  
i zaczął strzelać potężną ręką. Wypuszczał strzały tak daleko, że Osetyj-
czycy stojący naprzeciwko nie mogli dojrzeć, czy w ogóle miał łuk. Król 
wypuszczał strzały tak, że nawet mocny pancerz nie był w stanie sta-
wić im oporu. Tego dnia Amazasp osobiście zabił piętnastu bohaterów 
i mnóstwo koni, a inni bohaterowie Amazaspa zabili wielu bohaterów 
osetyjskich, czyniąc im wielką stratę.
 Tego dnia wstąpił Amazas z wojskiem konnym do miasta, a woj-
sko piesze zostało na swoich miejscach przy bramie. W nocy dołączyły 
wojska konne, których eristawowie nie mogli przyprowadzić ze sobą 
wcześniej.
 O świcie znowu wystąpił Amazasp, zabierając ze sobą kopię.  
Wyszedł spośród Osetyjczyków człowiek imieniem Chuanchua. Obaj 
wydali okrzyk i rzucili się na siebie. Przy pierwszym podejściu Ama-
zasp uderzył go kopią, przebił na wylot i zabił. Z mieczem rzucił się na 
pozostałych bohaterów. Zabił dwóch z nich i wrócił do miasta z jeźdź-
cami. Wojsko piesze zostało przy bramie. Tej nocy znowu dołączyły do 
niego wojska konne.
 Osetyjczycy zdecydowali, że napadną na niego (Amazaspa), ale  
o świcie wystąpił on sam i napadł na Osetyjczyków ze wszystkimi swo-
imi wojskami pieszymi i konnymi. Pokonał ich. Cały ich obóz uciekł. 
Król Osetyjczyków został zabity, a jego wojsko rozgromione.
 W następnym roku Amazasp dołączył do siebie siły z Armenii.  
Zebrał całe swe wojsko i wyruszył do Osetii. I nikt nie był w stanie mu 
się przeciwstawić. Spustoszył Osetię i wrócił do domu jako zwycięzca.
 Stał się niewyrozumiały, mściwy. Zabił wielu szanowanych ludzi, 
przez co znienawidził go naród gruziński. Poczuł wrogość w stosunku 
do Ormian i umiłował sobie Persów i religię perską.
 Wtedy odeszło od niego pięciu eristawów zachodnich: dwóch eri-
stawów Egrisi i eristawowie Odzrche, Klardżeti i Cundy. Porozumieli 
się oni z królem ormiańskim i poprosili go, by oddał im swego syna 
na króla, gdyż był on krewnym, synem siostry Amazaspa. Wtedy król 
Ormian z dużym wojskiem wyruszył do Kartlii. Dołączył do siebie siły 
z Grecji. Porozumieli się oni również z Osetyjczykami. Osetyjczycy 
wystąpili z radością, ponieważ pragnęli zemsty na Amazaspie. Przeszli 
drogę Takweri i przybyli do eristawów Egrisi. 
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 maSin amazasp mouwoda sparsTa, da movides saprsni Zlierni. da 
Sekribna qarTvelnica, romellni darComdes. maSin ovsTa da megrTa 
gardamovles mTa mcire,  da Sekrbes igini da erisTavni qarTlisani 
gandgomilni,  da movides ese yovelni winaSe somexTa mefisa.
 xolo warmoemarTa amazasp,  da moegeba igi guTisÃevs da ara-vin 
ipova egeodebTa maT spaTa Sina berZenTa,  somexTa,  ovsTa,  megrTa da 
qarTvelTa martod-mbrZoli amaaspisi,  aramed ewyvnes urTierTas 
spani igi. da iqmna brZola maT Soris: iZlia amazasp,  da ivltoda spa 
misi. da mokles amazasp,  da mosres spa misi; da daipyres qarTli. da 
dauteva somexTa mefeman Ze TÂsi qartlisa mefeT,  romelsa saxeli 
erqua rev,  diswuli amazaspisi.
 aman rev moiyvana coli saberZneTaiT,  asuli loRoTetisa,  saxe-
liT sefelia. da aman sefelia moitana Tana kerpi, saxeliT afrodi-
tos, da aRmarTa Tavsa zeda mcxeTisasa.
 ese rev mefe daRacaTu iyo warmarTi, aramed iyo mowyale da 
Semwe yovelTa WirveulTa: rameTu smenil iyo misda mcired rame 
saxareba uflisa Cuenisa ieso qristesi,  da aqunda rame siyuaru-
li qristesi. da aman mefobasa Sina miss arRara-vis uteva qarTlsa 
sina yrmaTa klva,  romelsa igi amissa uwinares da pirvel kerp-
Ta mimarT Seswirvides msxuerplad yrmaTa; da vidre igi iyo me-
fed,  arara-vin kvlida yrmaTa kerpTaTÂs, armed cxurisa da zroxisa  
Sewirva ganuwesa. amisTÂsca ewoda mas rev marTali. da mefobda ese 
rev keTilad,  da mokuda rev.
 da Semdgomad amisa mefobda Ze misi vaCe.
 da Semdgomad vaCessa mefobda Ze vaCesi bakur.
 da Semdgomad bakurisa mefobda Ze bakurisi,  mirdat.
 da Semdgomad mirdatisa mefobda Ze misi asfagur.
 aman asfagur aRaSena cixe-qalaqi ujarma.
 xolo aleqsandres mefobiTgan ese yovelni mefeni mefobdes qar-
Tls da iyvnes kerpTmsaxur. da ese asfagur iyo ukanaskneli mefe far-
navazianTa natesavisa. da amisze mefe iqmna sparseTs qasre anuSarvan 
sasaniani,  romelman mosrna mefeni aJRalanianni,  romeli icnobebis 
ardabirobiT,  viTarca weril ars cxovrebasa sparsTasa.
 xolo somxiTs mefe iqmna kosaro. da aman kosaro somexTa mefeman 
uwyo brZolad qasre mefesa sparsTasa,  da Seeweoda mas asfagur,  mefe 
qarTvelTa,  da aman asfagur ganuxunis karni kavkasiianTani da gamoiy-
vannis ovsni,  lekni da xazarni da mivides kosaro mefisa Tana somxeTasa 
brZolad sparsTa. da pirvelsave Seslvasa sparseTad ewyo qasre, mefe 
sparsTa,   da aotes igi da da mosres spa misi. da mieriTgan verRara 
wina aRudga amaT mefe igi sparsTa,  da ganamravles Seslva sparseTad 
da tyuenva sparseTisa.
 xolo daesrulnes mefeni qarTlisani farnavazianni.
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 Wówczas Amazasp zwołał Persów i przybyły silne wojska. Zebrał on 
również Gruzinów, którzy pozostali mu wierni. Osetyjczycy i Megrelczycy 
przeszli przez mały grzbiet Lichi, połączyli się z eristawami Kartli i stanęli 
przed królem ormiańskim.
 Amazasp spotkał ich przy Gutis-chewi i nie było nikogo w wielkim 
wojsku Greków, Ormian, Osetyjczyków, Megrelczyków i Gruzinów, kto 
mógłby walczyć sam na sam przeciwko Amazaspowi. Dlatego odbyła 
się walka pomiędzy wojskami. Amazasp przegrał i jego wojsko uciekło. 
Amazasp został zabity. Rozgromiono jego wojsko i opanowano Kartlię. 
Król ormiański namaścił na króla syna swego – krewnego Amazaspa  
o imieniu Rew.
 Rew sprowadził sobie żonę z Grecji, córkę Logoteta, o imieniu 
Sefelia. A ona, Sefelia, przywiozła ze sobą bożka o imieniu Afrodyta  
i postawiła go nad Mcchetą.
 Król Rew, chociaż był poganinem, był litościwy i pomocny w sto-
sunku do wszystkich potrzebujących. Wiedział on coś z Ewangelii  
o Panu naszym, Jezusie Chrystusie. Nawet żywił pewną miłość do Chry-
stusa. Za czasów swojego panowania nie pozwalał nikomu zabijać dzie-
ci, podczas gdy przed nim składano je bogom w ofierze. I dopóki był on 
królem, nikt nie zabijał dzieci (na ofiarę) dla bogów. W zamian wprowa-
dził zwyczaj składania w ofierze owiec lub krów. Dlatego nazwano go 
Rewem Prawym.  Królował Rew szczęśliwie aż do swojej śmierci. Po 
nim królował jego syn Wacze. 
 Po nim królował syn Wacze – Bakur.
 Po Bakurze panował syn Bakura – Mirdat.
 Po Mirdacie królował jego syn Aspagur. 
 Aspagur wybudował miasto-twierdzę Udżarma.  
 Po najeździe Aleksandra (Macedońskiego) wszyscy królowie, którzy 
wówczas rządzili w Kartlii, byli czcicielami bożków. Aspagur był ostat-
nim królem – potomkiem Parnawaza. W tym czasie królem Persji był 
Chosrow Anuszarwan Sasanid , znany pod imieniem Ardabir, który zabił 
królów Ażgalanidów, jak o tym jest napisane w historii Persów.  
 W Armenii królował Kosaro,  który zaczął walczyć z perskim królem 
Kasrem. Aspagur, król Gruzinów, pomagał mu. Ów Aspagur niejedno-
krotnie otwierał wrota plemionom Kaukazu i wyprowadzał Osetyjczy-
ków, Leków i Chazarów. I szedł razem z Kosaro, władcą Ormian, wal-
czyć z Persami.
 Podczas pierwszej inwazji na Persję król perski, Kasre, walczył  
z nim, ale musiał uciekać, bo jego wojsko zostało rozgromione. W tam-
tych czasach król perski nie był w stanie stawiać skutecznego oporu. 
Wtedy więc zwiększyli oni liczbę najazdów, pustosząc Persję.
 Na tym zakończyło się panowanie potomków Parnawaza w Kartli.
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Semoslva sparsTa qarTls da mefoba mirianis qasres Zisa

 viTar iotes somexTa da qarTvelTa da Crdilosa naTesavTa mefe 
sparsTa, da ganamravles Seslva sparseTs da oÃreba sparseTisa;  da 
verRara odes winaaRudga mefe sparsTa. maSin mefeman sparsTaman,   
savseman mwuxarebiTa,  mouwoda mtavarTa soflebisaTa pitiaxSTa da 
erisTavTa soflebisasa,  da aRuTqmida niWsa didsa da pativsa,  romel-
man uZlos da uZios Rone Surisgebisa.
 xolo krebulsa mas Soris iyo warCinebuli erTi mtavari,   
saxeliT anak,  natesavisagan kosaros somexTa mefisa. aRdga igi,  
warmodga da Tqua: „otebul ars spa Cueni kosaros somexTa mefisa-
gan,  aWyuedil arian mÃedarni Cuenni,  da dasdebia SiSi da Zrwola 
maTi sparsTa zeda,  da ganZlierebul arian igini da ver ZalgÂca 
wina-aRmdgomad maTda. aw ese ars ganzraxva Cemi,  raTa mSÂdobiTa 
da vedrebiTa da xarkisa micemiTa davamSÂdoT kosaro mefe“. ese  
romel Tqua anak,  ara guliTa Tqua,  arame simravlesa mas ufaravi-
da gulisa misisa ganzraxvasa. mieaxla mefesa da rqua TÂsgan: „uwmo-
de, rameTu ara ese ars ganzraxva Cemi, romel vTqu,  aramed Rirs myav 
martod zraxvad Sen WinaSe,  da vauwyo mefobasa sensa guliszraxba 
Cemi“. maSin warCinebulTa maT izraxes TÂs-TÂsad winase mefisa da 
warvides. maSin farulad mouwoda mefeman anaks, da rqua mefesa anak: 
„mefe,  cxovndi ukunisamde, me giZio Rone Surisgebisa kosaros zeda. 
warvide mis Tana dedawuliT CemiTurT, damomendobis igi, da davdva 
Tavi Cemi SenTÂs“.
 sTnda ganzraxva ese mefesa. da mokleTa dReTa warmovida anak 
da Zmai misi dedawuliTa maTiTa reca gandgomad sparsTa mefisagan. 
da movida szRvarta somxiTisaTa, qalaqsa, romelsa rqÂan xilaxila,  
sazamTroTa adgilTa somexTa mefeTasa. ixila ra mefeman kosaro,  
didiTa pativiTa Seiwynara,  rameTu yovliTave simarjÂTa moslvasa 
missa sarwmunod aCuenebda; da xevida mefe,  rameTu yovlita saxleu-
liTa misiTa misda moemarTa, maSin mefeman misca mas pativi,  meored 
missa saydarsa aRiyvana sixaruliT da gansuenebiT dayvnes ra dReni 
zamTrisani, da moiwivnes dResni da movida aratsa qalaqsa, da ganmza-
debul iyo kosaro mefe kuald Seslvad sparseTs. maSin dResa erTsa 
ganvida mefe nadirobad,  da gahyves tana anak da Zma misi, da ipyrnes 
maxÂlni lesulni farulad sawÂmarsa queSe steoedsa; da poves dro 
da mokles mefe da ivltodes. xolo devna uyves mTavarTa somxiTi-
saTa, da mouswres vieTme Ãidsa da romelTame mouswres fonsa, da 
iywudines iwrosa Sina; da vervin wauvides, da moklnes iginica. da 
mosrnes yovelni naTesavni maTni,  TÂnier daStes orni Svilni maTni, 
romelnica aRixunes mama-ZuZeTa maTTa: erTi Seiltoda sazRvarTa 
saberZneTisaTa da meore sazRvarTa sparseTisaTa.
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Przybycie króla Persów do Kartlii i panowanie Miriana, syna Kasresa

 Gdy Ormianie, Gruzini i północne plemiona zmusili do ucieczki kró-
la Persów, wtargnęli do Persji i spustoszyli ją. Król perski ani razu nie 
był w stanie przeciwstawić się im. Wtedy król Persów, pełen smutku, 
wezwał władców innych krajów, urządził naradę i zaczął szukać sposo-
bu na fatum, które nad nimi ciążyło. Obiecał nagrodę i honory temu, kto 
znajdzie pomysł na zemstę. 
 Wśród zebranych był pewien wybitny władca o imieniu Anak, krew-
ny ormiańskiego króla Kosaro. Wstał on i powiedział: „Zmuszone do 
ucieczki wojska nasze przez króla Ormian Kosaro, zniszczeni wojowni-
cy nasi, strachem i drżeniem objęci Persowie, wzmogli się oni (wrogo-
wie) i nie jesteśmy w stanie ich pokonać. Moje zdanie jest następujące: 
pokojem, prośbami i daniną należy uspokoić króla Kosaro”. Ale Anak 
nie mówił z czystego serca. Ukrywał on przed licznie zebranymi zata-
joną w duszy myśl. Zbliżył się do króla i powiedział poufnie: „Wiedz, 
że nie uważam tak, jak powiedziałem, ale pozwól mi dać ci radę na 
osobności. Wtedy przedstawię Waszej królewskiej mości moje myśli”. 
Wielmożny naradził się z królem na osobności i oddalili się. Po tym król 
potajemnie wezwał Anaka i powiedział Anak do władcy: „Królu, żyj 
na wieki wieków. Znajdę sposób, by zemścić się na Kosaro. Pojadę do 
niego z rodziną moją i zaufa mi on z powodu rodzinnych więzów. I ześle 
los tobie szczęście. Zabiję tego króla i  zrobię to dla ciebie”.
 Spodobała się władcy Persów ta decyzja. Za kilka dni wyruszyli 
Anak i brat jego ze swoimi rodzinami, oddzielając się niby od perskiego 
króla. I dotarli do granic Armenii, do miasta, które nazywa się Chiła-
chiła, do zimowej rezydencji władców Ormian. Król Kosaro przyjął go  
z wielkimi honorami, bo Anak postarał się przedstawić swoje przybycie 
w sposób zasługujący na zaufanie. Ujrzał król, że Anak przyszedł do 
niego z całą swoją rodziną i okazał mu honory. Wprowadził go jako 
drugą osobistość po sobie, z radością i z spokojem spędzając tu zimowe 
dni. Nastąpiły dni letniego sezonu i podniosły się wody w rzekach. Opu-
ścił król rezydencję i przybył do miasta Arat. Król Kosaro był gotów, 
by znów wtargnąć do Persji. Pewnego razu władca wybrał się na polo-
wanie. Anak ze swoim bratem towarzyszyli mu. Ukryli pod wełnianymi 
deszczowymi płaszczami naostrzone miecze, poczekali na odpowiedni 
moment, zabili króla i uciekli. Ormianie jednak wysłali za nimi pościg 
i dogonili ich  o okolicach jakiegoś mostu. Kilku prześladowców dogo-
niło ich przy brodzie. Zamknęli ich w niewoli i nikt nie był w stanie do 
nich dotrzeć. Zabili oni braci i całą rodzinę. Zostało tylko dwoje dzieci, 
które zabrali ze sobą ich wychowawcy. I jeden z nich uciekł do granic 
Grecji, a drugi – w stronę Persji.
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 viTarca esma ambavi ese sparsTa mefesa qasres sasaniansa,  aRivso siaxa-
ruliTa da warmoemarTa yovliTa ZaliTa misiTa; movida pirvelad somxiTs 
da daipyra somxiTi,  mosra da tyue yo yoveli naTesavi somexTa mefisa. 
xolo erTi Ze kosaro mefisa,  mciresa yrma, Seivltoda sazRvarTa saberZne-
TisaTa da mun izradeboda,  romelsa erqua Tdrat. maSin viTarca daipyra 
somxiTi sparsTa mefeman da Semovida qarTlad,  warvida asfagur qarTvel-
Ta mefe ovseTs,  raTamca moimatna spani ovseTiT da ganamagrna cixe-qalaqni,  
xolo raJams Sevida asfagur ovseTs,   ewia sikudili da mokuda mun.
 amas asfagurs ara esua Ze,  aramed asuli erTi maSin Sekrbes yovelni eri-
sTavni qarTlisani mcxeTas qalaqsa spaspetisa Tana,  romelsa erqua maeJan. 
Zraxva yves erTbamad savseTa mwuxarebita da Tques: „ara vaufloT gulTa 
CuenTa mwuxareba,  raTa ara migueRos goniereba, garna viZioT Rone WirTa 
da gansacdelTa CuenTaTÂs“. maSin Tqua meJan spaspetman: „ukeTumca iyo Cuen 
Tana Zali eZoSi,  Cuenmca mesamedTa sparsTa SevesworebodeT,  damcavsxe-
niT Tavni Cuenni sikudilad da wina aRudegiT maT, da Tumca darComil iyo 
mkÂdri mefisa Cuenisa anu naTesavi mefeTa CuenTa, romelica Rirs iyo mefo-
basa,  davdegiTmca cixe-qalaqTa Sina, davsxeniTmca Tavni Cuenni siudilad da 
vWameTmca Ãorci kacisa,  viTarca pirvel mamaTa CuenTa. Aramed mowevnadsa 
Jamsa esreT mouvlenia, rameTu moikla sparsTagan didi igi mefe somxiTisa, 
waRebul ars somxiTi,  romelsa ekida samego Cueni,  da aRuRia piri misi 
sparsTa mefisa STanTqmad yovlisa queyanisa. ara-vin ars Cuen Tana wina-
aRmdgomi misi da darComil varT Cuen oblad,  viTarca cxovarni umwyemsoni. 
aw ese ars ganzraxva Cemi,  raTa mivagoT wina mefesa sparsTasa morCileba 
da viTxovoT misgan wyaloba da viTxovoT misgan Ze misi mefed Cuenda,  da 
vevedrneT,  raTa SerTos colad Zesa missa asuli mefisa Cuenisa asfagurisi. 
vauwyoT qalisa mis naTesaoba qarTlsianTa da nebroTianTa da didebulTa 
arSakunianTa da mefeTa CuenTa farnavazianTa, da viTxovoT misgan damWirva 
sjulsa zeda mamaTa CuenTasa, da viTxovoT Cuen Tana ara aRreva sparsTa da 
warCinebulad pyroba Cueni. nu ukue Seiwynaros vedreba ese Cueni, da yos. ese 
yoveli Cuen zeda da ukeTu sjlsa mamta CuenTasa migÂRebdes,  da Cuen zeda 
sparsta warCinebul hyofdes,  danaTesavsa mefeTa CuenTasa moswyueddes,  ma-
Sin sikudili umjobes ars TavTa CuenTaTÂs vidre monaxvasa eseviTarisasa. 
davsxneT Tavni Cuenni cixeTa da qalaqta Sina da movswydeT yovelni“.
 maSin daemowmnes yovelni eris Tavni zraxvasa maeJan spaspetisasa. da 
wargzavnes mociquli winaSe sparsTa mefisa,  da moaÃsenes ese yoveli,  ro-
meli ganezraxa.
 xolo gamoikiTxa sparsTa mefeman pirvelad qalaqisa mcxeTisa,  da 
uTxres. Sivrce da soimagre misi da maxlobeloba xaarTa da ovsTa. da 
kuald gamoikitxa guarnaTesaoba asfaguris asulisa,  da uTxres naTesaoba 
nebroTianTa da arSakunianTa da farnavazianTa. keTilad sTnda sparsTa 
mefesa, da Seiwynara vedreba qarTvelTa. rameTu TÂTca ukuTesad gamoir-
Cia mcxeTas dasuma Zisa misisa mefed. rameTu yovelTa qalaqTa somxiTisa 

5

10

15

20

25

30

35

40

cxovreba qarTuelTa mefeTa



67

 Gdy perski król Kasre Sasanid usłyszał tę wiadomość, ucieszył się. 
Najpierw skierował się ze swoimi wojskami do Armenii i podbił kraj. 
Wyniszczył i wziął do niewoli wszystkich krewnych króla Ormian. Je-
dyny syn króla Kosaro, którego nazywali Trdat , był małym chłopię-
ciem. Uciekł on do granic Grecji, gdzie się wychowywał. Kiedy król 
Persji podbił Armenię, wdarł się do Kartli. Wtedy udał się Aspagur, król 
Kartlii, do Osetii, by przyłączyć do siebie wojsko osetyjskie, umocnić 
miasto i twierdzę. Ale Aspagura w Osetii spotkała śmierć.
 Aspagur nie miał syna. Miał tylko jedną córkę. Zebrali się więc 
wszyscy eristawowie Kartlii w mieście Mccheta wraz z przywódcą 
wojska o imieniu Maeżan. Pełni smutku zdecydowali jednogłośnie: 
„Nie poddamy się żałobie. Gdybyśmy mieli siły równe jednej trze-
ciej sił Persów, poświęcilibyśmy głowy swoje i przeciwstawili się im.  
I jeśli zostałby po naszym władcy spadkobierca albo potomek kró-
lów naszych, godny panować, wzmocnilibyśmy miasta i twierdze. Nie  
litowalibyśmy się nad sobą, nawet jeśli mielibyśmy jeść ludzkie ciało, 
jak to robili praojcowie nasi. Ale przyszłość przyniosłaby nam śmierć, 
(tak jak) wielkiemu władcy Armenii z rąk Persów, zniewoloną Arme-
nię, z którą królestwo nasze żyło w pokoju. Władca Persów podbił cały 
świat. Nie ma z nami nikogo, kto jest zdolny przeciwstawić się mu. 
Zostaliśmy sierotami, podobnie jak owce bez pasterza. Nasza decyzja 
jest następująca: przyjmiemy go z pokorą, poprosimy o łaskę i uczyni-
my królem syna jego. Będziemy błagać, by ożenił syna swego z córką 
naszego króla Aspagura. Opowiemy mu o pochodzeniu tej kobiety od 
Kartlosa i Nebrota, od sławnego Arszaka i od królów naszych z rodu 
Parnawaza. Poprosimy go także, by zachował wiarę ojców naszych. 
I by nie mieszał z nami Persów, a podzielił nas według pochodzenia. 
Być może uwzględni on naszą prośbę i postąpi z nami w ten sposób.  
A jeśli pozbawi nas wiary ojców naszych, wywyższy nad nami Persów  
i zniszczy rodzinę naszych królów, wtedy lepiej będzie umrzeć, niż 
przeżyć coś podobnego. Wówczas zamkniemy się w twierdzach i mia-
stach i zginiemy wszyscy”. 
 Zgodzili się wszyscy eristawowie i przywódca wojska Maeżan na 
ten plan, wysłali ambasadorów do króla perskiego i oświadczyli mu, co 
zdecydowali.
 Początkowo wypytywał król perski o miasto Mccheta. Powiedzie-
li mu o wielkości miasta i o stopniu jego obwarowania, o bliskości 
Chazarów i Osetyjczyków. Następnym razem zapytał o rodzoną córkę 
Aspagura. Powiedziano mu o jej pochodzeniu z rodu Nebrota, Arszaka 
i Parnawaza. Spodobało się władcy Persów to wszystko i uwzględnił 
on prośbę Gruzinów, bo sam uważał, że lepiej posadzić syna swego 
na królewskim tronie w Mccheta. Uważał, że Mccheta to największe  
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da qarTlisaTa,  ranisa da mis kerZoTa,  yovlisa ufrosad da umagresad 
gamoirCia da maxlobelad CrdiloTa mterTa,  raTa hbrZodis maT muniT 
da ipyrobdes yovelTa kavkasianTa. aRasrula yoveli igi saTxoveli 
qarTvelTa, da misca yovelsa zeda fici da aRTqma. da movida mcxeTas da 
miegeba maeJan spaspeti da yovelni erisTavni qarTlisani. maSin moiyva-
nes asuli asfagur mefisa samSÂldiT,  romelsa erqua abeSura,  da SerTo 
igi sparsTa mefeman Zesa TÂssa,  romeli mun Tana hyva SÂdisa wlisa,  naSo-
bi mÃevlisa,  romelsa erqua sparsulad mihran,  xolo qarTulad mirian. 
ese mirian igi ars,  romelman Jamsa siberisa misisa icna RmerTi damba-
debeli,  da Seiwynara saxareba mociqulTa qmidisa ninos mier da iqmna 
aRmsarebel wmidisa samebisa da Tayuanismcemel juarisa patiosnisa“.

meocdaoTxe mefe mirian,  Ze sparsTa mefisa,  xosroiani
aw vaxsenoT cxovreba mirianisi,  Zisa qasre ardaSirisi sasanianisa

 viTarca Seiwynara mefeman qasre vedreba qarTvelTa,  da SehrTo 
Zesa missa mirians asuli qarTvelTa mefisa da misca qarTvelTa mefed 
Ze misi da dasua mcxeTas. da misca qarTli,  somxeTi,  rani,  movakani 
da hereTi. da iyo mirian maSin wlisa SÂdisa. da Tana hyva qasre mefe-
sa deda mirianisi da ara dauteva igi mirianis Tana,  rameTu uyuarda 
deda igi mirianisi viTarca Tavi Tvisi,  aramed dauteva mamamZuZud da 
ganmgebelad warCinebuli erTia,  romelsa erqua saxelad mirvanoz. da 
dauteva ormoci aTasi mxedari sparsi rCeuli,  da ara dasxna qarTlisa 
sazRvarTa sparsni igi ficisa misTvis,  romel ficebul iyo qarTvelTad,   
aramed dasxna hereTs da movakans da somxeTs. xolo ubrZana mirvanozs,  
raTa sparsTa maTgani rCeuli SÂdi aTasi mxedari yovladve qalaqsa 
Sina ipyras mcvelad Zisa misisa. da esreT daezava qarTvelTa,   raTa 
karni da cixeni da qalaqni yovelni ipyres laSqriTa sparsiTa: da sxua 
simravle sparsTa ara iyos queyanasa Sina qarTlisasa TanaaRreulad; 
„da iyos Svili Cemi orsave sjulsa zeda: mamaTa CuenTa cecxlis-msaxu-
rebaxa da TquenTa kerpTasa“,  rameTu pirvelve amas zeda moeca fici.
 da warvida mefe da warixuna yovelni Ãevni kavkasianTani da dasxna 
yovelgan mTavarni,  da ubrZana maT yovelTa,  raTa iyvnen morCil Zisa 
misisa mirianissa,  da ubrZana mirians,  Zesa TÂssa,  da mamamZusesa missa 
mirvanozs,  raTa hbrZodian xazarTa,  da warvida mefe sparseTad. 
 xolo aman mirvanoz hmata yovelTa simagreTa qarTlisaTa da ume-
tes yovelTasa moamtkica zRudeni nekresisa qalaqisani. da aRizarda 
mirian msaxurebasa mas Sina SÂdTa maT kerpTasa da cecxlisasa. xolo 
Seiyuara qarTvelni,  da daiviwya ena sparsuli da iswava ena qarTuli. 
da hmata Semkoba kerpTa da bomonTa,  keTilad ipyrna qurumni,  kerpTani,  
da yovelTa mefeTa qartlisaTa umetes aRasrulebda msaxurebasa mas 
kerpTasa,  da Seamko saflavi farnavazisi. xolo ese yoveli qarTvelTa 
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i najmocniejsze ze wszystkich miast Armenii, Kartlii i Ran. Miał także 
bliżej do swoich północnych wrogów – stamtąd wygodniej było mu 
walczyć i podbijać wszystkie plemiona Kaukazu. Zgodził się z proś-
bą Gruzinów, złożył im przysięgę i obietnicę. I przybył do Mcchety. 
Spotkał go przywódca wojska Maeżan i wszyscy eristawowie Kartlii. 
Wtedy przyprowadzono z Samszwilde córkę króla Aspagura o imieniu 
Abeszura. Król Persów wydał ją za mąż za swego syna, który wówczas 
miał siedem lat. Zrodził się on z nałożnicy. W języku Persów miał na 
imię Mihran, a po gruzińsku – Mirian.  To był ten sam Mirian, który na 
starość poznał Boga – Stwórcę, przyjął od św. Nino ewangelię aposto-
łów i zaczął czcić Trójcę Świętą i Święty Krzyż.

Dwudziesty czwarty król, Mirian, syna króla perskiego, Chosroianin
Teraz opowiemy o żywocie Miriana, syna Kasre Ardaszira Sasanida 

 Gdy król Kasre spełnił prośbę Gruzinów, wydał za mąż za swego 
syna Miriana córkę kartwelskiego (gruzińskiego) króla, dał Gruzinom 
syna swego na króla i posadził go na tronie w Mcchecie. Przekazał mu  
w posiadanie Kartlię, Armenię, Ran, Mowakan i Hereti. W tym czasie 
Mirian miał siedem lat. Matka jego również przebywała przy królu Ka-
sre w Kartli. Ale ten nie pozostawił jej z Mirianem, ponieważ kochał 
on matkę Miriana, jak siebie samego. Zostawił natomiast z Mirianem 
wychowawcę – pewnego wybitnego człowieka o imieniu Mirwanoz. Zo-
stawił mu również czterdzieści tysięcy wybranych perskich jeźdźców. 
Jednak zgodnie z przysięgą daną Gruzinom, nie rozmieścił ich w gra-
nicach Kartlii, ale w Hereti, Mowakanie i Armenii. Rozkazał Mirwano-
zowi wybrać spośród tych Persów siedem tysięcy wybranych jeźdźców 
i trzymać ich wszystkich w mieście  w charakterze ochrony dla swoje-
go syna. Zawarł pokój z Gruzinami pod warunkiem, że bramy twierdzy 
będą strzeżone przez wojsko perskie i że w Kartlii nie będzie innych 
Persów, którzy mieszaliby się z miejscową ludnością. „I niech syn mój 
wyznaje obie religie: ojców naszych – czci ogień i waszych bogów”. 
Postąpił tak, zrywając przysięgę daną im wcześniej.
 Król Persów zajął cały region Chewi, który należał do plemion Kau-
kazu. Wyznaczył wszędzie mtawarów i kazał im podporządkować się 
swemu synowi Mirianowi. Kazał także swemu synowi i jego wycho-
wawcy walczyć z Chazarami. I wrócił do Persji. 
 Mirwanoz jeszcze bardziej umocnił twierdzę Kartlii, zwłaszcza 
mury miasta Niekriesi. Mirian wyrósł w służbie siedmiu bogom i ogniu. 
Pokochał on Gruzinów. Odrzucił język perski i nauczył się gruzińskie-
go. Przyozdobił bogów, łaskawie zwracał się do kapłanów i najpilniej 
ze wszystkich władców Kartlii służył bogom. Ozdobił także grób Par-
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saTnoebixaTÂs qmna,  da keTilad ipyrna qarTvelni niWiTa da yovliTa 
didebiTa. da Seiyuares igi yovelTa qarTvelTa umetes yovelTa mefe-
Tasa. da mefobda esreT mirian mcxeTiT gaRmarT qarTls,  somxiTs,  rans, 
hereTs,  movakans da egrs. 
 xolo iqmna ra mirian TxuTmeti wlisa, mokuda coli, asuli qarTvel-
Ta mefisa, da amas zeda daesrula qarTls Sina mefoba da dedofloba 
farnavazianTa mefeTa. maSin Sewuxdes yovelni qarTvelni sikudilsa 
zeda dedoflisa maTisasa, aramed daadres erTgulebasa zeda mirianissa,  
rameTu arRara vin iyo yovladve naTesavi farnavazianTa, romelimca 
Rirs iyo mefobasa qarTvelTasa. da esreT Seitkbes amis mizezisaTÂs 
mefoba mirianisi. 
 xolo mirian mefeman hmata keTilsa qarTvelTasa,  da moiyvana 
coli saberZneTiT,  pontoiT, asuli oliRotosisi, saxeliT nana. da 
iwyo brZolad xazarTa,  da maradis hbrZodis:  odesme gaadgian mi-
rians lekni da maT gamoiyvanian ra xazarni TanaSemwed maTda, miege-
bis maT wina mirian hereTs anu movakans da mun ewyÂs maT;  da odesme 
durZukTa da didoTa moirTnian da gamoiyvanian xazarni,  masin ewyÂs 
da verodes sZles xazarTa,  da yovladve mirian sZlis. da esreT mra-
valgzis gardaiÃada wyoba xazarTa.
 da ufrosi laSqroba misi iyvis darubands. rameTu movidian xazarni 
da moadgian darubands, raTamca wariRes da ganaRes kari farTo,  da 
muniT iwyes gaslvad sparsTa zeda. xolo odes movidian xazarni da-
rubands,  maSin warvidis mirian Suelad darubandisa: odesme uomrad 
mihridian xazarTa mat mirians, da odesme brZoliTa aotnis. 
 xolo viTar iqmna mirian wlisa ormeocisa,  maSin mokuda mama misi,  
sparsTa mefe,  da dajda Semdgomad missa mefed sparsest Zma mirianisi 
umrwemesi,  romelsa erqua bartman. da viTarca esma ese mirians, mo-
uwoda yovelTa spaTa misTa,  Seikribna da waremarTa baRdads, raTamca 
dajda saydarTa mamisa misisaTa. maSin Zmasa misman Seikribna spani uri-
cxuni da miegeba brZolad Ãevsa mas zeda nasibisasa. da viTarca ixiles 
moxucebulTa da marzapanTa sparseTisaTa,  viTarmed maxÃli daecemis 
urTierTas,  aRdges maT Soris mociqulad da bWed,  da dasjerdes or-
nive mefeni bWobasa maTsa. da dasxdes ra bWobad,  maSin mirian ityoda 
sarClad: „pirmSo Svili var me mamisa Cemisa da saufliswulod ebo-
Znes queyanani ucxoni mklaviTa waxmulni,  da mun yovelni dReni Cemni 
damiyofian brZolasa Sina xazarTasa, da mravalgzis sisxliTa CemiTa 
damicavs sparseTi xazarTagan. amisTÂs Cemi ars saydari mamisa Cemisa“.
 xolo bartam ityoda amisTÂs,  viTarmed: „Tumca pirmSo mirian ars, 
aramed naSobi ars mÃevlisa, da naSobsa mÃevlisasa eyofis sued romel 
mas mixdomian samefoni. xolo me naSobi var hindoTa mefisa asulisa,  
sparsTa dedoflisa,  da mogismenia anderZi mamisa Cemisa, da moginaxavs,  
rameTu ÃeliTa misiTa damadga gÂrgÂni Tavsa Cemsa“.
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nawaza.  I wszystko to uczynił z miłości do Gruzinów. Obchodził się 
z nimi łaskawie, wszelkimi sposobami wywyższając ich i obdarowując  
dobrami. Pokochali go Gruzini mocniej niż innych władców Kartlii.  
I tak panował w Mcchecie nad Kartlią, Armenią, Ranem, Hereti,  
Mowakanem i Egrisi.
 Gdy Mirian skończył piętnaście lat, umarła jego żona – córka gru-
zińskiego króla i na tym zakończyło się w Kartlii panowanie władców 
z rodu Parnawaza. Zmartwili się Gruzini z powodu śmierci swojej kró-
lowej, ale zachowali wierność Mirianowi, bo nie pozostał nikt spośród 
potomków Parnawaza, kto byłby godzien panować nad nimi. Z tego  
powodu przyjęli z miłością jego panowanie.
 Król Mirian, wciąż czyniąc dobro w stosunku do Gruzinów, wziął 
sobie żonę z Grecji, z Pontu, córkę Oligotosa, o imieniu Nana.  Mirian 
nieustannie walczył z Chazarami. Gdy potomkowie Leka odwrócili się 
od niego, poprosili Chazarów o pomoc. Mirian spotykał ich w Hereti 
albo Mowakanie i wdawał się z nimi w bój. Gdy Durdzukowie i Didoj-
cy zjednali się z Chazarami, walczył wówczas również z nimi. Ani razu 
Chazarowie nie byli w stanie pokonać Miriana – zawsze odnosił nad 
nimi zwycięstwo.
 Największymi jego wyprawami (wojennymi) były wyprawy na Der-
bent, gdyż Chazarowie często podchodzili do Derbentu, aby go zdobyć  
i stąd urządzać najazdy na Persów. Ale gdy Chazarowie docierali do 
Derbentu, wówczas Mirian przybywał na pomoc miastu. Czasami Cha-
zarowie bez walki uciekali przed Mirianem, bywało też, że walką zmu-
szał ich do ucieczki.
 Kiedy Mirian skończył czterdzieści lat, zmarł jego ojciec, król Per-
sów. Wówczas tron króla Persji objął młodszy brat Miriana, Bartam. 
Dowiedziawszy się o tym, Mirian wezwał wszystkie swoje wojska  
i wyruszył do Bagdadu , aby objąć tron po ojcu. Wtedy jego brat zebrał 
bardzo liczne wojsko i, gotowy do walki, czekał na niego w wąwozie 
niedaleko miasta Nasibin. Starszyzna i namiestnicy Persji w obawie, 
że miecz może zgładzić obu braci, wyprawili posłów i wzięli na siebie  
pośrednictwo między nimi. Obaj królowie zgodzili się na to. Gdy wszy-
scy zebrali się na naradę, Mirian skarżył się tymi słowami: „Jestem 
pierworodnym synem mojego ojca. Ofiarował mi ziemie zdobyte dzięki 
swojej potędze, a ja nieustannie walczyłem tam z Chazarami i wiele razy 
własną krwią broniłem Persji, dlatego należy mi się tron po ojcu”.
 Bartam na to odpowiedział: „Mirian jest pierworodnym synem, ale 
zrodzonym z nałożnicy, a zrodzonemu z nałożnicy wystarczą do szczę-
ścia ziemie, które otrzymał. Mnie zaś urodziła córka indyjskiego kró-
la, królowa Persów. Testament mojego ojca jest przecież wam znany  
i widzieliście, jak on swoją prawicą założył koronę na moją głowę”.
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 xolo maT gabWes da miscems mefoba sparseTisa bartams, xolo  
mirians gulis-sadebad misces bartamisgan jazireTi,  da Samis naxevari,  
da adarbadagani. da es yoveli qarTls, somxiTs,  rans,  hereTs da mova-
kans zeda mourTes. da warmovida mirian. xolo vidreRa mirian jereT 
iyo mun,  gardamovles ovsTa feroS da kavtia da ganryunes qarTli. 
xolo mirian gares-gar gardavida ovseTs,  motyuena ovseTi da miuwia 
xazareTamdi,  da gardamovlo gza dvaleTisa da movida Sina.
 da Semdgomad amissa raodenTame welTa Cueulebisaebr movides  
xazarni brZolad darubandisa. xolo mirian warvida Suelad daruban-
disa,  da vidre igi mun iyo wyobad xazarTa,  maSin ukve mefe guTTa spiTa 
uricxÂTa Sevida saberZneTs. xolo mefe berZenTa Sekrba spiTa didiTa 
da winaaRudga. maSin mefeman guTTaman sTxova Tavis-Tav brZola keisar-
sa. xolo keisarsa ver Zal-edva brZola misi. xolo maSin mun iyo spaTa 
Tana berZenTasa Ze kosaros somexTa mefisa,  saxeliT Trdat,  romeli 
vaÃseniT zemo: aRzrdil iyo igi saberZneTs,  da iyo igi goliaTi. mas Jamsa 
iyo igi spaTa Tana berZenTasa, da igi gamoarCies yovelTa spaTa berZen-
Ta,  da Semoses igi SesamosliTa da saWurveliTa keisrisaTa,   dakeisris 
saxed gaugzavnes brZolad guTTa mefesa. Gamovida muniT guTTa mefe da 
mietevnes urTierTas brZolad: sZlo Trdat da Ãelad Seipyra,  da iotes 
banaki guTTa. xolo keisarman miscna spani Trdats da gamogzavna somxiTs,   
mamulsa TÂssa. gamovides somxiTs da gamoasxnes spani erisTavni mirianisni.
 maSin mirian Seiqca wyobisagan xazarTasa,  da moiyvana sparseTiT 
TÂsi misi,  naTesavi mefeTa, saxeliT feroz; da man moitana Tana spa 
didi. da amas ferozs misca mirian asuli TÂsi colad da misca queyana 
xunaniTgan bardavamde,  mtkvarsa orive kerZi,  da daadgina igi eris- 
Tavad mun. da sxuaca Zali moirTo sparseTiT da uwyo brZolad Trdats. 
xolo odes moirTis Zali Trdat saberZneTiT da momarTis mirians,  da 
mas ver Zal-edvis winaaRmdgomad,  da gaamagrnis cixeni da qalaqni,  da 
movlis Trdat queyana misi. da odes ganZlierdis mirian sparseTiT,  
maSin ver winaaRudgis Trdat,  da movlis mirian somxiTi. da esreT dau-
cxromelad iyvis SfoTi maT Soris welTa mravalTa,  da ara-vin ipova 
odes sparsTa Soris martod-mbrZoli Trdatisi. da saxelovan iqmna igi 
yovelsa queyanasa, da sZlo yovladve mbrZolTa misTa,  viTarca weril 
ars ambavi misi cxovrebasa somexTasa.  
 Semdgomad amissa mefe iqmna sparseTs mesame Zma mirianisi da bar-
tamisi,  romelman mouvlina mirians mociquli da rqua; „raTa SevkrbeT,  
da gardavloT somxiTi,  da SevideT saberZneTad“. maSin gamovida spar-
sTa mefe,  da miegeba mirian,  da Sekrba simravle uricxÂ, viTarca Tivani 
velTani da furcelni xeTani simravliTa. da gardavles somxiTi da 
ver winaaRudga Trdat,  aramed ganamagrna cixe-qalaqni. da warutyuenes 
somxiTi da Sevides saberZneTad. da ver winaaRudga maT berZenTa mefe 
kostantine da STavarda mwuxarebasa  didsa.
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 (Spór) rozstrzygnięto i Bartamowi oddano Persję, a Mirianowi, by 
go uspokoić, przekazano należące dotąd do Bartama Dżazirę, połowę 
Szamu i Adarbadagan . Te ziemie przyłączono do Kartlii, Armenii, Ranu 
i Mowakanu. Wtedy Mirian wyruszył do swego kraju. Lecz gdy jeszcze 
przebywał w Persji, Osetyjczycy na czele z Pieroszem i Kawtią,  napa-
dli na Kartlię i zrujnowali ją. Mirian natychmiast wyruszył do Osetii  
i zniszczył ją, dotarł do Chazarii i przez Dwaleti powrócił do Kartlii. 
 Po kilku latach, jak to bywało wcześniej, Chazarowie napadli na 
Derbent. Mirian znowu wyruszył na pomoc miastu. Gdy walczył z Cha-
zarami, król z niezliczonym wojskiem wtargnął do Grecji, a cesarz ze-
brał znaczne siły i wystąpił przeciwko niemu. Wtedy król gocki wyzwał  
cesarza na pojedynek, ale cesarz nie był w stanie z nim walczyć. W tym 
czasie w wojskach greckich walczył syn ormiańskiego króla Kosaro  
o imieniu Trdat, o którym wspomnieliśmy wcześniej. Wychował się  
on w Grecji i był prawdziwym mocarzem. Greckie wojska jednomyślnie 
wybrały go, by jako cesarz walczył z królem gockim; ubrano go w szaty  
i zbroje cesarza i odprawiono. Z przeciwnej strony wystąpił przygotowany 
(do walki) król i rzucili się na siebie król i Trdat jako cesarz. W pojedyn-
ku zwyciężył Trdat i zawróciły gotowe do walki wojska (przeciwnika).  
A cesarz oddał wojska Trdatowi i odprawił go do Armenii, która była jego 
ojcowizną. Weszli do Armenii i przepędzili perskich książąt Miriana.
 W tym czasie Mirian wrócił z wojny z Chazarami i wezwał z Per-
sji swego krewnego, potomka królów, o imieniu Peroz, który przybył  
z licznym wojskiem. Mirian oddał Perozowi swoją córkę (za żonę), zie-
mie od Chunani do Bardów, po obu brzegach Mtkwari, i ustanowił go 
erystawem. Przyłączył do swojego wojska również inne siły z Persji  
i zaczął walczyć z Trdatem. Lecz gdy na pomoc Trdatowi przybywały 
siły z Grecji, Mirian nie był w stanie oprzeć się mu, jedynie wzmacniał 
twierdze i miasta, a Trdat wdzierał się do jego kraju. Gdy zaś Persowie 
przychodzili z pomocą Mirianowi, to wtedy Trdat nie był w stanie po-
konać go i Mirian wdzierał się do Armenii. W ten sposób walczyli ze 
sobą przez wiele lat i nie było wśród Persów nikogo, kto byłby w stanie 
zadać klęskę Trdatowi. Zwyciężył on wszystkich swoich przeciwników 
i zdobył sławę na całym świecie, jak jest to opisane w Historii Ormian. 
 Następnie królem Persji został trzeci brat Miriana i Bartama, któ-
ry przysłał posła do Miriana z następującą propozycją: „Połączmy się, 
zdobądźmy Armenię i wejdźmy do Grecji”. Wystąpił więc król Persów 
i spotkał go Mirian. Zebrało się niezliczone wojsko, podobne do tra-
wy na polach i liści na drzewach. Wtargnęli do Armenii i Trdat nie był  
w stanie oprzeć się im, wzmacniał jedynie miasta i twierdze. Po zdo-
byciu Armenii wtargnęli do Grecji. Cesarz Konstantyn  również nie był  
w stanie stawić im czoła, więc pogrążył się w wielkim smutku. 
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 da viTar iwyes tyuenvad saberZneTisa,  maSin arwmunes mefesa ko-
stantines kacTa vieTme RmrTis-msaxurTa da rques viTarmed: „vixileT 
sakÂrveleba qristesi da Zleva mterTa mosavTa misTagan, viTar yovel-
ni mosavni qristesni warZRuanebiTa juarisaTa sZleven mterTa maTTa“. 
xolo kostantine mefeman irwmuna maTi,  viTarca weril ars ese gan-
cxadebulad berZenTasa,  naTel-iRo kostantine,  da warmoiZRuana saxe 
juarisa,  da ewyo mterTa sparsTa maT uricxuTa spiTa mciriTa,   da 
ZaliTa qristesiTa aota banaki maTi,  da mosra simravle maTi.
 da ivltodes ornive igi mefeni mcirediTa mÃedriTa,  da miudga uka-
na kostantine, da Sevida sazRvarTa maTTa. da sparsTa mefe Sevida spar-
seTad meoti, xolo mirian dadga qarTlad da ganamagrna cixe-qalaqni. 
uRono iqmna mirian da SeeSina sruliad otebasa qarTliT,  rameTu awy-
uedil iyvnes wyobasa mas Sina yovelni warcinebulni misni,  sparsni da 
qarTvelni. da amisTÂsca wargzavna mociquli winaSe kostantine mefisa,  
da iTxova misgan mSÂdoba,  da aRuTqva mas msaxureba da gandgoma spar-
sTagan da Semdgoma misda. romeli-ese sTnda kostantines, rameTu SiSi 
aqunda kualadca sparsTa mefisagan da SemweobisaTÂs daezava mirians. 
da aRiyvana Svili mirianisi mZevlad, romelsa erqua baqar,  da daamoy-
urna Trdat da mirian,  da amzaxna urTierTas. RameTu mosca Trdat asu-
li TÂsi, romelsa erqua salome,  Zesa mirianissa colad,  romelsa erqua 
rev. da ganuCina sazRvari mirians da Trdats esreT: romelTa queyanaTa 
mdinareni dian samxreTiT da mierTvian raÃssa,  ese queyanani Trdatis 
kerZad dayarna;  da romlisa queyanisa mdinareni CrdiloT dian da 
mierTvian mtkuarsa,  ese mirianis kerZad dayarna. da ese ra ganugo  
kostantine mefeman da Suamdgomel eqmna maT,  da warvida TÂsad samefod.
 da mefobda mirian mun qarTls,  rans,  hereTs da movakans. da aqunda 
egrisica vidre egris wylamde; da misca Zesa missa revs saufliswulod 
kaxeTi da kuxeTi,  da dasua igi ujarmas,  rev da coli misi salome,  asu-
li Trdatisi,  da cxovndebodes igini ujarmas. xolo ferozs,  siZesa 
mirianissa,  aqunda queyana,  romeli zemo Tavsa vaÃseneT micemulad mi-
rianisgan,   da iyo igi mun eris-Tavad. 
 mas Jamsa mosrul iyo wmida da netari deda da embazi Cueni nino, da 
daeyo mcxeTas Sina sami weli da ganecxada qeba qristes sjulisa,  da 
iqmoda kurnebaTa TÂnier wamlisa,  da Ãma-maRlad iwyo qebad sjulsa 
WeSmaritsa qristes RmrTisa Cuenisasa.

moqceva mirian mefisa da mis Tana yovlisa qarTlisa wmidisa
da netarisa dedisa Cuenisa nino mociqulis mier

 pirvelad vaÃsenoT cxovreba wmidisa da netarisa dedisa Cuenisa 
da yovlisa qarTlisa ganmamnaTleblisa nino mociqulisa,  romeli-ese 
TÂT manve netarman mogÂTxra Jamsa aRsrulebisa misisa,  romeli aRwera 
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 Gdy zaczęli niszczyć Grecję, wówczas niektórzy wyznawcy Boga 
zwrócili się do Konstantyna ze słowami: „Widzieliśmy cuda Chrystusa 
i zwycięstwo ufających Panu nad wrogami, (widzieliśmy), jak pokłada-
jący nadzieję w Chrystusie pod osłoną krzyża zniewalają swoich wro-
gów”. I wtedy, jak jest to napisane w Nawróceniu Greków, Konstantyn 
przyjął chrzest, wyruszył, prowadzony znakiem Krzyża, i z nielicznym 
wojskiem walczył z wrogami (Persami) niezliczonymi. I z pomocą wia-
ry w Chrystusa zmusił ich do ucieczki i zniszczył wielu z nich. 
 Uciekali obaj królowie w otoczeniu nielicznej konnicy, a Konstantyn 
szedł za nimi i wdarł się do Kartlii. Król perski wrócił do Persji, a Mirian 
zatrzymał się w Kartlii, wzmocnił miasta i twierdze. Mirian zupełnie 
stracił siły i obawiał się, że straci Kartlię, gdyż w walkach zginęli najdo-
stojniejsi z jego ludu, zarówno Persowie, jak i Gruzini. Z tego powodu 
wysłał posłów do cesarza Konstantyna i prosił go o pokój, obiecując, 
że odłączy się od Persów, będzie mu służyć i zostanie jego sprzymie-
rzeńcem. Spodobało się to Konstantynowi, nadal bowiem żywił strach  
wobec króla perskiego, i zawarł pokój z Mirianem. Wziął jako zakładni-
ka syna Miriana, którego zwali Bakar.  Umocnił stosunki między Miria-
nem i Trdatem, czyniąc ich szwagrami: Trdat wydał swoją córkę o imie-
niu Salome za syna Miriana, którego zwali Rew.  Konstantyn określił 
granice dla Miriana i Trdata w następujący sposób: ziemie, których rzeki 
płyną z południa i wpadają do Araksu, oddał Trdatowi, a ziemie, których 
rzeki płyną na północ i wpadają do Mtkwari, Mirianowi. 
 Cesarz Konstantyn, będąc pośrednikiem między nimi, uporządkował 
ich sprawy i udał się do swojego kraju.
 Panował Mirian w Kartlii, Ranie, Heretii i Mowakanie, należała do 
niego również Egrisi do rzeki Galidzga. Oddał swojemu synowi ziemię 
kachetyjską i uczynił go władcą w Udżarmie. Rew i żona jego Salome, 
córka Trdata, mieszkali w Udżarmie.
 A do Peroza, zięcia Miriana, należały ziemie od Chunani do Bardów, 
które wydzielił dla niego Mirian. I był tam Peroz władcą. 
 W tym czasie święta i błogosławiona Nino, matka nasza i wybawi-
cielka, dzięki której przyjęliśmy chrzest, już trzeci rok przebywała w 
Mcchecie, głosiła (słowo) Chrystusa i uzdrawiała chorych bez użycia 
lekarstw. I od tego czasu zaczęła otwarcie wysławiać prawdziwą wiarę 
w Pana naszego Jezusa Chrystusa. 

Nawrócenie króla Miriana i wraz z nim całej Kartlii przez świętą 
i błogosławioną matkę naszą apostoła Nino 

 Na początku wspomnimy żywot naszej świętej i błogosławionej mat-
ki, nauczycielki całej Kartlii – błogosławionej Nino, o którym opowie-
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morwmuneman dedofalman salome ujarmelman, Zis colman mirian mefi-
saman,  asulman Trdat somexTa mefisaman.
 da iyo maT JamTa Sina,  odes wmida giorgi kabadukeli iwama qriste-
sTÂs,  iyo kabadukiaT qalaqiT kaci vinme,  mTavarTa Sesabami mona Rmr-
Tisa,  saxeliT zabilon. da ese warvida hromed winaSe mefisa msaxurebad 
da niWisa moRebad misgan. da maTve dReTa Sina kaci vinme iyo kolastras 
Sina,   da esxnes mas or Svil,  Ze da asuli: da saxeli Zisa misisa iobenali,  
xolo asulisa sosana. da aResrulnes meuRleni igi,  da darCes da-Zmani 
igi oblad,  da aRdges da warvides igigni qalaqad wmidad ierusalemad. 
da imed yves imedi igi yovelTa qristianeTa wmida aRdgoma,  da mievedr-
nes mun. vinaca Zma ese iobenali miemTxÂa devtalarobasa,  xolo daÁ igi 
misi sosana msaxurebda niaforsa sara beTlemelsa.
 xolo ese Wabuki kabadukeli,  saxeliT zabilon,  romeli vaÃseneT,  
miiwia hromed winaSe mefisa. da aRdgomil iyvnes mas Jamsa branjni brZo-
lad hromTa, velsa zeda patalanisasa. da mosca ufalman Zali zabilons,  
Wabuksa mas kabadukelsa,  uZleveli,  da qmna winaaRdgoma mterTa mimarT 
uzomoTa,  da aotna branjni,  dav Seipyra mefe branjTa da yovelni igi 
mTavarni maTni,  da miiyvanna igini winaSe mefisa. xolo mefeman ganawe-
sa sikudili maTi. maSin iwyes tirilad  branjTa maT,  da evedrebodes  
zabilons: ̀ moguec pirvelad sjuli Tqueni da SegÂyvane taZarsa RmrTisa 
Tquenisasa,  da maSinRa iyavn sikudili cueni. RameTu Senve gÂpyren da 
Senve yav ese Cuen zeda,  da ubralo iqmne sisxlisa  Cuenisagan,  axovano“.
 xolo zabilon viTarca esma ese,  mswrafl auwya mefesa da patria-
rqsa sityua maTi. da mosces naTeli Ãelsa queSe zabilonissa. da Seiy-
vannes taZarsa Sina RmrTisasa,  aziarnes wmidaTa saidumloTa,  Ãorcsa 
da sisxlsa qristessa, da uCuennes maT didebani igi mociqulTani.
 da dileul adre adges branjni igi,  da Seimoses samoseli samkudro,  
da ganvides adgilsa mas kacis samklevelosa da sisxlis dasaTxevelsa,  
ilocvides da hmadlobdes RmerTsa naTlisRebisaTÂs da ityodes; `Cuen 
sikudilisa Sina ukudav varT,  rameTu Rirs guyvna RmerTman eseviTarsa 
didebasa miRebad sagzalsa mas daulevnelsa,  Ãorcsa da sisxlsa qristes 
Zisa RmrTisa ukudavisasa,  romeli umaRles ars yovelTa mTaTa da uqu-
eskneles yovelTa ufskrulTa,   romeli-igi ars kurTxeul ukunisamde. 
xolo vai naSobTa CuenTa, nayofTa simwarisaTa da mkÂdrTa bnelisaTa“. 
da Ãmobdes: `movedin mexrmle da aRixuen Tavni Cuenni Cuengan“.
 amas ra xedvida zabilon, aRiZra gonebiTa da tiroda mwared. rameTu 
viTarca cxovarTa Tavni maTni warkueTad moidriknes,  da mosikudid 
miepyrnes,  da viTarca kravTa SvilTa maTTa sawyalobelad iglovdes.
maSin mowyale qmnuli maTTÂs Sevida zabilon winaSe mefisa da gamo-
iTxovna igini mefisagan samkudrod Sekazmulni,  da mimadlna mefeman 
da rqua: `miminiWebia igini Senda, da raÁca gnebavs uyav maT“. da ganu-
tevna igini. 
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działa nam sama błogosławiona w godzinę swojej śmierci i który opisała 
wierząca królowa Salome z Udżarmy, żona syna króla Miriana, córka 
Trdata, króla Ormian. 
 W tym czasie, gdy święty Jerzy z Kapadocji został zamęczony za 
Chrystusa,  w (pewnym mieście) Kapadocji  żył znamienity człowiek, 
sługa Boży o imieniu Zabulon. Udał się on do Rzymu, aby służyć cesa-
rzowi. W tym samym czasie w Kolaste żył pewien człowiek, który miał 
dwoje dzieci: syna i córkę. Imię syna było Juwenalis, a córki – Zuzan-
na. Gdy rodzice umarli, dzieci zostały sierotami. Wówczas udały się do 
świętego miasta Jerozolimy, pokładając nadzieję w Zmartwychwstania 
– nadziei wszystkich chrześcijan, i tam znalazły schronienie. Juwenalis 
otrzymał (stanowisko) dewtelara,  a siostra jego Zuzanna służyła jako 
miafore   Sarze z Betlejem. 
 Wspomniany przez nas młodzieniec z Kapadocji o imieniu Zabulon 
przybył do Rzymu, do cesarza. W tym czasie Brandżowie napadli na Rzy-
mian i stali na polu Pitalońskim. Dał Bóg Zabulonowi, młodemu Kapa-
dotczykowi, siłę tak niezłomną, że wystąpił on przeciwko niezliczonym 
wrogom, zmusił Brandżów do ucieczki, wziął do niewoli ich króla i wszyst-
kich książąt i przekazał (rzymskiemu) cesarzowi króla i książąt Brandżów.  
A cesarz rozkazał ich uśmiercić. Wtedy Brandżowie zaczęli płakać i błagać 
Zabulona: „Daj nam najpierw wiarę swoją i wprowadź nas do domu twego 
Boga, a potem uśmierć nas. Skoro trzymałeś nas w niewoli, zrób to dla nas, 
mocarzu, i wówczas nie będziesz winny krwi naszej”.
 Usłyszawszy to Zabulon natychmiast przekazał ich słowa cesarzowi 
i patriarsze. Ochrzcili ich, a ojcem chrzestnym był Zabulon, wprowa-
dzili do domu Bożego oraz dopuścili do udziału w tajemnicy Chrystusa  
i pokazali im majestat apostołów.
 Nazajutrz Brandżowie ubrali się w żałobne stroje i wyszli na miej-
sce straceń; modlili się i dziękowali Bogu za chrzest i komunię świętą, 
mówiąc: „Jesteśmy w śmierci – nieśmiertelni, gdyż pozwolił nam Bóg 
dostąpić majestatu swego i (dał nam) nieubywający pokarm na drogę, 
Ciało i Krew Chrystusa, Syna Boga nieśmiertelnego, Tego, który jest 
ponad wszystko i głębiej od każdego piekła i który błogosławiony jest 
na wieki wieków. Lecz biada dzieciom naszym, płodom goryczy, miesz-
kańcom ciemności!” I wołali: „Przyjdź kacie i odrąb głowy nasze!”
 Widząc to Zabulon wzruszył się i płakał, gdyż oni podobni owcom 
wystawili głowy swoje na stracenie i, jak owce jagnięta swoje, rzewnie 
opłakiwali dzieci swoje. 
 Wtedy Zabulon zlitował się nad nimi, udał się do cesarza i wyjed-
nał (łaskę) dla nich, którzy byli przygotowani na śmierć. Cesarz zmi-
łował się i powiedział do Zabulona: „Oddaję ich tobie i rób z nimi, co  
zechcesz”. I uwolnił ich wszystkich.
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 xolo igini evedrebodes zabilons,  raTa waryves queyanasa maTsa da 
misces sjuli qristesi,  naTlisReba wyliTa yovelsa ersa maTsa. xolo 
man ismina vedreba maTi,  da moiTxova mRdeli patriarqisgan;  da brZaneba 
moiRo mefisgan. da warvides sixaruliT. 
 da viTar mieaxlnes dRisa eRtisa savalsa,  mivida wina ambavi,  viTar-
med: `mefe cocxali ars,  movals,  da yovelni mTavarni mis Tana“. maSin 
SeiZrnes aTni saerisTaoni: xozama,  xoza,  gaaxilaja,  tenebaga,  xingaragi,  
zija,  zaga,  zada,  zarma da Tmonidi samefo. da miegebvodes ese yovelni 
mdinaresa zeda didsa da Rrmasa.
 da ganyo mefeman eri igi da daadgina wyalsa imier da amier. da akur-
Txes mRdelTa maT wyali igi,   da STaÃda yoveli eri igi wyalsa mas,  gani-
bannes da aRmovides aRmosavalsa erTsa,  da dasdebda zabilon Ãelsa TÂssa 
yovelsa mas ersa. da iyo mun aT dRe. da aziarna erni igi yovelni saidum-
losa qristessa,  dautevna mRdelni da ganuwesa yoveli wesi qristianobisa.
 amis Semdgomad  ijmna maTgan,  dauteva mSÂdoba yovelTa da warvida,  
niWiTa didiTa, fromed,  da ganizraxa gonebasa TÂssa“ warvide ierusale-
mad da vamsaxuro niWi ese Cemi adgilTa RmrTisaTa“. warvida ierusalems 
da,  viTar miiwiaq ierusalemad,  ganuyo yoveli igi monagebi TÂsi glaxak-
Ta,  mcnebisaTÂs RmrTisa. da ixila,  rameTu pirvel Ãsenebuli igi devta-
lari patriaq qmnil iyo;  da friad daimegobrnes urTierTas zabilon da 
patriaqi igi.
 maSin rqua sara niaforman patriaqsa esreT,  viTarmed: `ese zabilon,  
mama da embazi branjTa,  kaci sruli RmrTismoSiSebiTa da sibrZniTa ars 
yovladve; miec ukue daÁ Seni sosana colad misda. vinaca sTnda wmidasa 
patriaqsa. ganzraxva ese sara niaforisa,  da misca sosana colad zabilons,  
da warvida zabilon TÂsad qalaqad kolastrad.
 ese wmida nino, moZRuari qarTlisa,  maTgan iSva oden mxolod, TÂnier 
sxÂsa Svilisa. da aRzarda dedaman misman sosana msaxurebasa Sina glaxakTasa.
 xolo viTar iqmna nino Tormetisa wlisa,  maSin ganyides mSobelTa  
misTa yovelive, raca aqunda,  da warvides ierusalemad da ganuyves glaxak-
Ta. xolo mi-ra-iwivnes ierusalemad,  maSin zabilon daiwera juari patria-
qisagan da ijmna colisagan TÂsisa,  da Seitkbo mkerdsa TÂssa asuli TÂsi 
wmida ese nino,  da dayarna,  viTarca wyaroni,   cremlni TualTagan pirsa 
missa da rqua: `Sen mxoloo asulo Cemo, esera dagiteob oblad Cemgan da 
migaTualav Sen mamasa zecaTasa da yovelTa mzrdelsa RmerTsa. rameTu 
igi ars mama obolTa da msajuli qurivTa. nu geSinin,  Svili Cemo,  xolo 
Sen mariam magdanelisa Suri aRiRe qristes siyuarulisaTÂs da daTa maT 
lazaresTa. da ukeTu Sen egreT Seiyuaro igi, viTarca maT Seiyuares,  man 
egreTve mogces Sen yovelive,  rac iTxovo misgan.
 xolo esera Tqua,  dauteva amboris-yofa saukuno da warvida wiaR 
iordanesa kacTa maT Tana velurTa,  sada-igi yofa misi uwyis RmerTman, 
yovlisa mecnierad dambadebelman.
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 Brandżowie zaś błagali Zabulona, by wyruszył razem z nimi do ich 
kraju, by przekazać wiarę Chrystusową i ochrzcić wodą cały ich naród. 
Wysłuchał ich próśb, poprosił patriarchę o kapłana, otrzymał pozwole-
nie od cesarza i wyruszyli (wszyscy razem) z radością.
 Gdy tylko zbliżyli się na odległość jednego dnia marszu, dotarła  
(do nich) wiadomość (z kraju Brandżów), że „król żyje i jedzie (ku nim) 
wraz ze wszystkimi książętami”. Wtedy wyruszyły (rody) księstw: Cho-
lamaj i Chozabaj, Chlaczaj, Cheneszagi, Timgaragi, Zakaj, Czaj, Zargaj, 
Zardaj, Zarmaj i Tmonigoni królewskie i powitały ich nad wielką i głę-
boką rzeką.
 Król podzielił naród i postawił po obu brzegach rzeki. Wtenczas 
kapłani poświęcili wodę i lud wszedł do rzeki. Obmywszy się, ludzie  
wychodzili na brzeg w tym miejscu, gdzie Zabulon nakładał na nich 
swoje ręce. Przebywał (tam) dziesięć dni, wprowadził naród w świę-
te tajemnice Chrystusowe, pozostawił (dla niego) kapłanów i wykonał 
wszystkie prace dla chrześcijaństwa.
 Następnie pożegnał się i wyruszył do Rzymu z wielkimi darami,  
powziąwszy w cichości serca (następujący) zamiar: „Udam się do Jero-
zolimy i rozdam swoje bogactwo w świętym miejscu”. I skierował się 
do tego miasta. Gdy przybył do Jerozolimy, zgodnie z przykazaniem 
Bożym, rozdał swoje dobra ubogim. Tutaj (w Jerozolimie) dowiedział 
się, że wspomniany wcześniej dewtelari został patriarchą i bardzo się  
z nim zaprzyjaźnił.
 Wówczas miafore Sara rzekła do patriarchy: „Ów Zabulon, ojciec 
chrzestny Brandżów, to człowiek pełen mądrości i strachu Bożego, daj 
mu za żonę siostrę swoją Zuzannę”. Jako że spodobały się patriarsze 
słowa miafore Sary, wydał on Zuzannę za Zabulona, i wyruszył Zabulon 
do swego miasta Kolasy. 
 Urodziła się im jedna jedyna córka – Nino. I Zuzanna wychowała ją 
w służbie ubogim. 
 Gdy Nino skończyła dwanaście lat, jej rodzice sprzedali wszystko, co 
mieli, rozdali swoje dobra ubogim i wyruszyli do Jerozolimy. Kiedy przy-
szli do Jerozolimy, Zabulon otrzymał błogosławieństwo od patriarchy, roz-
stał się ze swoją żoną, przycisnął do piersi córkę i gorzko płacząc rzekł do 
niej: „Córko moja jedyna, oto pozostawiam cię sierotą i oddaję (w opiekę) 
Ojcu Niebieskiemu, Bogu, Wychowawcy wszystkich, gdyż jest On ojcem 
sierot i sędzią wdów. Nie bój się, córko moja. Ty tylko  przejawiaj żarli-
wość Marii Magdaleny i sióstr Łazarza w miłości do Boga. I jeśli poko-
chasz Go tak samo jak one, On da ci wszystko, o co poprosisz”. 
 Powiedziawszy to, pocałował ją pocałunkiem wieczystym i wyruszył 
za Jordan do dzikich plemion. O jego pobycie tam wie Bóg, Stwórca 
wszystkiego, Pan wszechwiedzący. 
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 xolo deda igi wmidisa ninosi misca patriarqman msaxurad glaxakTa 
dedaTa da uZlurTa. da wmida nino msaxurebda niaforsa somexsa dvinel-
sa or wel, da hkiTxvida yovladve vnebaTa maTTÂs qristesTa: juarcmisa,  
daflvisa da aRdgomisa misisa, da samoslisa mis da tiloTa da sudarisa,  
da juarisa da sxÂsa yovlisave SemdgomiTi-Semdgomad gamoeZiebda rameTu 
ara-vin yofiliyo da arcavin iyo Soris ierusalemisa swor missa mecnie-
rebiTa sjulisa,  Zuelisa da axlisaTa,  yovlsave zedamiwevniT. xolo iwyo 
uwyebad mis da rqua: `vxedav,  Svilo Cemo,  Zalsa Sensa viTarca Zalsa lo-
misa Zuisasa,  romeli izaxebn yovelTa zeda oTxferÃTa,  gina viTarca orbi 
dedali, romeli aRvidis simaRlesa haerTasa ufros mamlisa,  da yoveli 
Ãmeli gugasa Sina Tualisa misisasa mcirisa margalitisa sworad Seiyvanix,  
ganixilis da ganicadis saWmeli misi cecxlebr. xolo ixilis ra,  miutevnis 
frTeni da mietevis mas zeda.egreTve saxed iyos cxovreba Seni winamZRure-
biTa sulisa wmidisaTa. 
 xolo aw viwyo da migiTxra yovelive. RameTu odes ixiles Rmerti igi 
ukudavi kacTa mokudavTa qveyanasa zeda,  romeli mosrul iyo mowodebad 
warmarTTa,  viTarca TÂT unda Ãsna soflisa, iwyo keTilis yofad huriaTa: 
mkudarTa aRdginebad,  brmaTa axilvad, sneulTa gankurnebad. romeli-ese 
SeiSurves da Seizraxnes, da waravlines strationti yovelsa queyanasa msw-
rafl mosvlad huriaTA da Tques, rameTu: `aha,  esera warvwymdebiT,  move-
diT da SemikrebiT yovelni“.
 maSin moiwivnes yovliT queyaniT kacni uricxuni,  swavlulni sjulsa   
mosessa,  romelni-igi winaaRudges sulsa wmidasa,  da ra-igi jer iyo yofad 
qristessa, maT arasrules: rameTu juars acues da samoselsa missa zeda wili 
igdes,  da xuda wiliTa miT CrdiloelTa mcxeTelTa moqalaqeTa. xolo da-
fles ra maT furiaTa qriste,  da dakrZales da dabeWdes saflavi igi misi. 
aramed igi aRdga,  viTarca Tqua pirvelad,  da tiloni igi povnes saflavsa mas 
Sina. viTar ganTena,  ese yoveli warmoica. da movida pilateca da coli pila-
tesi qristes saflavad. da tiloni igi,  viTar povnes,  moixuna colman pilate-
sman da warvida mswrafl pontod,   saxlad TÂsad,  da iqmna morwmune qristesa.
 xolo Semdgomad JamTa raodenTame mivides ÃelTa luka maxareblisaTa, 
da dasxna man igini sadaca TÂT uwyis. xolo sudari ara ipova,  daRacaTu 
Tques vieTme petresTÂs, viTarmed: `Ãel-ewifa axumado da aqundes maso“. 
aramed gancxadebulad ara gÂTxres, viTar sxua igi. xolo juarni igi ama-
sve qalaqsa Sina uerusalemsa damarxul arian,  garna adgili maTi ara-vin 
uwyis;  odes inebos RmerTman,  gamoCndes iginica. viTarca esma ese yoveli 
wmidasa ninos sara niaforisagan,  maSin Seiwira RmrTisa madloba da akur-
Txa. da kualad hkiTxa mas,  Tu „sad ars Crdilosa igi queyana,  sadaT-igi 
mosrulTa maT huriaTa wil xuda da wariRes samoseli igi uflisa Cuenisa 
ieso qristesi“. miugo da rqua sara niaforman, viTarmed: `ars aRmosavle-
TiT qalaqi saxeliT mcxeTa,  queyana qarTlisa da somxiTisa-mTeuleTi 
sawarmarTo,  aramed Jamsa amas uJikTa saÃelmwifod Seqmnil ars igi“.
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 Matkę świętej Nino patriarcha skierował na służbę do ubogich i chorych 
kobiet, a święta Nino przez dwa lata służyła u miafore, Ormianki z Dwi-
nu. (Nino) wypytywała ją o mękę Chrystusową, o ukrzyżowanie, pogrze-
banie i zmartwychwstanie; o szaty Jego, tkaniny, całun i krzyż. I stopniowo  
o wszystko się dopytywała, gdyż nie było nikogo w Jerozolimie równego 
jej (miafore) wiedzą o wydarzeniach Starego i Nowego Testamentu. Zaczęła 
opowiadać i rzekła do Nino: „Widzę, córko moja, moc twoją, podobną mocy 
lwicy, która ma głos najsilniejszy wśród czworonogów. Lub podobna jesteś 
do orlicy, która unosi się wyżej niż orzeł i obejmuje wzrokiem całą ziemię, 
jakby była niewielką perłą, tropi i chwyta swą zdobycz i, upatrzywszy cel, 
podciąga skrzydła i rzuca się na niego. Niech takie będzie życie twoje pod 
opieką Ducha Świętego”.
 A teraz opowiem ci o wszystkim. Kiedy ludzie śmiertelni ujrzeli na ziemi 
Boga nieśmiertelnego, który przyszedł nawrócić pogan i ocalić ten świat, 
to zaczął on dobrze czynić Żydom, wskrzeszając umarłych, przywracając 
wzrok ślepym i uzdrawiając chorych. A tych (Żydów) ogarnęła zawiść, zmó-
wili się i rozesłali posłańców po całym świecie, by wezwali wszystkich Ży-
dów do szybkiego przybycia. I mówili: „Oto giniemy, chodźcie i zbierzcie 
się wszyscy”. 
 Wówczas przybyła z całego świata niezliczona ilość ludzi, znawców pra-
wa Mojżeszowego, wystąpili oni przeciwko Duchowi Świętemu i uczynili 
to, co przeznaczone było od nich Chrystusowi: ukrzyżowali Go i rzucili losy 
o Jego szaty. I szaty Chrystusa przypadły według losu ludziom z północy, 
mieszkańcom Mcchety. (Żydzi) pogrzebali Jezusa, przyprowadzili straże i za-
pieczętowali grób. Ale On zmartwychwstał, jak przepowiedział, a Jego szaty 
znaleziono w grobie. Gdy nastał ranek, wszystko to się wyjaśniło. Piłat i żona 
Piłata przyszli do grobu Chrystusa, a gdy znaleźli całun, żona Piłata wzięła go, 
pospieszne udała się do Pontu do swego domu i stała się wierzącą w Chrystusa.
 Po uplywie pewnego czasu trafił on (całun) do rąk Łukasza Ewange-
listy i ten złożył go w miejscu, które jest znane tylko jemu, ale koszuli 
śmiertelnej nie odnaleziono, choć niektórzy wskazywali na Piotra, jakoby 
jemu „udało się ją wziąć i jest ona w jego posiadaniu”. Jasno nam jednak 
niczego nie opowiadano, jak to bywało przy innych (podobnych) wydarze-
niach. Krzyż został zakopany w Jerozolimie, a miejsce to nikomu nie jest 
znane. Jeśli Bóg zechce tego, odsłoni je. 
 Usłyszawszy to wszystko od miafore Sary, święta Nino oddała cześć 
Bogu, podziękowała miafore i ponownie zapytała: „Gdzie jest ów kraj pół-
nocny – kraj (tych) Żydów, którzy wzięli otrzymane wolą losu szaty Pana 
naszego Chrystusa?”
 W odpowiedzi miafore Sara powiedziała jej, że „jest na wschodzie mia-
sto, które nazywa się Mccheta, położone w Kartlii. W jej górzystej części 
Somchiti żyją poganie i obecnie podległa jest Użykom”.
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 xolo maT dReTa Sina movida dedakaci vinme efesoT Tayuaniscemad wmi-
disa aRdgomisa,  da hkiTxvida dedakacsa mas sara niafori, viTarmed: `elene  
dedofali egreTsave cTomilebaxa da bnelsa Sina arsa?“ xolo man rqua 
esreT,  viTarmed: `me var mÃevali maTi da mecnieri ganzraxvasa maTsa yovelsa,  
cxadsa da dafarulsa,  da uwyi me misi,  rameTu aqus mas didi wadiereba qristes 
sjulisa da naTlisRebisaTÂs“.
 xolo esma ra dedakacisa misgan wmidasa ninos,  rqua niaforsa esreT, viTar-
med: `warmgzavne me da mivide winaSe dedoflisa elenessa,  nu ukue miviaxlo mis 
winaSe sityÂs-gebad qristesTÂs. xolo niaforman auwya patriaqsa wadiereba ese 
da saqme ninosi. xolo dedisZmaman mouwoda wmidasa amas ninos, diswulsa TÂssa,  
da daadgina igi aRsavalsa wmidisa sakurTxevlisa; da dasxna Ãelni misni wmi-
dani mÃarTa misTa zeda,  sulT-iTquna cad mimarT siRrmiTa gulisa misisaTa da 
Tqua: ̀ ufalo,  RmerTo saukuneTao,  ÃelTa SenTa Sevvedreb obolsa amas Svilsa 
dis Cemisasa,  da warvavlineb qadagebad RmrTeebisa Senisa, raTa axaros aRdgoma 
Seni; sadac saTno iyo srba misi,  eqmen,  qriste RmerTo,  amas mogzaur,  navTsadgur,  
moZRuar da enamecnier,   viTarca-igi winaT maT moSiSTa saxelisa SenisaTa“.
 da ujmna dedisagan TÂsisa amboris-yofiTa ganSorebisaTa da gamosaxa mas 
zeda saswauli juarisa; da esreT locviTa RmrTisa mimarT da kurTxeviTa 
ganuteva.
 da waremarTa wmida nino dedakacisa mis Tana,  efsoT mosrulisa,  da viTar 
miiwivnes hroms saxid dedakacisa,  romlisa-igi Tanamogzaur iqmna,  poves mun 
dedofali vinme mefeTa naTesavi,  saxeliT rifsime,  da dedamZuZe misi gaiane,  
monastersa Sina qalwulTasa,  romelTa qristes aRsarebisaTÂs xuroda da 
elodes ierusalemiT naTlisRebasa.
 maSin dedakacman man moiyvana wmida nino da misca wmidasa rifsimes,  da 
auwya saqme misi, romeli-igi ixila ra qristes moyuareman rifsime,  sixaruliT 
Seitkbo da Seiwynara saxid TÂsad,  winaSe missa,  wmida nino ÃeliTgan mis  
dedakacisa Tanamogzaurisa.
 da esreT iyofvoda ra mis Tana wmida nino,  masve Sina weliwadsa naTe-
liRo rifsime, romlisaTÂs igi surviel iyo; mis Tana gaianeca dedamZuZeman 
misman da sxuaTa maT saxleulTa misTa,  ricxÂTa ormocdaaTman sulman sxu-
aman;  da umravlesTa maTganTa Ãelsa queSe wmidisa ninossa naTel-iRes. Dda 
warvides ese yovelni monastersa TÂssa. da iyo maT Tana wmida nino or wel.  
 maT dReTa Sina gamogzavna keisarman Zebnad qalisa qmnul-keTilisa da 
Suenierisa, raTamca upoves Rirsi colad misa. da viTar moiqivnes monastersa 
mas qalwulTasa meZiebelni igi,  da ixiles rifsime,  da ganicades xati misi da 
gamoikiTxes guari misi, rameTu ara-vin iyo msgavsi rifsimesi saxiTa. da gamo-
saxes xati misi ficarsa zeda,  da wargzavnes winaSe keisrisa. sTnda keisarsa 
da aRivso sixaruliTa,  da ganawesa aRsruleba qorwilisa mravliTa sixaru-
liTa. romlisTÂsca mswrafl waravlina mociqulni da ganmgebelni yovelTa 
Sina sabrZanebelTa misTa,  raTa yovelni ZRuniTa Semokrben da didiTa sixa-
ruliTa moviden brZanebasa mefisasa da qorwilsa sameufosa.
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 W tych dniach przybyła z Efezu pewna kobieta, by oddać cześć 
(świątyni) Zmartwychwstania, i zapytała ją miafore Sara: „Czy nadal 
cesarzowa Helena  błądzi i pogrążona jest w ciemnościach?” A ona  
odpowiedziała: „Jestem jej sługą i znam wszystkie jej zamiary, i wiem, 
że mocno pragnie (poznania) wiary Chrystusowej i ochrzczenia się”.
 Usłyszawszy to święta Nino błagała miafore: „Poślij mnie, pójdę 
do cesarzowej Heleny i będę głosić jej Chrystusa”. Miafore powie-
działa patriarsze o pragnieniu Nino. Wtedy on wezwał Nino, swoją 
siostrzenicę, postawił na stopniach ołtarza, położył swoje święte ręce 
na jej ramionach, zwrócił się ku niebu, westchnął z głębi serca swego 
i rzekł: „Panie, Boże wieków, w ręce Twoje oddaję tę sierotę, córkę 
mojej siostry, i posyłam ją, by wieściła Twoją boskość, głosiła Two-
je zmartwychwstanie. I gdziekolwiek pójdzie, bądź dla niej, Chryste,  
Panie nasz, towarzyszem, schronieniem, nauczycielem wymowy, tak 
jak byłeś dla tych poprzednich, którzy bali się Imienia Twego”. 
 Oddalił ją (patriarcha) od matki, pocałował pocałunkiem wie-
czystym, uczynił nad nią znak krzyża i z modlitwami zwróconymi  
ku Bogu oraz błogosławieństwem odprawił ją.
 Wyruszyła tedy święta Nino razem z tą kobietą, która przybyła  
z Efezu. Gdy przybyły do cesarstwa rzymskiego, do domu kobiety, 
której towarzyszką stała się (Nino), spotkały tam pewną niewiastę  
z rodu królewskiego, o imieniu Ripsime, i jej wychowankę Gajane, 
które mocno pragnęły przyjąć Chrystusa i (obie) oczekiwały chrztu  
z Jerozolimy.
 Wtedy kobieta ta powierzyła świętą Nino w ręce świętej Ripsime  
i opowiedziała jej o życiu (Nino). Zobaczywszy świętą Nino, bogoboj-
na Ripsime z radością objęła ją i przyjęła do swego domu. 
 W tym czasie Ripsime przyjęła z rąk świętej Nino chrzest, którego 
tak pragnęła, a wraz z nią ochrzczona została jej wychowanka Gajane 
i inni domownicy. Wszystkich ochrzczonych było pięćdziesiąt dusz. 
Wtedy udali się wszyscy do świętego domu i Nino pozostała z nimi 
dwa lata.
 W owych dniach cesarz (rzymski) rozesłał ludzi, by poszukiwali 
kobiety szlachetnej i pięknej, chciał bowiem znaleźć dla siebie godną 
żonę. Gdy dotarli do owego domu, zobaczyli Ripsime i ujrzawszy jej 
oblicze pytali, skąd pochodzi, gdyż nie było nikogo równego jej pięk-
nem. Namalowali jej oblicze i posłali do cesarza. Spodobała się Ripsi-
me cesarzowi, który napełnił się radością i rozkazał urządzić wesele. 
Rozesłał posłańców oraz książąt na wszystkie ziemie, którymi władał, 
i wzywał wszystkich, by przybyli z darami i radością.
 Ale święci, zrozumiawszy podstęp wroga, zaczęli się smucić, wie-
dzieli bowiem, że cesarz podobny jest do węża, który w raju prze-
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 xolo ixiles ra yovlad wmidaTa maT dafaruli manqaneba mterisa da isar-
ni misni ganÃurvebulni,  romliTa-igi iswrafda sisrad wmidaTa qalwulTa,   
iurvodes,  rameTu Wuri risxÂsa ipova mefe,  viTarca gueli romel samoTxesa 
Sina msaxrvel eqmna,  egreTve aqa msgavsad missa usjulo ese,  romelsa aqunda 
Seginebuli Tayuaniscema bilwTa da saZagelTa kerpTa. 
 xolo ixiles ra netarma rifsime,  gaiane,  da sxuaTa maT wmidaTa da 
yovlad qebulTa dedaTa gansacdeli ese maT zeda mowevnulad,  maSin 
moiÃsenes maT ubiwo igi aRTqma da Rirsi qebisa martoebiT cxovreba,  
romelsa-igi iyvnes ganswavlul,  da godebiT tirodes gamoxatviT Se-
swavebisa misTÂs winaSe mefisa usjulosa Suenierebisa wmidisa rifsimesa, 
romeli-igi gamoexataT da wargzavnes. ilocvides daucxromelad da ufi-
cxelesTa kanonTa Seayennes Tavni maTni,  evedrebodes RmerTsa yovlad 
mowyalesa mravliTa vedrebiT. da erTobiT ganzraxviTa urTierTas 
yovelTave dauteves queyana igi farulad ormocdacametman sulman.
 da movides ltolvilni areTa somxiTisaTa,  adgilsa mas,  romelsa 
hqÂan axalqalaqi,  ualeres Senebulsa,  romel ars dvini,  sayofeli so-
mexTa mefisa. da Sevides mun sawnexelTa venaÃisaTa,  romeli Senebul 
ars CrdiloT-kerZ da aRmosavliT,  da izardebodes mun Sina ÃelT-
saqmrisgan vaWrobiT.
 xolo keisari aRivso mwuxarebiTa da waravlinna kacni yovelTa ad-
gilTa moZiebad maTda. maSin moiwivnes mociqulni keisrisani winaSe Trdat 
somexTa mefisa da moarTues wigni keisrisa,  romelsa weril iyo esreT:
 `TÂTmpyrobeli keisari sayuarelsa Zmasa da megobarsa da Tanamo-
saydresa Cemsa Trdats gikiTxav. uwyebul iyavn Zmoba Seni da Tana Semwe-
oba,  romlisaTÂs-igi yovladve guevnebis SecTomilisa misgan qristianeTa  
naTesavisa. rameTu yovladve Seuracx iqmnebis Cueni ufleba maTisagan kre-
bulisa,  da sawunel ars Cueni Ãelmwifeba maTgan. rameTu isini juarcmulsa 
visme momkudarsa msaxureben da Zelsa Tayuanis-cemen,  da Zualebsa kacTasa 
pativ-scemen, da Tavisa maTisa sikudili uflisa maTisaTÂs didebad Seura-
cxies da ara eSinis huriaTagan da huriaTa juarcmulisagan eSinian da Sec-
domil arian;  mefeTac agineben, RmerTa Seuracx hyofen,  da Zalsaca naTlisa 
mzisa da mTovarisasa da varskulavTasa arad Seracxen,  aramed Seqmnulad 
ityÂan maT juarcmulisa mis mier. da esreT miaqcies queyana,  vidremdis ma-
mani dedaTagan da dedani mamaTagan cocxliv ganeSornes. daRacaTu didiTa  
qadebiTa da friadiTa satanjveliTa movswyÂdeniT,  aramed kualadca ufro-
sad ganmravldes. xolo aw SememTxÂa me xilvad naTesavisa maTisagan Wabuki 
qali, da ganvizraxe moyvaneba misi colad Cemda. xolo mas ara Tu viTarca 
mefisa guli uTqmida survilad Cemda,  aramed saZuleladca da ara-wmidad 
Semracxes. romliTaca meot iqmnnes farulad Cemgan,  da kerZoTa queyanasa 
SenisaTa warmosrul arian. uwyebul iyavn Senda,  Zmao Cemo,  moiZien igini 
da,  povne ra misTanani igi,  sikudiliT moakudinen. xolo romeli-igi Seac-
Tunnes,  Suenieri xatiTa da saxeliT rifsime,  Cemda warmoavline. da ukeTu 
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mienił się w szatana, że on, ten niewierzący, w swej niegodziwości 
oddawał cześć podłym, nikczemnym bożkom.

 Pojąwszy nadchodzące niebezpieczeństwo, błogosławiona Ripsi-
me, Gajane oraz inne święte i czcigodne kobiety wspomniały o przy-
rzeczeniu czystości i godnym chwały życiu w odosobnieniu, którego 
były nauczone, i płakały, i lamentowały z powodu tego, że bezbożny 
cesarz poznał wdzięk świętej Ripsime z obrazu, który (jego wysłanni-
cy) narysowali i posłali do niego. Modliły się nieustannie, wypełniały 
wszystkie przykazania i pościły i, powziąwszy jednomyślną decyzję,  
w tajemnicy pozostawiły ten kraj, wszystkie pięćdziesiąt trzy kobiety.
 I  udały się do Armenii, do miejscowości nazywanej Nowym Mia-
stem – Walarsabad, czyli Dwin, gdzie przebywał król Ormian.  Uda-
ły się do tłoczni winnicznych, które były zbudowane w północnej  
i wschodniej części miasta, żywiły się tam i sprzedawały wyroby rąk 
swoich. 
 A cesarz (rzymski) przepełnił się goryczą i rozesłał wszędzie ludzi, 
by je odnaleźć. Wówczas przybyli posłańcy cesarza do Trdata, króla 
Ormian, i przekazali mu list od cesarza, w którym napisane było, co 
następuje:
 „Ja, cesarz samowładny, pozdrawiam ukochanego brata, przyja-
ciela i współpanującego mojego Trdata. Niech będą znane braterstwo 
i wspomożenie twoje w tym, w czym jesteśmy osłabiani przez ów 
zbłąkany ród chrześcijan. Cała nasza władza jest znieważana przez 
ich społeczność i panowanie nasze jest przez nich odrzucane, gdyż 
służą pewnemu ukrzyżowanemu, oddając chwałę drzewu i czcząc ko-
ści ludzkie. I uznają oni za czyn wielki śmierć w imię swego pana. 
Nie boją się Żydów, ale boją się ukrzyżowanego przez nich, trwając 
tym samym w ciemności. Ubliżają królom i znieważają bogów, za nic 
mają siłę światła, słońca, księżyca i gwiazd, a uważają je za dzieło 
tego ukrzyżowanego. I tak bardzo pociągnęli kraj ku sobie, że oddzie-
lili żywych mężów od żon, a żony od mężów i choć wyniszczyliśmy 
ich groźbami i okrutnymi torturami, znów rozmnożyli się i jest ich 
jeszcze więcej, niż było wcześniej. Ja zaś zobaczyłem jedną młodą 
niewiastę z ich rodu i postanowiłem wziąć ją za żonę. Ale ona nie tyl-
ko nie zechciała mnie, cesarza, lecz oni (chrześcijanie) uznali mnie za 
nienawistnego i niegodziwego, uciekli ode mnie w tajemnicy i udali 
się do twojego kraju. Niech będzie ci to wiadome, bracie mój: odszu-
kaj ich i, znajdując im podobnych, uśmierć ich. Ale tę, którą wprowa-
dzili w ciemność, niewiastę o pięknym obliczu zwaną Ripsime, wyślij 
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Sen gTndes,  Tavisa SenisaTÂs igule,  rameTu ara-vin ipova sxua,  msgavsi misi,  
ionTa sofelsa Sina. da cocxlebiT iyavn RmerTTa msaxurebiT“. 
 xolo viTarca warikiTxa Trdat brZaneba ese keisrisa, mswrafl iwyo 
Ziebad maTda,  da povna igini sawnexelTa maT Sina pirvel ÃsenebulTa.
 da ixila ra rifsime,  aRivso gulisTqmiTa da ganixara sixaruliTa 
didiTa,  da ganizraxa colad moyvaneba misi. xolo ara erCda wmida 
rifsime. maSin iwama igi,  dedamZuZu misi gaiane da sxuani mravalni maT-
Tanani,  viTarca weril ars wameba maTi da saswauli moqcevasa Sina 
somexTasa. (rameTu madliTa RmrTisaTa iqmna mefe Trdat eSuad). xolo 
romelnime maT wmidaTaganni daimalnes da ivltodes.
 maSin ese wmida nino daimala ekalTa Soris vardisaTa,  romeli-igi 
jereT ara yuaoda mas Jamsa. da odes-igi aRmovidodes sulni wmidaTa maT 
mowameTani,  ixila wmidaman nino stefanes msgavsi diakoni, Camomavali 
olariTa naTlisaTa;  da ÃelTa misTa aqunda sasakumevle,  romlisagan 
gamovidoda kuamli sulnelebisa,  romeli caTa dafarvida,  da mis Tana 
simravle erTsa ZeciTasa. da maT SeerTnes sulni wmidaTa mowameTani.
 romeli-ese ixila ra esreT qmidaman nino,  RaRad-yo esreT: `ufalo,  
ufalo,  rad damiteob me Soris aspitTa da iqedneta“. maSin Ãma esma ze-
gardmo,  romeli etyoda, viTarmed: `esreTve iyos warYvaneba Seni,  odes 
ege ekali,  romeli ars garemos Sensa, yoveli iqmnes vardis furcel 
sulnel. aRdeg da vidode CrdiloT-kerZo,   sad-igi ars samkali friad 
da muSaki ara“.
 da warmovida muniT wmida nino da movida orbanTad,  sazRvarTa 
somxiTisaTa, da mun daizamTra WirTa Sian mravalTa. da Tuesa meoTxesa,  
romel ars ivnisi,  warmoemarTa da moiwia mTaTa javaxeTisaTa,  sad-
-igi miemTxÂa tbasa didsa gardamdinaresa, romelsa hqÂan faravna. xolo 
mixedna ra muniT, da ixilna mTani Crdilosani; rameTu dReTa maT za-
fxulisaTa iyvnes savseni TovliTa da haeriTa sastikiTa. da SeZrwunda 
wmida nino da Tqua: `ufalo,   ufalo,  miiRe suli Cemi Cemgan“.
 da dayo mun ori dRe da iTxova sazrdeli meTevzurTagan, tbasa mas 
sina monadireTasa. da mwyemsnica iyvnes masve adgilsa da Ãumilvides 
saÃumilavsa Ramisasa samwysosa maTsa zeda; da zadodes RmerTTa maTTa 
armazs da zadens,  da aRuTqmides maT SesawiravTa: `odes movideT mSÂdo-
biTo“.
 xolo wmida nino mecnier iyo mcired enasa somxursa,  rameTu  
pirvel eswavla niaforisgan,  da pova mwyemsTa maT Soris somxurad 
mzaxvreli da hkiTxa mas,  viTarmed: `romlisa soflisani xarT?“ xolo 
man miugo da rqua,  viTarmed: `dabiT elarbiniT da safurcliT,  da 
qinZarelni, rabatelni didisa qalaqisa mcxeTisani,  sad RmerTni Rmer-
Toben da mefeni mefoben“. da hkiTxa,  Tu `sadaT ars mcxeTa?“ xolo mwy-
emsman man esreT oden auwya,  romel mdinare gasdid tbasa amas mcxeTas 
misvlad.
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do mnie. Jeśli zaś ona spodoba się tobie, to uznaj ją za swoją, gdyż 
nie ma drugiej podobnej do niej w kraju Jonii. Bądź zdrów w służbie 
bogom”.
 Gdy Trdat przeczytał rozkaz cesarza, natychmiast rozpoczął poszu-
kiwania i odnalazł kobiety we wspomnianych tłoczniach winnicznych. 
 Gdy ujrzał Ripsime, przepełniło go pożądanie, ucieszył się radością 
wielką i postanowił wziąć ją za żonę. Ale ona nie uległa, została zatem 
poddana męczarniom, a wraz z nią również wychowanka jej Gajane  
i wielu innych świętych współtowarzyszy. Ich męczeństwo i cuda zo-
stały opisane w Nawróceniu Ormian (dzięki łasce Bożej przemienił się 
bowiem Trdat w odyńca). Zaś niektórzy spośród świętych ukryli się  
i uciekli. 
 Święta Nino, przebywająca w krzewach różanych, które jeszcze nie 
zakwitły, w tym momencie, gdy uniosły się (do nieba) dusze świętych 
męczennic, ujrzała diakona podobnego do Stefana, zstępującego z nieba 
z jasną stułą. Trzymał on w ręku kadzielnicę, z której wznosił się dym 
wonności zasnuwający niebo. Było razem z nim liczne wojsko niebiań-
skie i połączyły się dusze męczennic z niebianami.
 Zobaczywszy to, święta Nino zawołała: „Boże mój, Boże mój, cze-
muś opuścił mnie wśród wężów i żmij?” I wtedy usłyszała głos z góry, 
który powiedział do niej: „Jak ciernie, które cię otaczają, zamienią się  
w płatki wonnych róż, taki też, najpierw trudny, ale potem piękny będzie 
twój los. Powstań i udaj się na północ, gdzie żniwo jest wielkie, ale ro-
botników wcale nie ma”. 
 I wyruszyła święta Nino, doszła do Orbantu na granicy Armenii  
i spędziła tam zimę, żyjąc w ogromnej biedzie. W czwartym miesią-
cu, który nazywa się czerwiec, wyruszyła dalej i dotarła do gór Dżawa-
chetyjskich, do dużego jeziora wypływającego ze źródła nazywanego  
Parawani. Kiedy zaś spojrzała (w stronę) północnych gór, zobaczyła, że 
nawet w letnie dni były pokryte śniegiem i mgłą. Bardzo przestraszyła 
się wtedy i rzekła: „Boże, weź duszę moją”.
 Zatrzymała się tam (Nino) dwa dni i prosiła o żywność rybaków, 
którzy łowili w tym jeziorze. Byli tam również pasterze, którzy strzegli 
nocą swych stad i modlili się do swoich bogów – Armaza i Zadena, obie-
cując im ofiary, jeśli powrócą szczęśliwie (do domu). 
 Święta Nino władała językiem ormiańskim, gdyż uczyła się go 
wcześniej u miafore. Znalazła pośród pasterzy takiego, który mówił po 
ormiańsku, i zapytała go: „Skąd jesteście?” A on odpowiedział jej, że 
pochodzą „z Elarbini, Sapurcle, Kindżari, Rabati,  z wielkiego miasta 
Mccheta, gdzie bogowie panują i królowie królują”. Wtedy zapytała: 
„A gdzie znajduje się Mccheta?” Pasterz powiedział jej, że rzeka, która 
ma początek w tym jeziorze, płynie do Mcchety. 

ŻYWOTY KRÓLÓW GRUZIŃSKICH



88

 xolo wmidaman nino daidva lodi sasTunal,  dawva da daiZina gar-
dasadinelsa mis tbisasa. da viTar-igi eZina,  movida kaci erTi CuenebiT,  
asakiTa zomi da TmiTa naxevarTmosani. da mosca man wigni dabeWduli 
wmidasa ninos da rqua: `miarTu ese mcxeTas mefesa mas warmarTTasa“. 
xolo wmidaman nino iwyo tirilad da vedrebad misa: `ufalo,  me de-
dakaci var ucxo da umecari,   da arca vici ena,   viTar mivide ucxosa 
queyanasa da ucxoTa naTesavTa Tana“. maSin kacman ganuÃsna wigni igi,   
da misca kiTxvad,  da weril iyo hromaelebr da beWedi iyo iesosi.  
daweril iyvnes wignsa mas Sina Tni sityuani.
 a. sadaca iqadagos saxareba ese,  munca iTquas dedakaci ese.
 b. arca mamkaceba ars,   arca dedakaceba,  aramed Tquen yovelni erT 
xarT.
 g. wravediT da moimowafeniT yovelni warmarTni da naTels- 
cemdiT maT saxeliTa mamisaTa,   da ZisaTa,  da sulisa wmidisaTa.
 d. naTeli gamobrwyinda warmarTTA zeda didebad erisa Senisa isra-
elisa.
 e. sadaca iqadagos saxareba ese sasufevelsisa,  munca iTqmodis 
yovelsa
 v. romelman Tqueni isminos da Segiqynarnes,  me Semiwwynara; da ro-
melman me Semiwynaros,  Seiwynaros momavlinebeli Cemi. 
 z. rameTu friad uyuarda mariam ufalsa,  rameTu maradis ismenda 
missa sityuasa WeSmaritsa.
 À. nu geSinin maTgan,  romelTa mogwyÂdnen Ãorcni Tquenni,  xolo 
sulisa ver SemZlebel arian mowyuedad.
 T. rqua mariam magdanelsa ieso: `warved,  dedakaco,  da axare daTa 
da ZmaTA CemTa“. 
 i. sadaca qadagebdeT saxeliTa mamisaTa,  da ZisaTa,  da sulisa wmidi-
saTa.
 viTarca warikiTxna sityuani ese wmidaman nino,  iwyo vedrebad Rmr-
Tisa mimarT da gulisxma yo,  viTarmed zeciT iyo Cueneba igi. da aRi-
xilna Tualni zecad da xvalisagan iTxova Sewevna misi.
 da Semdgomad amissa waremarTa mdinaresa mas tbisasa, da iyo dineba 
misi dasavleTiT-kerZo. da miudga gzaTa ZnelTa da ficxelTa,  naxna Wirni 
didni gzaTagan da SiSi didi mÃecTagan,  vidreRa miiwia adgilsa mas, sada 
wyalman aRmosavliT iwyo dineba.  da mieriTgan iqmna lxineba misi,  rameTu 
povna mun mogzaurni,  romelTa Tana miiwia sanaxebsa qarTlisasa,  qalaqsa 
mas,  romelsa ewodebis urbnisi,  sad-igi ixila eri ucxoTa TeslTa RmerTTa 
msaxuri;  rameTu cecxlsa, qvaTA da ZelTa RmerTad Tayuanis-cemdes. romli-
saTÂsca Seeurva sulsa amis wmidisa da Sevida baginsa huriaTasa enisaTÂs 
ebraulisa,  da dayo mun Tue erTi,  da ganicdida Zalsa amis queyanisasa.
 maSin dResa erTsa aRiZrnes erni didni miT qalaqiT, warmavalni 
didad qalaqad sameufod,  mcxeTad,  movaWrebad saÃmarTa raTame da zo-
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 Położywszy kamień u wezgłowia, święta Nino zasnęła u źródła jeziora.  
I przyszedł do niej we śnie pewien człowiek średniego wzrostu, z włosami  
w połowie przykrywającymi głowę. Dał świętej Nino zapieczętowany list  
i rzekł: „Wręcz to (pismo) królowi pogan w Mcchecie”. Święta Nino zaczęła 
płakać i błagała go, mówiąc: „Boże mój, jestem nietutejsza i nie znam języka, 
jak więc mam pójść do obcego kraju i obcego narodu?” Wtedy człowiek ten 
otworzył list i dał jej do przeczytania. Był (on) napisany po łacinie i zapieczę-
towany przez Chrystusa. W liście tym dane było dziesięć przykazań:
 1. Gdziekolwiek głosić będą tę Ewangelię, będzie tam powiedzia-
ne również o tej kobiecie.  
 2. Nie ma już mężczyzny ani kobiety, wszyscy bowiem jesteście 
kimś jednym w Chrystusie Jezusie.  
 3. Idźcie i nauczajcie wszystkie narody, udzielając im chrztu  
w imię Ojca i Syna i Ducha Świętego. 
 4. Światło na oświecenie pogan na chwałę ludu Twego, Izraela.  
 5. Ta Ewangelia Królestwa Niebieskiego będzie głoszona po  
całym świecie . 
 6. Kto was przyjmuje, Mnie przyjmuje; a kto Mnie przyjmuje, 
przyjmuje Tego, który Mnie posłał.  
 7. Maria została bardzo umiłowana przez Boga, gdyż ona zawsze 
rozumiała prawdę słów Jego.
 8. Nie bójcie się tych, którzy zabijają ciało, lecz duszy zabić nie 
mogą. 
 9. Jezus rzekł do Marii Magdaleny: „Udaj się do moich braci  
i powiedz im” .
 10. Dokądkolwiek przyjdziecie, tam nauczajcie w imię Ojca i Syna 
i Ducha Świętego.
 Gdy święta Nino przeczytała te słowa, zaczęła modlić się do Boga. 
Zrozumiała wtedy, że było to widzenie z nieba, więc uniosła oczy ku 
niebu, prosząc Najwyższego o pomoc.
 Po tym poszła z biegiem owej rzeki, która wypływa z jeziora i płynie na 
zachód. Szła trudną i niebezpieczną drogą, przeżywając liczne nieszczęścia  
i cierpiąc strach wielki przed dzikimi zwierzętami, dopóki nie dotarła do 
miejsca, z którego rzeka zaczyna płynąć na wschód. Od tego momentu na-
stąpiła dla niej pora radości, znalazła bowiem towarzyszy podróży, z którymi 
dotarła do granic Kartlii, do miasta zwanego Urbnisi. Tam zobaczyła nie-
znany lud, oddający cześć nieznanym bogom, ubóstwiający ogień, kamień 
i drzewo. Z tego powodu święta zmartwiła się w duchu. Przyszła do osady 
żydowskiej Bagini z powodu języka żydowskiego, gdzie pozostała przez 
miesiąc, obserwując ten kraj.
 Pewnego dnia wielki i niezliczony tłum wyruszył z tego miasta i 
udał się do wielkiego miasta Mcchety, do siedziby potężnych królów, 
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rvad winaSe armaz RmrTisa maTisa. da warhyva wmida igi maT Tana. xolo 
viTar-igi miiwivnes qalaqad mcxeTad, wiaR moguTasa Ãidsa zeda,  da  
dages mun. da xedvida wmida nino cecxlis msaxurTa maT erTa moguebasa 
da cTomasa; da tiroda wmida nino warwymedasa mas zeda maTsa,  da iglo-
vda ucxoebaxa TÂssa. 
 da aha esera,  xvalisa dRe iyo Ãma oxrisa da sayÂrisa; gamovida eri 
uricxÂ,  viTarca yuavilni velisani,  da zari saSineli gamovidoda,  da 
jereT mefe arRa gamosrul iyo. da viTar moiwia Jami,  iwyo sivltola 
da midamomalva yovlisa kacisa,  SiSiTa safarvelsa TÂssa Seivltoda. 
da aha,  myis gamovida dedofali nana,  da neliad movidoda eri. da Se-
amkunes yovelni folocni TÂToferiTa samoslebiTa da furcliTa. da 
iwyo yovelman erman qebad mefisa. maSin gamovida mirian mefe sazareli-
TA da Tual-SeudgamiTa xilviTa. 
 da hkiTxa wmidaman nino dedakacsa visme huriasa,  viTaremd: „ra ars 
ese?“ xolo man rqua; „RmerTi RmerTTa armaz miuwess,  romel ara ars mis-
sa gareSe sxua kerpi“. maSin myis ukue warvida wmida nino xilvad armazis-
sa. da aRivsnes mTani igi droSebiTA da eriTa,  viTarca velni yuaviliTa. 
 xolo wmidaman nino Seuswro cixed armazad,  da dadga igi maxlo-
belad kerpisa mis napralsa zRudisasa. da xedvida sakÂrvelebasa miuw-
domelsa da eniTa gamouTqmelsa,   viTarRa iyo zaris aRsaÃdeli igi 
SiSi mefeTa,  mTavarnTA da yovlisa erisa winaSe kerpTa maT warmod-
gomilTa. da ixila wmidaman nino, rameTu dga kaci erTi spilenZisa,  da 
tansa missa ecua jaWÂ oqrosi,  da Tavsa missa Cabalaxi myari,  da Tualni 
esxnes zurmuxti da bivrili,  da ÃelTa misTA aqunda  Ãrmali brwy-
invale,  viTarca elva,  da iqceoda  ÃelTa Sina. ukeTu vinme Seexebin,  
Tavi TÂsi sikudilad ganwiris da ityÂn: `Cemda,  nu ukue da-same-vakle 
didebsa didisa amis RmrTisa armazissa,  anu Se-same-vsceT sityuad ebra-
elTa Tana,  gina moguTa Tana smenisa; da romel ityÂan ucebani ucxosa 
visTÂsme RmrTisa,  nu ukue poos rame biwi da mces me maxÂli igi misi,   
romlisagan eSinis yovelsa“. da SiSiT Tayuanis-cemen mas.
 da kualad iyo marjueniT missa kaci oqrosi da saxeli misi gaci;  da 
marcxeniT udga kaci vecxlisa,  da saxeli misi gaim,  romelni-igi Rmer-
Tad uCndes ersa mas qarTlisasa.
 maSin tiroda da sulT-iTqumida netari nino RmrTisa mimarT cTomaTa 
maTTaTÂs queyanisa Crdilosa,  mifarvasa maTgan naTlisasa da uflebasa 
maT zeda bnelisasa: rameTu mixedna mefeTa maT didZalTa da yovelTa mTa-
varTa,  romelni cocxlebiT STaenTqes jojoxeTsa, daeteva dambadebeli, da 
quaTAda xelTa,  spilenZsa da rvalsa ganWedilsa RmerTad Tauanis-cemdes,  
da eseni icodes yovlisa Semoqmedad. maSin moeÃsena sityua igi, romeli 
amcno iobenal patriarqman, wmidaman mamaman,  viTarmed: `mamakacsa srulsa 
wargavlineb,  da miwevnad xar queyanasa ucxosa da naTesavTa daragevel 
zefel bakadul,  romel ars branjulad: `kacTa RmrTis mÃdomTa“.
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aby handlować i złożyć ofiary swojemu bogu Armazowi. Święta wyru-
szyła wraz z tłumem. Gdy przyszli do miasta Mcchety od strony Mogu-
eta, zatrzymali się tam, a święta zobaczyła lud oddający cześć ogniowi.  
I opłakiwała Nino ich zatracenie i bolała nad samotnością swoją. 
 I oto następnego dnia rozbrzmiały dźwięki trąb, wystąpił lud nie-
przeliczony, przyozdobiony jak kwiaty polne, i rozległy się przeraźli-
we krzyki, a króla jeszcze nie było widać. Kiedy nastał czas, wszyscy 
zaczęli biec, aby zdążyć ukryć się. Wkrótce ukazała się królowa Nana 
i dopiero wtedy pomału zaczął wychodzić lud, przyozdabiając ulice róż-
nokolorową odzieżą i liśćmi. I zaczął lud wysławiać króla. Wówczas 
ukazał się król Mirian o wyglądzie niezwykłym dla oczu. 
 I zapytała święta Nino kobietę, pewną Żydówkę: „Cóż to takiego?”  
A ona odrzekła: „Bóg bogów, a Armazi daje to jemu, który jest tylko boż-
kiem”. Wtedy święta Nino również poszła zobaczyć Armaza. I jak pola 
pokrywają się kwiatami, tak owe góry zapełniły się chorągwiami i ludem.
 Święta Nino zdążyła przejść do twierdzy armaskiej i usiadła w za-
łomie ogrodzenia (twierdzy), niedaleko od bożka. I zobaczyła coś nie-
pojętego, czego nie można opisać słowami: jak wielki był strach króla, 
jego dostojników i całego ludu przed bożkami, które wznosiły się nad 
nimi. I zobaczyła święta Nino człowieka z miedzi. Była na nim złota 
zbroja i wspaniały hełm. Ozdobiony był bożek drogocennymi kamie-
niami – szmaragdami i berylami. W ręce trzymał miecz, który błyszczał 
niczym błyskawica, i obracał się ów miecz w jego ręce, (jakby poka-
zując), że jeśli ktoś dotknie go, to skarze siebie na śmierć. I (każdy) 
mówił: „Biada mi, jeśli czymkolwiek obraziłem sławę wielkiego boga 
Armazi lub jeśli powiedziałem coś zbędnego w rozmowie z Żydami albo 
zgrzeszyłem słuchając wyznawców słońca czy innych, którzy mówią  
z ciemnoty swej, że jest jakiś Bóg niebieski. (Armazi) może dojrzeć jakieś 
moje przewinienie i uderzyć mnie mieczem, którego wszyscy się boją”.  
I z przerażeniem wszyscy padali przed nim na twarz.
 Z jego prawej strony stał człowiek ze złota, a imię jego było Gaci,  
z lewej zas stał człowiek ze srebra, a imię jego było Gajm, i uznawał ich 
lud Kartlii za bogów . 
 Wtedy zapłakała błogosławiona Nino z powodu pobłądzenia tego 
północnego kraju, zakrycia światła i panowania ciemności. Widziała 
bowiem, że potężny król i wszyscy książęta, niby umarli, żywcem byli 
schwytani przez diabła, jako że, nie znając Boga Stwórcy, ubóstwiali 
kamienie i drzewa, miedź i żelazo wykute w płaskorzeźbę. Wówczas 
wspomniała słowa powiedziane jej przez świętego ojca, patriarchę Ju-
wenalisa: „Posyłam ciebie jako równą mężczyźnie, i ty przyjdziesz do 
obcego kraju do ludu dgewel, zepel, narkadobel, co w języku Brandżów 
znaczy: ludzie walczący z Bogiem”. 
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 maSin aRixilna zecad da Tqua: `ufalo,  mravliTa ZaliTa SeniTa  
gecruvnes mterni Senni da mravliTa sulgrZelebiTa SeniTa iqmen,  rasac 
iqman da moigoneben mtuerni ese queyanasa zeda. aramed nu ugulebels-hyof,   
rameTu xati Seni ars kaci,  romlisaTÂsca erTi wmidisa samebisagani kac iqmen 
da acxovne yoveli sofeli, da moxeden wyalobiT amaTca zeda naTesavTa, da  
Serisxen sulTa amaT urCTa soflis mpyrobelTa da mTavarTa bnelisaTa,  da 
Seirisxen sulTa amaT urCTa soflis mpyrobelTa da mTavarTa bnelisaTa, 
da STaÃaden adgilTa ZnelTa. da miCuene me,  ufalo,  RmerTo mamisa da de-
disa Cemisao,  mÃevalsa amas Sensa da naSobsa maTsa,  raTA ixilon yovelTa 
kideTA queyanisaTa macxovareba Seni da raTA Crdilo bRuarsa Tana ixareb-
des da yovelman enaman mxolosa RmerTsa Tayuanis-gces qristes iesos mier,  
Zisa Senisa,  romelsa Suenis madloba da didebis metyueleba“.
 da viTarca daasrula locva ese wmidaman nino,  da wamisyofa iyo oden 
Tualisa-aRdges dasavliT qarni da faerni,  da Ãma sces quxiliTa,  ÃmiTa 
sazareliTa,   da gamoCndes Rrubelni moswrafed niSniTa saSineliTa. da 
moiRo niavman dasavlisa mzisaman suli jerkulisa mwarisa da navRlisa 
myralisa. romeli-ese ixila ra simravleman erisaman maT zeda momava-
lad,  maSin ivltoda yoveli kaci qalaqad da soflad. mieca dro, vidremdis  
Seeswrnes kacni sayofelTa maTTa Sina. da meyseulad moiwia risxvisa igi 
Rrubeli, mwared sastiki da moiRo setyua litrisa swori adgilsa mas oden 
zeda,  sayofelsa kerpTasa. da daawulilna kldeTa napralsa. xolo wmida 
nino darCa mSÂdobiT adgilsa mas,  sada pirvel Sesrul iyo.
 xolo dResa meoresa gamovida mirian mefe da yoveli igi eri, eZiebdes 
RmerTTa maTTa da ara hpovebdes. romlisaTÂs-igi daeca maT SiSi da Zrwo-
la. da iglovdes gulficxeli eri igi da ityodes,  viTarmed: `qaldevelTa 
RmerTi iTrujan da Cueni ese RmerTi armaz yovladve mter arian: aman same 
mas zeda zRua moaqcia, da aw man Suri iZia da mis mier moiwia ese“. xolo 
romelnime ityodes: `romlisa RmrTisa ZaliTa Trdat mefe eSuad iqmna da 
misve RmrTisa ZaliTa kasad iqmna,  da man ukue RmerTman moawia ese. rame-
Tu sxua RmerTi ver SemZlebel ars eseviTarisa qmnad“. eseviTarsa amas 
ityodes, rameTu vinaTgan Trdat mefe qristes ZaliTa eSuad qmnil iyo,  da 
qristes ZaliTve kualad kacad moqceul iyo. mieriTgan qeba-dideba qri-
stesi raRara farulad iTqmoda qarTls Sina,  rameTu madlsa RmrTisasa 
ewyo mifenad aRmosavleTs.
 xolo masve dResa risxvisasa,  odes dascxra setyua igi da qari sastiki,  
maSin gamovida wmida nino kldisa misgan napralisa da pova Tuali igi bi-
vrili,  aRiRo da warmovida wina-kerZo dasasrulsa mis kldisa cxÂrisasa, 
sada yofil iyo Zueli cixe,  da mun dga xe erTi brinjisa,  Suenieri,  maRali 
da rtomravali, sada-igi yofiliyo bartman mefisa sagrili da gansasuene-
beli. da mivida xesa mas queSe, gamoniSna niSi qristes juarisa da ilocvida 
mun equs dRe. da madlobda RmerTsa da evedreboda, raTa moxednes wyalo-
biT ersa mas SesTomilsa da iÃsnes eSmakisagan. xolo odes iqmna ese,  Jami 
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 Wzniosła więc oczy ku niebu i rzekła: „Panie, którego siła jest wiel-
ka, a wielkoduszność wszechogarniająca! Nie pozostawiaj ich bez opie-
ki, gdyż człowiek to Twój obraz, z powodu którego Ty, jeden z Trójcy 
Świętej, stałeś się człowiekiem i uratowałeś cały świat. Ześlij swą łaskę 
na ten lud i obróć swój gniew przeciw władcom dusz niepokornych, 
panom tego mroku! Boże, pomóż mi, slużebnicyTwojej, pokazać im, 
że na wszystkich krańcach ziemi Ty jesteś Panem, i by północ radowała 
się z południem, i by wszystkie narody oddawały cześć Tobie, Bogu 
Jedynemu, przez Jezusa Chrystusa, Twojego Syna, któremu należne jest 
dziękczynienie i wywyższenie”.
 Gdy tylko święta Nino zakończyła swoją modlitwę, w mgnieniu oka 
z zachodu zerwał się wiatr, zagrzmiał grom z przerażającym łoskotem, 
pojawił się obłok, który zaczął pędzić, niosąc straszną wróżbę, i zachod-
ni wiatr przyniósł zapach cuchnącej goryczy i żółci. Kiedy zaś ludzie zo-
baczyli nadciągającą burzę, zaczęli uciekać do wiosek i miast, a czas po-
zwolił, by ukryli się w swoich domach. Wkrótce straszny obłok zbliżył 
się i na to miejsce, gdzie stały bożki, spadł grad potężny, który zamienił 
posągi w pył, a silny wiatr zniszczył ogrodzenie i powrzucał (kamienie) 
do wąwozu. Zaś święta Nino (w czasie burzy) pełna spokoju przebywała 
w tym samym miejscu. 
 Następnego dnia król Mirian i cały jego lud zaczęli szukać swoich 
bogów, ale nie mogli ich znaleźć. Ogarnął ich wielki strach i smucił 
się ten lud o twardym sercu, mówiąc: „Itruszan, bóg Chaldejczyków, 
i bóg nasz Armazi od dawna walczą ze sobą. Armazi niegdyś zesłał 
na niego wody ogromne, a teraz zemścił się Itruszan i on jest winny 
wszystkiemu, co się stało”. Lecz niektórzy mówili co innego: „Uczynił 
to potężny Bóg, który przemienił króla Trdata w odyńca, a potem znów 
przemienił go w człowieka. Inny bóg bowiem nie jest w stanie uczynić 
czegoś podobnego”. A mówili tak, ponieważ król Trdat wolą Chrystu-
sa został przemieniony w odyńca i wolą tegoż Chrystusa znów został 
przemieniony w człowieka. Od tamtej pory w Kartlii otwarcie czcili 
Jezusa Chrystusa, albowiem miłość Boża zaczęła ogarniać Wschód.
 W ten dzień gniewu, gdy już ustał grad i uciszył się wiatr, święta 
Nino wyszła zza załomu skały, znalazła kamień beryl, wzięła go i uda-
ła się na skraj owej skały, na to miejsce, gdzie była twierdza. Rosło 
tam piękne, wysokie i rozłożyste drzewo akacji. Było to niegdyś miej-
sce odpoczynku i azyl króla Bartama. Przyszła pod to drzewo, uczyniła 
znak krzyża i modliła się tam sześć dni, dziękując Bogu i błagając go 
o litość dla ludu, który zbłądził, oraz o ocalenie go od szatana. Gdy 
działo się to wszystko, była szósta godzina i szósty dzień tego mie-
siąca, gdy Emanuel na górze Tabor pokazał obraz Ojca swego żywym  
i umarłym.
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iyo meequse,  da dRe meequse da TÂsa mis,  odes igi evmanoel Tabors mamisa 
xati uCuena TavTa maT mowafeTa da TavTa maT winaswarmetyuelTa.
 maSin movida sefe qali erTi,   saxeliT SroSana da ixila igi xesa 
mas queSe;  gankÂrda da moiyvana berZulad metyueli dedakaci,  da hki-
Txa gza misi. xolo wmidaman nino auwya da uTxra yoveli gza da saqme 
misi, TÂnier xolo deda-ZmaTa misTa ara auwya,  rameTu tyued uTxra 
Tavi TÂsi. maSin Seewyala SroSana ucxoebisa misTÂs,  aRevsnes Tualni 
cremliTa da aiZulebda mas,  raTamca warhyva saxid sameufod. xolo 
wmidana nino ar ineba warsvla mis Tana, da warvida SroSana.
 Semdgomad amissa mesamesa dResa Camovida qarTlad, gamovlo mtku-
ari da mimarTa samoTxesa mas mefisasa, sada-igi aw ars sueti igi RmrTiv 
aRmarTebuli da eklesia sakaTalikozo,  da mi-ra-vida karsa mas samo-
Txisasa,  ixila saxli mcire samoTxisa mcvelisa. Sevida wmida nino,  da 
jda mas Sina dedakaci,  romlisa saxeli anasto. da viTarca ixila deda-
kacman man,  aRdga,  moexÂa da Seitkbo viTarca mecnierman, dahbanna Ãelni 
da scxo zeTi,  moarTua puri da RÂno,  da dayo mis Tana wmidaman nino 
cxra Tue. 
 xolo iyvnes ese anasto da qmari misi uSvilo da zrunvides friad 
uSviloebisaTÂs. maSin ixila wmidaman nino Cuenebasa Sina: movida kaci 
naTlis feri da rqua,  viTarmed: `Seved samoTxesa magas,  babilo ars 
mcire naZuTa queSe,  sauflo Sezavebuli,  miwa aRiRe mis adgilisagan,   
SeaWame kacTa magaT da esuas Svili. yo egreT wmidaman nino da rqua maT: 
`ZaliTa qristes Zisa RmrTisaTa dausabamosaTa, romeli Tanamosaydre 
ars mamisa da sulisa wmidisa da ÃsnisaTÂs Cuenisa gankacna,  juars esua,  
daefla da aRdga mesamesa dResa,  da amaRlda zecad da dajda marjueniT 
mamisa da kualad movals didebiTa gansjad cxovelTa da mkudarTa,  man 
mogces gulisxmis yofa“. da auwya yoveli gza WeSmariti.
 maSin col-qmarTa maT aRiares qriste da daemowafnes farulad. ma-
Sin wmidaman nino qalaqisa zRudeTa garegniT pova qoCi erTi brwami 
mayulisa,  sada aw ars sakurTxeveli zemosa eklesiisa saepiskoposo,  da 
igi Seiqmna sayoflad TÂsa. da Seqmna juari nasxlevisa da aRmarTa qoC-
sa mas queSe,  da maradis ilocavn dRe da Rame daucxromelad. da msaxu-
rebdes col-qmarni igi,  da iyvnes dakÂrvebul RuawlTa misTa,  marxvasa,  
da locvasa,  da mRÂZarebasa.
 da mravalgzis movidis ubansa uriaTasa enisaTÂs ebraulisa da ga-
moZiebisaTÂs kuarTisa uflisa, romel asmioda ierusalems niaforisgan, 
viTarmed: `kuarTi uflisa mcxeTelT huriaTa waruRiao“. AmisTÂs gamo-
eZiebda huriaTa maT Tana,  raTamca cna rame saqme kuarTisa mis.
 da pova huria erTi mRdeli, saxeliT abiaTar,  da uqadaga mas da 
asulsa missa sidonias saxareba uflisa Cuenisa ieso qristesi. xolo 
maT rwmena da daemowafnes,  igini da equsni dedani sxuani huriani. da 
aRiRes uReli swaulisa wmidisa ninosi TÂnier naTlisRebisa,  rame-
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 W tym czasie spotkała ją pod owym drzewem pewna dworka o imie-
niu Szroszana. Zdziwiła się Szroszana, przyprowadziła kobietę mówią-
cą po grecku i wypytywała Nino o to, kim jest i co tutaj robi. Święta 
Nino opowiedziała jej o sobie; nie wspomniała jedynie o tym, kim są 
jej krewni i powiedziała, że jest branką. Użaliła się nad nią Szroszana, 
płakała i prosiła, by poszła z nią do domu królewskiego. Ale święta Nino 
odmówiła i Szroszana odeszła. 
 Po trzech dniach Nino weszła do miasta, przeprawiła się przez rzekę 
Mtkwari i udała do ogrodu królewskiego, gdzie obecnie znajduje się 
słup wzniesiony przez Boga i kościół katolikosa . U wejścia do ogrodu 
zobaczyła mały domek dozorcy, gdzie zastała kobietę o imieniu Ana-
stos. Gdy Anastos zobaczyła świętą Nino, wstała i serdecznie ją przyję-
ła; umyła jej ręce i namaściła olejkiem, podała chleb i wino. Święta Nino 
przeżyła u niej dziewięć miesięcy.
 Anastos i jej mąż nie mieli dzieci i bardzo martwili się z tego  
powodu. Wtedy święta Nino miała widzenie: zjawił się jaśniejący czło-
wiek i rzekł do niej: „Wejdź do ogrodu, (tam) pod gałęziami cedrów 
rośnie mały krzew, którego kwiaty będą roztaczać rozkoszną woń. Weź 
ziemię z tego miejsca i daj ją do zjedzenia tym ludziom, a będą mie-
li syna”. Tak też postąpiła święta Nino i powiedziała do nich: „Taka 
jest wola Chrystusa, syna Boga wiecznego, królującego z Ojcem swoim  
i Duchem Świętym, który dla naszego zbawienia stał się człowiekiem, 
został ukrzyżowany, zmartwychwstał trzeciego dnia, wstąpił do nieba  
i zasiadł po prawicy Boga. Przyjdzie On znów w swojej chwale, by  
sądzić żywych i umarłych, i wtedy pojmiecie”. I powiedziała święta 
Nino o życiu w Bogu i Prawdzie. 
 Wówczas Anastos i jej mąż uwierzyli w Chrystusa i w tajemnicy stali 
się jej uczniami, a święta Nino za murami miasta, tam, gdzie obecnie 
znajduje się ołtarz Górnego kościoła, znalazła krzewy z mnóstwem kol-
ców i uczyniła to miejsce swoim schronieniem. Zrobiła krzyż z gałązek  
i postawiła go pod krzewami. I modliła się nieustannie, dniem i nocą . 
Mąż i żona służyli jej, podziwiając jej ogromne poświęcenie, posty i 
czuwanie na modlitwie.
 Wiele razy udawała się Nino do dzielnicy żydowskiej, aby szukać 
szat Chrystusa, o których słyszała w Jerozolimie od miafore, mówią-
cej, że „szaty Pana wzięli ze sobą Żydzi z Mcchety”. W tej sprawie  
wypytywała miejscowych Żydów, pragnąc dowiedzieć się czegokolwiek 
o szatach Chrystusa.
 Spotkała pewnego kapłana żydowskiego o imieniu Abiatar i głosiła 
jemu oraz córce jego Sydonii Ewangelię Pana naszego Jezusa Chrystusa. 
Ci uwierzyli i stali się jej uczniami, a wraz z nimi jeszcze sześć innych 
kobiet żydowskich. Przyjęli brzemię nauki świętej Nino bez chrztu, 
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Tu ara ipveboda mRdeli,  romelmanmca naTel-sca,  da farulad iyvnes  
mowafe misi. da hyofda kurnebaTaAda sakÂrvelebaTa ZaliTa qristesi-
Ta: mravalni ganrRueulni gankurnna reca mizeziTa wamlisaTa.
 da esreT iqceoda mcxeTas qalaqsa Sina sam wel oden;  da maT JamTa 
Sina iyo Sesvla mirian mefisa da Zmiswulisa misisa,  didisa sparsTa me-
fisa,  saberZneTad,  odes kostantine berZenTa mefeman ZaliTaAqristesi-
Ta da winamZRurebiTa juarisaTa iotna mefeni da spani maTni uricxuni 
mosrna.

Tqmuli abiaTar mRdelisa
romeli daemowafa wmidasa da netarsa ninos

 „me,  abiaTar mRdeli,  viyav wiliT xuedrebuli mis weliwadisa,  odes 
wmida ese da netari nino movida mcxeTad. da masve Jamsa mowevnul iqmna 
Cemda wigni antioqiiT huriaTagan mRdelTa, romelsa Sina werili iyo 
esreT,  viTarmed: „samad ganxeTqa RmerTman mefoba israelisa. Aha esera, 
winaswarmetyuelni Cuenni dascxres,  da romelsa suli awuevda, aResru-
la yoveli da ganvibnieniT Cuen yovelsa queyanasa,  da hromTa daipyres 
queyana Cueni; vtirodiT Cuen eriTurT,  rameTu ganvarisxeT Semoqmedi 
RmerTi. aw ganixilen wignni mosesni da sityva igi, romeli damiwera 
Cuen ese yoveli,  viTarmed: „romeli ityoda queyanasa zeda Tavsa TÂssa 
Zed RmrTisad,  mokuedino“. anu-me ukue SevsceTiT nazarevelisa iesos 
sikudilisa. rameTu vxedavT,  odes pirvel mamaTa CuenTa Sescodian 
RmerTsa da yovlad daiviwyian igi,  da miscnis igini Ãemwifesa Znelsa da 
tyueobasa;  da odes moiqcian da RaRad-yvian,  mswrafl ganarinnis igini 
Wirisagan.
 `ese SÂdgzis viciT werilisagan. xolo aw vinaTgan Ãeli Seaxes mamaTa 
maT CuenTa Zesa mas dedakacisa mwirisasa da mokles igi,  aRiRo RmerTman 
Ãeli wyalobisa misisa Cuen zeda da ganxeTqa mefoba Cueni,  ganmaSorna 
taZarsa missa wmidisa da ugulebels-yo naTesavi Cueni sruliad. da ars 
miT JamiTgan samasi weli da umetesca,  romel ara ismina vedreba Cueni da 
arcaRa yo lxineba Cueni. RomlisaTÂs sagonebel gÂCns,  viTarmed nu ukue 
da zeciT iyo gangeba esevitari“. ganmravlda mowerili.
 `xolo me,  viTarca mesma ese,  viwye kiTxvad dedakacisa mis ninos-
gan qristesTÂs,  Tu vina iyo igi,  anu romlisa mizezisaTÂs iqmna kac Ze 
RmrTisa. maSin aRaRo piri TÂsi wmidaman nino,  viTarca jurRmulman 
aRmomdinareman,  da iwyo sityuad saukuniTgan, da wignTa CuenTa zepi-
riT aRmoityoda da ganmimartebda da viTarca mZinaresa ganmaRÂZebda 
da viTarca dasulebulsa gonier-myofda, da mamaTa CuenTa Semawyaleb-
da,  da sjulisa cvalebasa damajerebda,  vidremdis mrwmena sityuaTa 
misTa: ieso qriste Ze RmrTisa,  vneba misi da aRdgoma, meored mosvla 
misi saSineli da sada-igi ars molodeba warmarTTa.Mme da Svili Cemi 
Rirs viqmeT moRebad sapkurebelsa mas gansawmedelsa codvaTagan,   
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gdyż nie było tu kapłana, który mógłby ich ochrzcić, i w tajemnicy stali 
się jej uczniami. Mocą Chrystusa święta Nino uzdrawiała i czyniła cuda: 
wyleczyła ogromną liczbę trędowatych - pod pozorem używania cudow-
nych lekarstw. 
 W ten sposób przeżyła w mieście Mcchecie trzy lata. W tym czasie 
do Grecji wtargnął król Mirian i jego krewny, wielki król Persów, ale 
Konstantyn, cesarz Greków, z pomocą wiary w Chrystusa oraz krzy-
ża Chrystusowego zmusił ich do ucieczki, pokonując ich niezliczone 
wojsko. 

Opowiedziane przez Abiatara, 
który został uczniem świętej i błogosławionej Nino

 „Ja, Abiatar, w owym roku, kiedy święta i błogosławiona Nino 
przyszła do Mcchety, z wyboru losu byłem kapłanem wśród wiernych.  
W tym czasie otrzymałem list od duchownych żydowskich z Antiochii, 
w którym napisane było: „Bóg zburzył królestwo Żydów. Oto umilkli 
prorocy, gdyż ci, których wzywał duch, umarli, i rozproszyliśmy się po 
całym świecie. Rzymianie opanowali nasz kraj. Płakaliśmy z całym lu-
dem, dlatego że rozgniewaliśmy Boga Stwórcę. Teraz ty przejrzyj księgi 
Mojżesza, który powiedział, że „ten, kto ogłosi się na ziemi Bogiem, 
niech będzie ukrzyżowany”. Czyżbyśmy zgrzeszyli zabijając Jezusa Na-
zarejczyka?  Wiemy przecież, że gdy wcześniej ojcowie nasi grzeszyli 
przed Bogiem i zupełnie zapominali o Nim, On oddawał (ich) potężne-
mu królowi w niewolę. Lecz kiedy nawracali się i wzywali (Boga), On 
zaraz odwracał od nich nieszczęścia.
 „I wiemy z Pisma, że tak zdarzyło się siedem razy. Ale od tego czasu, 
gdy ojcowie nasi podnieśli rękę na syna owej ubogiej niewiasty i zabili 
go, Bóg przestał litować się nad nami, zburzył nasze królestwo, oddalił 
nas od świątyni Bożej i całkowicie wzgardził naszym rodem. Od tego 
czasu minęło już ponad trzysta lat i On nie wysłuchał modlitw naszych 
i nie ocalił nas od nieszczęść. Z tego też powodu sądzimy, że być może 
Człowiek ten był z nieba”. I otrzymywałem wiele listów o podobnej 
treści.
 A ja, gdy tylko dowiedziałem się o tym wszystkim, zacząłem pytać 
Nino o Chrystusa, kim On był i dlaczego Syn Boży stał się człowiekiem. 
Wtedy święta Nino otworzyła usta swoje jako źródło nieustające. Roz-
poczęła od początku wieków, z pamięci cytując i objaśniając mi księgi. 
Jak śpiącego budziła mnie i jak nierozumnego oświecała, wzbudzała 
we mnie litość dla ojców naszych i przekonywała, bym zmienił wiarę, 
dopóki sam nie uwierzyłem dzięki Jej słowom w Chrystusa, Syna Bo-
żego, w Jego mękę i zmartwychwstanie, powtórne przyjście w przejmu-
jącej potędze, i (że) On jest nadzieją pogan. Ja i córka moja zostaliśmy  
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embazisa wyalsa,  romelsa inatrida daviT da ver ewifa. da mesma Ãma 
axlisa sjulisa,  eha sagalobelTa,  romelsa inatrida daviT. da Rirs 
viqmneniT ziarebad Ãorcsa da sisxlsa qristes Zisa RmrTisasa,  da kra-
vsa codvaTaTÂs soflisaTASewirulsa,  romlisa tkbil ars gemos-xilva 
misi. da amas zeda,  ufalo,  yav gansvla Cemi ÃorcTagan CemTa. da kualad 
mravalni saswaulni ixilna Tualman Cemman mcxeTas,  wmidisa ninos mier 
aRsrulebuli dReTa CuenTa“.

Tqmuli misive abiaTar mRdelisa
kuarTisaTÂs uflisa Cuenisa ieso qristesisa

 „me,  abiaTar,  migiTxrob Tqvuen Txrobasa mas,  romeli meuWta da yuri-
Ta CemiTa vismine mamisa da dedisa Cemisgaagan da romeli wignTaganca 
uwyi. RameTumaTca papaTa da mSobelTagan TâsTa moTxrobiT da smeniT 
uwyodes esreT, viTarmed: odes-igi herode mefobda ierusalems,  maSin 
guesma esreT,  viTarmed „ierusalemi sparsTa daipyreso“. romlisaTÂs-
-igi iqmna glova da wuxili huriaTa zeda qarTvelTa, mcxeTelTa mkÂdrTa, 
bodelTa mRdelTa,  kodiswyaroelTa mwignobarTa da sobis kananelTa 
TargmanTa-ese yovelni aRiZrnes sivltolad. xolo Semdgomad mciredTa 
dReTa movida RaRadisi nugeSiniscemisa,  viTarmed: `sparsni ara dapyro-
bad movides ierusalemisa,  aramed saWurvelisa wil aqunda oqro same-
fo,  da muri mswrafl mkurnali wylulebaTa da gundruki sul-amo. da 
eZiebdes yrmasa visme Sobilisa,  Zesa daviTissa,  reca povnes mwiri erTi,  
mwirisa dedakacisagan Sobili uJamod da uadgilosa adgilsa. da eseni 
mis yrmisa movides Tayuaniscemad, da Sewires misa Zrueni igi“. da iqmna 
sixaruli didi yovelTa zeda huriaTa qarTvelTa.
 „xolo Semdgomad amissa,  viTar gardaÃda ocdaaTi weli,  maSin 
mouwera ana mRdelman ierusalemiT mamis mamisa Cemisa eliozis Tana 
esreT, viTarmed: „igi,  romlisaTÂs sparsni mefeni Zruenita movides,  
aRzrdil ars igi da hasaksa sazomsa miwevnul ars, da Tavsa TÂssa xadis 
Zed RmrTisad. movediT yovelni sikudilissa missa, raTa aResrulos 
mcneba mosesi“. da warvida aqaT elioz, mamis mama Cemi,  kaci moxucebuli; 
da esua mas deda tomisagan elia mRdelisa, da esua mas daÁ erTi. da 
evedreboda eliozs deda misi esreT: „warved,  Svilo,  wodebasa mefi-
sasa da wessa sjulisasa;  xolo romelsa-igi ganizraxven,  nu SeerTvin 
cnoba Seni,  nu Svilo.rameTu igi ars sityua winaswarmetyuelTa da igavi 
brZenTa“. da warvida elioz mcxeTeli da longonoz karsneli, da mun 
daxudes juarcmasa uflisasa.
 „xolo odes damsWualdes ufali da pasanikman kueriTa dahkra sam-
sWualTa, aqa dedasa eliozissa esma, da ikrCxialna da Tqua: „mSÂdobiT,  
mefobao huriaTao,  rameTu mohkalT Tavisa Tquenisa macxovari da iqm-
neniT mklvel Semoqmedisa. vai Tavsa Cemsa,  romel ara wiliT movkued,  
raTamca ara smenil iyo yurTa CemTa“.  da amas zeda Siesuena.
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pokropieni wodą święconą i oczyszczeni z grzechów, czego tak pragnął 
prorok Dawid , ale tego nie dostąpił. I usłyszałem głos wyznawców no-
wej wiary i pieśni wysławiające Boga, których pragnął tenże Dawid. 
I dostąpiliśmy komunii z prawdziwego Ciała i Krwi Baranka Bożego, 
przyniesionego na ofiarę za grzechy świata, którego spożycie jest rozko-
szą. I na tym pozwól mi, Panie, opuścić ciało moje, gdyż za dni moich 
oczy moje widziały jeszcze bardzo wiele innych cudów świętej Nino  
w Mcchecie”.

O szatach Pana naszego Jezusa Chrystusa,
opowiedziane przez tego samego Abiatara

 „Ja, Abiatar, mówię wam o wydarzeniach opowiedzianych mi przez 
ojca mojego i matkę moją, o których rodzice moi wiedzieli również  
z opowiadań swoich ojców. A było tak: „Kiedy w Jerozolimie panował 
Herod,  doszła do nas wiadomość, że Persowie zdobyli Jerozolimę i ode-
brano posłanie żałobne wszystkich kartlijskich Żydów: mieszkańców 
Mcchety, kapłanów bodijskich, kodis-ckarońskich uczonych,  sobiska-
nańskich tłumaczy. I wszyscy oni chcieli pomóc mieszkańcom Jerozoli-
my. Ale po kilku dniach dotarła inna, radosna wieść o tym, że Persowie 
przyszli nie po to, by zdobyć Jerozolimę, a zamiast broni mieli ze sobą 
złoto, mirrę, szybko gojącą rany, i wonne kadzidło. Szukali jakiegoś no-
worodka, syna Dawida, i znaleźli jedno niemowlę, syna ubogiej niewia-
sty, narodzonego w niewłaściwym czasie i w nieodpowiednim miejscu, 
jak to się dzieje u żyjących poza domem. Przyszli do tego chłopca, by 
oddać mu cześć, i wręczyli mu wszystkie te dary. I zapanowała radość 
wielka wśród wszystkich Żydów kartlijskich.
 Gdy minęło trzydzieści lat, duchowny Ana  napisał z Jerozolimy do 
ojca mojego Elioza: „To niemowlę, do którego przyszli królowie perscy 
z darami, osiągnęło odpowiedni wiek i nazywa siebie Synem Bożym. 
Zabijcie go, aby wypełnić przykazanie Mojżesza”. I wyruszył Elioz, 
ojciec ojca mojego, człowiek stary. Miał matkę z rodu kapłana Elia-
sza i jedyną siostrę. Matka błagała Elioza tymi słowami: „Idź dziecko 
moje na wezwanie króla i religii, niech tylko rozum twój, mój synu, 
nie przyłączy się do ich zamysłu, albowiem On jest słowem proroków  
i przypowieścią mędrców”. Wyruszyli więc Elioz z Mcchety i Longinoz 
z Karsanii i byli obecni przy ukrzyżowaniu Pana.
 Lecz kiedy kat uderzył w Jerozolimie młotem, przybijając Chrystu-
sa do krzyża, matka Elioza usłyszała stuk tutaj i, gorzko krzyknąwszy, 
rzekła: „Żegnaj panowanie Żydów, albowiem wy zabiliście Wybawi-
ciela i staliście się zabójcami Stwórcy. Biada mi, że nie umarłam wcze-
śniej, żeby nie słyszeć tego swymi uszami”. I z tymi słowy spoczęła na 
zawsze.
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 „xolo kuarTi igi uflisa wiliT xuda mcxeTelTa: warmoiRo elioz, 
da moiRo mcxeTas. da miegeba daÁ misi, Sesuaruli cremliTa: moexÂa yel-
sa Zmasa TÂssa da mouRo samoseli igi iesosi, Seitkbo, mkerdsa TÂssa da 
mswrafl sulni warÃdes, samiTa amiT tkivilTa: qristes sikudilisaTÂs, 
da dedisaTÂs, da ZmisaTÂs, romel eziara sisxlsa uflisasa. 
 maSin iyo sakÂrveli didi da SeSfoTeba mcxeTas Sina. rameTu gan-
kÂrda TÂT didi mefe adreki da yoveli simravle erisa da mTavar-
Ta.  da sTnda mefesa aderkis samoseli igi,  garna sakÂrvelebisa misgan 
zarganÃdil da SeSinebul iqmna igi da ara ineba gamoReba ÃelTagan mis 
mkudrisaTa, romelsa-igi magrad da surviliT Semoemkrda. da elioz 
damarxa daÁ TÂsi,  da ÃelTa aqunda samoseli igi uflisa. da ars adgili 
igi, romeli ufalman uwyis.
 „Semdgomad mravalTA weliwadTa Ziswulis Svilman aderki mefisa-
man, mefed armazel, Zieba yo samoslisa mis huriaTaATana da ara pova. 
rameTu auwyes ese yoveli, romeli iyo,  da ara-vin uwyis adgili igi 
TÂnier amisa,  romel „ars maxlobelad naZvsa mis libaniT moRebuli-
sa da mcxeTas danergulisa da aRorZinebulisa“.  rameTu mravalgzis 
brZana dedaman Cuenman,  wmidaman nino,  raTamca moviZieT samoseli igi,  
garna masca esden mieTxra: „ars adgili igi, romelsa zeda enani kacTani 
ara dadumnen galobad RmrTisa mimarT“. xolo saxli eliozisi iyo 
qalaqsa dasavaliT, wiaR moguTasa, Ãidsa zeda.
 „maT dReTa Sina mravalgzis ixila Cueneba wmidaman nino mcired-
sa mas mirulebasa missa muÃlTa misTA zeda, reca movidian mfrinvel-
ni cisani,  ferTa Savni,  da STavidian mdinaresa mas Sina,  ganibannian 
da ganspetaknian,  da aRvidian samoTxesa mas,  babilosa moisTuleb-
dian da yuavilsa mas Zovdian, da esreT mowled da surviliT wmidi-
sa ninos da mivlen,  reca misi ars samoTxe igi, gare moadgian Jivi-
liT Suenierad. ese uTxra wmidaman nino mowafesa TÂssa sidoniasa, 
asulsa abiaTarissa. xolo sidonia rqua wmidasa ninos: „ucxoo da 
aqa Sobilo tyueo da tyueTa mÃsnelo,  uwyi,  rameTu Sen mier moiwia 
axali ese Jami,  da Sen ZliT ismis ambavi igi Zueli,  mamaTa CuenTa 
naqmari zecisa mis kacisa zeda, ubralosa mis sisxlisa usamarTlod 
daTxeva, romliTaca iqmna huriaTa sircxÂli: cis-kideTa ganbneva,  
mefobisagan dacema,  taZrisa mis wmidisa miReba, erisa ucxosa wodeba 
da dideba maTi maTda micemda: ierusalem,  ierusalem,  viTar gan-
gimartvan frTeni Senni da Seikreb yovelTa cis-kidisa naTesavTa 
frTeTa SenTa queSe. aha,  aqaca mosrul ars dedakaci ese, romelman 
Sescvalos yoveli wesi amis queyanisa“. da kualadca mieqca wmidisa 
ninos da rqua: „Cueneba ese Seni ars,  rameTu adgili ese Sen mier 
iqmnes samoTxe“.
 „xolo viTar movida mirian mefe saberZneTiT,  otebuli kostantine 
mefisagan,  da vidre moslvadmde misa ganecxada wmidasa ninos qadageba 
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 A szata Pana przypadła według losu mieszkańcom Mcchety. Elioz 
wziął ją i zaniósł do Mcchety. Wyszła mu naprzeciw siostra jego i zale-
wając się łzami objęła go; wzięła od niego szatę Chrystusa i przycisnąw-
szy ją do piersi swojej zaraz wyzionęła ducha z powodu trzech trosk: 
śmierci Jezusa, śmierci matki swojej i z powodu brata, który miał zwią-
zek z przelaną krwią Pana. 
 Wtedy w Mcchecie zapanowało wielkie poruszenie i trwoga; zdu-
miony był sam wielki król Aderki, książęta i cały lud. Król zapragnął 
posiąść ową szatę, ale wstrząśnięty i przestraszony śmiercią kobiety, nie 
zechciał brać szaty z rąk zmarłej, która mocno przycisnęła ją do piersi. 
Elioz pochował siostrę, która w swoich rękach miała szatę Pana. Miej-
sce, w którym jest pogrzebana, zna tylko Bóg.
 Po wielu latach prawnuk króla Aderki, król Amazaer, poszukiwał 
szaty wśród Żydów. Nie znalazł jej, choć opowiedzieli mu o wszystkim, 
co się wydarzyło. Nikt jednak nie wiedział, gdzie znajduje się owo miej-
sce. Wiedzieli tylko, że jest ono „w pobliżu cedru, który przywieziony 
był z Libanu, posadzony w Mcchecie i tutaj wyrósł”. 
 Choć święta Nino, matka nasza, wiele razy polecała nam odszukać 
tę szatę, sama również wiedziała tylko, że „owe miejsce jest tam, gdzie 
usta ludzkie nie milkną w wysławianiu Boga”. Co się tyczy domu Elio-
za, znajdował się on w zachodniej części miasta, u bram Mogueta (nad 
brzegiem Mtkwari). W tych dniach, w czasie lekkiego snu na kolanach, 
święta Nino wiele razy miała to samo widzenie: nadlatują ptaki niebie-
skie, całe czarne, zanurzają się w rzece, omywają się i stają się białe. 
Przylatują do ogrodu, zrywają gałązki i jedzą kwiaty. Przyjaźnie pod-
chodzą do świętej Nino, jakby ten ogród należał do niej, i otaczają ją  
z cudownym szczebiotem. 
 Święta Nino opowiedziała o tym swojej uczennicy Sydonii, córce 
Abiatara. A Sydonia rzekła do niej: „Cudzoziemko i branko, urodzona 
nie na tej ziemi, wybawicielko niewolników, wiem, że od ciebie zaczyna 
się nowy czas, dzięki tobie stały się znane dawne czyny, dokonane przez 
ojców naszych wobec owego niebiańskiego człowieka niesprawiedliwe 
przelanie krwi Jego niewinnej, które przyniosło wstyd Żydom. Zostali 
rozsiani po całym świecie, zniszczono ich królestwo, pohańbiono ich 
świątynie, nazwano narodem bez ojczyzny i odebrano im dawną sła-
wę. Jeruzalem, Jeruzalem, rozprostujesz swoje skrzydła i zbierzesz pod 
nie ze wszystkich krańców świata swoje plemię. Oto i tutaj przyszła ta 
kobieta i ona zmieni wszystkie prawa tego kraju”. Zwróciła się znowu  
Sydonia do świętej Nino i powiedziała do niej: „Widzenie twoje ozna-
cza, że miejsca te zamienisz w ogród”.
 Nim jeszcze król Mirian, zmuszony do ucieczki przez Konstantyna, 
wrócił z Grecji, święta Nino zaczęła otwarcie głosić wiarę w Chrystusa 
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qristes sjulisa. rameTu ityoda igi Ãma-maRlad,  viTarmed: „gpoven 
mkÂdrni Crdilosani cTomasa Sina”,  da gamoaCina juari igi nasxlevisa,  
da miT iqmoda sakÂrvelebaTa didTa. RameTu ganrRueulni gankurnis 
TÂnier wamlisa, SexebiTa juarisaTa. da mis Tana qadagebdes mowafeni 
misni, romelni pirvel farulad daemowafnes, SÂdni dedani, naTesavni 
huriaTani: sidonia, asuli abiTarisi,  da equsni sxuani;  da samoTxisa 
mcvelni igi col-qmarni, da abiaTar mRdeli, axali igi pavle,   romeli 
uSiSad da daucxromelad qadagebda sjulsa qristessa,  romeli friad 
mecnier iyo Zuelisa sjulisa, da axali ese sjuli eswava wmidisa nino-
sagan da umetes ninossa amxilebda yovelsa kacsa sjulsa WeSmaritisa.
 „maSin aRiZrnes huriani abiaTars zeda, raTamca qva dakribes mas. 
xolo mirian mefeman miavlinna msaxurni da ganarina abiaTar sikudili-
sagan,  rameTu mirian mefesa aqunda survili qristes sjulisa. rameTu 
asmioda saswauli qristes sjulisa saberZneTiT da somxiTiT,  da ara 
daabrkolebda igi qadagebad ninos da mowafeTa misTa. aramed hbrZoda 
eSmaki,  mteri igi uCino,  da ver  daamtkicebda aRsarebasa qristessa. 
xolo nana dedofali gulficxel iyo umetes da Seuracx hyofda qadage-
basa mas.
 xolo wmida nino ilocvida daucxromelad sayudelsa mas TÂssa may-
ualTa maT queSe. da dakÂrvebul iyvnes warimarTa igi locvasa missa 
da mRÂZarebasa. da ucxo uCnda saqme igi; iwyes gamokiTxvad misa, xolo 
igi auwyebda ZuelTa da axalTa wignTa,  da ganabrZnobda ugunurTa da 
ugulisxmoTa maT,  da STaugdebda gulsa maTsa siyuarulsa qristessa.
da iyo esreT sam wel,  vin-aca ganacxada qadageba qristesi da daimowaf-
na mravlni. maSin iyo vin-me yrma-wuli, ufali mZimisa senisa, da mimoaqun-
da dedasa missa kariTi-karad,  raTamca pova mecnieri vinme kurnebisa, 
da hyomca sargebeli misi. da Seiswaves igi yovelTa da ara-odes poves 
sargebeli kurnebisa yrmisa misTÂs. da mkurnalTaca rques dedakacsa 
mas,  viTarmed: „ara sargebel eyvis yrmasa magas”. 
 xolo dedakaci igi iyo warmarTi, gulficxeli, da maradis sZage-
ben sjulsa qristianeTasa,  da ayenebdis sxuaTaca misvlad da kiTxvad 
wmidisa ninosa. xolo viTarca  sasowarkveTil iqmna mkurnalTa mier,  
movida da davarda winaSe wmidisa ninossa,  da evedreboda kurnebasa 
yrmisasa. maSin rqua wmidaman nino: „kurneba,  romeli kacTagan ars,  
me ara ra vyo;  xolo RmerTman Cemman qristeman mosces yrmasa magas 
kurneba,  romeli yovelTagan ganwirul ars“. da romelsa kiliksa 
zeda maradis ilocavn wmida nino, mas zeda dadeba ubrZana yrmisa mis,  
da iwyo vedrebad RmrTisa mimarT. da masve Jamsa ganikurna yrma igi 
da gancocxlebuli misca dedasa missa. xolo dedaman yrmisaman aRiara 
qriste da Tqua: „ara ars sxua RmerTi TÂnier qristesa, romelsa qada-
gebs nino“.  da daemowafa wmidisa ninos,  da Seudga kualsa missa,  da 
adidebda RmerTsa.
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i mówiła wszem i wobec: „Zobaczyłam, że mieszkańcy północy trwają  
w błędzie i ciemności”. Pokazała wszystkim krzyż z gałązek i czyni-
ła przy jego pomocy wielkie cuda, dotykając trędowatych i uzdrawia-
jąc ich bez użycia lekarstw. Wraz z nią głosili Chrystusa jej ucznio-
wie, którzy wcześniej nawrócili się; było to siedem kobiet żydowskich  
– Sydonia, córka Abiatara, i jeszcze sześć innych, dozorcy ogrodu – mąż  
i żona oraz duchowny Abiatar, który stał się nowym Pawłem, nieustan-
nie i odważnie głosił wiarę Chrystusową i był znawcą wiary starote-
stamentowej, a Nowy Testament zgłębił dzięki pomocy świętej Nino  
i nauczał jeszcze gorliwiej niż ona. 
 Wówczas Żydzi powstali przeciwko Abiatarowi i chcieli go ukamie-
nować, ale król Mirian wysłał do nich swoje sługi i w ten sposób urato-
wał Abiatara przed śmiercią. Chciał bowiem król Mirian przyjąć naukę 
Chrystusa, gdyż słyszał od mieszkańców Grecji i Kartlii o cudach, które 
dokonywały się dzięki wierze w Niego, dlatego nie stwarzał przeszkód 
Nino i jej uczniom głoszącym Pana. Ale walczył z nim szatan, wróg nie-
widzialny, i nie mógł Mirian zdobyć się na przyjęcie Chrystusa, zaś bez-
litosna królowa Nana, o twardym jak głaz sercu, znieważała tę naukę.
 Święta Nino modliła się nieustannie w swoim schronieniu pod krze-
wami jeżyn. Dziwili się poganie jej modlitwom i czuwaniu, a to, co wi-
dzieli, wydawało im się czymś niezwykłym. Zaczęli wypytywać Nino, 
a ona opowiadała im o wydarzeniach Starego i Nowego Testamentu, 
przemieniała głupców i ubogich w rozumnych mędrców i zasiała w ich 
sercach miłość do Chrystusa.
 Minęły trzy lata od czasu, gdy święta Nino otwarcie głosiła naukę 
Chrystusa i znalazła licznych uczniów. Żył w tym czasie pewien mło-
dzieniec, którego dotknęła ciężka choroba. Prowadziła go matka do róż-
nych lekarzy i uzdrowicieli, którzy byliby w stanie pomóc jej dziecku. 
Ci badali go, ale nie mogli znaleźć lekarstwa ani sposobu na wyleczenie 
młodzieńca i powiedzieli do owej kobiety, że „nic nie może pomóc temu 
młodzieńcowi”. A była ona poganką o twardym sercu, ciągle znieważała 
wiarę chrześcijańską i utrudniała spotkania z Nino. Lecz gdy ogarnęła ją 
rozpacz z powodu słów lekarzy, przyszła do świętej Nino i padła przed 
nią na twarz, błagając ją o uzdrowienie dziecka. Wtedy powiedziała do 
niej święta Nino: „Jako człowiek nie mogę go uleczyć, ale niech Bóg 
mój, Jezus Chrystus, daruje uzdrowienie temu młodzieńcowi skazanemu 
na śmierć”. I nakazała, by położono młodzieńca na podściółce z włosia, 
na której nieustannie modliła się święta Nino, i zaczęła wołać do Boga. 
Młodzieniec natychmiast został uleczony i przekazała Nino uzdrowione 
dziecko matce jego. I matka młodzieńca uwierzyła w Chrystusa i powie-
działa: „Nie ma Boga, oprócz Chrystusa, którego głosi Nino”. Została 
uczennicą świętej Nino i wyruszyła za nią, wysławiając Boga. 
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 „maSin dedofali nana Sevarda sensa didsa da mwaresa,  romlisa 
kurneba veravin SeuZlo. rameTu yovelTa ÃelovanTa mkurnalta war-
moacaliernes wamalni maTni da ver SesZles kurneba misi,  uRono iqmnes 
da sasowarkueTil. xolo auwyes vieTme dedofalsa,  viTarmed: „deda-
kacisa mis hromisa tyÂsa mier,  romelsa hqÂan nino,  locviTa misiTa 
mravalni sneulni ganikurnebian“.  maSin ubrZana msaxurTa TÂsTa,  raTa 
moiyvanon nino.
 „mivides msaxurni dedoflisani,  da poves wmida nino qoCsa mas queSe 
mayulisasa, ilocvida Jamsa meequsesa,  da miuTxres brZaneba dedoflisa. 
xolo wmidaman nino rqua: „ara brZanebul ars Cemda,  raTa ganvide,  sada 
Sueba Cueni ara ars,  aramed dedofali movedin sayofelsa amas Cemsa,  da 
WeSmaritad ganikurnos ZaliTa qristesiTa“. xolo msaxurTa maT miu-
Txres dedofalsa Tqmuli igi ninosi. maSin dedofali gulsmodgined 
etyoda maT: „SemimzadeT me cxedari da mimiyvaneT missa“. maSin wariyva-
nes cxedriTa msaxurTa maT,  da Ze misi rev,  da simravle erisa mis Tana.
 „viTar mivides sayoefelsa mas wmidisa ninossa,  da dadves dedofa-
li kiliksa missa zeda. iwyo wmidaman nino locvad da vedrebad RmrTi-
sa mimarT myovarJam,  da moiRo juari igi, romeli aqunda,  Seaxo Tavsa,  
ferÃTa da mÃarTa juaris saxed,  da meyseulad ganikurna, da aRdga gan-
cocxlebuli. da hrwmena qriste da Tqua: „ara ars sxua RmerTi, TÂnier 
qristesa,  romelsa qadagebs tyue ese dedakaci”. da mieriTgan Seqmna igi 
megobrad TÂsad Siaurad,  da maradis hkiTxavn da gamoiwulilavn sjul-
sa qristesa,  da aswavebn wmida nino da abiaTar,  axali pavle,  da asuli 
misi sidonia. da iqmna dedofali morwmune da icna RmerTi WeSmariti.
 „da hkiTxvida dedofalsa mefe, viTar-igi meyseulad ganikurna. da 
uTxrobda dedofali yovelsa mas,  romeli iqmna mis zeda,  viTar-igi 
TÂnier wamlisa,  locviTa da SexebiTa juarisaTa ganikurna. da simravle 
igi erTa,  romelTa exilva,  daamtkicebdes sityuasa ma dedoflisasa.
 „maSin miriam mefe gankÂrda da iwyo gamoZiebad sjulsa qristessa, da 
mravalgzis hkiTxavn huriaTa-yofilsa mas abiaTars ZuelTa da AxalTa 
wignTasa,  da igi auwyebda yovelsa. da wignica romeli hqonda mirian me-
fesa nebroTisi,  da masca wignsa Sina pova werili esreT: „me var miqael,  
romeli dadginebul var RmrTisa mier mTavrobasa zeda aRmosavlisasa; 
ganved qalaqiT magiT,  rameTu RmerTi faravs qalaqsa magas. xolo uka-
nasknelTa JamTa movides meufe igi cisa, romlisa-igi Sen gnebavs xilva 
ersa Soris Seuracxsa. SiSman misman ganaqarvnes gemoni soflisani; me-
feni dauteobden mefobasa da eZiebden siglaxakesa;  man gixilos Wirsa 
Sina da giÃsnes Sen”. maSin gulisxmo yo mefeman mirian,  rameTu Zuelni 
wignni da axalni ewamebodes da nebroTis wignica daamtkicebda,  da 
Seqmna survili qristes sjulisa. da brZola mteri igi uCino, ayenebda 
aRsarebad qristesa,  gulsa STaugdebda sasoebasa kerpTasa da cecxli-
sasa. aramed maradis evedrebin dedofali aRsarebasa qristessa. da iyo 
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 W tym czasie królową Nanę dotknęła tak ciężka choroba, że nikt 
nie był w stanie jej wyleczyć. Najlepsi lekarze użyli wszystkich swoich 
lekarstw, lecz i tak nie udało się im uleczyć królowej, i ogarnęła ich 
rozpacz. Wówczas powiedziano królowej, że „modlitwy kobiety, branki 
z Rzymu, którą zwą Nino, uzdrowiły bardzo wielu chorych”. I nakazała 
królowa sługom swoim przyprowadzić do niej Nino.
 „Przyszli słudzy królowej i znaleźli świętą Nino, modlącą się szó-
stą godzinę, pod krzewem jeżyny. Powiedzieli jej o rozkazie królowej. 
Lecz ona rzekła do nich: „Nie zostało mi nakazane chodzenie tam, gdzie 
nie ma dla nas radości; niech królowa przyjdzie do mojego schronienia  
i zaiste będzie uzdrowiona mocą Chrystusa”. Słudzy przekazali królo-
wej to, co powiedziała święta Nino. Wtedy odpowiedziała im królowa, 
wyrażając zgodę: „Przygotujcie dla mnie łoże i zanieście mnie do niej”. 
Słudzy położyli ją na łożu i wyruszyli wraz z synem jej Rewem i licz-
nym tłumem. 
 „Kiedy przyszli do schronienia świętej Nino i położyli królową na 
jej podściółkę, święta zaczęła się modlić i długo wołała do Boga; wzięła 
krzyż, który miała, przyłożyła go do jej głowy, nóg i ramion jakby czy-
niąc znak krzyża, i natychmiast królowa wyzdrowiała i wstała uleczona. 
I uwierzyła w Chrystusa, mówiąc: „Nie ma Boga, oprócz Chrystusa, 
którego głosi ta branka”. I od tego dnia została jej przyjaciółką, krewną 
i bliską i ciągle wypytywała o wiarę Chrystusową, i nauczali ją święta 
Nino, Abiatar – nowy Paweł i córka jego Sydonia. Królowa uwierzyła  
i poznała prawdziwego Boga.
 „Król zapytał żonę o to, jak to możliwe, że wyzdrowiała w mgnieniu 
oka; i opowiedziała królowa o wszystkim, co się wydarzyło, o tym, jak 
została uleczona bez użycia lekarstw – dzięki modlitwom i dotykowi 
krzyża; a liczny lud, który widział to wszystko, potwierdził jej słowa.
 Zdziwił się wtedy król Mirian i zaczął wypytywać o wiarę Chrystu-
sową; wiele razy pytał Abiatara, nawróconego Żyda, o wydarzenia ze 
Starego i Nowego Testamentu, a ten mówił mu o wszystkim i o księ-
dze Nebrota, którą posiadał król Mirian. W tej księdze przeczytał on, że  
w czasie podnoszenia słupa usłyszał Nebrot głos z nieba mówiący: „Ja, 
Michał, zostałem ustanowiony przez Boga władcą Wschodu. Wyjdź  
z tego kraju, gdyż Bóg sprawuje opiekę nad nim, i w dzień ostateczny 
przyjdzie Pan Niebios, którego chcesz ujrzeć wśród narodu wzgardzone-
go, a strach przed nim zniszczy słodycz tego świata. Królowie porzucą 
panowanie i zapragną zostać nędzarzami. Zobaczy cię Pan w nieszczę-
ściu i z niego wybawi”. Wtedy król Mirian zrozumiał, że to, o czym 
mówi Stary i Nowy Testamentu zgadza się ze sobą i księga Nebrota 
to potwierdziła. I zapragnął on przyjąć wiarę Chrystusową, ale walczył  
z nim wróg niewidzialny, który zasiał w jego sercu uwielbienie dla boż-
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mefe dedoflisa moqceviTgan weliwadsa erTsa orgulebasa Sina. xolo 
aswavebda ersa daucxromelad wmida nino,  da ara-vis auwyebda,  Tu „vin 
var,  anu sadaT moval“, aramed tyued ityoda Tavsa TÂssa. 
 Semdgomad amissa mogÂ igi mTavari sparsi,  saxeliT xuara,  sneul iyo,  
suliTa ukeTuriTa ficxelad iguemeboda,  da sikudilsa miaxlebul iyo,  
da iyo maTavari igi naTesavisagan mirian mefisa. maSin evedrnes wmidasa 
ninos nana dedofali da mefe,  xolo mefe ixilvida saqmesa missa mcired 
orgulebiT. etyÂn wmidasa ninos: „romlisa RmrTisa ZaliTa iqm kur-
nebasa amas,  anu xar Sen asuli armazisi,  anu Svili zadenisi,  ucxoebiT 
moxved da Seuvrdi,  da zeda-ac maT wyaloba Seni da miganiWes Zali kur-
nebaTa, raTa miT scxovndebodi ucxosa queyanasa. didebulmca arian uku-
nisamde! xolo Sen wianaSe CuenTan iyav viTarca mawoebeli erTi SvilTa 
CuenTa da pativcemul qalaqsa amas Sina. aramed ucxosa amas sityuas nu 
ityÂ,  hromTa maT SecTomilTa sjulsa, nuca gnebavs yovladve Tqmad. 
rameTu aha esera,  RmerTni didni,  soflis mpyrobelni,  mzisa momfeneli,  
wÂmisa momcemeli da queynisa naSobTa gamomzredelni,  Zuelni RmerTni 
mamaTa CuenTani,  gaci da gaim,  igini iyvnes sarwmuneblad kacTa mimarT. 
aw ukeTu gankurno mTavari ese,  gamgamdidro da gyo Sen mkÂdr mcxeTas 
Sina,  msaxurad armazisa. daRacaTu haeriTa miT da setyÂTa moiwia mis 
zeda Semusrva misi,  aramed igi adgili uZlevel ars. ese armaz qarTvel-
Ta da qaldevelTa RmerTi iTrujan yovladve mter arian: aman mas zeda 
zRua Semoadgina,  da man amas zeda eseviTari urva moawia,  viTar aqus 
Cueuleba soflis mpyrobelTa. da Ãma geyavn Cemgan brZaneba ese“.
 miugo netramna nino: „Sen mefe,  saxeliTa qristesiTa da vedrebiTa de-
disa misisaTa da mis Tana yovelTa wmidaTaTa, moavlinen Sen zeda RmerT-
man,  cisa da queyanisa Semoqmedman,  dambadebelman yovlisa  dabadebuli-
saman,  didsa da dideblisa misisa da auracxelisa mravalmowyalebisagan 
moavlinen Sen zeda,   viTarca saÃmilisagan naberwyali erTi madlisa 
misisa, raTa scna da gulisxma hyo simaRle cisa da neaTeli mzisa,  siRrme 
zRÂsa da sivrce queyanisa da safuZveli misi,   da uwyebul iyo Sen,  mefe,  
vin Semosnis cani RrubliTa da quxn ÃmiTa haerisaTa,  da iZrvin queyana 
simZlafriTa misiTa, da rbian mexis-texani,  da kualsa missa egzebis cecxli 
guliswyromiTa misiTa. anu odes SeiZras veSapi igi didi zRuaTASina,  Se-
iZris yoveli queyana,  vidremdis dairRÂan mTani myarni,  kldeni da qvani. 
da mecnier gyven Sen amas yovelsa miwevnad, rameTu RmerTi ars caTa Sina,  
uxilav ars Tavadi igi yovelTa dabadebulTagan,   TÂnier Zisa misisa,  
romelman aRasrula yoveli, romlisaTÂs mosrul iyo,  da aRvida maTve 
simaRleTa mamisa Tana. da ixila mxolo dausabamo,  romeli maRal ars da 
mdabalTa xedavs,  da maRalni igi SoriT icinis. mefeo, axlos ars miaxle-
ba Seni RmrTisa mixedvad,  rameTu ars qalaqsa amas Sina saswauli erTi: 
samoseli Zisa RmrTisa aqa ars,  da xalenisa mis eliasi Tques vieTme 
aqave yofa. da mravalni saswaulni arin, romelni RmerTman gamoaCinnes. 
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ków i ognia. Lecz królowa cały czas błagała męża, by przyjął Jezusa  
i wyznawał Go. Przez cały rok po nawróceniu królowej król wahał się. 
Zaś święta Nino nieustannie nauczała wśród ludu i nie mówiła nikomu, 
kim jest lub skąd pochodzi, podając siebie za brankę.
 Po pewnym czasie główny mag – Pers o imieniu Chuara – zacho-
rował, bardzo cierpiąc z powodu opętania przez siły nieczyste, i gro-
ziła mu śmierć. Ów dostojnik był krewnym króla Miriana. Wówczas 
królowa Nana i król Mirian błagali świętą Nino (o pomoc), ale król 
wciąż jeszcze był nieufny wobec jej czynów: „Mocą jakiego boga do-
konujesz uzdrowień? Jesteś córką Armaza czy też Zadena? Przyszłaś 
jako cudzoziemka, pokłoniłaś się im, a oni zesłali na ciebie swoją ła-
skę i dali ci moc uzdrawiania, żebyś mogła mieszkać w obcym kraju? 
Niech będą wywyższeni na wieki! Ty zaś bądź nam jako karmicielka 
naszych dzieci, szanowana w tym kraju, ale nie głoś obcych słów, tej 
fałszywej wiary Rzymian, i nie chciej mówić o tym. Albowiem bogami 
wielkimi – panami świata, którzy rozścielają promienie słońca, zsyłają 
deszcz i pielęgnują płody ziemi – są bogowie Kartlii, Armaz i Zaden, 
posiadacze wszystkich tajemnic, i starsi bogowie ojców naszych, Gaci  
i Ga. To oni byli wiarą dla ludzi! Jeśli uleczysz tego dostojnika, uczynię 
cię bogatą i osiedlę w Mcchecie w służbie Armaza. I chociaż (bogowie) 
zostali zniszczeni przez ostre powietrze i grad, ich miejsce jest niepo-
ruszone. Bóg Kartlijczyków Armaz i bóg Chaldejczyków Itruszan są 
stale w nieprzyjaźni: ten nasłał morze na niego, a tamten zaszkodził 
mu takim nieszczęściem, jak to jest w zwyczaju władających światem. 
Niech ci wystarczy to moje polecenie”.
 Błogosławiona Nino w odpowiedzi królowi rzekła: „Królu, w imię 
Chrystusa i dzięki modlitwom świętej Matki jego, a razem z Nią wszyst-
kich świętych, Bóg, stwórca nieba i ziemi, Ojciec wszystkiego, co żyje, 
wyjawił ci w wielkiej dobroci swojej i w niezmierzonej łaskawości swo-
jej, jak iskrę z ognia, jeden ze skarbów swoich, żebyś poznał i zrozu-
miał prawdę nieba i światło słońca, głębię morza i dno jego, szerokość 
wszechświata i jego podstawy. I żebyś, królu, wiedział, kto ozdabia nie-
bo obłokami, z czyjej woli rozbrzmiewa grom i porusza się ziemia, od 
czyjego gniewu zapala się ogień. Mówię ci to, byś pojął, że Bóg jest na 
niebiosach, ale sam nie jest widoczny dla nikogo z urodzonych z wy-
jątkiem Syna, który pochodzi od Niego. Był On posłany na ziemię jako 
człowiek, wykonał wszystko, po co przyszedł i powtórnie wstąpił na 
niebiosa do Ojca swojego. On jeden ujrzał Boga, który jest na wysoko-
ściach, ale widzi łagodnych i z daleka poznaje dumnych. O królu, bliskie 
jest twoje zbliżenie z Bogiem. Jest bowiem w tym mieście jeden znak 
– suknia Syna Boga, a niektórzy mówią, że i płaszcz Eliasza  znajduje 
się tutaj, i wiele jest tu znaków pochodzących od Boga. A teraz uleczę 
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da aw me mTavari ese Seni ganvkurno ZaliTa qristes RmrTisa CemisaTa da 
juariTa vnebisa misisaTa,  viTarca dedofali ganvkurne senisagan didisa. 
da ra igi vauwye mas, hyofs igi, raTa sulica TÂsi ganabrwyinvos da erica 
TÂsi miiaxlos RmerTisasa“. 
 da mihguares mas mTavari igi,  da movida dedofalica igi samoTxesa 
mas Sina, naZuTa maT queSe;  da daadgina igi aRmosavliT,  scna Ãelni apy-
robad da aTqumia samgzis: „vijmni Sengan,   eSmako,  da Seudgebi qristesa 
Zesa RmrTisasa“. da tiroda nino sulTqmiTa sulisa TÂsisaTa,  da iTxo-
vda RmrTisagan Sewevnasa kacsa mas zeda. da iyvnes mowafeni misni munve 
erTi der da or Rame. Dda mswrafl ganvida misgan suli igi boroti. da 
daemowafnes ninos saxliT da eriTurT misiT,  da adidebdes RmerTsa.
 

Tqmuli sidonia dedakacisa,  romeli iyo mowafe ninosi,  
romeli-ese ixila da daiwera moqceva

saswauliTa mirian mefisa,   da Sevrdoma ninosi aRsarebisaTÂs 
qristesisa,  juarisa aRmarTebisaTÂs,  eklesiaTa aRSenebisaTÂs

da mas Sina saswaulTa misTaTÂs

 da iyo. dResa erTsa zafxulisasa,  Tuesa ivlissa ocsa,  dResa SabaTs 
ganvida mefe nadirobad muxraniT-kerZo,  da mouÃda ucino igi mteri,  
eSmaki,  da STaugdo gulsa siyuaruli kerpTa da cecxlisa;  da igonebda 
yovelsa msaxurebasa maTsa da maÃvliTa mowyuedasa yovelTa qristia-
neTasa. da rqua mefeman oTxTa TanamzraxvelTa misTa: „Rirs varT Cuen 
RmerTta CuenTagan borotis yofasa,  rameTu udeb viqmneniT msaxure-
basa maTsa da miuSÂT Cuen qristianeTa grZneulTa qadagebad sjulsa 
maTsa quetanasa Cuensa: rameTu grZnebiTa hyofen sakÂrvelebaTa maT. 
aw ese ars ganzraxva Cemi,  raTa borotad movsrneT yovelni mosavni 
juarcmlisan da umetes SeudgeT msaxurebasa RmerTTa maT mpyrobelTa 
qarTlisaTa;  vamxiloT nans,  colsa Cemsa,  Senaneba da datyoba sjul-
sa juarcmulisasa,  da Tu ara merCdes,  daviviwyo siyuaruli misi  da 
sxuaTave Tana warvwymido igica“. da daumtkices ganzraxva misi Tanam-
zraxvelTa maT,  rameTu mÃurvaled iyvnes igini saqmesa amas,  da nebvida 
pirveliTgan da ver ikadrebdes gancxadebad.
 xolo mefeman movlo yoveli sanaxebi muxranisa da aRvida mTasa 
zeda TxoTisa maRalsa, raTamca moixila kaspad da ufliscixed. ganvida 
Txemsa mTisasa. Sua-samxrisa oden dabnelda mze mTasa zeda da iqmna 
viTarca Rame bneli,  ukuni,  da daipyrna bnelman areni da adgilni. da 
ganibnivnes urTierTas Wirisagan da urvisa.
 da daSTa mefe marto,  da iareboda mTaTa da maRnarTa SeSine-
buli da SeZrwunebuli. Dadga erTsa adgilsa da warewira sasoeba 
cxovrebisa misisa. da viTarca moego TaÂsa TÂssa cnobasa, da gani-
zraxvida esreT gulsa TÂssa: „aha esera,  vxade RmerTTa CemTa da 
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twego dostojnika mocą Chrystusa, mojego Boga, i krzyżem Jego męki, 
tak jak królową Nanę uleczył Pan z ciężkiej choroby. I od czasu, kiedy 
jej to wyjawiłam, stara się oświecić duszę swoją i przybliżyć lud swój 
do Boga”.
 Wtedy przyprowadzono do niej dostojnika, a do ogrodu weszła też 
królowa. Postawiła go (Nino) pod cedrami, twarzą ku wschodowi, na-
kazała mu wznieść ręce i trzykrotnie powtórzyć: „Wyrzekam się cie-
bie, szatanie, i oddaję się Chrystusowi, Synowi Boga”. I płakała Nino, 
wzdychając z (głębi duszy swojej), i prosiła Boga o pomoc dla tego 
człowieka, a jej uczniowie trwali z nią dzień i dwie noce. Wkrótce duch 
zła opuścił dostojnika, a on został uczniem Nino wraz z całym swoim 
domem i ludem, i wychwalali oni Boga.

Opowiedziane przez kobietę Sydonię, uczennicę Nino, 
która widziała i opisała cudowne nawrócenie króla Miriana, 
modlitwy Nino o przyjęcie Chrystusa, wzniesienie krzyża
oraz kościołów i ukazanie (się) w nich znaków od Boga

Rozdział siódmy. Ojcze, pobłogosław

 Zdarzyło się (to) pewnego letniego, dwudziestego dnia miesiąca lip-
ca, w dzień sobotni, gdy król udał się na polowanie w stronę Muchrani. 
Oto wtedy owładnął nim wróg niewidzialny, szatan, i zasiał w jego ser-
cu miłość do bożków i ognia. Zapragnął król ze wszystkich sił służyć 
im i zwalczyć wszystkich chrześcijan. I rzekł król do współtowarzyszy: 
„Zasłużyliśmy na karę od naszych bogów, gdyż źle im służymy, pobła-
żając chrześcijanom w głoszeniu ich wiary w naszym kraju, albowiem 
z pomocą magii czynią oni cuda. Nakazuję więc zniszczyć wszystkich 
tych, którzy wysławiają ukrzyżowanego, i jeszcze gorliwiej służyć tym 
bogom, którzy są panami Kartlii. Żonie mojej, Nanie, powiem, by wy-
raziła skruchę i wyrzekła się wiary w Chrystusa, a jeśli nie będzie mi 
posłuszna, zapomnę o jej miłości i zniszczę ją wraz z innymi”. Współ-
towarzysze poparli jego pomysł, gdyż od początku chcieli zwalczenia 
chrześcijan, ale nie śmieli głośno o tym mówić. 
 Objechał król okolice Muchrani i wszedł na góry Tchoti , żeby popa-
trzeć na Kaspi i Uplisciche. I oto wtedy w samo południe słońce zaćmiło 
się i stało się ciemno, jakby nastała noc. Ciemności pokryły wszystkie 
miejsca, a świta królewska, strwożona tym nieszczęściem, rozpierzchła 
się w różne strony.
 Król zaś pozostał sam i błądził po górach i lasach zdjęty strachem  
i przerażeniem. Straciwszy siły i nadzieję na uratowanie, zatrzymał się, 
a gdy doszedł do siebie, powiedział w duchu: „Oto wzywałem bogów 
moich, ale nie znalazłem pocieszenia i pomocy. Czy może więc ura-
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ara vpove Cem zeda lxineba. aw,  romelsa-igi qadagebs nino juarsa 
da juarcmulsa da hyofs kurnebasa, misiTa mosavobiTa,  aramca Zal 
edvaa Ãsna Cemi amis Wirisagan? rameTu var me cocxliv jojoxeTsa 
Sina da ara uwyi, Tu yovlisa queynisaTÂs iqmna daqceva ese,  anu Tu 
CemTÂs oden oden iqmna. aw,  Tu oden CemTÂs ars Wiri ese,  RmerTo 
ninoso,  ganminaTle bneli ese da miCuene sayofeli Cemi;  da aRvia-
ro saxeli Seni,  da aRvmarTo Zeli juarisa da Tayuanis-vce mas da 
aRvaSeno saxli salocvelad Cemda,  da viyo morCil ninosa sjulsa 
zeda hromTasa“.
 ese yoveli ra warTqua,  ganTena da gamobrwyinda mze. da gardaÃda 
mefe cxenisagan, dadga masve adgilsa,  ganipyrna Ãelni aRmosavliT 
cad mimarT da Tqua: „Sen xar RmerTi yovelTa zeda RmerTTa da 
ufali yovelTa zeda ufalTa, RmerTi,  romelsa nino ityÂs; da  
saqebel ars saxeli Seni yovlisa dabadebulisagan,  casa queSe da 
queyanasa zeda. rameTu Sen miÃsen me Wirisagan da ganmiaxleba Senda,  
ufalo kurTxeulo. amas adgilsa aRvmarTo Zeli juarisa romliTa 
ididebodis saxeli Seni da ixsnebodis saqme ese saswauli ukuni-
samde“. da daiswava adgili igi da warmoemarTa. ixiles naTeli da  
moerTo eri gabneuli. xolo mefe RaRadebda: mieciT RmerTsa  
ninossa dideba,  rameTu igi ars saukuniTgan RmerTi da mas mxolosa 
Suenis dideba ukunisamde“.
 xolo nana dedofali da yoveli eri ganvida migebebad mefisa. 
rameTu esma pirvel warwymeda da kualad mosvla mSÂdobiT,  da 
miegebods qinZaras da RarTas. xolo netari nino dadgomil iyo 
locvasa mwuxrisasa mayulovansa mas Sina,  Cueulebisaebr misisa,  
Jamsa TÂssa,  da Cuen mis Tana ormeocdaaTi suli. da viTarca movida 
mefe,  iZvroda qalaqi,  da  ÃmiTa maRliTa RaRadebda mefe: „sada ars 
dedakaci igi ucxo,  romel ars deda Cemi da RmerTi misi mÃsneli 
Cemi“. da viTarca rques,  Tu: „aqa mayulovansa ars da ilocavs“,  mo-
vida TÂT mefe da yoveli igi laSqari,  gardaÃda mefe cxenisagan da 
etyoda ninos:  „aw Rirs var saxelis-debad saxelsa RmrTisasa Seni-
sasa da mxsnelisa Cemisasa“,  xolo wmida nino aswavebda da etyoda 
mswrafl Tayuaniscemad aRmosavleTiT da aRsarebad qristes Zisa 
RmrTisa.
 maSin iyo grgÂnva da tirili yovlisa kacisa,  odes xedvides 
mefesa da dedofalsa cremlovanTa. da xvalisa dRe waravlinna  
mociqulni saberZneTad mirian mefeman winaSe. da auwyes ese yoveli 
saswauli qristes-mieri,  romelni iqmna mcxeTas Sina mirian mefesa 
zeda,  da iTxovnes moswrafebiT mRdelni naTlisRebisaTÂs. xolo 
wmida nino da mowafeni misni qadagebdes ersa mas zeda dRe da Rame 
daucxromelad,  da uCuenebdes gzasa WeSmaritsa sasufevelisasa.
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tować mnie rozpięty na krzyżu, o którym naucza Nino i leczy wiarą 
w niego? Żywy bowiem znajduję się w piekle i nie wiem, czy na cały 
wszechświat spadła ta klęska, czy tylko na mnie. Jeśli zaś tylko na 
mnie, to proszę Cię, Boże Nino, rozświetl dla mnie ten mrok i pokaż 
dom mój, a będę wyznawać imię Twoje, wzniosę krzyż i pokłonię się 
jemu, zbuduję świątynię ku Twojej chwale i będę pokornie służył wie-
rze Nino i Rzymian”. 
 Gdy tylko to powiedział, pojaśniało i od razu zabłysło słońce. Wte-
dy król zsiadł z konia, wzniósł ręce ku wschodowi i niebiosom i rzekł: 
„Ty, Bóg, którego głosi Nino, jesteś Bogiem nad wszystkimi bogami  
i Panem nad wszystkimi panami. Twoje imię powinno być wysławiane 
przez całe stworzenie pod niebiosami i na ziemi. Ty uratowałeś mnie 
i oświetliłeś dla mnie mrok. I oto zrozumiałem, że Ty, Panie, chcesz 
uratować mnie, dać mi szczęście i przybliżyć ku sobie. Przeto teraz,  
w tym miejscu wzniosę drzewo krzyża  Twojego na wywyższenie 
Twojego imienia i na wieczną pamiątkę tego cudu”. Zapamiętawszy 
to miejsce, (król) wyruszył z powrotem, a rozproszona świta jego,  
ujrzawszy światło, zebrała się i dołączyła do niego. Wtedy król prze-
mówił do całej świty: „Oddajcie chwałę Bogu, (którego wyznaje) 
Nino, gdyż on jest Bogiem wiecznym i Jemu Jedynemu będzie chwała 
na wieki wieków!”
 Tymczasem królowa Nana wraz z całym ludem wyszła na spotkanie 
królowi, gdyż słyszeli o zaginięciu, a później o jego szczęśliwym po-
wrocie, i spotkali go w Kindzare i Garte.  W tym samym czasie święta 
Nino, zgodnie ze zwyczajem, odmawiała modlitwę wieczorną w swo-
im schronieniu pod krzewami jeżyn i my, pięćdziesiąt dusz, razem  
z nią. Kiedy król powrócił, wśród ludu panował niepokój, i król zawo-
łał głośno: „Gdzie jest ta niewiasta, cudzoziemka, matka moja, której 
Bóg został wybawcą moim?” A gdy powiedzieli mu, że „ona jest tutaj 
w zaroślach jeżyn i modli się”, pojechał do niej król z całą świtą, zsiadł 
z konia i rzekł do Nino: „Czy teraz jestem godzien wzywać imienia 
Boga twojego i wybawiciela mojego?” A święta Nino zaraz nakazała 
mu, by pokłonił się w stronę wschodu Chrystusowi, Synowi Boga.
 Wówczas słychać było zgiełk i płacz ludu, gdyż zobaczyli królo-
wą płaczącą z radości. Następnego dnia król Mirian odprawił posłów 
do cesarza Konstantyna z listem świętej Nino do cesarzowej Heleny.  
Powiedzieli im posłowie o cudach Chrystusa w Mcchecie, o cudzie doko-
nanym nad królem Mirianem i prosili ich, był jak najprędzej wysłali do ich 
kraju kapłanów, którzy mogliby udzielić chrztu. A święta Nino i jej ucznio-
wie dniem i nocą głosili wszystkim ludziom prawdziwą wiarę.
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Tqmuli misive aRSenebisaTÂs eklesiisa

 odes waremarTa mefe da yoveli eri qristianobasa moswrafebiT 
vidre mRdelTa mosvlamde,  rqua mefeman wmidasa ninos: `meswrafebis 
me aRSenebad saxlsa RmrTisasa;  sada aRvaSeno? rqua wmidaman nino:  
„sadaca mefeTa goneba mtkice ars“. rqua mas mefeman: „miyuaren me may-
ualni ese Senni da mun mnebavs gonebiTa CemiTa,  garna ara vyo esreT, 
aramed ara vrido samoTxesa mas sameufosa,  da naZuTa amaT simaRlesa,  
da babiloTa amaT nayofierebasa,  da yuavilTa surnelebasa. rameTu 
Cueneba romeli ixile Sen mfrinvelTa maT frTiTa uSueriTa ganbana 
wyliTa da ganspetakeba brwyinvaled,  da dasxdoma maTi xeTa maT zeda 
samoTxisaTa da Ãmoba maTi ÃmiTa tkbiliTa,  WeSmaritad samoTxe ese 
Ãorcieli warmwymedeli Seguecvalos samoTxed saukunod,  da mun aRva-
SenoT saxliYRmrTisa salocvelad Cuenda vidre moslvadmde mRdel-
Ta saberZneTiT“. da meyuseulad moiRo Zali da aswavebda xuroTa,  da 
mohkueTa naZÂ igi da naZÂsa misgan Semzadna SÂdni suetni eklesiisani. 
da viTar aRaSenes kedeli igi ZeliTa,  da aRmarTnes equsni igi suetni 
TÂs-TÂsad. xolo sueti igi udidesi, romeli sakÂrvel iyo xilviTa,  sa-
Sual eklesiisa Sesagdblad ganmzadebuli,  ver SeuZle aRmarTebad misa. 
da auwyes mefesa sakÂrveli igi yovlad ver-Zrva adgiliTca suetisa mis.
 maSin movida mefe simravliTa erisaTa. da moixunes mravalRoneni 
manqanani, da simarjÂTa da erisa simravlisa ZaliTa ecadnes aRmarTe-
bad da ver SeuZles. da iyo dakÂrvebul mefe da simravle erisa,  da 
ityodes: „ra-me ars es?“ da viTar iqmna mwuxri, warvida mefe saxid TÂsad,  
Sewuxebuli didad. xolo wmida nino da aTormetni mowafeni misni de-
dani daadgres suetsa mas Tana. xolo sanatreli igi godebda suetsa mas 
zeda da adinebda cremlTa misTa.
 viTarca Sua Rame oden iqmna,  warmoiqces ornive ese mTani,  armaz da 
zaden,  reca Tu CamoirRues da daayennes wyalni orTave: da mtkuarman 
gardamoxeTqa da warhqonda qalaqi, da Seiqmnes Ãmani sazarelni tyebisa 
da godebisani; da egreTve aragÂ gardamoÃda cixesa zeda,  da iqmnebo-
des sazarelni grgÂnvani. SeeSina dedaTa maT da ivltodes. xolo netari 
nino RaRadebda: `nu geSinin,  dano Cemno,  mTani munve hgian,  da wyalni 
munve dian,  da ersa yovelsa sZinavs. xolo ese romel reca mTani dairRu-
es,  samarTlad geCuenebis,  rameTu urwmunoebisa mTani dairYues qarTls 
Sina. da wyalni romel daeyennes, sisxli igi yrmaTa,  kerpa mimarT Sewi-
ruli,  daeyenos. xolo Ãma ese tyeebisa ars eSmakTa simravlisa,  rameTu 
igloven igi TaÂsa TÂssa,  romel arian meot amiT adgilT ZaliTA maRli-
saTA da juariTa qristesiTa. moiqeciT da ilocevdiT RmrTisa mimarT“. 
da meyseulad dascxres Ãmani igi, da iyo ara ra.
 da dadga wmida nino,  ganepyrnes Ãelni da ilocvida RmrTisa mimarT 
da ityoda: `raTa ar daebrkolos saqme ese,  romelsa warmarTebul 
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O budowaniu kościoła, opowiedziane również przez nią

 Przed przybyciem kapłanów z Grecji, gdy król i cały lud z gorli-
wością wstąpili już na drogę chrześcijaństwa, król zwrócił się do świę-
tej Nino i rzekł do niej: „Chcę jak najszybciej zbudować dom Boży.  
Powiedz mi, gdzież mam go wznieść?” Odpowiedziała mu: „Tam, gdzie 
postanowisz, królu”. Odpowiedział jej na to król: „Miłe są mi twoje 
zarośla jeżyn i tam chcę zbudować (dom Boga) zgodnie z moją myślą. 
Ale nie oszczędzę ogrodu królewskiego i wysokości cedrów, obfitości 
liści i wonnych kwiatów, gdyż widziałaś jak ptaki, które były czarnymi, 
a ich skrzydła miały przerażający wygląd, obmyły się w wodzie i stały 
się białymi, rozsiadły się na drzewach i śpiewały cudownym głosem. 
Zaiste, ogród, który daje uciechy ciału, niesie zgubę, niech więc zamie-
ni się w ogród wieczny; zanim przybędą kapłani z Grecji, zbudujemy  
w nim dom modlitwy”.
 Zaraz zaczął pouczać cieślów; ścięli cedr i wykonali z niego siedem 
słupów, potrzebnych do wzniesienia kościoła. Zbudowali ściany i pod-
nieśli sześć słupów, ale największego słupa, który wyglądał porażająco 
i miał być postawiony pośrodku kościoła, nie zdołali podnieść. Zadzi-
wieni cieśle powiedzieli królowi o tym, że słupa nie można poruszyć  
z miejsca.
 Wtedy zebrał się nieprzeliczony tłum i wraz z nim przyszedł rów-
nież król. Próbowali różnych sposobów i środków, ale nie zdołali pod-
nieść owego słupa. Wszyscy ze zdziwieniem pytali: „Cóż to takiego?” 
Gdy nastał wieczór, król wrócił do swego domu pogrążony w smutku.  
A święta Nino wraz z jej dwunastoma uczennicami pozostała tam,  
lamentując i wylewając łzy na słup. 
 Gdy tylko nastała północ, dwie góry, Armaz i Zaden, runęły, jak gdy-
by zawaliły się, i zatamowały obie rzeki. Mtkwari wystąpiła z brzegów  
i porywała zalewane miasto, stamtąd rozlegał się okropny i rozdzie-
rający płacz. Także Aragwi wystąpiła z brzegów i zalewała twierdzę,  
i rozlegały się gromy przerażające. 
 Niewiasty przestraszyły się i zaczęły uciekać, a błogosławiona Nino 
wołała do nich: „Nie bójcie się, siostry moje, góry te stoją na swoich 
miejscach, rzeki te płyną w swoich korytach, a lud cały śpi. Tylko wydaje 
się wam, że runęły góry, albowiem oto góry niewiary rozpadły się w Kar-
tlii; zaś zatrzymane rzeki to krew dzieci przynoszona na ofiary diabłom, 
a odgłosy płaczu to jęki wielu diabłów, które opłakują swój upadek, gdyż 
zostały wygnane z tej ziemi mocą Najwyższego i krzyżem Chrystusa. 
Wracajcie i módlcie się do Boga!” I nagle ucichły głosy i nastała cisza. 
 Święta Nino wstała i, wzniósłszy ręce ku niebu, modliła się do Boga 
i prosiła, żeby wróg nie przeszkodził sprawie, do której gorliwie przy-
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ars mefe“. kualad vidre ara eyivla qaTamsa samTave karTa qalaqisaTa,  
dasca zarsa laSqarman Zlierman: dalewnes karni,  da aRivso qalaqi 
sparsiTa laSqriTa; da Seiqmna Ãma zaris-saÃdeli,  zrzinva,  da yivili, da 
klva. da aRivso yoveli adgili sisxliTa,  da movida simravle zaxili-
Ta da maxÃliTa,  da sxuaTa maT SiSisagan dadnebodes Ãorcni da ganilia 
suli maTi. tirodes naTesavTa TÂsTa.
 da mswrafl ismoda,  Ãmobdes ra Zlierad: „mefe sparsTa,  mefeT-me-
fe xuaran-xuara brZanebs: yoveli huria ganarineT pirisagam maxÂlisa“. 
ese ra mesma,  da mevege Tavisa cnobasa;  da sevorguldiT me da aTnive 
igi CemTanani,  da moaxloebul iyvnen maxÂlosanni garemos Cuensa,  scem-
des da klvides.
 da isma Ãma Zlieri – „mirian mefe Seipyreso“. gare-moixila mÃneman  
moyuareman da Tqua: „ese romel yivis,  vici romel aw same didad sWirs;  
da vmadlob RmerTsa,  romel ese niSani maTisa warwymedisa ars, da qar-
Tlisa cxovrebisa,  da amis adgilisa didebisa“. da nugeSinis gucemda,   
viTarca moZRuari Ãelovani, WeSmaritad moZRuari da mociquli qristesi.
 mieqca ersa mas momavalsa da rqua: `sada arian mefeni sparsTani xu-
ara da xuaran-xuara, sabastaniT guSin wamoxvediT,  male same moxvediT 
da didi same laSqari xarT, Zlierad daleweT qalaqi ese,  da maxÂli 
daeciT,  qarTa da niavTa wargualeT bneliT CrdiloT-kerZo,  mTaTa da 
ÃedarTa. aha,  movida romelsa Tqven evltviT“. da ganZra Ãeli juaris 
saxed da meyseulad uCino iqmnes yovelni igi. da iqmna dayudeba did, da 
dedani igi natrides mas da adidebdes RmerTsa.  
 xolo viTarca ciskari aReReboda, da mierula yovelTa maT dedaTa. 
xolo me, sidonia, mRÂZare viyavi. da igi dga Ãel-ganpyrobiT. aha esera, 
zeda TÂssa, da Wabukman man Sehyo Ãeli suetsa mas da aRmarTa  da wariRo 
semaRlesa Sina. da gankÂrvebuli miveaxle mas da varqu esreT: `dedofa-
lo,  ra ars ese?“ xolo man mrqua: ̀ moidrike Tavi queynad“,  da tirilad 
iwyo zarisa misgan. da mciredisa Jamisa Semdgomad aRdga da aRmadgina 
da ganveSoreniT mas adgilsa. xolo dedani viTar iyvnes kide,  ixiles 
maTca sueti igi,  cecxlis saxed Camovidoda da moaxldeboda xarisxad 
monakueTsa zeda Zirsa naZÂsasa.
 viTarca riJu-raJu oden iyo,  aRdga mefe gulgdebuli urvaTagan, 
mixedna samoTxesa mas da dawyebulsa eklesiasa,  sada-igi mtkice iyo 
goneba misi, ixila naTeli, viTarca elva aRwevnuli cad samoTxiT misiT. 
iwyo srbad da mkÂrcxl movidoda, da yoveli simravle saxlisa misisa 
da yoveli eri qalaqisa movida mis Tana.
 viTarca ixiles sakÂrveli igi, naTliTa brwyinvale sueti Camovido-
da adgilad TÂsad,  reca viTarca zeciT, da dadga xarisxsa mas zeda,  da 
daemyara ÃeliT Seuxeblad kacTagan. da netar iyo mas Jamsa Sina, rameTu,  
ra igi iqmneboda, SiSiTa da sixaruliTa aRivso mcxeTa qalaqi,  da diode 
mdinareni cremlTani mefeTa da mTavrTa da yovelsa ersa. SuliTqmiTa 
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stąpił król. Nie zdążył jeszcze zapiać kogut, gdy u wszystkich trzech 
bram rozległ się alarm. Bramy miejskie zostały zniszczone i miasto za-
pełniło się wojskiem perskim. Zaczęła się rzeź ludu przy przeraźliwym 
hałasie, jęku i krzykach. Krew zalała miasto; ciała ludzi miękły, a ich 
dusze wysychały, i opłakiwano śmierć bliskich.
 Nagle rozległ się donośny głos: „Król perski, król królów Chuaran 
Chuara, nakazuje wybawić każdego Żyda od ostrza miecza”. Kiedy to 
usłyszałam i doszłam do siebie, ja i dziesięć niewiast, które były ze 
mną, nabrałyśmy otuchy, gdyż wojownicy zbliżyli się, rażąc i zabijając 
wszystkich wokół nas.
 I rozległ się głos: „Króla Miriana wzięto do niewoli”. Rozejrzała się 
wokół niestrudzona ta bojowniczka i rzekła: „Wiem, że ten, kto krzyczy, 
jest teraz w trudnej sytuacji. Dziękuję Bogu za ten znak śmierci wrogów, 
uratowania Kartlii i wywyższenia tego miejsca”. I święta Nino pociesza-
ła nas jako najlepsza nauczycielka i posłanniczka Chrystusa.
 Zwróciła się do wojsk wroga: „Gdzież są królowie Persów Chuara 
i Chuaran Chuara? Wczoraj wyruszyliście z Sebastanu, więc widać,  
że szybko tu przyszliście. Wojsko wasze jest bardzo liczne, znisz-
czyło bowiem to miasto, poraziło je mieczem i z wiatrem puściło  
w stronę gór północnych. Oto przyszedł ten, przed którym uciekniecie”.  
I rozpostarła ręce jakby zawisła na krzyżu. I nagle zniknęło całe to 
mnóstwo ludzi i stało się bardzo cicho, a kobiety zaczęły wysławiać 
Boga.
 Przed wschodem jutrzenki niewiasty zdrzemnęły się, a ja, Sydonia, 
czuwałam. A święta Nino wciąż stała ze wzniesionymi rękami. I oto 
stanął przed nią pewien młodzieniec przyobleczony w światło i ognisty 
płaszcz. Powiedział do niej jakieś trzy słowa. Ona zaś upadła twarzą 
na ziemię, a młodzieniec chwycił ręką ów słup, ujął za koniec, dźwi-
gnął i wzniósł ku niebiosom. Zdziwiona podeszłam do niej i zapytałam: 
„Królowo, cóż to takiego?” Ona odpowiedziała: „Skłoń głowę swoją ku 
ziemi”. I zapłakała z ulgi.
 Po niedługim czasie podniosła mnie i odeszłyśmy z tego miejsca.  
A niewiasty, które były ze mną, również widziały, jak słup ognisty spada 
z niebios i zbliża się do pnia ściętego cedru. 
 Gdy tylko trochę pojaśniało, król wstał zatroskany, spojrzał na ogród, 
na rozpoczęty przezeń kościół i ujrzał w ogrodzie światło podobne do 
błyskawicy, wznoszące się ku niebiosom. Król prędko udał się do ogro-
du, a wraz z nim jego domownicy i mieszkańcy miasta. 
 Kiedy przyszli, zobaczyli cud: oto rozjaśniony światłem słup jakby 
zstępuje z nieba i opada na swoje miejsce, na podstawę swoją, i wbija 
się bez dotknięcia rąk ludzkich. Gdy to się stało, zapanowała wielka 
szczęśliwość, miasto Mccheta napełniło się spokojem i radością, pły-
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sulisa maTisaTa adidebdes RmerTsa da nitrides netarsa ninos. da iqm-
nes saswaulni didni mas dResa Sina.
 pirvelad movida huria vinme,  brma SobiTgan; mieaxla suetsa mas da 
iqmna mxedvel munquesve, da adidebda RmerTsa. meore sefe-wuli movida 
yrma,  amazaspani; idva rvisa wlisa. moiRo dedaman misman sarwmunoebiT 
da dadva cxedriTa winaSe suetsa mas naTlisasa,  da nandÂlve naTlisasa. 
evedreboda ninos: `moxeden dedofalo, Zesa amas Cemsa, sikudilad mia-
xlebulsa. rameTu vici RmerTi RmerTT igi ars,  romelsa Sen hmsaxureb 
da Cuen gÂqadageb“. maSin wmidaman nino Seaxo Ãeli suetsa mas,  dasdva 
yrmasa mas da rqua: `grwmenin ieso qriste,  Ze RmrTisa,  cxovrebisaTÂs 
yovlisa soflisa ÃorciTa mosruli; ganikurne amieriTgan da adidebdi 
mas,   visman Zalman gankurna“. da mswrafl aRdga yrma igi,  viTarca utki-
vneli. da daeca SiSi didi mefesa da yovelsa ersa. DTÂTosaxeni sneulni 
movidodes da ganikurnebodes,  vidremdis mefeman Seuqmna saburveli 
Zelisa garemos suetsa mas,  da dafara xedvisagan. da egreTve Seexebo-
des erni sarTulsa mas da ganikurnebodes. mswrafl iwyo mefeman da 
ganasrula eklesia samoTxesa Sina. 
 da viTarca miiwivnes mociqulni mirian mefisani kostantine berZen-
Ta mefesa winaSe, da miuTxres yoveli,  raca iqmna. maSin aRivso sixaru-
liTa mefe da deda misi elene dedofali: pirvelad amisTÂs,  rameTu 
madli RmrTisa miefineboda yovelTa adgilTa da Ãelsa queSe maTsa na-
Tels iRebda yoveli qarTli. Semdgomad amisTÂs ganmxiaruldes, rameTu 
daidastures mirian mefisagan sruliad mowyueda sparsTa da mtkiced 
miReba siyuarukisa maTisa. da adidebdes da hmadlobdes RmerTsa. da 
warmogzavna mRdeli WeSmariti iovane episkoposa,  da mis Tana mRdelni 
orni da diakonni samni. da mouwera mirians konstantine mefeman wigni 
locvisa da kurTxevisa RmrTisa madlobisa. da warmosca juari da xati 
macxovrisa,  da mis Tana niWi did. da elene dedofalman mouwera wigni 
qebisa da nugeSiniscemisa.
 moiwia iovane episkoposi da mis Tana mRdeli da diakonni da moci-
qulni cxeTad,  da aRivsnes siaxaruliTa mefe da dedofali da yoveli 
eri maTi,  rameTu surviel iyvnes yovelnive naTlisRebisaTÂs. maSin 
mswrafl gagzavna gagzavna brZaneba mirian mefeman yovelTa Tana eri-
sTavTa,  spasalarTa da yovelTa pirTa samefosaTa mowodebad winaSe 
missa; da mswrafl moiwivnes yovelni qalaqad. 
 maSin naTel-iRo mefeman Ãelsa queSe maT mRdelTa da diakonTasa. 
da Semdgomad amissa akurTxes mdinare mtkuari,  da episkoposman Semza-
da adgili erTi, miwurviT Ãidisa karsa mogueTisasa,  sada yofil iyo 
saxli elioz mRdelisa, da mun naTels-cemda warCinebulTa TÂTosa. da 
ewoda adgilsa mas mTavarTa sanaTlo. xolo quemoT missa, mdinarisave 
pirsa,  organ,  orni igi mRdelni da diakonni naTels-cemdes ersa. da 
miatydeboda eri igi urTierTas moswrafebiT da evedrebodes mRdel-
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nęły potoki łez króla, książąt i całego ludu. Wszyscy wysławiali Boga  
i garnęli się do świętej Nino. I dokonały się w ów dzień wielkie cuda. 
 Najpierw przyszedł pewien Żyd, ślepy od urodzenia, zbliżył się do 
życiodajnego słupa i zaraz przejrzał i błogosławił Boga. Drugi cud zda-
rzył się z sefe-culem z dworu  o imieniu Amazaspan, który chorował 
od ośmiu lat. Matka, która uwierzyła, przyniosła go i położyła przed 
słupem światła, światłości prawdziwej, i błagała Nino tymi słowami: 
„Spójrz, królowo, na syna mojego, bliskiego śmierci, gdyż wiem, że 
Ten, któremu służysz i którego nam głosisz, jest Bogiem bogów”. Wte-
dy święta Nino przyłożyła ręce swoje do życiodajnego słupa, położyła 
je na pacholę i rzekła: „Przyjmij Jezusa Chrystusa, Syna Boga żywego, 
który stał się człowiekiem dla zbawienia świata. Wyzdrowiej i wy-
chwalaj Tego, którego mocą jesteś uleczony”. I zaraz pacholę wstało, 
jakby nie było chore. Przychodzili różni ludzie, cierpiący na rozma-
ite choroby i byli uleczeni, dopóki król nie wybudował wokół słupa 
drewnianej osłony i nie zakrył go przed spojrzeniami. Ale ludzie wciąż 
przychodzili, dotykali tego daszka i natychmiast byli uzdrowieni.  
A król gorliwie przystąpił do prac i zbudował kościół w ogrodzie.
 Gdy posłowie króla Miriana przybyli do Konstantyna, cesarza Gre-
ków, i opowiedzieli mu o wszystkim, co się zdarzyło, on i matka jego, 
cesarzowa Helena, napełnili się radością. Cieszyli się po pierwsze  
z tego powodu, że łaska Boża ogarniała świat i że z ich pomocą Kartlia 
przyjmowała chrzest, a po drugie – radowali się dzięki zapewnieniom 
króla Miriana, że Persowie zostali pokonani, a jego miłość wobec nich 
jest nienaruszona. Wielbili więc Boga i dziękowali mu. Odprawili (do 
Kartlii) kapłana mocnego w wierze – biskupa Jana i wraz z nim dwóch 
duchownych oraz trzech diakonów. Cesarz Konstantyn napisał do króla 
Miriana list z modlitwą, błogosławieństwem i dziękczynieniem Bogu  
i wraz z listem posłał mu krzyż i obraz Wybawiciela oraz wielkie dary. 
Również cesarzowa Helena napisała list do Miriana, w którym chwaliła 
go i dodawała mu otuchy. 
 Przybył więc biskup Jan z kapłanami i posłańcami do Mcchety. 
Wielka radość ogarnęła króla, królową i cały ich lud, gdyż pragnęli 
przyjąć chrzest. Nie zwlekając, król Mirian posłał rozkaz do książąt  
i wszystkich urzędników, by przybyli do niego. I natychmiast przybyli 
oni do miasta.
 Wówczas chrzest przyjął król, a chrzestną jego była święta Nino, 
następnie ochrzczona została królowa i synowie króla, a ich chrzest-
nymi byli kapłani i diakoni. Następnie poświęcono rzekę Mtkwari, 
zaś biskup przygotował to miejsce u bram Mogueta, nad rzeką, gdzie 
wcześniej stał dom duchownego Elioza, i tutaj kolejno chrzcił wszyst-
kich dostojników. Miejsce to zostało nazwane Mtawarta sanatło, czyli 
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Ta, raTa pirvelad mas visme naTels-ces. da esreT surviel iyo eri igi 
naTliRebisaTÂs, rameTu esmina qadageba wmidisa ninosi,  romelsa ityvn: 
`yovelman romelman ara naTel-iRos, ara povos man naTeli saukuno“. 
da amisTÂs moswrafe iyvnes naTlisRebad yovelni igi. da esreT saxed 
naTel-iRes mTiulTa kavkasianTa, arca movides mofenasa mas naTlisa-
sa, aramed daadgres bnelsa Sina Jam raodenme. da huriaTa mcxeTelTa 
arave naTeliRes, garna barbianTa naTel-iRes ormocdaaTman saxlman 
da iqmnes qristiane WeSmarit. AmisTÂsca did iqmnes igini winaSe mefisa; 
da miuboZa maT daba romelsa HhqÂan cixe-didi. aramed ara naTel-iRo 
feroz, siZeman mirian mefisaman,  romelsa hqonda rani bardavamdin mice-
mulad mirian mefisagan; arca erman misman naTel-iRo, aramed Ãorciel 
oden msaurebda mirian mefesa.
 maSin waravlina mirian mefeman episkoposi iovane da mis Tana war-
Cinebuli erTi winaSe konstantine mefesa, da iTxovna mRdelni mraval-
ni,  raTa ganavlinnes yovelTa qalaqTa da AdgilTa da naTels-cemd-
nen ersa,  raTa mswrafl naTel-iRos yovelman sulman qarTlisaman. da 
iTxovna qviT-xuroni aRSenebisaTÂs eklesiaTa.
 viTar miiwivnes winaSe kostantine keisrisa,  sixaruliT moaniWa  
nawili Zelisa cxovrebisa, da ficarni igi,  romelTa zeda ferxni damsWu-
alul iyvnes uflisani da samsWualni ÃelTani. da warmogzavnna mRdel-
ni da xuroni friad mravalni: rameTu kostantine mefeman mefobasa Sina 
missa aRaSena wmida eklesia, taZari RmrTisa xuTasi. da mosca ganZi 
didZali episkopossa iovanes da ubrZana: `sadaca jer iCino adgilTa 
qarTlisaTa,  aRaSenen eklesiani saxelsa zeda Cemsa; da niWni ese daam-
kÂdren qalaqTa qarTlisaTa“.
 da warmovisda episkoposi da mis Tana mociquli. da viTar moiwivnes 
adgilsa, romelsa hqÂan eruSeTi,  da dautevna xuroni saqmed eklesiisa: 
dautevna ganZi da samsWualni uflisani da warmovida. da dautevna wundas 
xuroni da ganZi da, raJams ewyo oden eklesiasa,  warmovida da movida 
mangliss,  da iwyo eklesiasa Seneba; da dautevna ficarni igi uflisani.
 maSin Sewuxna mirian mefe amisTÂs,  rameTu pirvel ara sameufosa  
qalaqsa movides, aramed sxuaTa qalaqTa da adgilTa iwyes Senebad 
eklesiaTa da dautevnes nawilni. xolo movida wmida nino winaSe mefi-
sa da rqua: `nu swux,  mefeo,  rameTu esreT jer ars: sadaca movidodian,  
dasTesviden saxelsa RmrTisas. xolo ars qalaqsa amas sina samoseli 
igi dideuli uflisa.
 maSin moiyvana mefeman abiaTar mRdeli da mis Tana huriano mraval-
ni,  da gamoikiTxa maTgan kuarTisa misTÂs. xolo maT miuTxres yoveli,  
romeli zemo weril ars. maSin aRipyra Ãelni mirian meeman da Tqua: 
`krTxeul xar Sen,  ufalo ieso qriste,  Zeo RmrTisa cxovelisao; rame-
Tu pirvliTganve ginda Ãsna Cueni eSmakisagan da adgilsa misgan bneli-
sa. amisTÂs samoseli igi Seni wmida warmoec wmidiT qalaqiT ierusale-
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Książęca Chrzcielnica. A niedaleko tego miejsca nad brzegiem rze-
ki dwaj duchowni i diakoni udzielali chrztu całemu ludowi; ludzie 
spieszyli się, gdyż każdy z nich chciał być ochrzczony jako pierwszy. 
Wszyscy pragnęli przyjąć chrzest, dlatego że słyszeli słowa świętej 
Nino, która mówiła: „Kto nie będzie ochrzczony, nie znajdzie światła 
wiecznego”. W ten sposób ochrzczony został cały lud Kartlii. Ale nie 
przyjęli chrztu górale kaukascy, którzy nie przybyli do miasta, i po-
zostawali w ciemności. Nie przyjęli chrztu również Żydzi z Mcchety,  
z wyjątkiem czterdziestu rodzin z rodu Barabiani . Zostali oni wywyż-
szeni przez króla, który darował im miasto Ciche-didi.  Także Peroz, 
zięć króla Miriana, który otrzymał od swojego teścia Ran do Bardawi, 
i jego lud nie przyjęli chrztu; służył on więc królowi Mirianowi tylko 
swym ciałem, ale nie duszą. 
 Wówczas odprawił król Mirian biskupa Jana i wraz z nim jesz-
cze jednego dostojnika do cesarza Konstantyna. Prosił Mirian cesarza  
o to drzewo życiodajne, które w tym czasie odnalazła pobożna cesarzo-
wa Helena; o wielu duchownych, których chciał posłać do wszystkich 
miast i wsi, aby udzielali chrztu, aby każdy mieszkaniec Kartlii został 
ochrzczony; o budowniczych, żeby budowali kościoły.
 Kiedy biskup i dostojnik przybyli do cesarza Konstantyna, ten  
z wielką radością podarował im drzewo życia, do którego przybite były 
nogi Pana, i gwoździe, które trzymały Jego ręce. 
 Skierował on do Kartlii licznych duchownych i budowniczych, miał 
ich bowiem bardzo wielu, gdyż za swojego panowania zbudował pięćset 
kościołów i świątyń. Wręczył biskupowi  Janowi owe wielkie skarby  
i pouczał go tymi słowami: „Zbuduj kościoły w miejscach, które wybie-
rzesz w Kartlii, i pozostaw w nich te skarby”.
 I udali się biskup i poseł w podróż. Gdy przybyli do miejscowości 
zwanej Eruszeti,  biskup polecił budowniczym, aby wznieśli kościół, 
pozostawił tam gwoździe, które trzymały Pana na krzyżu, i odjechał. 
Również w miejscowości Cunda pozostawił on budowniczych oraz ów 
skarb i odjechał, gdy zaczęto wznosić kościół. Przybył też do Manglisi,  
nakazał zbudować kościół i pozostawił tam części z krzyża Pańskiego.
 Zasmucił się wtedy król Mirian z powodu tego, że nie przyszli do 
głównego miasta, ale budowali kościoły w innych miejscowościach  
i tam pozostawiali relikwie. Święta Nino przyszła więc do króla i rze-
kła: „Nie smuć się królu, gdyż taka jest wola Pana. Dokąd przyjdą, tam 
zasieją ziarna wiary w Boga. W twoim zaś mieście są cudowne szaty 
Chrystusa”.
 Król wezwał duchownego Abiatara i wielu Żydów i wypytywał ich 
o owe szaty, a ci mówili mu to wszystko, co zostało powiedziane wcze-
śniej. Wzniósł wtedy król ręce ku niebu i powiedział: „Błogosławiony 
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miT ebraelTa maT, RmerTeebisa Senisagan ucxo-qmnilTa,  da momec Cuen 
ucxoTa naTesavTagan“.
 `da waremarTa mefe da yoveli qalaqi mtkiced qristianobasa. iwyes 
xuroTa Senebad eklesiisa garegniv zRudesa,  mayualTa zeda,  sayofelsa 
wmidisa ninossa, sada aw ars eklesia saepiskoposo. maSin Tqua wmidaman 
nino: `kurTxeul ar ufali RmerTi ieso qriste da mama uflisa Cuenisa 
ieso qristesi,  romelman moavlina sityua misi qmida zeciTgan maRal-
TaT,  TÂT Zlierisagan saydrisa gardamosruli queynad mdablad,  So-
bili ueWuelad Teslisagan daviTisa,  dedakacisagan martod Sobilisa, 
wmidisa da ubiwosa;  romeli saTno eyo mas mizezita,  mizezi cxovrebisa 
Cuenisa,  romelman casa queSe yovelive ganaTla da morwmuneni acxovn-
na;  romeli iSva viTarca kaci,  naTeli yovelTa,  xati RmrTisa mamisa,  
da viTarca msaxurman vinme sjulisaman naTel-iRo wylisagan da sulisa,  
juars ecua,  daefla da aRdga mesamesa dResa, da aRÃda simaRlesa mamisa 
Tana,  da kualad movals didebiT;  romelsa Suenis yovelive dideba,  
pativi da Tayuaniscema Tana mamiT da suliT wmidiT.

aRmarTebisaTÂs patiosnisa juarisa

 viTarca naTel-iRes mefeman,  da dedofalman,  da SvilTa maTTa,  da 
yovelman erman,  maSin dga xe erTi adilsa erTsa,  kldesa zeda borcusa 
Seuvalsa,  da iyo xe igi Suenieri friad da sulneli. da ese sakÂrveleba 
iyo xisa misgan, rameTu isar-cemuli nadiri,  romeli movidis da Wamis fur-
celi misi da gina Tesli misi, ganeris sikudilisagan, daRacaTu saklavsa 
adgilsa didad wylul iyvis. ese didad sakÂrvel uCnid pirvelTa maT 
warmarTTa,  da auwyes episkopossa iovanes xisa misTÂs. xolo episkopo-
sman Tqua: „aha esera,  WeSmaritad pirveliTganve damarxul ars queyana 
ese RmrTisaagan msaxurad TÂsad, rameTu RmrTisagan aRmoscenda xe igi da-
marxuli Jamisa amisTÂs. rameTu aw moefina madli RmrTisagan aRmoscenda 
xe igi damarxuli amis Jamisa amisTÂs. rameTu aw moefina madli RmrTisa 
qarTlsa, da mis xisagan jer ars Seqmnad juari patiosani,  romelsa Tay-
uanis-ces yovelman simravleman qarTlisaman.
 da warvides rev,  Ze mefisa,  da episkoposi,  da simravle erisa,  da mo-
hukueTes xe igi da warmoiRes rtoTurT TÂsiT. da moaqunda aTsa aTeulsa 
kacsa ze-ze rtoTurT da purcliTurT Semoaqunda qalaqad. da Semokrba 
eri xilvad mwuanis ferobasa mas da furclianobasa,  Jamsa zamTrisasa,  
odes sxua yoveli xe  Ãmel iyo,  xolo ese furcel-daucÂneli,   sul-amo 
da saxilvelad Suenieri.
 da Zirsa zeda aRmarTes xe igi karTa zeda eklesiasa,  samxriT,  sada 
bervida neli niavi,  da Slida furcelTa mis xisaTa,  da Zrvida rtoTa 
misTa. da iyo xilva misi Suenieri, viTarca smeniT viciT,  xisa mis alvisa.
 ese mohkueTes martsa ocdaxuTsa,  dResa paraskevsa. da daadgra xe 
igi egreT dResa ocdaCÂdmetsa, da ara Seicvala feri furcelman misman,  
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jesteś Panie Jezu Chryste, Synu Boga Nieśmiertelnego! Zechciałeś bo-
wiem najpierw wybawić nas od szatana i ciemności, dlatego ze świę-
tego miasta Jerozolimy posłałeś swoją suknię tym Żydom, oddalonym 
od Ciebie, i teraz odbierasz ją z rąk obcego ludu i nam ofiarowujesz”. 
 „Król i jego lud stali się gorliwymi chrześcijanami. Budowniczowie 
zaczęli wznosić kościół za murami, nad zaroślami, które były schro-
nieniem świętej Nino. Powiedziała wtedy święta Nino: „Błogosławiony 
jesteś Panie Boże, Jezu Chryste i Ojcze Pana naszego Jezusa Chrystu-
sa, który z niebios zesłałeś swoje święte Słowo z Tym, który zstąpił na 
ziemię z tronu wszechmogącego. Zrodzony On jest z kobiety świętej 
i niepokalanej z rodu Dawidowego i z Jedynego Boga, który Go umi-
łował i posłał dla naszego zbawienia. Urodził się On jako człowiek  
i jako wyznawca prawdziwej wiary przyjął chrzest z wody i Ducha 
Świętego, został ukrzyżowany i pogrzebany, trzeciego dnia zmartwych-
wstał i wstąpił na niebiosa do Ojca swego. I znów przyjdzie w chwa-
le Ten, któremu należy się chwała, cześć i uwielbienie wraz z Ojcem  
i Duchem Świętym”. 
 

O wzniesieniu Świętego Krzyża

 W owym czasie na niedostępnym szczycie pewnej skały rosło pięk-
ne drzewo, które roztaczało rozkoszną woń. Miało ono moc cudowną: 
jeśli ranione strzałą zwierzę zjadło jego liście lub ziarna, było ocalone 
od śmierci, nawet jeśli rana była śmiertelna. Dziwiło to bardzo tych, 
którzy niedawno byli poganami, i opowiedzieli oni biskupowi Janowi 
o tym drzewie. Wtedy biskup rzekł do nich: „Zaprawdę Bóg od po-
czątku chronił tę ziemię, aby mu służyła, gdyż posadził na niej owe 
drzewo, nieporuszone do tej pory. Skoro łaska Boża spłynęła na Kar-
tlię, należy zbudować święty krzyż z tego drzewa, aby cały lud Kartlii 
mógł oddawać mu cześć”.
 Rew, syn króla, i biskup poszli wraz z licznym ludem, ścięli drze-
wo i zanieśli je do miasta. Wtedy zebrali się ludzie, by zobaczyć jego 
zieleniące się liście; była zima, każde inne drzewo było wyschnięte,  
a to kwitło i roztaczało piękną woń. Postawiono owe drzewo u połu-
dniowego wejścia świątyni, a wiaterek szeleścił liśćmi i poruszał gałę-
zie jego, i słyszałem, że był to piękny i przyjemny widok. 
 Drzewo zostało ścięte dwudziestego piątego dnia miesiąca mar-
ca w piątek. I przez trzydzieści siedem dni, dopóki wszystkie drzewa  
w lesie nie przyodziały się w liście, a drzewa owocowe w kwiaty, liście 
jego nie zmieniły koloru, jakby rosło u źródła.
 Wtedy to, dnia pierwszego miesiąca maja, zostały przygotowane 
te krzyże, a dnia siódmego tegoż miesiąca ustawione z błogosławień-
stwem króla ku radości wszystkich mieszkańców miasta. I widzieli 
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viTarca dga Zirsave zeda missa,  Tavsa zeda wyarosasa,  vidremdis yovel-
ni xeni maRnarisani Seimosnes furcliTa de xeni nayofisa gamomRebelni  
Seimosnes yuaviliTa.
 maSin Tuesa maissa erTsa Seqmnnes juarni ese,  da SÂdsa amis TÂsasa 
aRmarTnes Ãelis dadebiTa mefeTaTa, sixaruliTa da wadierebiTa yovlisa 
erisa qalaqisaTa, da iyvnes eklesiasa Sina. ixila yovelman erman qala-
qisaman yovelTa maT dReTa: aha, Camovidis juari cecxlisa zeciT da misa 
garemos,  msgavsad gÂrgÂnisa varskulavisaTa, da daadgris eklesiasa zeda 
vidre ganTiadamde. da riJu-raJu oden gamovidian misgan orni varskula-
vni: erTi warvides aRmosavliT da erTi dasavaliT; da igi tavadi egreT 
brwyinvaled, neliad-neliad, ganvidis mier kerZo aragusa, da dadgis bor-
cusa mas zeda kldisasa, zemo kerZo axlos wyarosa mas,  romeli aRmoacenes 
cremlTa wmidisa ninosTa, da muniT aRimaRlis zecad. da esreT mravalgzis 
ixila yovelman erman macxovareba RmrTisa Cuenisa. maSin iwyes kiTxvad 
netarisa ninosa,  Tu „ra ras,  romel gamovals brwyinvale varskulavi, da 
erTi warvals aRmosavliT da erTi dasavliT“. xolo man Tqua:  „ganavlia-
neniT kacni mTaTa zeda maRalta ArmosavaliT vidre kaxeTis mtamde da 
dasavaliT vidre sanaxebamde amis qalaqisa; odes gambrwyindenen mTiebni 
igi, naxon Tu sada dadgen, da munca aRemarTnen juarni ese qristesni“.
 maSin yo mefeman egre da Seicvna Tavni mTaTani miwyebiT. xolo dRe 
ese iyo paraskevi, da SabaTi ganTendeboda. iyo igive saswauli,  da iqmna 
egreTve,  viTarca pirvel iqmnis. xvalisa dRe movides dasavlisani, ro-
melni dges mTaTa zeda quabTa TavisaTa,  da miuTxres mefesa, viTarmed: 
„gamovida varskulavi igi, amaRlda da miiwia mTasa zeda TxoTisasa, garda-
savalsa zeda kaspisasa,  daadgra adgilsa erTsa da yovlad uCino iqmna“.
 da egreTve movides mTiT kaxeTisaTa da Tques: „vixileT varskulavi 
aqaT momavali, da daadgra dabasa bodesa kuxeTisasa“. maSin ubrZana netar-
man nino: „warixueniT orni juarni da aRmarTeniT erTi TxoTs, sada-igi 
gamxila RmerTman Zali misi, da erTi miec salomes, mÃevalsa qristessa,  da 
aRmarTos ujarmas qalaqsa. rameTu bodi, daba kuxeTisa, ara winaaRudges 
qalaqsa mefeTasa,  rameTu erisa simravle ars mas Sina. bodis kula daba 
TÂT ixilos saTno igi adgili RmrTisa“. da yves egreT,  viTarca ubrZana 
dedofalman.
 xolo ese saswauliTa zecisaTa CuenebiT juari patiosani mcxeTas ipy-
res,  ÃeliTa kacobriviTa,  da mivedit borcusa mas queSe: wyarisa mas zeda 
aTies Rame,  da iloces RmrTisa mimarT,  da netari nino cremliTa Seaza-
vebda wyarosa mas,  da iqmnebodes kurnebani da saswaulni didni.
 xolo xvalisa dRe aRvides kldesa mas zeda. da mivida netari igi bor-
cusa mas zeda, davarda qvaTa maT zeda,  tiroda TÂT igi da mis Tana mefeni 
da mTavarni,  da yoveli simravle erisa,  vidremdis mTani Ãmas-cemdes. da 
dasdva Ãeli erTsa qvasa da rqua episkopossa: „moved,  rameTu Senda jer 
ars da daswere juari qvasa amas“. da mun yo egreT, da mun aRemarTa juari 
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wszyscy mieszkańcy, jak opadł z nieba krzyż ognisty zwieńczo-
ny gwiazdami, i zatrzymał się nad kościołem do świtu. Nad ranem  
oddzieliły się od niego dwie gwiazdy i jedna z nich oddaliła się  
w stronę wschodu, a druga w stronę zachodu. Sam krzyż jaśniejący 
powoli oddalał się w stronę Aragwi, zatrzymał się nad skalistym wzgó-
rzem, w pobliżu źródła, które powstało z łez świętej Nino, i stamtąd 
uniósł się ku niebu. Tak wielokrotnie widział cały lud moc Zbawiciela, 
Boga naszego. Wówczas wszyscy pytali świętą Nino: „Co oznaczają 
promieniejące gwiazdy, oddalające się jedna na wschód, a druga na 
zachód?” Ona zaś odpowiedziała ludziom i królowi: „Wyślijcie ludzi 
na wschód, w góry kachetyjskie, a na zachód do granic tego miasta. 
Niech mają baczenie, gdzie zatrzymają się gwiazdy. I tam postawcie 
krzyże Chrystusowe”. 
 Tak też król uczynił i zajął szczyty gór, a w noc z piątku na sobotę 
pojawił się ten sam cudowny znak. Następnego dnia przyszli posłańcy 
z zachodu, którzy stali na górze Kwabtawi,  i powiedzieli królowi, że 
„gwiazda wzeszła, podniosła się nad góry Tchoti, opadła ku Przełęczy 
Kaspijskiej, zatrzymała się i powoli stała się niewidoczna”.
 Przyszli także posłańcy z góry kachetyjskie i powiedzieli: „Widzie-
liśmy gwiazdę, która oddalała się z tego miejsca i zatrzymała się nad 
miasteczkiem Bodi, na ziemi kachetyjskiej”. Wtedy nakazała im błogo-
sławiona Nino: „Weźcie z sobą dwa krzyże, jeden wznieście na Tchoti, 
gdzie Bóg objawił swoją moc, a drugi oddajcie Salome, słudze Bożej, 
by postawiła go w mieście Udżarma. I niech miasteczko Bodi na zie-
mi kachetyjskiej nie rywalizuje z ludnym miastem królów Udżarmą.  
A potem niech ona sama przyjdzie do miasteczka Bodi, miejsca umiło-
wanego przez Boga”. Tedy zrobili tak, jak nakazała święta Nino.
 Po ujrzeniu znaku z niebios mieszkańcy Mcchety ponieśli na rękach 
święty krzyż, przyszli do podnóża tej góry, do tego źródła i spędzili 
noc na modlitwie. A łzy błogosławionej Nino zlewały się ze źródłem  
i nastąpiły wielkie uleczenia i znaki z nieba.
 Zaś następnego dnia wspięli się na tę skałę. Błogosławiona Nino 
weszła, upadła na kamienie i płakała, a razem z nią król i wszyscy 
książęta i mnóstwo ludzi, a płacz ich odbijał się echem w górach.  
Położywszy rękę na jednym z kamieni, Nino zwróciła się do biskupa 
i rzekła: „Podejdź tutaj, gdyż tobie przystoi, i pobłogosław znakiem 
krzyża ten kamień”. I biskup tak też uczynił. Wtedy w tym miejscu 
został wzniesiony krzyż. I padł na kolana cały lud i pokłonił się krzy-
żowi, uznając Ukrzyżowanego za prawdziwego Syna Boga żywego.
 Zaś książęta nie opuszczali kościoła, słupa światła i krzyża życia, 
gdyż ujrzeli uzdrowienia i cuda tak wielkie, że nie można wyrazić tego 
słowami. W niedzielę po Wielkanocy król Mirian i mieszkańcy Mcche-
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igi didebiTa mefeTagan. da modrka eri igi uricxÂ,  da Tayuanis-ces juarsa,  da 
aRiares juarcmuli WeSmaritad Zed RmrTisa cxovelisad. da hrwmena samebiT 
didebuli RmerTi.
 xolo didni igi mTavarni ara ganeSorebodes eklesiasa wmidasa,  da suetsa 
naTlisasa,  da juarsa mas cxovelsa,  rameTu xedvides saswaulta maT uzomoTa 
da kurnebaTa maT miuTxrobelTa. da dResa kÂriakesa aRvsebisa zatiksa yo 
mirian mefeman da yovelman mcxeTaman,  Sewires Sesawiravi. igi dRe ganaweses 
juarisa msaxurebad,  aRvsebisa zatiki,  yovelman qarTlman modRendelad dRem-
de.
 da iyo ra-odenisa-me dRisa Semdgomad, martÂlisa ukanas,  ixiles saswauli 
didad saSineli,  dResa oTxSabaTsa: aha esera,  sueti naTlisa,  saxed juarisa,  
dga juarsa mas zeda,  da Tormetni varskulavni,  saxed gÂrgÂnisa,  garemos missa,  
xolo borcÂ igi kumoda saxed sulnelad. da xedvides saswaulsa amas yovel-
ni,  da mravalni uRmrToTagani moiqces da neTel-iRes mas dResa Sina. xolo 
qristianeni ufros morwmune iqmnebodes da adidebdes RmerTsa. merme kualad 
ixiles sxua saswauli juarisa,  viTarca ra cecxli dga Tavsa zeda missa,  SÂd 
wilad mzisa ubrwyinvalesi,  zeda daadgra mas da,  viTarca saÃumilisa naberwy-
alni aRvlen,  egre saxed angelozni RmrTisani aRvidodes da gardamovidodes 
mas zeda. xolo borcÂ igi iZvroda Zlierad da, viTarca saswauli igi dascxre-
boda, egreca Zrva igi dascxreboda. viTarca ixiles saswauli igi, daukÂrda 
yovelTa, da ufrosad da umetesad adidebdes RmerTsa. da viTarca iqmnebodes 
wliTi-wlad saswaulni igi, da yoveli eri xedvides SiSiT da ZrwoliT; movi-
dodes Tayuaniscemad  gulsmodgined.  
 mas Jamsa revis,  Zesa mefisasa,  esua yrma-wuli mcire,  da iyo sneul,  da mi-
wevnul iyo sikudilad. rameTu igi oden mxolo esua maT,  moiRo da dadva igi  
winaSe juarisa cremliTa ityoda: „ukeTu momiboZo yrma ese cocxali,  aRvaSeno 
kubo sayudelad Senda“. da munquesve ganikurna yrma igi,  da gankurnebuli da 
gancocxlebuli wariyvana. merme movida aRnaTquamisa aRmasruleblad da yo 
madlisa micema didiTa sixaruliTa. da gulsmodginebiT aRaSena kubojuarisa 
mcxeTisa rev,  Zeman mefisaman,  da wliTi-wlad movidis da aRasrulis aRna-
Tquami igi msxverplisa. da mieriTgan ufros movidodes yovelni uZlurni da 
sneulni,  ganikurnrbodes da sixaruliT adidebdes juarsa wmidasa qristessa. 
 iyo vinme mamakaci Wabuki,  da ornive Tualni dasdgomodes. jda igi winaSe 
juarsa qristessa,  da Semdgomad SÂdisa dRisa aRexilnes Tualni: xedvida da 
adidebda patiosansa juarsa.
 merme dedakaci vinme iyo,  maradis guemuli sulisagan ukeTurisa egeoden, 
romel Zali da goneba misi mieRo rvasa welsa,  da samoselsa TÂssa daipebda. 
da viTar moiyvanes da patiosansa juarsa SeamTxÂves,  Semdgomad Tormetisa 
dRisa ganikurna da TÂsiTa ferÃiTa warvida. da adidebda RmerTsa da Tay-
uanis-cemda patiosansa juarsa.  
 da kualad iyo yrma vinme mcire: meyseulad daeca da mokuda. aRiRo igi 
dedaman misman daagdo winaSe juarsa yrma igi momwydari,  diliTgan mimwu-
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ty odprawili nabożeństwo i cała Kartlia czyni to na pamiątkę po dzień 
dzisiejszy. 
 Po niedługim czasie, po Pięćdziesiątnicy, w środę, ujrzeli wielki 
i budzący bojaźń cud: oto stoi słup światła w postaci krzyża nad tym 
krzyżem i dwanaście gwiazd wieńczy go. A szczyt krzyża płonie i roz-
tacza woń cudowną. Widząc ten cud, wielu bezbożników nawracało się 
i przyjmowało chrzest, a chrześcijanie umacniali się w wierze i wysła-
wiali Boga. Później ujrzano drugi cud świętego krzyża: oto nad górną 
częścią krzyża płonął ogień jakby siedem razy jaśniejszy od słońca. 
I jak od ognia rozlatują się iskry, tak aniołowie Pańscy unosili się  
i opadali ku temu świętemu krzyżowi. A wzgórze (pod krzyżem) silnie 
drżało. Gdy się to spełniło, ziemia przestała drżeć. Widząc ten cud, lu-
dzie jeszcze gorliwiej wychwalali Boga. Podobne cuda zdarzały się co 
roku, a cały lud patrzył na to, co się dzieje, ze strachem i przerażeniem 
i z gorliwością przychodził pokłonić się świętemu krzyżowi. 
 W tym czasie Rew, syn króla, miał syna, który był chory i bli-
ski śmierci. Jako że był to jego jedyny syn, Rew wziął go, położył 
przed świętym krzyżem i ze łzami rzekł: „Jeśli Ty zwrócisz mi syna, 
ja zbuduję kaplicę dla Ciebie”. Syn zaraz został uleczony i zabrał go 
Rew zdrowego i przywróconego do życia. Powrócił Rew, syn króla, 
by wypełnić przyrzeczenie i wykonał, co obiecał, z wielką radością  
i gorliwością. Wzniósł on budowlę, w której umieszczono krzyż mcche-
tyjski. Przychodził tu co roku i odbywał nabożeństwo przed świętym 
krzyżem. Od tej pory przychodzili tu wszyscy chorzy i słabi i, uzysku-
jąc uzdrowienia, z radością wychwalali święty Krzyż Chrystusa.
 Był pewien młodzieniec ślepy na oboje oczu. Przyszedł i pokłonił 
się świętemu krzyżowi. Po siedmiu dniach otworzyły się jego oczy, 
przeto wychwalał święty krzyż.
 Była również pewna kobieta, opętana przez siły nieczyste; w wieku 
ośmiu lat utraciła siły i rozum i rwała na sobie odzież. Przyprowadzili 
ją i postawili przed świętym krzyżem, a po czternastu dniach kobie-
ta została uleczona i odeszła o własnych siłach, wychwalając Boga  
i święty krzyż.
 Było również pacholę, które nagle umarło. Matka położyła je 
pod świętym krzyżem, a sama od rana do nocy modliła się ze łzami  
w oczach. Mówili do niej: „Martwy jest, weź go i pochowaj, i przestań 
niepokoić jego duszę”. Ale ona nie utraciła nadziei, coraz żałośniej 
płakała i coraz gorliwiej się modliła. Z nastaniem zmroku pacholę  
zaczęło oddychać i otworzyło oczy. Po siedmiu dniach matka zabrała 
go zdrowego, dziękując Bogu i wysławiając Go. 
 Widząc te cuda i uzdrowienia, przychodziło wielu bezdzietnych, 
prosiło o dzieci i (później), ciesząc się potomstwem, przynosili dary  
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xradmde. xolo deda misi tiriliT ilocvida ilocvida winaSe juarsa,  da 
sxuani etyodes: „wariRe,  dedakaco,  da damarxe,  rameTu momkudar ars,  da 
nuRara awyineb“. xolo man ara warikueTa sasoeba, aramed ufros da umetes 
sawyalobelad tiroda da ilocvida. xolo mwuxris Jamsa sulier iqmna 
da Tualni aRexilnes. da Semdgomad SÂdisa dRisa ganikurna,  da ganco-
cxlebuli wariyvana yrma igi dedaman misman. da adidebda RmerTsa. 
 ixiles ra saswauli da kurneba yovlad wmidisa juarisa,  mravalni 
uSvilono movides da iTxovdes Svilierebasa,  da Svilmraval iqmnebodes,  
da SesawiravTa da madlTa hyofdes. ara Tu romelni movidian maT oden 
miiRian kurneba,  aramed romelni SoriT ilocvidian wmidasa juarsa,  mu-
nquesve Sewevnita misiTa miiRian madli,  mZle eqmnebian mterTa da mosw-
rafed movidian Sewirvad madlisa.
 mravalni ukue uRmrToni Wirsa STacÂian,  da raJams xadodian wmidasa 
juarsa,  munquesve ganerian Wirisagan da movidodian SemTxuevad patio-
snisa juarisa,  da mswrafl naTel-iRian da adidebdian patiosansa juarsa. 
mravalni ukue,  mravalsa Wirsa STacÂnulni,  ZaliTa patiosnisa juarisa-
Ta ganikurnebodes pirad-piradTagan satanjvelTa,  moivltied vedrebad 
da myis ganikurnebied modRendelad-dRemde da adidebdes mamasa da Zesa 
wmidasa sulsa.

wigni romeli mouwera patriarqman hromisaman da branjTa mefeman 
ninos,  mefesa mirians da yovlsa ersa qarTlisasa

 maT dReTa Sina movida wigni romiT,  wmidisa patriarqisa,  ninos da 
mefesa da yovlsa ersa Sina qarTlisasa. da moavlina branji diakoni 
qebisa Sesxmad da kurTxevisa micemad, da amis netarisa ninosgan locvi-
sa warRebad da madlisa ziarebad. aqunda wigni branjTa mefisa nino-
sca Tana: rameTu mamisa misisagan naTel-eRo branjeTs. da ese yoveli  
mismenil iyo ierusalemiT da kostantinepoliT,  viTarmed queyanasa 
mas qarTlisasa miefina mze simarTisa. amisTÂs sanatreli wigni mouwera,   
raTamca euwynes aqani igi saswaulni suetisa mis da mayulovnisa,  da Zali 
igi kurnebisa. ese yoveli ixila da moisminna saswaulni igi branjman 
diakonman,  romelni qmnil iyvnes mcxeTas,  da gankÂrvebuli adidebda 
RmerTsa; wariRo wignebi da warvida.
 maSin rqua mefeman wmidasa ninos da episkoposssa: „mnebavs esreT,  
raTa izulebiT maxÂlita movaqcivneT mTeulni da siZe Cemi feroz,  da da-
vamonneT Zesa RmrTisasa da vaTayuanneT patiosansa juarsa“. maSin rques: 
„ara braZanebul ars uflisagan maxÂlisa aReba,  armed saxarebiTa da 
juariTa patiosaniTa uCuenoT gza WeSmariti,  momyvanebeli cxovrebad 
saukunod,  da madlman YmrTisaman gagananTlos bneli igi guliTa maTTa.
 da warvides wmida nino da episkoposi iovane,  da maT Tana waratana 
mefeman erisTavi erTi. mivides da dadges wobens, da mouwodes mTeulTa,   
pirutyuTa saxeta maT kacT,  WarTarelTa,  fxoelTa,  wilkanelTa da  
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i dzięki składali świętemu krzyżowi. Krzyż obdarzał łaskami nie tylko 
tych, którzy tu przychodzili, ale też tych, którzy znajdowali się dale-
ko i modlili się do niego. Zwyciężali oni wrogów z pomocą świętego 
krzyża i z wielką radością przychodził dziękować mu.
 Wielu bezbożników, będąc w biedzie, gdy tylko z wiarą przyzy-
wali święty krzyż mcchetyjski, natychmiast zostawało wybawionych  
i z wielką radością przychodzili pokłonić się mu, przyjmowali chrzest 
i wychwalali święty krzyż. Po dzień dzisiejszy zmierzają do świętego 
krzyża ze swymi troskami wszyscy słabi, chorzy i utrapieni i, otrzy-
mawszy pomoc od Boga, chwalą Ojca, Syna i Ducha Świętego. 

List patriarchy rzymskiego i króla Brandżów do Nino, 
króla Miriana oraz całego ludu Kartlii

 W owe dni nadszedł z Rzymu list świętego patriarchy do Nino, 
króla i całego ludu Kartlii. Przybył również archidiakon Brandżów, 
by sławić i wywyższać (Boga), otrzymać błogosławieństwo od Nino 
i uczestniczyć w Jej łasce. Miał on list króla Brandżów do Nino, gdyż 
Brandżowie przyjęli wiarę i zostali ochrzczeni przez jej ojca. Dotar-
ła do króla wieść z Jerozolimy i Konstantynopola o tym, że słońce 
prawdy oświeciło Kartlię. Z tego powodu (król Brandżów) napisał list  
z prośbą, żeby powiadomić go o cudach i mocy płynących od drze-
wa krzyża i zarośli, których świadkiem był archidiakon, i zdumiony  
wysławiał Boga. Archidiakon wziął zatem listy i odjechał.
 Wówczas zwrócił się król do Nino i biskupa z tymi słowy: „Chcę 
siłą nawrócić plemiona żyjące w górach oraz zięcia mojego Peroza  
i zmusić ich do oddania czci świętemu krzyżowi, aby stali się sługami 
Syna Bożego”. Ale oni odpowiedzieli mu: „Nie jest to nakazane przez 
Boga, aby podnosić miecz (na pogan). Przy pomocy Ewangelii i krzy-
ża świętego wskażemy im drogę prawdy, prowadzącą do życia wiecz-
nego, i niechaj łaskawy Bóg oświeci ciemność ich serc”.
 Wyruszyli więc święta Nino i biskup Jan, a wraz z nimi erystaw  
posłany przez króla. Przybyli do Cobeni i wzywali górali, którzy byli 
ludźmi podobnymi do niemych stworzeń – Czartalców, Pszawców, 
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gudamayrelTa. da uqadages maT sjuli qristianeTa WeSmariti,  mimyvane-
beli cxovrebad saukunod. xolo maT ara inebes naTlisReba. maSin eri-
sTavman mefisaman mcired warmarTa maxÂli maT zeda,  da ZleviT Semusrna 
kerpni maTni. 
 gardamovidnen muniT da dages JaleTs,  da uqadages erwo-TianelTa. 
xolo maT Seiwynares da naTel-iRes. xolo fxoelTa dauteves queyana maTi 
da gardavides TuSeTs. da sxuanica mTeulni umravlesni ara moiqces,  aramed 
daumZima maT mefeman xarki,  odes ara inebes naTlis Reba. AmisTÂs warkrbes 
igini da SescTes,  da romelnime ukanasknel moaqcivna abibos nekresel epi-
skoposman da romelnime maTganni darCes warmarTobasve Sina dRes-aqamomde.
 xolo wmida nino waremarTa warsvlad rans,  moqcevad ferozisa. da 
viTarca mieaxla kuxeTs, dabasa bodisasa,  dayvna mun dReni raodennime. 
da movidodes missa kaxeTiT,   hkiTxvides da aRiarebdes swavlasa missa 
simravle erisa. maSin dasneulda mun;  da viTarca cna rev,  Zeman mefisaman,  
da salome,   colman misman,  romelni cxorebdes ujarmas,  movides ninosa 
da acnobes mefesa da dedofalsa. xolo maT miavlines episkoposi iovane 
warmoyvanebad wmidisa ninossa,  xolo wmida nino ara erCda. maSin warvi-
da TÂT mefe da simravle erisa. da  Sekrba mis zeda simravle erTa Zlier-
Ta. rameTu xedvida yoveli igi eri pirsa ninossa,  viTarca pirsa zecisa 
angelozisasa,  da moswyueddian fesusa samoslisa misisasa, miiRebdes da 
emTxueodes sarwmunoebiT,  da iZulebiT evedrebodes yovelni dedofalni,  
garemos msxdomni,  romelTa gardamosdiodes cremlni TualTagan maTTa 
ganSorebisaTÂs moZRurisa maTisa da moRuawisa, da sneulTa mkurnalisa 
Ãelovanisa.
 da etyodes salome ujarmeli da peroJavri sivneli da maT Tana eri-
sTavni da mTavarni hkiTxvides,  Tu „vina anu sadaT moxved ama queyanasa 
macxovrad Cuenda,  anu sadaTme iyo aRzrda Seni,  dedofalo;  mauwye Cuen 
saqme Seni. rasa ityÂ tyueobasa,   tyueTa mÃsnelo sanatrelo,  rameTu ese-
ra gÂswavies Sen mier,  viTarmed yofil arian winaswarmetyuelni pirvel 
Zisa RmrTisa,  da Semdgomad mociqulni Tormetni da sxuani samocdaaTni,  
da Cuenda aravin moavlina RmerTman,  garna Sen,  da viTar ityv,  viTarmed 
tyue vari me,   anu viTar ucxo“ 
 maSin iwyo sityuad wmidaman nino da Tqua: „asulno sarwmuoebisano,  
maxlobelno dedofalno Cemno. Gxedav Tquen,  viTarca pirvelTa maT de-
daTa,  yovelsa sarwmunoebasa zeda qristessa,  da gnebavs gzaTa CemTa cnoba,  
glaxakisa mÃevlisata. aw gauwyoca,  rameTu esera mosrul ars suli Cemi 
ÃorÃad Cemda,  da meZinebis me ZiliTa dedisa CemisaTa saukunod. aramed 
moixueniT sawerelni da dawereT glaxaki da udebi cxovreba Cemi,  raTa 
uwyodian SvilTaca TqvenTa sarwmunoeba Tqueni,  da Sewynareba Cemi,  da 
saswaulni RmrTisani,  romel gixilvan“. 
 maSin mswrafl moixunes sawerelni salome ujarmelman da peroJavri 
sivnelman: iwyo sityuad wmidaman nino,  xolo igini werdes. da warmo-
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Ciłkańców i Gudamakarców. Głosili wśród nich Chrystusa i prawdzi-
wą wiarę, prowadzącą do życia wiecznego, ale oni nie chcieli przy-
jąć chrztu . Wtedy erystaw, podniósłszy miecz, zniszczył bożki, które 
czcili. 
 Stąd przeszli do Żaleti i nauczali wśród Erco-tianeti, którzy przyjęli 
nową wiarę i chrzest. Zaś Pszawcy uciekli, porzucili swój kraj i prze-
nieśli się do Tuszeti . Podobnie większość innych plemion nie chciała 
nawrócenia. A skoro nie chcieli przyjąć chrztu, król powiększył dani-
nę, którą mieli mu płacić. Z tego powodu uciekały górskie plemiona, 
trwając w ciemności. Wiele z nich dopiero niedawno nawrócił Abibos, 
biskup Nekresi, ale niektórzy są poganami po dziś dzień. 
 Święta Nino udała się do Ranu, aby nawrócić Peroza. Przybyła do 
miasteczka Bodi na ziemi kachetyjskiej i pozostała tam kilka dni. Wie-
lu ludzi przychodziło do niej, pytało o Chrystusa, którego naukę głosi-
ła, przyjmowało Go i nawracało się. Wówczas, przebywając w Bodi, 
Nino zaniemogła. Gdy dowiedzieli się o tym Rew, syn króla, i jego żona  
Salome, mieszkający w Udżarmie, przybyli do niej i powiadomili o tym 
króla i królową. Ci posłali biskupa Jana, aby przywiózł (do nich) Nino, 
ale ona nie posłuchała ich. Wówczas sam król z licznym ludem udał się 
do niej, gdyż wszyscy widzieli w niej anioła z niebios; odrywali kawałki 
z jej szat i całowali je. Siedziały przy niej królowe, modliły się i gorz-
ko płakały nad swoją nauczycielką, ofiarnie oddaną wierze i uleczającą 
chorych.
 Salome z Udżarmy, Pierożawr z Siwneti i książęta pytali świętą Nino: 
„Kim jesteś i skąd przyszłaś do tego kraju jako nasza wybawicielka? 
Gdzie wyrosłaś, Pani nasza? Opowiedz nam o swoim życiu. Dlaczego 
mówisz, że jesteś branką, Ty, która jesteś naszą upragnioną wybawi-
cielką? Od ciebie dowiedzieliśmy się, że przed przyjściem Syna Boże-
go byli prorocy, a po nim było dwunastu apostołów i siedemdziesięciu  
innych nauczycieli, lecz Bóg nie ukazał nam żadnego z nich, oprócz cie-
bie. Więc jak możesz mówić, że jesteś branką lub że jesteś obcą wśród 
nas?”
 Wówczas święta Nino powiedziała do nich: „Córki i synowie  
wiary! Bliskie memu sercu królowe! Widzę, że umocniłyście się  
w wierze Chrystusowej jako pierwsze i doskonałe niewiasty. Chce-
cie poznać drogi moje, sługi niegodnej. Teraz opowiem wam (o moim  
życiu), gdyż (wkrótce) oddam ducha i zasnę snem mojej matki na wie-
ki. Przynieście pióro i zapiszcie moje niegodne i podłe życie, ażeby 
potomkowie wasi wiedzieli, jak przyjęliście wiarę, jak mnie przyjęli-
ście i jakie znaki Boga widzieliście”. 
 Salome z Udżarmy i Pierożawr z Siwneti przynieśli pióra, święta 
Nino mówiła, a oni zapisywali. I opowiedziała ta święta i błogosławio-
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uTxra yoveli, romeli zemoT davwereT,  cxovreba mis wmidisa da netarisa. 
da Sevedra mefesa iakob mRdeli,  raTa Semdgomad iovanessa igi iyos epi-
skopos. maSin iovane episkoposman Sewira Jami da aziara wmida nino Ãorcsa 
da sisxlsa qristessa. da Sevedra suli TÂsi meufesa caTasa,  qarTlad 
mosvliTgan misiT meToTxmetesa welsa,   qristes amaRlebiTgan samas ocda-
TurameTsa welsa,   dasabamiTganta welTa xuTiaTas rvaas ocdaTurametsa. 
 maSin SeiZrnes ornive ese qalaqni,  mcxeTa da ujarma,  da yoveli qar-
Tli,  micvalebasa ninossa. mun mivides da damarxes ZleviT Semosili guami 
misi adgilsave zeda kuxeTs,  dabasa bodisasa,  rameTu mun iTxova TÂT 
daflva mefisagan,  SexedvebiTa RmrTisaTa: simdablisaTÂs qmna ese wmin-
daman,  rameTu adgili igi Seuracxi iyo. da mwuxare iyo mefe da yovelni 
warCinebulni mun daflvasa missa,   aramed mcnebisa da anderZisa misisa 
aRsrulebisaTÂs dafles mun.
 da viTar aRasrula ese yoveli RmrTiv-ganbrnobilman mirian mefeman,  
ganamtkica yoveli qarTli da hereTi sarwmunoebasa zeda samebisa wmidi-
sasa,  erTarsebisa RmrTisa dausabamosasa,  dambadebelisa yovlisasa;  da 
ganmtkicdes srulsa sarwmunoebasa zeda.
 maSin keisarsa kostantines romel hyva mZevali,  Ze mirianisi, romelsa 
erqua baqar, gamogzavna igi mefeman kostantine niWiTa didiTa,  da mouwera 
esreT: „me,  kostantine mefe,  TÂTmpyrobeli,  axali mona caTa meufisa,  pi-
rvel eSmakisagan wartyuenuli da merme gamoÃsnili dambadebelisa mier,  
movswere Senda RmrTiv-ganbrznobilisa da CemTanave axalnergisa, morwmu-
nisa mefisa mirianissa. iyavn Sen Taana mSÂdoba da sixaruli! vinaTgan ican 
Sen sameba erTarseba, RmerTi dausabamo,   dambadebeli yovlisa,  arRara 
miÃms me Sengan mZevali,  aramed kma ars Cuen Soris Suamdgomelad qriste,  
Ze RmrTisa,  pirvel JamTa Sobili, romeli gankacna ÃsnisaTÂs Cuenisa,  da 
juari misi patiosani, romeli mocemul ars Cuenda winamZRurad,  guli-
Ta mosavTa misTa,  da SuamdgomlobiTa RmrTisa dambadebelisaTa viyvneT 
Cuen siyuarulsa zeda Zmebriv. da Svili Seni Sendave miminiWebies,  ixile da 
ganixare; da RmrTisagan movlinebuli angelozi mSÂdobisa iyavn Sen Tana 
maradis; gandevnen RmerTman dambadebelman eSmaki macTuri sazRvarTagan 
SenTa“.
 movida baqar,  Ze mefisa mirianisi,  da mociquli kostantine mefisa mcxe-
Tas. aRivsnes sixaruliTa mirian mefe da nana dedofali,  da madlobdes 
RmerTsa,  niWiTa srulTa momcemelsa.
 maSin mirian mefeman ganasrula eklesia saepiskoposo da aRasrula 
satfureba misi mravliTa didebiTa. da moqceviTgan mirian mefisaT meocda-
xuTesa welsa mokuda Ze misi rev,  siZe Trdat somexTa mefisa,  romlisadve 
mieca mefoba sicocxlesave missa. da dafles akldamasave, romeli TÂT masve 
revs aReSena.
 da masve weliwadsa dasneulda mirian mefe,  romelica aResrula. da 
moiyvana Ze misi baqar da coli misi nana, da rqua nanas: „aha esera,  me 
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na o swoim życiu tak, jak to opisaliśmy wcześniej. Poleciła królowi, 
by po Janie uczynił biskupem duchownego Jakuba. Wtedy biskup Jan  
odprawił nabożeństwo i udzielił Nino komunii świętej, dając jej na drogę 
Ciało i Krew Chrystusa. Gdy nastąpił czternasty rok  jej pobytu w Kar-
tlii, w trzysta trzydziestym ósmym roku Pańskim i pięć tysięcy osiemset 
trzydziestym ósmym roku od stworzenia świata oddała ona swą duszę 
Panu Niebieskiemu. 
 Śmierć Nino wstrząsnęła mieszkańcami Mcchety oraz Udżarmy  
i całą Kartlią. Pochowano jej święte ciało w Bodi, miasteczku kachetyj-
skim, gdyż sama prosiła króla, by oddać ją ziemi właśnie  tam, zgodnie 
ze znakiem Boga. Uczyniła to Nino w swojej skromności, gdyż mia-
steczko to niczym się nie wyróżniało. Smucił się król i wszyscy jego 
dostojnicy z powodu pogrzebania Nino w  takim miejscu, uczynili to 
bowiem tylko dlatego, by wypełnić jej nakaz i wolę. Gdy to wszystko 
uczynili, oświecony przez Boga król Mirian umocnił całą Kartlię i He-
retię w prawdziwej wierze w Trójcę Świętą i Boga w Trójcy Jedynego, 
który był Stworzycielem wszystkiego.
 Wówczas cesarz Konstantyn, którego zakładnikiem był syn Miria-
na, Bakar, uwolnił go i ofiarował mu wielkie dary i napisał do Miriana 
co następuje: „Ja, Konstantyn, cesarz samowładny, nowy sługa Pana 
niebios, więziony niegdyś przez szatana i wyzwolony od niego przez 
Stwórcę, piszę do ciebie, króla Miriana, oświeconego przez Boga  
i jak ja nawróconego. Niech będą z tobą pokój i radość! Jako że po-
znałeś Trójcę Jedyną, Boga wiecznego, Stworzyciela wszystkiego, nie 
potrzebuję zakładnika od ciebie. Wystarczy, że pośrednikiem między 
nami będzie Chrystus, Syn Boga, zrodzony, a nie stworzony, który stał 
się człowiekiem dla naszego zbawienia, oraz ten święty krzyż, poda-
rowany nam, pokładającym ufność w Panu. Dzięki pośrednictwu Boga 
Stwórcy będzie nas łączyć braterska miłość. Oddaję ci Twego syna, 
ujrzyj go i uciesz się! Niech zawsze będzie z tobą anioł pokoju, posła-
ny przez Boga, i niech Stwórca wypędzi z twojego kraju szatana, który 
jest kusicielem!”
 Przybył do Mcchety Bakar, syn Miriana, a wraz z nim posłaniec od 
cesarza Konstantyna. (Z tego powodu) radość ogarnęła króla Miriana  
i królową Nanę i dziękowali Bogu, który dał im wszystko, o co prosili.
Wtedy król Mirian zakończył budowę katedry i urządził wielką uro-
czystość z okazji poświęcenia świątyni. Po dwudziestu pięciu latach od 
nawrócenia Miriana zmarł jego syn, Rew,  zięć Trdata, króla Ormian, 
któremu Mirian już za swego życia przekazał panowanie. Rew został 
pochowany w grobowcu, który sam zbudował.
 W tym samym roku zaniemógł król Mirian. Przed śmiercią wezwał 
syna swego Bakara i żonę swoją Nanę i rzekł do Nany: „Oto odchodzę 
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warval vinaca moved,  da vmadlob mravalmowyalesa RmerTsa,  dam-
badebelsa cisa da queyanisasa, romelman wartyuenuli eSmakisagan 
miÃsna me pirisagan jojoxeTisa,   da Rirs myo me marjueniT mis 
Tana. Sen,  nana,  ukeTu gecesRa mocaleba,  cxovrebisa Cemisa Semd-
gomad ganyav samefo ganZi Cueni orad,  da miiRe samarxavsa ninosa,  
ganmanaTlebelisa Cuenisasa,  JamTa SecvalebisaTÂs,  raTa ara Se-
iryios ukunisadme igi adgili; rameTu mefeTa sajdomi ars,  aramed 
mwir ars“. agreTve davedra episkoposTa,  raTa adidon diedeba mis 
adgilisa,  „rameTu Rirs ars pativiscemasa“.
 xolo Zesa TÂssa rqua: „Svilo Cemo,  Seicvala bneli Cemi na-
Tlad da sikudili cxovrebad. Senda momicemia gÂrgÂni mefobisa 
Cemisa. RmerTman dambadebelman cisa da queyanisaman dagamtkicen 
Sen srulsa sarwmunoebasa zeda. iwurTidi yovladve mcnebaTa Zisa 
RmrTisaTa,  da daadger sruliad maT zeda: da saxelsa zeda qri-
stessa sikudili cxovrebad giCndin,  romliTa waruvali cxovreba 
moigo. da sad povne vnebani igi cecxlisani kerpni,  cecxliTa dawuen,  
da nacari Seasu romelni maT esviden. da es SvilTaca SenTa amcen,  
rameTu me vici igi,  romel kavkasiaTaca Sinave dailevian. xolo 
Sen amas Seudeg guliTa SeniTa,  da Tavi Seni Sevedre Zesa RmrTisa-
sa,  pirvel JamTa Sobilsa da gankacebulsa,  da vnebulsa ÃsnisaTÂs 
Cuenisa. da warZRuanebiTa patiosnisa juarisaTa sZlo mterTa,    
viTarca aqus Cueleba guliTa mosavTa misTa. da pativs-cemdi suetsa 
mas cxovelsa RmrTiv-aRmarTebulsa,  da iyavn yovliTurT sasoeba 
Seni misa mimarT,  da iyavn misvla Zilad saukunod sarwmunoebasa 
zeda samebisasa“.
  da moayvanebina juari igi wmidisa ninosi,  romeli pirveliT-
gan aqunda,  da Camohkida gÂrgÂni samefo juarsa mas. da moiyvana Ze 
TÂsi baqar. da Tavsa missa gamosaxa saxe juarisa;  da aRiRo gÂrgÂni  
juarisagan da dadga Tavsa Zisa TÂsisasa. da aResrula mirian mefe,  
da daefla zemosa eklesiasa,  saSualsa suetsa samxriTsa,  CrdiloT-
-kerZo. da mas suetsa Sina ars nawili RmrTiv-aRmarTebulisa mis 
suetisa. da meoresa welsa mokuda nana dedofali,  da daefla masve 
suetsa dasavaliT,  sada mirian mefe damarxul iyo.
 dajda mefed Ze misi baqar,  da iyo morwmune,  viTarca mama misi. 
da aman moaqcivna umravlesni kavkasianni,  romelni ver moeqcivnes 
mamasa missa. da STavarda Soris missa da somexTa mteroba. rameTu 
somexni baris Zmiswulis,  revis Zisa,  Trdat somexTa mefis asuli- 
wulisa missa,   daemoyura da gaucvala queyana disiZesa missa ferozs. 
romelsa aqunda rani bardavamdis micemulad mirianisagan,  da misca 
mis will samSÂldiTgan miRmarT queyanani vidre Tavadmede abocisa. 
maSinRa naTeliRo feroz da erman misman. da moirTes Zali xuasro-
Tagan da ewyunes somexTa javaxeTs;  sZles da aotnes somexni.
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tam, skąd przyszedłem. Dziękuję Bogu miłościwemu, Stwórcy nieba  
i ziemi, który wyzwolił mnie z niewoli szatana oraz paszczy piekła  
i dotknął mnie Swoją prawicą. A ty Nano, jeśli będzie ci dane żyć po 
mojej śmierci, rozdziel nasze skarby królewskie i połowę zanieś na grób 
Nino, nauczycielki naszej, ażeby z biegiem czasu miejsce to nie utraciło 
swego wielkiego znaczenia, gdyż nie jest to miejsce tronu królewskiego, 
lecz miejsce nieznane i ubogie”. Poprosił również biskupów, by głosili 
sławę tego miasteczka, gdyż „należny jest mu szacunek”.
 88 A do syna swego powiedział: „Synu mój, oto ciemność zamieniła 
się dla mnie w światłość, a śmierć – w życie. Tobie oddaję królewską 
koronę. Niechaj umocni cię Bóg, Stwórca nieba i ziemi, w prawdziwej 
wierze. Słuchaj nauki Syna Bożego i całkowicie jej zaufaj. Niech śmierć 
w imię Chrystusa będzie dla ciebie życiem, dzięki któremu osiągniesz 
radość wieczną. Gdziekolwiek zobaczysz bożki, spal je, a ich popiołem 
nakarm tych, którzy oddają im cześć. I powiedz o tym wszystkim swo-
im potomkom. Wiem bowiem, że również wśród plemion kaukaskich 
zniszczony będzie kult ognia. Zwalczaj go z gorliwością i oddaj się  
w opiekę Synowi Boga, zrodzonemu, a nie stworzonemu, który stał się 
człowiekiem i przyjął mękę dla naszego zbawienia. Pod osłoną krzy-
ża świętego zwyciężysz swoich wrogów, gdyż zwyciężają ci, którzy go 
miłują. Szanuj drzewo życia, wzniesione przez Boga. Pokładaj ufność 
w Panu, umacniaj się w wierze w Trójcę Świętą i zmierzaj do pokoju 
wiecznego”. 
 I nakazał przynieść krzyż, który miała niegdyś święta Nino,  
i powiesił na nim swoją koronę. Następnie wezwał syna swojego Bakara,  
pobłogosławił go, zdjął koronę z krzyża i nałożył ją na głowę syna.  
Zasnął król Mirian snem wiecznym i został pochowany w Górnym  
kościele,  przy słupie w południowej części świątyni, po jego zachod-
niej stronie; w słupie tym jest cząstka owego słupa wzniesionego przez 
Boga. Następnego roku zmarła królowa Nana i została pochowana przy 
tym samym słupie, co król Mirian, z jego zachodniej strony. 
 I został królem Bakar, jego syn, który był wierzący, tak jak jego  
ojciec. Nawrócił on większość plemion kaukaskich, których nie udało 
się nawrócić jego ojcu. Zrodziło to nienawiść między nim i Ormianami, 
gdyż Ormianie chcieli uczynić królem Kartlii siostrzeńca Bakara, syna 
córki króla Ormian Trdata. Porozumiał się Bakar z królem Persów, który 
był jego kuzynem, i umocnił ich stosunki więzami rodzinnymi. Bakar  
i Peroz, jego zięć, wymienili ziemie między sobą: Peroz oddał mu ziemie 
od Ranu do Bardów, które otrzymał od Miriana, a w zamian Bakar oddał 
mu część kraju za Samszwilde do Aboci. Wówczas Peroz i jego lud przy-
jęli chrzest. Następnie połączyli oni siły (wojsko) i w Chuasro, w Dżawa-
cheti stoczyli walkę z Ormianami, zwyciężyli ich i zmusili do ucieczki.
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 maSin mefeman baqar,  SuamgdomelobiTa berZenTa mefisa da sparsTa mefi-
saTa,  dawera ÃeliT-werili ZmiswulTa misTa da dedisa maTisa salomesgan 
esreT,  viTarmed: „vidremdis iyos naTesavi baqarisi,  romelsa eZlos pyroba 
mefobisa. mis iyos mefoba,  da araodes Zebnon mefoba naTesavTa revisTa.
 maSinRa moiyvanna Zmiswulni misni da misca kuxeTi,  da dasxna rusTavs 
eris-Tavad. Aman baqar yovelni dReni cxovrebisa missani didsa sarwmuno-
ebasa sina aRasrulna,  da ganmravlna mRdelni da diakonni yovelsa qarTl-
sa da ransa eklesiaTa msaxurebad. aman aRaSena eklesia wilknisa. mokuda da 
daeffla Zmasave TÂssa Tana.
 da dajda mefed Ze misi mirdat,  da mefobda didsa sarwmunoebasa Sina. 
da man aRaSena eklesia Tuxarisis cixesa Sina,  rameTu Ãevsa klarjeTisasa 
ara iyo eklesia,  da mun Sina daadginna mRdelni moZruarad klarjTa. da 
mata Semkoba da seneba eruSeTisa da wundisa eklesiaTa. maSin amis mirdatis 
mefobasa iwyes qarTvelTa suetisa cxovelisgan nawils gamoRebad da qmnad 
qarTvelTa suetisa cxovelisagan nawilis gamoRebad da qmnad juarad,  ra-
meTu didni saswaulni da kurnebani iqmnebodes,  sadaca iyvis nawili suetisa 
cxovelisa. da ara ayenebda mirdat mefe nawilisa gamoRebad,  rameTu episko-
posmanca WeSmaritman iakob egreT jer iCina da Tqua: „miniWebul ars ufli-
sagan da jer ars suetisa mis RmrTiv-aRmarTebulisa qmna saxed juarisa“. da 
ganefina yovelTa adgilTa qarTlisaTa  nawili suetisa cxovelisa.
 maSin aman mefeman mirdat misve suetisagan Seqmna juari zomieri da rome-
li darCa suetisa misgan cxovelisa,  mas gare moqmna qviTkiriTa,  da aRamaR-
la qviTkiri pirvel suetisa odnad;  da Tacsa mis suetisasa aRmarTa juari 
igi,  Zeli ganmacxovelebeli. da yovelni dReni cxovrebisa misisani uSfoTve-
lad aRasrulna sarwmunoebasa Sina didsa. da misze mokuda iakob episkoposi,  
da daJda iob somexi,  nerse kaTalikosisa diakoni. da mokuda mirdat mefe.
 da dajda mefed Ze misi varaz-baqar. da SeirTna orni colni: erTi –  
asuli Trdatisi,  revis Zisa,  mirianis Zis-wulisa;  da erTi – Zis-wuli fero-
zisi, mirianis asulis-wulisa.
 da uSvana revis Ziswulman orni Zeni,  romelTa saxelebi erqua mirdat 
da Trdat; erTi uSva ferozis Ziswulman,  romelsa erqua farsman. 
ese varaz-baqar mefe iyo kaci urwmuno da moZule sjulisa, da ver ikadreb-
da erisagan gancxadebad sjulisa siZulilisa, rameTu moqceul iyo qarTli 
da didsa sarwmunoebasa Sina iyvnes aznaurni da yoveli eri qarTlisa. da  
varaz-baqar SiSisa maTisagan ver ganacxadebda datevebasa sjulisasa;  ara 
sada aRaSena eklesia,  arcara mata SenebulTa,  da yoveliTave iqceoda usju-
lod.
 amis-ze gamogzavna sparsTa mefeman erisTavi spiTa didiTa somexTa da 
qarTvelTa zeda xarkisa dadebad. maSin somexTa mogzavnes varaz-baqarissa 
mociquli da rques,  raTa Sekrben da moirTon Zali berZenTagan,  da ganaxu-
nene karni kavkasianTani,  da gamoiyyvannen ovsni da lekni,   da winaaRudgen 
sparsTa. da warCinebulni TÂsnica etyodes winaaRdgomasa sparsTasa. ara 
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 Wówczas król Bakar napisał postanowienie w imieniu swoich sio-
strzeńców i ich matki Salome i przekazał je królom Grecji i Persji. Po-
stanowione zostało, że dopóki będą żyć potomkowie Bakara, którzy 
będą mogli panować, do nich należeć będzie królestwo, ażeby potomko-
wie Rewa nigdy nie domagali się tronu. 
 Przywołał Bakar swoich siostrzeńców i oddał im ziemię kachetyjską, 
zaś jednego z nich uczynił władcą w Rustawi. Żył Bakar w wielkiej 
wierze, pomnożył liczbę kapłanów i diakonów, by służyli w kościołach 
Kartlii i Ranu, zbudował kościół w Ciłkanie. Pochowany został obok 
swojego brata.
 I został królem syn jego Mirdat , który panował trwając w wielkiej 
wierze. Zbudował kościół w Tucharisi, gdyż nie było kościoła w wąwo-
zie Klardżeti, a duchowni stali się pasterzami mieszkańców tego obsza-
ru (niczym owiec). Upiększył i rozbudował kościoły Eruszeti i Cundy.
 Za panowania Mirdata Gruzini zaczęli budować krzyże z drzewa  
żywego, ponieważ wszędzie tam, gdzie był słup życiodajny, pojawiały 
się cudowne znaki z nieba i uzdrowienia. Król Mirdat nie zakazywał 
tego, gdyż pozwalał to czynić również biskup Jakub, który mówił: „Słup 
pochodzi od Boga i należy zbudować z niego krzyż”. 
 Wówczas król Mirdat zbudował ze słupa wielki krzyż, zaś to, 
co pozostało po nim, otoczył kamiennym murem na fundamencie  
z wapnia tak wysokim, jak na początku wysoki był ten słup. Na szczy-
cie umieścił ów krzyż życiodajny. I przeżył swe życie bez smutku  
i strachu, trwając w wielkiej wierze. Za jego panowania umarł biskup  
Jakub i jego następcą został Hiob, Ormianin, diakon katolikosa Nerse.  
i umarł król Mirdat.
 I królem został Waraz-Bakar,  jego syn. Miał on dwie żony. Jed-
ną była córka Trdata, syna Rewa, wnuka Miriana, a drugą – córka  
Peroza, syna córki Miriana. Wnuczka Rewa urodziła mu dwóch synów  
o imionach Mirdat i Trdat, zaś wnuczka Peroza urodziła mu jednego 
syna, którego nazwano Parsman.
 Król Waraz-Bakar był człowiekiem niewierzącym i wrogiem wiary, 
ale nie odważył się przyznać do tego swojemu ludowi, gdyż Kartlia  
nawróciła się, trwali w wielkiej wierze książęta i cały naród. Waraz- 
Bakar ze strachu przed ludem nie powiedział, że porzuca wiarę. Nie bu-
dował nowych kościołów i nie wyposażał tych, które zostały zbudowa-
ne wcześniej. We wszystkim, co robił, zachowywał się jak niewierzący. 
 Za jego panowania król perski wysłał dowódcę z licznym wojskiem, 
aby nałożyć daninę na Ormian i Gruzinów. Wówczas Ormianie wysła-
li posłańca do Waraz-Bakara i zaproponowali, żeby połączyć swoje 
siły, z pomocą wojska greckiego wyruszyć na Kaukaz, przyprowadzić 
stamtąd Osetyjczyków i Laków i walczyć z Persami. Jego dostojnicy 
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ismina arca somexTa,  arca warCinebulTa TÂsTa. rameTu iyo igi Cukeni da 
moSiSi: ukujda igi Ãevsa kaxeTisasa,  da aRaSena cixe Ãidars,  da ganamagrna 
cixe-qalaqni,  da ubrZana yovelTa,  raTa damalnen juarni.
 da movides sparsni pirvelad somxiTs,  da moaoÃres somxiTi,  da 
semovides qarTls,  da aRaSena erisTaman sparsTaman Tfilisis karTa 
Soris cixed mcxeTisad. maSin varaz-baqar ezraxa SevrdomiT da iTxo-
va mSÂdoba. xolo erisTavman spasrTaman rqua mas: „pirvelad momec 
rani da movakani,  rameTu sazRuarTa sparseTisaganTa ars,  da maTi ars,  
romelni sruliad Svilni arian sparsTa mefeTani da sxenan saydarta 
mamTa maTTasa;  da Tquenda kma ars qarTli,  romelni naSobni xarT 
mÃevlisani. gaqundes ukue qarTli da xarksa miscemdeT mefeTa,  romelni 
naSobni xarT mÃevlisani. gaqundes ukue qarTli da xarksa miscemdeT 
mefeTa xuasrovanTa“. 
 maSin varaz-baqar pasuxi miugo SiSisagan didisa misca rani da mova-
kani,  da ganukueTa xarki,  xolo erisTavman sparsTagan mosca cixe tfi-
lisisa da warvida. da mieriTgan iqmnnes somexni da qarTvelni sparsTa 
moxarkeni.
 da amis Semdgomad gandges klarjni varaz-baqarisagan da mierTnes 
berZenTa. da daipyres berZenTa Tuxarisi da yoveli klarjeTi zRÂTa-
gan arsianTamde. da darCa varaz-baqars qarTli TÂnier klarjeTisa,  da 
hereTi da egrisi. man-ve eris-Tavman sparsTaman wariyvanna tyued Svilni 
ferozisni,  asulis-wulni mirianisni,  morwmunisa mefisani,  da queyana 
maTi sazRvari qarTlisa mosca varaz-baqarsave. da mokuda varaz-baqar,  
da darCes Zeni misni samni wurilni,  romelni ver ipyrobdes mefobasa.
 maSin warCinebulTa qarTlisaTa zraxva yves da dasues mefed simam-
ri varaz-baqarisi,  Ze revisi,  Ziswuli mirianisi,  kaci moxucebuli,  saxe-
liT Trdat,  da miscnes Svilni varaz-baqarisni sazrdod,  asulis-wulni 
misni. xolo mesamesa Svilsa,   meorisa colisasa,  zrdida erisTavi 
samSÂldisa,  romelsa erqua saxeli farsman. xolo mefobda ese Trdat 
moxucebuli keTilad,  iyo kaci morwmune,  brZeni da gonieri,  aman sibrZ-
niTa TÂsiTa daamSÂdna sparsni,  gamoaCinna juarni da sekamna eklesiani. 
da amisze mokuda episkoposi iakob, da dasua mis will elia. da xarksa 
miscemda sparsTa mefesa. xolo man gamoiRo rusTavi da aRaSena ekle-
sia;  da manve aRaSena eklesia nekresisa. da mefobda uSfoTvelad,  da 
mokuda sarwmunoebasa Sina didsa.
 da dajda mefed Ze varaz-baqarisi,  Ziswulis wuli ferozisi,   
saxeliT farsman. rameTu igi uxucesi iyo ZmaTa misTa. da mokuda elia 
episkoposi,  da dasues sÂmon. ese farsman iyo kaci morwmune,  mÃedari 
SemmarTebeli. ezraxa mefesa berZenTasa da iTxova misgan sewevna: da 
aRasrula Txova misi keisarman. Masin gandga da arRara misca sparsTa 
xarki;  da ganamrablna juarni,  da ganaaxlna eklesiani yovelsa qarTl-
sa Sina,  da aRaSena eklesia bolnisisa. da mcired-Jam mefobda da mokuda.
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również radzili mu, by  stawił opór Persom. Ale nie posłuchał on ani 
Ormian, ani swoich dostojników, gdyż był człowiekiem bojaźliwym  
i tchórzliwym. Ukrył się w wąwozie kachetyjskim, zbudował twierdzę 
w Chidari, wzmocnił inne twierdze i nakazał wszystkim, by schowali 
krzyże.
 Wyruszyli Persowie do Armenii, zniszczyli ją i weszli do Kartlii. 
Dowódca wojsk perskich zbudował twierdzę w Tbilisi, gdyż chciał 
zdobyć Mcchetę. Wówczas Waraz-Bakar zaczął go błagać o pokój, ale 
dowódca powiedział do niego: „Najpierw daj mi Ran i Mowakan, gdyż 
są to ziemie Persji i należą się tym, którzy są prawdziwymi potomka-
mi królów perskich i zasiadają na tronach swoich ojców, a wam, uro-
dzonym z nałożnicy, wystarczy Kartlia. Władajcie w Kartlii i płaćcie 
daninę królom Chosroian”.
 Waraz-Bakar ze strachu wielkiego nie mógł nic odpowiedzieć na te 
słowa, oddał Ran oraz Mowakan i określił daninę, zaś dowódca wojsk 
perskich przekazał mu twierdzę Tbilisi i odszedł. Od tej pory Gruzini  
i Ormianie płacili daninę Persom.
 Po tym mieszkańcy Klardżeti odłączyli się od Waraz-Bakara i przy-
łączyli się do Greków. Zdobyli Grecy Tucharisi i Klardżeti od morza 
do Arsiani, a Waraz-Bakarowi  pozostała Kartlia bez Klardżeti, Hereti 
i Egrisi. Zaś dowódca wojsk perskich wziął w niewolę synów Peroza, 
wnuków Miriana, króla wierzącego. Zmarł Waraz-Bakar, pozostawia-
jąc po sobie małe dzieci, które nie mogły panować.
 Wówczas dostojnicy Kartlii, naradziwszy się między sobą, uczynili 
królem teścia Waraz-Bakara, syna Rewa, wnuka Miriana, człowieka  
w podeszłym wieku o imieniu Trdat.  Oddali mu na wychowanie dwóch 
jego wnuków, synów Waraz-Bakara. Zaś trzeciego syna Waraz-Bakara 
o imieniu Parsman wychowywał książę samszwildzki. I szczęśliwie 
panował ów starzec Trdat. Był człowiekiem wierzącym, mądrym i roz-
tropnym. Dzięki swojej mądrości uspokoił Persów, wydobył ukryte  
z rozkazu zięcia krzyże i upiększył kościoły. Za jego panowania umarł 
biskup Hiob, którego następcą został Eliasz. Wypłacał daninę Persom, 
zdobył Rustawi i zbudował kościół w Nekresi.  Panował bez nieszczęść 
i strachu i umarł trwając w wielkiej wierze.
 I został królem syn Waraz-Bakara, wnuk Peroza o imieniu Parsman 
, jako że był najstarszym z braci. Zmarł biskup Eliasz i jego następ-
cą został Swimon. Parsman był człowiekiem wierzącym i odważnym 
wojownikiem. Porozumiał się z królem Greków, poprosił go o pomoc, 
a ten wysłuchał jego prośby. I wyzwolił się Parsman od Persów, nie 
płacił im daniny, zwiększył liczbę krzyży w kraju, odnowił kościoły 
w całej Kartlii, zbudował kościół w Bolnisi, ale panowanie jego było 
krótkie.
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 da dajda mefed mirdat,  asuli-wuli Trdatisi,  Ze varaz-baqarisi,  
mamulad baqariani,  dedulad reviani,  oriTave mirianis ZeTa naTe-
savi da iyo ese mirdat kaci queli,  mÃedari SemmarTebuli,  urwmuno 
da uSiSi RmrTisa,  laRi da ampartavani,  da mindobili mÃedrobasa 
TÂssa. ara msaxureba RmerTsa,  arca aRaSena eklesia,  ar-ca-ra mata 
SenebulTa,  da silaRiTa misiTa mter eqmna berZenTa da sparTa  
berZenTagan eZiebda klarjeTs,  sazRvarsa qarTlisasa,  xolo spar-
sTa ara miscemda xarksa. maSin sparsTa mefeman gamogzavna erisTavi,  
romelsa erqua ufrob,  spiTa ZlieriTa,  mirdatis zeda. maSin mirdat,  
silaRiTa TÂsiTa,  ara hrida simravlesa sparsTasa,   mcirediTa spi-
Ta miegeba gardabans da ewyo: iotes da Seipyrnes sparsTa; movides 
qarTlad,  daipyres qarTli da ganryunnes eklesiani. xolo mirdat 
wariyvanes baRdads da mun mokuda.

KOMENTARZE:
1  Ormianie (orm. Հայեր Hajer), naród indoeuropejski zamieszkujący początkowo obszar Zakau-
kazia i Wyżyny Armeńskiej, posługujący się językiem ormiańskim. 
2  Aran, Ar-ran (według gruzińskich źródeł historycznych – Rani, Arani), jest to nazwa w języku 
arabskim określające terytorium kaukaskiej Albanii. W IX-X w. Aran oznaczał ziemie od ujścia 
rzeki Mtkwari i Araks. Od słowa Arran pochodzi tytuł dynastii władców Aranszah.
3  Mowakan, termin oznaczający ziemie część kaukaskiej Albanii, który centrum, według przy-
puszczeń, znajdowało się pomiędzy rzekami Mtkwari i Alazani. Gruzińska tradycja historyczna 
wiąże Mowakan z czwartym synem Targamosa – „Mowakan otrzymał ziemię rozciągającą się  
po północnej stronie rzeki Mtkwari – od ujścia rzeki Małej Alazani do morza. Mowakan  
wybudował miasto Mowakneti i zamieszkał tam”. Gruzińskie kroniki wymieniają Mowakan razem  
z Rann. Prawdopodobnie Mowakan jest tożsamy z występującym w źródłach muzułmańskich  
Mughan, ale konkretnie określenie tego miejsca nie jest możliwie.
4  Hereti, kraina gruzińska na wschodzie; w źródłach wspominana od V wieku, kiedyś wchodząca 
w skład królestwa kaukaskiej Albanii. W X-XV wieku rozciągała się w kierunku wewnętrznej 
Kachetii, włączając dolinę rzeki Alazani. 
5  Lakowie, gruzińska nazwa mieszkańców południowego Dagestanu, sąsiadów królestwa  
gruzińskiego. 
6  Megrelowie, gruzińska grupa etniczna zamieszkująca centralną część historycznej Kolchidy.
7  Kawkasowie (Kaukazczycy) termin oznacza rdzennych mieszkańców Północnego Kaukazu. 
Według Żywotów królów gruzińskich Kawkasos był synem Targamosa i bratem Kartlosa. W innych 
źródłach zamiast Kawkasów wspomina się Sarmatów. Historiografia Armeńska dodaje Alanów. 
Źródła gruzińskie określają ich jako Osteynów, wyraźnie oddzielonych od Kaukazczyków.
8  Targamos, (heb. Togarma), syn Homerosa, wnuk Jafeta, brat Rifata i Aszkanaza. W źródłach 
asyryjskich spotyka się miasto Tegarama z ludem Tilgarim, znajdujące się na wschodzie w Azji 
Mniejszej. W średniowiecznej literaturze hebrajskiej tak nazywano dzisiejszą Turcję. Zaś według 
Leonti Mroweliego potomkowie Targamosa pozostawili Babilon i rozproszyli się po całym świe-
cie. Część ich ludu osiadła między dwiema niedostępnymi dla człowieka górami – Ararat i Masis.
9  Babilon (semicka nazwa Bab-ili „Brama boga”), położona nad Eufratem stolica Babilonu.
10  Masis – w języku ormiańskim nazwa Góry Ararat..
11  Morze Gurganskie (Darja-je Chazar) Morze Kaspijskie. 
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 I został królem jego brat Mirdat,  wnuk Trdata, syn Waraz-Bakara, po 
ojcu Bakarid, a po matce Rewid, potomek obu synów Miriana. Mirdat był 
nieustraszonym i odważnym bojownikiem, lecz nie wierzył w Boga, był lek-
komyślny i dumny. Pokładał ufność jedynie w swoim talencie wojownika, 
nie służył Bogu, nie budował kościołów i nie upiększał tych, które już były 
zbudowane. Z powodu swojej lekkomyślności popadł w niełaskę Greków  
i Persów. Od Greków żądał zwrócenia należącej do Kartlii Klardżeti, zaś 
Persom nie płacił daniny. Wówczas król Persów wysłał przeciwko Mirdato-
wi wojsko na czele z dowódcą o imieniu Uprob. Mirdat znowu przez swoją 
lekkomyślność zlekceważył liczne wojsko perskie i z małymi siłami stanął  
z nim do walki pod Gardabani. Persowie zmusili Gruzinów do ucieczki,  
a Mirdata wzięli do niewoli. Zdobyli Kartlię i zbezcześcili kościoły. Rodzina 
króla pozostała w wąwozie kachetyjskim i wraz z nią został tam biskup Swi-
mon. Persowie przywieźli Mirdata do Bagdadu, gdzie umarł. 

12  Morze Pontyjskie – Morze Czarne. Panuje pogląd, że starożytni Grecy tę pierwszą nazwę Mo-
rza Czarnego zapożyczyli z języka perskiego. Jeszcze za czasów Achajów, gdy Grecy z wielkim  
wysiłkiem docierali na wybrzeże czarnomorskie i pływanie po Morzu Czarnym było dla nich 
bardzo niebezpiecznym zajęciem przekształcili perskie słowo Achszeana w Akwsinus, czyli nie-
gościnny, i zaczęli nazywać to morze Pontos Akwsinus – morzem niegościnnym. Później, gdy 
pływanie po Morzu Czarnym stało się dla Greków tak zwyczajnie jak po Morzu Egejskim, zaczęli 
nazywać je Pontos Ekwsinus - Morze gościnne. Morze Pontyjskie powszechnie przedstawiano jako 
drugi ocean, uważano za największe z mórz, dlatego właśnie jemu nadano nazwę Pont Πόντος 
– morze. Niemożliwe jest dokładniejsze ustalenie okresu kiedy nazwa Pontos stała się nazwą 
własną i Pontos Akwsinus uległo przekształcenia w Pontos i Pontikon Pelagos - Morze Pontyjskie. 
Już jednak na początku V wieku p.n.e. w dziełach Herodota ta zmiana jest faktem dokonanym.  
W czasach antycznych i w średniowieczu, aż do upadku Bizancjum, w greckich przekazach źró-
dłowych Morze Czarne było zwykle nazywano Ewksinus pontos lub po prostu Pontos czyli Pon-
tikon pelagos. 
13  Góry Oreti prawdopodobnie znajdowały się na ziemiach Medów. Zob. I. D ż a w a c h i s z w i l i, 
qarTveli eris istoria, t. II, s. 22-23, Tbilisi 1965.
14  Haos, najstarszy syn Targamosa, wnuk Jafeta, brat Kartlosa. Zob. M o v s e s  K h o r e n a t s i, 
History of Armenia, ed. by G. S a r g s y a n, Yerevan 1997, s. 83, 286. 
15  Kartlos, legendarny założyciel Kartlii, mityczny przodek Kartwelów/Gruzinów. Jego historia 
jest opowiedziana w kompilacji średniowiecznych kronik gruzińskich Kartlis Cchowreba, spisanej 
z ustnej tradycji przez Leonti Mroweli w XI w. Według Żywotów królów gruzińskich Targamos 
podzielił kraj i plemię pomiędzy ośmiu herosów: Kartlosowi dał ziemię określając jej granice. 
Kartlos przybył w to miejsce, gdzie rzeka Aragwi spotyka się z rzeką Mtkwari, wspiął się na gorę, 
ktora nazywa się Armazi, i wzniósł na niej fort. Tam też wybudował dla siebie dom i nazwał tę gorę 
swoim imieniem – Kartlia. Do momentu wzniesienia na szczycie posągu bożka Armaza, góra ta 
nazywała się więc Kartlia. „Dlatego też cały kraj, rozpościerający się od Chunani do morza Speri, 
nazwano Kartlia”. Od epoki hellenistycznej Kartlia była podzielona na dwie części: Wysoką (zena) 
i Dolną (kwena). Granica pomiędzy tymi jednostkami przebiegała na rzece. Zależnie od epoki, 
Gruzja obejmowała górskie regiony Kartlii Wysokiej na południowym zachodzie (Samcche, Klar-
dżetię, Tao, Kola, Artaani, Szawszeti, Tori itd.), rozmaite części Kartlii Dolnej na południu (Tria-
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leti, Dżawachetię, Tasziri, Somchetię), jak i całą Kachetię na wschodzie. N. B e r d z e n i s z w i l i, 
saqarTvelos istoriis sakiTxebi, t. VIII, Tbilisi 1975; K. P i c c h e l a u r i, aRmosavleT 
saqarTvelos tomTa istoriis ZiriTadi problemebi (Zv.w. XV-VII ss.), Tbilisi 1973. 
16  Bardos, jeden z siedmiu mitycznych przodków z rodu Targamosa. Założył miasto Bardawi  
w Kaukaskiej Albanii.
17  Mowakan, jeden z siedmiu mitycznych bohaterów z rodu Targamosa. Wybudował miasto  
Mowakneti.
18  Lek, jeden z siedmiu mitycznych bohaterów, syn Targamosa. Otrzymał ziemię z granicami  
od Morza Derbentskiego do rzeki Lomeka (starożytna nazwa rzeki Terek).
19  Heros, jeden z siedmiu mitycznych bohaterów z rodu Targamosa i brat Kartlosa. Legenadrny 
zalozyciel miasto Hereti.
20  Kawkas, mityczny przodek Kawkasjanów, przypuszczalne Czeczenów i Inguszy. 
21  Egrisi, egri, eguri, w szerszym znaczeniu najstarsza gruzińska nazwa zachodniej Gruzji.  
Wywodzi się od nazwy plemiona Egrów. Egrisi oznacza to samo, co Kolchida i Lazika. Kol-
chida (Kochis) nazwa grecka południowo-wschodnich i wschodnich wybrzeży Morza Czarnego.  
Potwierdzają to greccy autorzy z I tys. p.n.e. Wymieniona jest jako Kolcha w źródłach Urartu 
VIII wieku p.n.e. W VI-II wieku p.n.e istniało na jej terytorium Królestwo Kolchidy. Po jego roz-
padzie, na przełomie I-II w.,  powstało tam królestwo Egrisi, które w IV wieku zjednoczyło całą 
północną Kolchidę. W wąskim znaczeniu Egrisi oznaczał ziemie pomiędzy widłami rzek Rioni  
i Egrickali. Zob. N. L o m o u r i, egrisis samefos istoria, warmoqmnidan ax.w. V sauku-
nis bolomde, Tbilisi 1968; I. D ż a w a c h i s z w i l i, qarTveli eris istoria, Tbilisi 1960; 
S. D ż a n a s z i a, egrisis samefos warmoSoba, t. 2, Tbilisi 1952.
22  Berdudży, prawdopodobnie stara gruzińska nazwa rzeki Debed. 
23  Mtkwari, jej antyczna nazwa to Cyrus, w języku tureckim (Kura). Wypływa na Wyżynę  
Armeńskiej, płynie przez Gruzję pokonując mały Kaukaz, później w dolnym biegu przepływa 
przez Nizinę Kurańską. Dopływy lewobrzeżne do Mtkwari to rzeka Aragwi i Alazani, zaś prawo-
brzeżny – Araks.
24  Góry Lichskie, pasmo górskie dzielące Gruzje na część wschodnią i zachodnią; według  
średniowiecznych źródeł gruzińskich „po tej” (lichtimeri) i „po tamtej (lichtameri) stronie Lichy.
25  Araks (tur. Araz), rzeka w Turcji, Armenii, Iranie i Azerbejdżanie.
26  Bardaw (Partaw), miasto położona nad Terterem, stanowiące ważny ośrodek kultury i handlu. 
W V wieku siedziba władców i biskupów w królestwie Albanii. W VIII w. podbite przez Arabów. 
27  Rzeka Iori, średniowieczne źródła gruzińskie nazywają ją małą Alazani.
28  Choranta, miasto nad ujściem małej i dużej Alazani (dziś Iori i Alazani). Najpierw było nazy-
wane Hereti, a dopiero od XI wieku wzmiankowane jako Choranta. 
29  Mała Chazaria, dziś rzeka Kuban.
30  Egrisi, słowo wywodzi się od ludu Egri, pod którą rozumiano Kolchidę i Lazikę. Kolchida 
(kolchis) wśród greckich autorów I tys. p.n.e. to obszar wschodniego i południowo-wschodniego 
wybrzeża Morza Czarnego. Natomiast w źródłach Urartu VIII wieku p.n.e. wspomniana jest for-
ma „Kolcha”. W VI-II wieku p.n.e. istniało królestwo Kolchidy. Po jej rozpadzie, na przełomie  
I-II wieku powsytało królestwo Egrisi, które zjednoczyło północną Kolchidę. Zob. N. L o m o u r i, 
egrisis samefos itoria, Tbilisi 1968; S. D ż a n a s z i a, egrisis samefos warmoSobis 
itoria, Sromebi, t. 2, Tbilisi 1952. 
31  Morze Kaspijskie w niektórych miejscach wspomina się jako Morze Derbentskie. 
32  Lomeki, według źródeł gruzińskich jedna z historycznych nazw rzeki Terek.
33  Chodzi o rzekę Wołga.
34  Nebrot, wzmiankowany w Biblii (Księga Rodzaju 10, 9-10), był synem Kusza, wnukiem 
Chama i prawnukiem Noego. Legendarny myśliwy i władca Mezopotamii, który według tradycji  
żydowskiej rozpoczął budowę miasta Babel i tamtejszej wieży. Nebrot został zabity w wąwozach 
góry Masis (prawdopodobnie góra Ararat) przez Haosa brata Kartlosa.
35  Adarbadagan, część starożytnej Medii, północna część Iranu.
36  Aragwi, rzeka, lewy dopływ Mtkwari. Prawdopodobnie jej grecka nazwa Pelo wywodzi się  
od czasownika oznaczającego zmierzać. Wspomina o tym Dion Kasjusz historyk żyjący na przeło-
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mie II i III wieku, opisujący podbój Iberii przez Pompejusza w roku 65 p.n.e. Iberia (zwana także 
Iberią Kaukaską), państwo istniejące we wschodniej Gruzji między V w. przed Chrystusem i VI w. 
po Chrystusie, kiedy to zostało podbite przez Persję.
37  Armazi, jeden z ośrodków kultu pogańskiego w Kartlii. Wymieniony jest w Geografii Strabona 
jako Harmozia (Armazciche – twierdza Armaza). Strabon pisał o nim jako o warownym grodzie. 
Fragmentaryczne informacje o Armazciche zawarte są w pracach Pliniusza (I wiek n.e.) i Ptoleme-
usz (II wiek n.e.). Armazi znajdowało się w miejscu współczesnego Baginetu, na prawym brzegu 
Mtkwari.
38  Chunani, historyczna prowincja we wschodniej Gruzji. W III wieku p.n.e. istniało Erystawstwo 
Chunani, założone przez króla Parnawaza I (302 p.n.e-324 p.n.e.). Źródła wspominają erystawa  
z V wieku Nersaran. W V wieku król Wachtang Gorgasali (440-502) założył tutaj biskupstwo.  
Od XIII wieku nazwa Chunani nie jest spotykana w źródłach. 
39  Morze Sperskie, Speris zghwa prawdopodobnie synonim Morza Czarnego. W starożytności 
Morze Czarne w języku gruzińskim należało nazywać również Pontos zgwa - Morze Pontyjskie, 
choć ta nazwa została po raz pierwszy poświadczona dopiero w dziele hagiografa Jana Sabanisdze 
Męczeństwo św. Abo (VIII w.).
40  Mokcewaj Kartlisaj rozpoczęcie budowy Rustawi wiążą z imieniem kartlijskiego króla Trdata, 
syna Rewa. Władał on w Kucheti i nazywano go erystawem Kucheti i Rustawi. Od drugiej po-
łowy IV wieku Rustawi stało się rezydencją Rewianów, miastem książąt czyli miastem wostan.  
Wostan wywodzi się z języka perskiego i oznacza ziemie wydzielone dla książąt. Rustawi nazywano  
w średniowieczu miasto Wostan czyli Bostan-miasto. Król Trdat przeprowadził kanał nawadnia-
jący czyli Ru (w języku gruzińskim). Właśnie stąd wywodzin się druga nazwa miasta - Rustawi, 
czyli u źródła kanału. Nazwę tę równolegle do Bostan-miasto stosowano od VI wieku. Od IX wie-
ku Rustawi/Bostan-miasto nie było już siedzibą książąt, dlatego pozostała tylko nazwa Rustawi.
41  Skwireti – Skoreti najstarsza nazwa rzeki Wera. 
42  Aboci, prowincja, najdalej na południe wysunięty kraniec Gruzji. W IX wieku w Aboci i przy-
legających gruzińskich ziemiach energiczną działalność prowadził syn Aszota Wielkiego Kuropa-
łata Guaram Mampal. Obecnie Aboci znajduje się w granicach Armenii.
43  Gacziani, miasto założone w dolnej (kwemo) Kartlii przez Gacziosa. Nie udał się dotąd ustalić 
konkretnej jego lokalizacji.
44  Myśliwskie Miasto, to Gacziani.
45  Czeleti, centrum historycznej Kacheti. W V wieku krół Wachtang Gorgasali założył tu biskup-
stwo Czeleti. 
46  Kachetia była niezależnym księstwem od końca VIII wieku, na początku XI wieku została 
włączona do królestwa Gruzji.
47  Mccheta, tradycja przypisuje założenie Mcchety Mcchetowi, synowi Kartlosa, mitycznego 
przodka gruzińskiego, jednego z potomków Noego. Zbudował on miasto u zbiegu rzek Mtkwari 
i Aragwi i nadal mu własne imię Mccheta. Miasto prosperowało jak żadne inne, dlatego stało 
się stolicą. Badania archeologiczne potwierdzają istnienie osady w Mcchecie i okolicach miedzy  
III i II tys. p.n.e. W połowie pierwszego tysiąclecia p.n.e. osobne obszary zasiedlenia połączyły się 
w jedno większe miasto - „Wielką Mcchetę”. Położona wzdłuż rzek Mtkwari i Aragwi i otoczona 
górami „Wielka Mccheta” leżała na skrzyżowaniu dróg z Kolchidy, Północnego Kaukazu, Arme-
nii i Albanii. Od IV wieku p.n.e. do VI wieku n.e. Mccheta była centrum Kartlii (Iberii), siedzibą 
królów. Miasto rozrosło się w dwóch kierunkach na obydwu brzegach rzeki Mtkwari: w „kierunku 
Armazi” oraz „kierunku Muchnari”. Główne dzielnice stolicy były usytuowane na prawej brzegu 
Mtkwari, wraz z królewską rezydencją w Armazciche i rezydencją Pitiachszów – Sapitiachszo.  
Na początku III wieku p.n.e pierwszy król Kartlii (Iberii), Parnawaz, wybudował potężne mury  
wokół miasta, wzniósł posąg bóstwa Armazi na miejscu pochówki Kartlosa oraz zaczął budować 
twierdzę. Populacja „Wielkiej Mcchety” była jak na ten czas duża i kosmopolityczna. Grecy, Asyryj-
czycy, Persowie i Chazarowie mieszkali wśród Iberów. Największa jednak była kolonia Żydów, któ-
rzy według kronik znaleźli schronienie w Mcchecie po tym jak Nabuchodonozor II (606-562 p.n.e) 
wygnał ich z Jerozolimy w 586 p.n.e. W Mcchecie mówiono sześcioma językami, do pisania zaś 
używano dwóch języków – aramejskiego i greckiego. Przykłady aramejskiego pisma znalezione  
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w wykopaliskach na terytorium królestwa Kartli (Iberii) charakteryzują duże wpływy języka gru-
zińskiego, dlatego nazywane są „pismem armazy”. Pozostałości poszczególnych dzielnic „Wiel-
kiej Mcchety” wskazują na istnienie w antycznej Kartlii (Iberii) wysoko rozwiniętego rolnictwa, 
winnic, jak również ceramiki i hutnictwa szkła. Przed przybiciem Św. Nino do Mcchety i w następ-
stwie przyjęciem chrześcijaństwa, wyznawano kult ognia oraz siedmiu bożków. Najważniejszym 
bóstwem byl Armazi, bóg bogów.  
48  Tbilisi, miasto położone nad rzeką Mtkwari. Historia powstania Tbilisi owiana jest legendą. 
Najbardziej znana jej wersja opowiada o tym, że pewnego dnia król Wachtang Gorgasali (440-502) 
wybrał się wraz ze swoją świtą na polowanie w okolicach dzisiejszego miasta i znalazł gorące źró-
dła. Oczarowany pięknem okolicy nakazał założyć tu miasto, któremu z powodu ciepłych źródeł 
nadano nazwę „Tbilisi”, pochodzącą od gruzińskiego słowa tbili – ciepły. W rzeczywistości śla-
dy osadnictwa ludzkiego na obszarze dzisiejszego Tbilisi sięgają znacznie odleglejszych czasów.  
Wykopaliska archeologiczne potwierdzają jego istnienie już w epoce miedzi (III i IV w. p.n.e.). 
Wykopaliska mówią też, że miasto i twierdza istniały tu około sto lat przed panowaniem Wachtan-
ga, w drugiej połowie IV w. Natomiast niewątpliwie król Wachtang rozbudował Tbilisi i wzniósł 
w nim swój pałac, kierując się zapewne zamiarem przeniesienia tu stolicy państwa.
49  Opisany przez Leonti Mroweli schemat kartwelskich rodów (etnosów) oparty jest na źró-
dłach pisanych. Wynika z niego, iż początkowo Kartols otrzymał swoją część ziemi na Kaukazie,  
a następnie jego dzieci i wnuki też otrzymaly tam swoje ziemie. Dlatego Leonti Mroweli nazywa 
ich Kartlosowie. Według N. Berdzeniszwili, cały kraj otrzymał nazwę „Kartli” wówczas, gdy stał 
się jednym państwem. Wcześniej nazywano go Chewi. Zamieszkiwały go plemiona mające nie-
zależnie od liczebności własne nazwy (Kachowie, Kuchowie, Klardżowie, Witeruchowie, Szaw-
szi, Dżawachowie). Ten fakt potwierdza fragment tekstu Mrowelego, opowiadający historię braci  
i wnuków Mcchetosa. 
50  Tasiskari, miasto na prawym brzegu rzeki Mtkwari, dziś wieś Tasziskari koło Chaszuri  
w Gruzji.
51  Odzrche, twierdza położona nad rzeką Odzrche. Zbudowano ją na wysokiej skale, stanowiącej dział 
wodny między rzekami Odzrche i Kurcchali. Od czasów króla Parnawaza (pierwsza połowa III wie-
ku p.n.e.) miasto było rezydencją erystawa Samchce i Adżarii. Po śmierci króla Wachtanga Gorgasali  
w V wieku Odzrche zostało rezydencją rodziny królewskiej. VIII wieku straciło swoje znaczenie.
52  Tucharisi, twierdza położone w Tao-Klardżeti. W IV wieku miasto opanowali Bizantyjczycy.  
W V wieku znowu powróciło do królestwa Kartlii. Następnie należało do księstwa Tao-Klardże-
ti. Nazwa Tuchar-k – twierdza pojawia się w ormiańskiej geografii VII w. Historyk ormiański  
S. Eremian uważa, że Tuchar-k to Tucharisi koło Klardż, dziś wieś Cheres. Podobne zdanie miał  
Muscheliszwili, który uważał, że Tucharisi leżało poza obszarem Tao. Inni traktowali zaś wieś Che-
res jako niekształconą formę tej nazwy - (Tu)charisi. N. Berdzeniszwili przypuszczał, że rdzeń Ticha, 
oznacza ziemia, gleba, glina (dla porównania nazwa twierdzy Mtweris-ciche – Ziemni twierdza).
53  Cunda, miasto w Dżawacheti położone na prawym brzegu Mtkwari. W III wieku p.n.e. król 
Kartlii Parnawaz I założył tu ersitawsto, do którego należało Dżawacheti, Kola, Artani. W Cundzie 
według przypuszczeń istniało Biskupstwo Kumurdo, przecinała je droga wiodąca z Bizancjum  
do Kratlii.
54  Artani, (dziś Ardahan), miasto-twierdza położone w Meschetii. Król Wachtang Gorgasali zało-
żył tu biskupstwo i erygował Katedrę Eruszeti.
55  Uplisciche, dosłownie twierdza władcy, jeden z ośrodków politycznych w Kartlii w okresie 
antycznym, największe miasto skalne na Kaukazie. Stanowiło centrum Iberii. Było zlokalizowane 
niedaleko przechodzącego przez te tereny Szlaku Jedwabnego. Funkcjonowało jako ważny ośro-
dek polityczny i religijny w Iberii. Wraz z chrystianizacją Kartlii na początku IV wieku, Uplisciche 
zaczęło tracić swoje strategiczne znaczenie. Zob. L. C h a c h u t a i s z w i l i, ufliscixe. 1957-
1963 arqeologiuri kvleva-Ziebis Sedegebi, Tbilisi 1964.
56  Urbnisi, jedno z Iberii w okresie antycznym, znajdujące się na wielkim szlaku handlowym. 
Wspominane w gruzińskich źródłach z IV wieku p.n.e. W tym okresie Urbnisi wraz z innymi 
miastami i osadami środkowej Kartlii, przez które przebiegały ważne szlaki handlowe, miało 
kontakty ze światem zewnętrznym. W okresie antycznym było miastem tętniącym życiem. Fakt, 
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że znajdowało się na szlaku handlowym stymulował jego szybki rozwój. Potwierdzają to odna-
lezione podczas wykopalisk archeologicznych towary pochodzące z zagranicy i różnorakie mo-
nety. Obok miasta było podgrodzie, które zamieszkiwał prosty lud, oddający cześć nieznanym 
bogom, czczący ogień, kamień i drzewa. W Mieście była żydowska świątynia (Bagini), łaźnia 
i inne budynki wskazujące na zaawansowanie architektoniczne. Miasto był otoczone murem.
57  Kaspi, miasto w Kartlii, leżące na lewym brzegu Mtkwari. Leonti Mroweli założenie miasta 
przypisuje Uplosowi, synowi mitycznego bohatera Mcchetosa. Miasto Kaspi w Mokcewaj Kar-
tlisaj wymieniane jest w gronie najstarszych kartlijskich miast: Sarkine, Urbnisi, Odzrche oraz 
ich twierdz: Ciche-Didi w Sarkine, Uplisciche w Kaspi, Urbnisi, Odzrache. Według Mokcewaj 
Kartlisaj w I wieku p.n.e. król Arsuk, „zdobył Kaspi i zawładnął Uplisciche”. Kaspi wspomina 
się  w kontekście nawrócenia Kartlii na chrześcijaństwo. W V wieku miasto Kaspi  rozwinęło się, 
miało wojskowo-strategiczne i kulturalne znaczenia, miało swojego Spasalara (dowódcę wojska).  
W Kaspi wychowywał się król Wachtang Gorgasali i jego siostra Miranducht. W latach trzydzie-
stych VIII wieku Murwan II Ibn Muhamed (688-750) zwany Głuchy spustoszył miasto, w którym 
życie po tych wydarzeniach całkowicie zamarło. 
58  Zena Sopeli, albo Szyda Kartlii, historyczna krajna wschodniej Gruzji, jedna cześć Kartlii. Obej-
mowała ziemie od wschodu – Aragwi, z północy sięgała gór Kaukazu, z zachodu gór Lichskie, zaś od 
południa góry Trialeti. Zob. D. M e r k w i l a d z e, zena sofeli. aRmosavleT saqarTvelos 
istoriuli geografia, Tbilisi 2003. 
59  Erystawi, to zestawienie dwóch wyrazów eri - naród i tawi głowa. Erystawami nazywano 
przywódców jednostek terytorialno-administracyjnych. Stanowisko to było dziedziczne. W tym 
przypadku, jest ono półniezależne od władcy Kartlii. Źródła gruzińskie naprowadzają na rożne 
interpretacje co do genezy tego stanowiska. Według Mokcewaj Kartlisaj pierwszym erystawem 
był Guaram. Źrodło koncentruje się na lokalnych siłach politycznych. Zob. Mokcewaj Kartlisaj, 
Nawrocenie Kartlii, tłum. David K o l b a i a, Warszawa 1995. W przeciwieństwie od zwykłego 
erystawi Guaram - według źrodeł historycznych zwany jest erismtawarem, erystawta mtawarem - 
głowa erystawa. S. D ż a n a s z i a, feodaluri revolucia saqarTveloSi, I, Tbilisi 1949, 
106-107; A. B o g w e r a d z e, qarTlis feodaluri saxelmwifos aRdgena, II, Tbilisi 
1973, s. 271-272; G. D u n d u a, qarTul-sasanuri monetebis problema da adrefeoda-
luri xanis saqarTvelos istoriis sakiTxebi, nr 3, Tbilisi 1976. Tytuł erystaw-erystawi 
wspomina czteroksiąg Parchalski, zob. S. D ż a n a s z i a, konstantine porfirogenis cnobe-
bi tao-klarjeTis bagrationTa Sesaxeb,  Sromebi, XVIII, Tbilisi 1941, s. 79.
60  Występujący w Mokcewaj Kartlisaj „władca Bunturków” w Żywotach królów występuje jako 
mamasachlisiami, co można tłumaczyć  chęcią podkreślenia jego miejscowego, gruzińskiego  
pochodzenia.
61  Chazarowie, półkoczownicze plemiona tureckie zamieszkałe początkowo w Środkowej Azji, 
które w drugiej połowie VII wieku utworzyły niezależny Kaganat Chazarski Północnego Kaukazu. 
Podbiły Bułgarię Wołżańsko-Kamską, Krym oraz niektóre plemiona Słowian wschodnich: Polan 
naddniestrzańskich, Wiatyczów, Sewerzan oraz Radymiczów, które odtąd płaciły daninę Chaza-
rom. W VIII wieku Chazarowie przyjęli judaizmu. W X wieku ulegli rozbiciu przez księcia kijow-
skiego Światosława. Po upadku Kaganatu w X wieku Chazarowie prawdopodobne asymilowali się 
z innymi miejscowymi ludami. 
62  Durdzuki, gruzińska nazwa eponimu przodków plemienia Wajnachów (Czeczenów, Inguszy, 
Baców). Według Żywotów królów Durdzukowie zamieszkiwali północno-środkową części Kauka-
zu. Saurmag król Kartlii od strony matki był Durdzukiem.
63  Derbent, dosłownie oznacza Żelazna brama, nazwa dotyczy przesmyku między morzami Kaspij-
skim i Czarnym, w pobliżu gór Kaspijskich.
64  Wąwóz Darial, wywodzi się od perskiego słowa Dari-alani (Brama Alanów). Wąwóz był zna-
ny Pliniuszowi jak Porta Caucasicae (Brama Kaukazi) i Porta Hiberiae (Brama Iberów). Ptoleme-
usz nazywał go Sarmatikai Pulai (Brama Sarmatów), Arabowie i Persowie - Dari-i-alan (Brama 
Alanów). W źródłach gruzińskich spotykamy formę Darial, Dariela, Brama Aragwi, Brama Iberi.
65  Durdzuketi, tu w szerszym znaczeniu tereny zamieszkałe przez Durdzuków. Zajmowali  
północno-środkową część Kaukazu. 
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66  Historia Persów, rzecz dotyczy perskiego eposu Szahname autorstwa Ferdousiego.
67  Potomków Nebrota w Żywotach królów określenie to oznacza przynależność do rodów Ache-
menidów.
68  Armazciche, twierdza Armazi, albo Bagineti - wewnętrzna twierdza południowej części 
Mcchety, na prawym brzegu rzeki Mtkwari. Nazwa Armazciche w źródłach greckich i rzymskich 
zapisywana jest jako Harmozike, Harmaktika; imię to nawiązuje do nazwy najwyższego bóstwa, 
boga księżyca Armazi z gruzińskiego panteonu pogańskiego, jak też do hetyckich imion księżyca 
i boga – księżyca Arma, a tym do kultury hetyckiej Azji Mniejszej.
69  Kekapos, (Key Kawus), mityczny władca starożytnego Iranu.
70  Mojżesz, święty prorok, postac biblijna, przywódca Izraelitów w okresie ich wyjścia z Egiptu 
przez Morze Czerwone i wędrówki do Ziemi Obiecanej. Księga Wyjścia 14, 21-15,1. 
71  Morze Izraelskie - Morze Czerwone.
72  Historia Persów, perski epos Szahname autorstwa Ferdousiego. 
73  Sarkine, miasteczko kolo wielkiej Mcchety, które dostarczało jej żelaza i broni z metalu.  
Sarkine po gruzińsku oznacza miasto żelaza. Zob. A. A p a k i d z e, mcxeTa - qarTlis samefos 
Zveli dedaqalaqi, Tbilisi 1959.
74  Nabuchodonozor II, król Babilonu, panował w latach 604-561 p.n.e. Podbił Syrię, Palestynę  
i część Fenicji. Wojska babilońskiej zburzyły m.in. Jerozolimę. Zasłynął również jako budowni-
czy. Wybudował w Babilonie bramę Isztar, świątynie oraz otoczył miasto potrójnym murem. 
75  Żydzi, (dosł. „chwalcy [Jahwe]” lub „czciciele [Jahwe]” z hebr. יהודים Jehudim), naród semic-
ki, zamieszkujący w starożytności Palestynę (określany wtedy jako Hebrajczycy albo Izraelici), 
posługujący się wtedy językiem hebrajskim, a w średniowieczu i czasach nowożytnych mieszkają-
cy w diasporze na całym świecie i posługujący się wieloma rożnymi językami. Hebrajczycy wcho-
dzili prawdopodobnie w skład grupy Habiru, którą w II tysiącleciu przed Chrystusem tworzyły ludy 
przybyłe do Syro-Palestyny z obszarów Mezopotamii. Uważa się, że termin Hebrajczycy pochodzi 
od nazwy Habiru. Podstawą tożsamości narodu żydowskiego jest religia narodowa, czyli judaizm  
i kultura żydowska. Określenie Żyd, Żydzi pochodzi od słów Juda, Judejczyk, imienia jednego z dwu-
nastu synów biblijnego patriarchy Jakuba oraz późniejszej nazwy jednego z dwunastu pokoleń Izraela.
76  Przytoczony powyższy tekst z Żywotów królów o pojawieniu się Żydów w Kartlii jest praw-
dopodobnie oparty na kronice Mokcewaj Kartlisaj, natomiast tutaj wspomniani Honni (Honów) 
w tekście kroniki zostali zamienieni na Żydów. Według Mokcewaj Kartlisaj: „Wtedy przybyło 
wojownicze plemię Honów, które oddzieliło się od Chaldejczyków, i poprosiło władcę Bunturków 
o (nadanie im) ziemi za (płacenie) daniny, i osiedli oni w Zanawi i posiadali to (miejsce), za które 
płacili daninę nazywaną cherki”. Występuje więc w kwestii miejsc zajętych przez Honów duże 
podobieństwo zapisów w Mokcewaj Kartlisaj i Żywotach królów, wskazujących osiedlenie ich 
w Mcchecie. E. Takaiszwili pod nazwą Honni-Hunów rozumiał Huriani (starogruzińska nazwa  
Żydów). Zob. T a k a i s z w i l i, sami istoriuli qronika, Tyflis 1890. Koncepcje Takaiszwile-
go poparł inny uczony L. D ż a n a s z i a: „cxovreba qarTvelTa mefeTas“ wyaroebisaTvis, 
kavkasiis xalxTa istoriis sakiTxebi, Tbilisi 1966, s. 137-138.
77  Cherki (Chewi), jednostka administracyjna wzdłuż południowego, lewego brzegu rzeki Ara-
gwi. Według lokalizacji Wachuszti, ze wschodu graniczyło z górą Erco, z południa – z górą Zeda-
zeni, z północy regionem pomiędzy górami Nikorna-Bokocani, z zachodu - rzeką Aragwi. Cherki 
było centrum twierdzy Zedazeni. 
78  Wasztaszaba, prawdopodobnie Wisztapsa należący do rodów Achemenydów.
79  W rzeczywistości, jak wskazują źródła, synem Spandiata był nie Baram a Baaman (Bahman). 
80  Aleksander Wielki, syn Filipa Macedońskiego, król Macedonii w latach 336-323 p.n.e. Podbił 
Anatolię, Fenicję i Egipt, opanował Mezopotamię i Persje, Baktrię, Sogdanię. Prowadził kampanie 
w Indiach. Rozpowszechnił kulturę helleńską na ogromnych obszarach, co spowodowało powsta-
nie kultury hellenistycznej.
81  Nektaniby Egiptyanin, Nektanebo II (360-342 p.n.e.), władca starożytnego Egiptu, ostatni 
faraon XXX dynastii.
82  Chodzi tu zapewne o Aleksandreida autorstwa pseudo-Kalistenesa. 
83  Chaldejczycy – lud pochodzenia semickiego.
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84  Czorochi – Akampsis (grec. Kampsis) nazwa Czorochi występuje w źródłach rzymskim  
i bizantyjskim.
85  Nastagisi, po gruzińsku oznacza miejsce, gdzie wcześniej znajdował się początek (źródło – 
stagi) kanału. 
86  Bunturk, wyraz bun pochodzi z języka tureckiego i etnonim w całości tłumaczy się jako plemio-
na tureckie. Według naukowców Bunturk oznacza początkowych, pierwotnych Turków – Turanów  
(M. B r o s s e); Tureccy pikinierzy (E. Takaiszwil i), którzy zamieszkiwali na południowym 
Kaukazie przed Gruzinami (albo autochtonowie), to plemiona Turkmanów/Turków (N. M a r r,  
K. K e k e l i d z e, Z. A n c z a b a d z e), Turcy zamieszkiwali przedhelinistyczną Kartli  
(D. M u s c h e l i s z w i l i), obok przybyłych do Gruzji Hunów (G. M e l i k i s z w i l i, W. G o i l a -
d z e), przybyłych do Gruzji Scytów (M. S a n a d z e) oraz - według ormiańskich źródeł - przybyłych 
z północnych plemion Bułgharów (G. K a w t a r a d z e). Niektórzy uważają, że plemiona Bunturków 
w ogóle nie istniały, inni  zaś sądzą, że to pomyłka paleograficzna w nazwie, która powinna brzmieć 
Hun-Turcy (L. M e l i k s - b e g). Zob. szerzej na ten temat: I. A b u l a d z e, qarTlis cxovre-
bis Zveli somxuri Targmani; Z. A n c z a b a d z e, Кипчаки Северного Кавказа по данным 
грузинских летописей XI-XIV вв. – Материалы научной сессии по проблемам происхождения 
Балкарского и Кавказского народов, Nalczik 1968; W. G o i l a d z e, bun-Turqebi kavka-
siaSi, Tbilisi 2008; E. T a k a i s z w i l i, Источники грузинских летописей. Три хроники,  
Tyflis 1890; S. K l i a s z t o r n i, Проблемы ранней истории племени турк (Ашина). – Новое  
в советской археологии, Moskwa 1965 (Материалы и исследования по археологии, СССР, 130) 
N. M a r r, Ипполит. Толкование Песни Песней, Sankt Petersburg, 1901. G. M e l i k i s z w i l i,  
К истории древней Грузии, Tbilisi 1959; M. S e i d o w, Опыт этимологического анализа слова 
Бунтурк // бунтюрк.  Доклады АН Азерб. ССР, 1969, t. XXV.
87  Azon, według Mokcewaj Kartlisaj Azo, badacze uważają, że imię powstało w nawiązaniou  
do imienia Jazon – bohatera starogreckiej legendy o Argonautach. Ormiański historyk Mowses  
Chorenacy nazywa go Michrdat. Prawdopodobnie Michrdat to Mitridate, który po rozgromieniu 
przez Aleksandra Macedońskiego Iranu Achemenidów stał się faktycznym założycielem królestwa 
Pontu.
88  N. Nikoloziszwili uważa, że słowo Protatos oznacza wyspę Rodos i jej mieszkańców.
89  Według tekstu Mokcewaj Kartlisaj, założycielem królestwa Mcchety był Azo, a przodkami  
w linii prostej Kartwelów były sprowadzone prze niego z Arian-Kartlii rody – sachli Arian-Kartwe-
lów. W Mokcewaj Kartlisaj było ich osiemnaście, jednak w innych wersjach tego dzieła prawdopo-
dobnie znajdowały się inne liczby. Autor nowej redakcji Żywota świętej Nino Arsen Beri (XII wiek) 
twierdzi, że Azo (według niego Azowe) przeprowadził z Arian-Kartlii „tysiąc domów książęcych”. 
Jest tu powiedziane wprost, że „my Kartwelowie jesteśmy potomkami tych pochodzących z Arian-
Kartlii”. Według G. Melikiszwili, Arian-Kartlii to Kartlia Perska – południowo-gruzińskie pań-
stwo, wchodzące w skład państwa Achemenidów; Zob. G. M e l i k i s z w i l i, К истории древней 
Грузии, Tbilisi 1959.
90  Po tym, jak zostali zamordowani ostatni mamasachlisi Samara i jego brat, ojciec Parnawaza,  
na jego miejsce władcą zostaje Azo/Azon. Stało się to prawdopodobnie po zamordowaniu  
Dariusza przez Aleksandra Macedońskiego, czyli po 330 roku p.n.e. Według Wachuszti Bagra-
tioni Azon został władcą Iberii/Kartlii w 326 r. p.n.e. Zdaniem Nikoloziszwili miało to miejsce 
w 329 r. p.n.e. 
91  Antioch, tu rozumie się Seleukos I Nikator (ok. 358 p.n.e.-281 p.n.e.), dowódca Aleksandra 
Macedońskiego, założyciel dynastii Seleucydów, władca Tracji. 
92  Hromos, to prawdopodobnie Lizymach (ok. 355 p.n.e.-281 p.n.e.), jeden z dowódców  
Aleksandra Macedońskiego.
93  Bizantios, czyli Antygon I Jednooki, dowódca Aleksandra Macedońskiego, syn satrapy indyjskiego 
Filipa, ojciec Demetriosa Poliorketesa, założyciel macedońskiej dynastii Antygonidów. Satrapa wiel-
kiej Frygii i całej zachodniej Azji Mniejszej. Zginął w bitwie pod Ipsos we Frygii w 301 roku p.n.e.  
Zob. B. B r a v o, E. W i p s z y c k a, Historia starożytnych Greków, Warszawa 1992.
94  Platon, czyli Ptolemeusz I Soter (367 p.n.e.-282 p.n.e.), założyciel dynastii Ptolemeuszy,  
władca Egiptu. 
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95  Antiochia, miasto leżące nad rzeką Orontes w odległości około 22 km od brzegu Morza Sró-
dziemnego. W starożytności jedno z najważniejszych centrów kulturalnych, politycznych i religij-
nych. Dziś Antakya w południowej części Turcji. 
96  Według legendy Rzym powstał w 753 r. p.n.e. Jego założycielami mieli być bliźniacy Remus 
i Romulus.
97  Bizancjum, Bizantion (greckie polis), miasto powstałe w VII wieku p.n.e. leżące nad cieśniną 
Bosfor, łączącą Morze Marmara z Morzem Czarnym. Konstantyn I Wielki (272-337), syn Kon-
stancjusza Chlorusa, cesarz rzymski od 306 r., wspamniale je rozbudował, nazwał Konstantynopo-
lem (miastem Konstantyna) i w 324 r. przeniósł tu z Nikomedii stolicę cesarstwa.
98  Parnawaz, pierwszy krół Kartlii/Iberii, według Mokcewaj Kartlisaj drugi król Iberii w IV wieku 
p.n.e. Według Kartlis Cchowreba Parnawaz uważany jest za założyciela królestwa Kartlii i dynastii 
Parnawazydów, oraz za twórcą pisma gruzińskiego.
99  Aspan, prawdopodobnie jest mowa o mieście Isfahan.
100  Samara, postać nie zidentyfikowana.
101  Kudży, erystaw Egrisi.
102  „Spośród Rzymian”, zdaniem Nikoloziszwili pod określeniem tym należy rozumieć Protato-
sów czyli żołnierzy z Rodosu, których według Żywotów Królów Aleksander Macedoński przekazał 
Azonowi.
103  Bitwa przeciwko Azonowi, do której doszło w 301 roku p.n.e. Dowództwo sprawował  
osobiście Parnawaz. 
104  Klardżeti historyczna prowincja w południowo-zachodniej Gruzji, historyczna część Mesche-
tii. Prowincję władali eistawowie Kartlii, których rezydencją w drugiej połowie V w. była twier-
dza Artanudzi. Król Wachtan Gorgasali wzniósł klasztor i założył nowe Biskupstwo (w Achizie).  
W VIII wieku tu zapoczątkowana została królewska dynastia Bagrationów. 
105  Chodzi o Seleukosa I Nikatora.
106  Grodziska Artani, dziś Nakalakei, wieś koło Ardahan w Turcji.
107  Kadżta-kalaki, tj. Huri.
108  Andziandzorie, starogruzińska nazwa miasta Nazjanz w Kabadocji, skąd pochodził św. Grze-
gorz z Nazjanzu (ok. 330-390), arcybiskup Konstantynopola, Ojciec Kościoła. Zob. N. N i k o l o -
z i s z w i l i, anZiaZoris lokalizacia da misi mniSvneloba qarTlis samefos isto-
riisTvis, Tbilisi 2008.
109  Rioni, rzeka w zachodniej Gruzji, jej starogrecka nazwa brzmiała Fasis. Właśnie nad rzeką 
Fasis przebiegał jeden z odcinków drogi handlowej pomiędzy Morzem Czarnym a Kaspijskim. 
Grecy traktowali rzekę Fasis jako granicę między Europą i Azją. Fasis i Kolchida często występują 
w źrodłach. W czasie świetności Rzymskiej Fasis była jej północną granicą. W mitologii greckiej 
Fasis i Kolchida to obszar działania Argonautów i Jazona. Nad rzeką Rioni znajdują się miasta 
Kutaisi, Poti i Oni.
110  Swaneti, wysokogórski rejon w Gruzji zamieszkały przez Swanów, posługujących się  
językiem swanskim, w którym zachowało się wiele elementów starożytnego języka gruzińskiego. 
Swanetia wchodziła w skład królestwa Kolchidy, a następnie królestwa Egrisi.
111  Parnawaz I występuję tutaj jako władca całej Gruzji. W sklad jego państwa wchodzą erystaw-
stwo Kudzi, które obejmuje terytorium między rzeką Rioni i Egrisckali, a także Swaneti. Ziemia, któ-
ra leżała „poniżej Egris-ckali, została przy Grekach, ponieważ mieszkańcy tego miejsca nie chcieli 
oddzielać się od nich”. Wspomniane w tekście Ciche-godzi, identyfikuje się z miastem Nokalakewi, 
co w języku gruzińskim znaczy miejsce gdzie, wcześniej było miasto, albo Archaeolopolis w języku 
greckim, czyli Stare miasto. Według gruzińskich źródeł historycznych - Ciche-godzi. 
112  Szorapan, według Strabona Sarapan, miasto-twierdza położone nad rzeką Kwirila w Zachodniej 
Gruzji. Miało dogodną przeprawę przez rzekę Rioni (Fasis), co sprawiło, iż miasto i jego okoli-
ce dobrze rozwijały się już w okresie antycznym. Przez miasto Sarapan prowadził szlak handlowy  
pomiędzy Wchodem a Zachodem, czyniąc zeń w Kolchidzie duży ośrodek handlowy. 
113  Dimna, miasto-twierdza w zachodniej Gruzji.
114  Kola, obecnie Gole, małe miasteczko w prowincji Tao-Klardżeti (należącej obecnie do Turcji). 
Nazwa pochodzi od gruzińskiego plemiona Kolchi. W IV wieku p.n.e. wchodziło w sklad  erystaw-
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stwa Cundi, W II-I wieku p.n.e. znajdowało się w królestwie Armenii. W I-II wieku należało do kró-
lestwa Iberii, następnie w V wieku powróciło do Armenii. Męczeństwo dziewięciu chłopców z Kola 
opowiada o dziejach chłopców, którzy w VI wieku przyjęli chrzest bez wiedzy swych pogańskich 
rodziców i zostali przez nich ukamienowani.
115  Słowo Aznaur pochodzi od perskiego słowa Azna i w języku gruzińskim oznacza (sław-
ny, z wyżej sfery); być może pochodzi od perskiego zana (wspólnotowy ród). Według źródeł  
gruzińskich, w Kartlii byli Wilecy Aznaurowie i Nie-aznaurowie; ich istnienie jest poświadczone  
w Męczeństwie św. Szuszanik z drugiej połowy V wieku. Wówczas to w Kartlii istniała taka tytu-
larna grupa społeczna, która miała prawo do dziedziczenia majątków rodzinnych.
116  Historyk ormiański z V wieku Koriun przypisuje stworzenie alfabetu ormiańskiego, gruziń-
skiego i albańskiego ormiańskiemu dostojnikowi kościelnemu z IV-V wieku Mesropowi Maszto-
cowi. I. Dżawachiszwili, który wszechstronne zbadał zagadnienie pochodzenia pisma gruzińskie-
go uznał informacje pochodzące z Koriuna za niewiarygodne. W wyniku studiów krytycznych nad 
pracą Koriuna doszedł do wniosku, że informacji o stworzeniu alfabetu gruzińskiego i albańskiego 
przez Mesropa Masztoca nie było w pierwotnym tekście pracy Koriuna i jest ona wstawką póź-
niejszą, nie wcześniejszą niż z X wieku. Dżawachiszwili wysunął teorię o powstaniu alfabetu gru-
zińskiego nie później niż VII wieku p.n.e. i stworzeniu go na bazie pisma aramejsko-fenickiego.
117  Saurmag, według Mokcewaj Kartlisaj trzeci król Kartlii. Syn króla Parnawaza I, następca  
tronu. Rozpoczął panowanie okolo 240 roku p.n.e. Zob. G. M e l i k i s z w i l i, qarTlis (ibe-
riis)  samefos istoriis qronologiis sakiTxisTvis, Sromebi, t. 4, Tbilisi 1958.
118  Didoeti, historyczny rejon należący do Dagestanu. 
119  Ainina, według Mokcewaj Kartlisaj posąg wzniesiony przez króla Saurmaga. Dainina, posąg 
wzniesiony przez króla Mirwana. Natomiast według Mroweli, król Saurmag wzniósł dwa posągi, 
Ainini i Dainini, które umieścił przy drodze do Mcchety. Tradycja uznawała je za najważniejsze 
bóstwa pogańskiego panteonu. Badania porównawcze materiałów archeologicznych potwierdzają 
ich pokrewieństwo z bóstwami starożytnego Wschodu.
120  Mirwan, Mirdat I, władca Kartlii, z potomków Nebrota, według tradycji historycznej trzeci 
przedstawiciel dynastii Parnawazianów (po Saurmage i Parnawazie), który sprawował władzę kró-
lewską w II wieku p.n.e. Według Mokcewaj Kartlisaj wzniósł na początku swego panowania posąg 
bożka Dainina i dokończył Armazi.
121  Czartali, Czartaleti, prowincja we wschodniej Gruzji, stanowiąca część Mtiuleti. 
122  Arszak, którego wspomina Mroweli, to w rzeczywistości Artakses I, król Armenii w latach 
189-161 p.n.e., założyciel dynastii Artaksydów. Podniósł bunt przeciwko Seleucydom po prze-
granej z Rzymem bitwie pod Magnezją w 190 r. p.n.e. Zajął Kartlię, region Speri, Koradzene, 
Gogarene, założył nową stolicę Artaszet dla swego państwa (Artaksatę).
123  Parnadżom, Parnadżob, król Kartlii (ok. 185 p.n.e.-170 p.n.e.), syn króla Mirwana I. Wybudo-
wał twierdzę Zadeni i stworzył bożka o imieniu Żaden, wzniósł mu posąg w Zadeni. Zaczął także 
budować w Kacheti miasto Nekresi. Umiłował on „wiarę perską” – kult ognia. Zebrał w Mcchecie 
czcicieli ognia i magów z Persji i zaczął otwarcie ganić dotychczasowych bogów. Pod koniec jego 
panowania ormiański król z wojskiem wyruszył do Kartlii. Parnadżom został zabity, a jego wojsko 
zniszczone. Ormiański władca oddał swego syna Arszaka (Arsuk) na króla. Parnadżom miał syna 
– Mirwana II, który w okresie półźniejszym objął tron Kartlii (Iberii).
124  Twierdza Zaden koło Mcchety.
125  Muszkowie – Meschowie przenieśli ze świata Azji Mniejszej do północnej i środkowej Kar-
tlii kult bóstwa Zadena. Dlatego naturalne jest wymienianie Zadena łącznie z Arma i umieszcza-
nie Arma i Zadena na czele gruzińskiego panteonu pogańskiego. Charakterystyczne jest także to, 
że Meschowie, którzy przybyli w rejon u zbiegu rzeki Mtkwari i Aragwi wznieśli tam na cześć 
swoich najważniejszej bóstw potężnie miasta – twierdze: Armazciche (twierdza Armazi) i Zade-
na. Mokcewaj Kartlisaj przypisuje budowę twierdzy Zaden synowi króla Miriana Parnadżobowi. 
Arma i Zaden i ich miasta-twierdze były najwyraźniej oparciem tej gruzińskiej grupy etnicznej, 
która władała Kartlią (Iberią) w V-III wieku p.n.e i w okresie późniejszym. O znaczenie Zadena  
i szerokim rozpowszechnieniem jego kultu świadczą doniesienia gruzińskich źródeł historycz-
nych. Uwagę zwraca Żywot św. Jana Zedazenskiego, w którym Jan wschodzi na wysoką górę, 
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nazywaną zeda-zadeni. Nie trudno zauważyć, że od wspomnianej zeda-zadeni pochodzi współ-
cześnie nazwa miejscowości Zedazeni. Imię Zadena pojawia się również w licznych gruziń-
skich nazwach geograficznych, np. w nazwie wioski Zaden-gora. Zaden występuje też w poezji  
ludowej.  
126  Według Mokcewaj Kartlisaj, „potem panował Arsok, który otoczył miasto murem”.
127  Król Artag (ok. 145 p.n.e.-143 p.n.e.), syn Arszaka I, panował krótko, miał syna Bartoma.
128  Bartom, według Mokcewaj Kartlisaj ósmy król Kartlii. Według Leonti Mroweli siódmi. 
Źródła przypisują mu wzmocnienie murów miasta Mcchety i wszystkich twierdz Kartlii. Istniej 
przypuszczenie, że Bratman jest wymieniony w Historii Rzymu Dion Kasjusza (Kokcejanusa)  
w kontekście wydarzeń z 36 roku p.n.e.
129  Arabowie (arab. عرب Arab, w pierwotnym znaczeniu „koczownicy”), grupa ludów pocho-
dzenia semickiego, zamieszkująca od czasów starożytnych Półwysep Arabski. Większość Arabów  
to ludzie jasnej karnacji. Pierwsze wzmianki o Arabach pojawiają się w Biblii, już ok. 1000 r. 
przed Chrystusem. Przez ok. 1600 lat zamieszkiwali głownie rejon Półwyspu Arabskiego, aby  
w VII w. rozpocząć ekspansję i zmieszać się z ludnością mieszkającą na  zdobywanych przez 
nich terenach, która uległa w znacznej części arabizacji. Najczęstszym wyznaniem wśród Arabów 
jest islam sunnicki, ale jest również wielu szyitów (głownie w Iraku, Jemenie, Asyrii i Libanie) 
oraz chrześcijan (głownie w Libanie, Syrii i Egipcie). Wybrane przekrojowe opracowania dziejów 
Arabów w języku polskim: A. H o u r a n i, Historia Arabów, tłum. J. D a n e c k i, Gdańsk 1995;  
D. M a d e y s k a, Historia świata arabskiego. Okres klasyczny od starożytności do roku750,  
Warszawa 1999; J. D a n e c k i, Arabowie, Warszawa 2001; M. M. D z i e k a n, Dzieje kultury 
arabskiej, Warszawa 2007.
130  Mirian II, (Mirwan), król Kartlii (Iberii), syn czwartego przedstawiciela dynastii Parnawazia-
nów. Według Mokcewaj Kartlisaj zbudował on miasto Mccheta.
131  Arszak (Arsuk) II, władca Kartlii (Iberii) w latach 110 p.n.e.-95 p.n.e., syn Mirdata II. Za jego 
panowania w 105 roku p.n.e. do Kartlii powróciło Klardżeti, przyłączone do królestwa Kolchidy. 
Arszak porozumiewał się z królem Pontu Mitridatesem VI Eupatorem przeciw Kolchidzie i Armenii. 
Nie wiemy jak się zakończyło panowanie Arszka po nim królem został Artag I. Arszak miał jedynego 
syna Bartoma. Według Mokcewaj Kartlisaj, „Arsuk zdobył Kaspi i zawładnął Uplisciche”.
132  Nekresi, miasto w prowincji Kacheti. W II-I wieku p.n.e. założył je król Parnadżob. W IV wieku 
król Trdat wzniósł kościół, a w VI w. Abibos, biskup Nekresi, został zamęczony przez wyznawców ognia. 
133  Trialeti, prowincja we wschodniej Gruzji, Dolna (kwemo) Kartlia.
134  Roki, lub Aderki, król Kartlii, panował w pierwszej połowie II wieku p.n.e. Podczas jego 
panowania w Kartlii rozpoczęła się dwuwładza. Wśród badaczy są rozbieżności co do daty jego 
panowania: według Mokcewaj Kartlisaj król Rok podzielił władzę nad Mcchetą: dwaj królowie 
osiedli po tej i po tamtej stronie rzeki. W Żywotach królów zamiast króla Roka wymieniany jest 
Aderki, który był synem Kartama i córki króla Bartoma. Według historyka Wachuszti, Aderk uro-
dził się w 30 roku p.n.e. i panował od 1 do 57 roku n.e. Uzasadnia to faktem, ze podczas gdy 
zostawał on królem, w Betlejem narodził się Jezus Chrystus.  Inni uważają, że Aderki piastował 
władzę królewską w pierwszej połowie I wieku p.n.e.
135  Betlejem (hebr. בית לחם Bęṯ Leḥem – dom chleba; arab. بيت لحم Bajt Lahm – dom mięsa), 
miasto w środkowej części Palestyny.
136  Elioz z Mccheti przybył z Kartlii do Jerozolimy na święto Paschy. Był świadkiem ukrzyżowa-
nia Chrystusa. Przywiózł z tego niezwykłego wydarzenia na Golgocie szatę Chrystusa. Po powro-
cie podarował ją swojej siostrze Sydonii, która zmarła przyciskając tę szatę przyłożoną do piersi. 
Trzymała ją tak mocno, że zdecydowano pochować ją razem z szatą. Miejscem tego wydarzenia 
była Mccheta. Istnieje tam współcześnie stara bazylika, a w niej grobowiec Sydonii.
137  Longinoz z Karsani wraz z Eliozem przywiózł do Mcchety szatę Chrystusa. Jednak nie wiado-
mo dokladniej kim był, skąd pochodził. W dostę;pnych zabytkach piśmiennictwa nie ma żadnych 
wzmianek na jego temat. Karsani to obecnie wieś koło Mcchety. 
138  Kartam I (II wiek p.n.e.), pierwszy władca armaskiej Katlii/Iberii (ok. 60 p.n.e.-30 p.n.e.), 
syn króla Aderka. Gdy Bartom, syn władcy Arszaka II, zdobył Mcchetę i został królem, Kartam I  
zachował władzę królewską w Armazi. Iberia została wówczas podzielona na dwa części: Północną  
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i Południową. Według Mokcewaj Kartlisaj odtąd w Armazi władał Kardzam, a w Mcchecie - Bratman. 
Za ich panowania przybyli Żydzi i osiedli w Mcchecie. Na północ od Mcchety – (zena sopeli) władał 
przedstawiciel dynastii Paranawazidów – król Bartom, na południe w Armazi - król Kartam I, który 
pozostał w zależności od Armenii. Odtąd jego i ich potomków nazywano „Pitiachszów Gugarki”.  
W 34 r., p.n.e. Kartam I i Parsman z Mcchety wsparli ormiańskiego króla Artaszesa II, który walczył 
przeciwko Rzymowi. 
139  Źródła gruzińskiej potwierdzają dwuwładzę w Kartli (Iberii) „po tej i po tamtej stronie rzeki” 
Mtkwari,  które miały swoich królów (jeden władał Armazi, a drugi - Mcchete). Według Żywotów 
królów władca Kartli Aderki  podzielił państwo między swoich synów Bartoma i Kartama. Rów-
nież miasto Mccheta zostało podzielone wzdłuż rzeki Mtkwari. Mcchetę w stronę Muchnari i całą 
Kartlię położoną na północ od rzeki Mtkwari, Hereti, Kartli i Egrisi dał swemu synowi – Barto-
mowi. Miasto w stronę Armazi, na południe od Mtkwari, Chunani, po górny bieg Mtkwari i całą 
Klardżetię oddał Kartamowi. W Żywotach królów wśród królów iberyjskich wymienia się pięć 
par  tych, którzy jednocześnie sprawowali władzę królewską. Byli to: Bartom i Kartam, Parsman  
i Kaos, Azork i Armazeli, Amzasp i Derok, Parsman Waleczny i Mirdat. Według Kartlis Cchow-
reba dwuwładza w Kartli rozpoczęła się w 57 r., natomiast bardziej wiarygodnym jest Mokcewaj 
Kartlisaj, według którego pierwsza dwuwładza w Kartlii rozpoczyna się w 169 r. p.n.e. - wtedy 
„przybyli Żydzi i osiedli w Mcchecie”. Niektórzy  interpretują dwuwładzę w Kartli jako znak osła-
bienie królestwa. Bardziej wiarygodnym wydaje się stwierdzenie, że podczas dwuwładzy obok 
prawdziwych królów pojawily się inne ważne funkcje, na przykład głównodowodzący wojska 
(Spaspeti). Wśród wyliczonych imion prawdziwi królowie to: Kartam, Parsman, Azork, Amzasp  
i Parsman Waleczny; pozostali to zapewne głównodowodzący wojska.
140  Titus (Tytus) Flawius Wespazjan (9-79), syn Wespazjana, starszy brat Domicjana, od 69 r. 
cesarz rzymski.
141  Azork i Armazel podczas dwuwładzy trzynaści królowie. W Mokcewaj Kartlisaj - Arsok 
i Amazaer: „Potem panował po tej stronie Arsok, a po tamtej – Amazaer”. Autor Żywotów 
królów podaje, że podczas ich panowania miały miejsce walki gruzińsko-ormiańskie. Istnieje 
przypuszczenie, że Azork i Armazel żyli w latach osiemdziesiątych II wieku p.n.e. Według 
niektórych badaczy, Azork i Armazel to jedna i ta sama osoba. Melikiszwili przypuszczał, 
że Azork to – według inskrypcji armazskich - miejscowe imię znanego króla Mitridata, któ-
ry panował w Kartlii w latach siedemdziesiątych I wieku, zaś Armazeli to epitafia (napis na  
nagrobku) terytorialna.
142  Parchali, wieś w prowincji Tao (obecnie Turcja) z kościołem z X wieku. W pobliżu znajdował 
się monaster Szatberdi z IX wieku. 
143  Tao, nazwa część historycznej Meschetii, dziś północno-wschodniej Turcji. W źródłach  
asyryjskich nazywany jest „Daiaen”, natomiast w źródłach urartskich - Diauchi. 
144  Dwaleti, terytoria rozciągające się z środkowej części gór Kaukaskich, pomiędzy wąwzem 
Darialskim a przełęczą Mamisońską. Według gruzińskich źródeł historycznych, terytorium to było 
w IV-III wieku p.n.e. częścią Kartlii (Iberii). W drugie połowie VI wieku w Dwaleti, wchodzącym 
do decyzji biskupstwa Nikozji, rozpowszechniło się chrześcijaństwo. .
145  Rew I Sprawiedliwy, władca Kartli w latach 265-285, miał żonę z Grecji o imieniu Sepelia. 
Król Rew, chociaż był poganinem, był litościwy i pomocny w stosunku do wszystkich potrzebują-
cych. Za czasów swojego panowania nie pozwalał nikomu zabijać dzieci, podczas gdy przed nim 
składano je bogom w ofierze. 
146  Miasto-twierdza Udżarma, wzniesione na przełomie III-IV wieku podczas panowania króla 
Aspagura. Stało się ważnym i silnym ośrodkiem za panowania króla Wachtanga Gorgasali, który 
uczynił Udżarme jedną ze swoich rezydencji. 
147  Chosrow Anuszarwan Sasanid, szach Persji w latach 531-579.
148  Chodzi o Szahname - historię Persji autorstwa Ferdousiego (940-1025).
149  Kosaro, król Armeni Chosroes II (w latach 272-287) z dynastii ormiańskich Arsacydów,  
ojciec króla Trdata III, pierwszego władcy, który przyjął chrześcijaństwo.
150  Przypuszcza się, że fragment opowieści został dopisany przez późniejszego redaktora historii 
Armenii autorstwa Agathangelosa.

KOMENTARZE



150

151  W tym miejscu kończy się narracja Historii Armenii Agathangelosa.
152  Trdat III (298-330) pierwszy chrześcijański władca Armenii.
153  Król Mirian w 317 r. przyjął, wraz z całym swoim państwem, chrzest i ustanowił chrześcijaństwo 
religią państwową. Wydarzenie to powszechnie uważa się za faktyczną chrystianizację Gruzji. Według 
Mokcewaj Kartlisaj był synem króla Kartlii Lewa. Kartlis Cchowreba nazywał go Mihran (Mirian), syn 
króla Perskiego, z dynastii Chosroidow (Mihranidow). Natomiast według najważniejszego syryjskiego 
Żywotu Piotra Iberyjczyka, był to wielki Bakur, dziadek św. Piotra. Korneli Kekelidze uważa imię 
Mihran za prawdopodobne, ale bardziej prawdopodobnym wydaje się mu, że jest to nazwa rodu, z któ-
rego pochodził władca, a nie imię pojedynczego człowieka. Tym samym pierwszy chrześcijański król, 
pochodzący z domu Mihrana, mógł się nazywać Bakur. Zob. G. von We s e n d o n k, „Orientalische 
Literaturzeitung”, 1929, z. 8-9, s. 676-678; św. G r z e g o r z  P e r a d z e, Dzieła zebrane, O patrolo-
gii O historii Kościoła, pod red. ks. Henryka Paprockiego, t. II, Warszawa 2011, s. 302. 
154  Ardaszir I Sasanid, szach Persji 236-241, zalozyciel dynastii Sasanidów. Ogłosił się Szachin-
szachem (Wielkim Królem, królem królów). Zob. C. F o s s, The Persians in Asia Minor and the End 
of Antiquity, w: ENR 90 (1975), s. 721-747.
155  Mowa o Mcchecie.
156  Grób Parnawaza, znajduje się na szczycie góry Armaz, tam gdzie Parnawaz wzniósł posąg 
Armazi.
157  Św. królowa Nana (ok. 285-335), królowa Kartlii, żona Miriana III. Według Żywotów królów 
gruzińskich król Mirian wziął sobie żonę z Grecji, z Pontu, córkę Oligotosa Pontusa. Natomiast, 
według Mokcewaj Kartlisaj matka królowej Nany pochodziła z Persji. Według Mokcewaj Kartlisaj 
św. Nino wyleczyła z nieuleczalnych chorób królową Nanę i głównego Maga, który był bratem matki 
królowej Nany. W szóstym roku swego pobytu (około 322) Nino nawróciła Nanę, zaś w siódmym 
roku pod wpływem dokonanego cudu nawróciła króla. Po dwóch latach od śmierci króla zmarła 
królowa Nana i została pochowana przy tym samym słupie, co król Mirian, z jego zachodniej strony.
158  Miasto Bagdad, jak wiadomo, powstało dopiero w VIII wieku. Tu nazwa Bagdad pojawiła się na 
skutek późniejszych przeredagowań Mokcewaj Kartlisaj w IX w. (dokonanych w ich trakcie dopisków).
159  Dżazirę, Szam i Adarbadagan to Mezopotamia, Syria i południowy Azerbejdżan, które nigdy 
nie wchodziły do królestwa Kartlii/Iberii.
160  Pierosz i Kawtia, miasto Peroz-Kawad w Iranie. 
161  Agathangelos, historyk ormiański żyjący w V w., zaliczany do Ojców Kościoła. Jego głów-
nym dziełem jest Historia Armenii, w której, podając się za sekretarza króla Tiridatesa III, opisuje 
okoliczności chrystianizacji Armenii oraz opisuje postać św. Grzegorza Oświeciciela. Przypisuje 
się mu również autorstwo żywota św. Grzegorza, którego ormiański oryginał zaginął, zachowały 
się natomiast jego wersje w języku greckim i syryjskim.
162  Św. Konstantyn I Wielki (272-337), syn Konstancjusza I Chlorusa, cesarz rzymski od 306 r., 
od 324 r. rządził samodzielnie. W 313 r. w Mediolanie wydał edykt mediolański dający swobodę 
wyznania chrześcijanom. Na kilka dni przed śmiercią przyjął chrzest z rąk ariańskiego biskupa 
Euzebiusza z Nikomedii (zm. 341). Konstantyn na bazie dawnej greckiej kolonii Bizancjum wybu-
dował wspaniałe miasto, które nazwał – Miastem Konstantyna – Konstantinopolis, przyszłą stolicę 
cesarstwa bizantyjskiego. Matką Konstantyna Wielkiego była św. Helena. Dzień pamięci 21 V.
163  Bakar, według Mokcewaj Kartlisaj to syn króla Rewa – Bakur.
164  Rew, starszy syn króla Miriana III.
165  Święty Wielki Męczennik Jerzy Zwycięzca (zm. 23 kwietnia ok. 303 r. w Liddi), męczennik 
z czasów prześladowań Dioklecjana, dzień pamięci 23 IV.
166  Według Mokcewaj Kartlisaj w Kolaste żył matka św. Nino Zuzanna a nie jej ojciec Zabulon.
167  Dewtelar, funkcja sługi kościelnego.
168  Według M. Czchartiszwili miafore nie jest terminem oznaczającym stanowisko, a po prostu 
atrybut – nowo nawrócona.
169  Kolasy, to starożytne miasto Kolosy w doline rzeki Likos we Frygii. Zob. N. N i k o l o z i s z -
w i l i, ra enaze mogviTxrobda winda nino. wminda nino: samecniero krebuli, pro-
eqtis avtori da xelmZRvaneli revaz siraZe, Tbilisi 2008.
170  Według N. Nikoloziszwili, św. Nino urodziła się w 301 r.
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171  Św. Helena (ok. 255-328), cesarzowa. Była córką właściciela oberży i żoną lub konkubiną 
cesarza Konstancjusza I Chlorusa, który porzucił ją (ok. 292), zmuszony względami polityczny-
mi do poślubienia Teodory, córki Maksymiana. Gdy Konstantyn, syn Heleny, został cesarzem, 
wprowadził matkę na dwór, nadając jej tytuł Augusty (306 r.). Helena przyjęła chrzest i podjęła 
działalność, której owocem były liczne ufundowane przez nią bazyliki w Ziemi Świętej. Odbyła 
pielgrzymkę do Palestyny i innych wschodnich prowincji. Helena zasłynęła także z hojności dla 
ubogich. Tradycja przypisuje jej odnalezienie Krzyża Pańskiego.
172  Sapurcle, dziś Natachtari blisko Mcchety, natomiast Elarbini i Kindżari nie zostały identyfi-
kowane. Według R. Sardżweladze, Rabati to dzielnica miasta. 
173  Mt 26, 13, Zob. Mk 14, 19.
174  Zob.: Ga 3, 28.
175  Mt 28, 19.
176  Łk 2, 32.
177  Mt 26, 3, Zob. Mk 14, 19.
178  Mt 10, 40.
179  Mt 10, 28.
180  Mk 16, 19.
181  Zgodnie z historyczną tradycją, najważniejszymi bożkami w królestwie Kartlii były Armaz  
i Żaden. Obok nich czczono również bożki Gaci i Ga, które już w Mokcewaj Kartlisaj zostały okre-
ślone jako najstarsze idole ojców. Kartlis Cchowreba potwierdza te słowa. W obu zabytkach Gaci 
i Ga przedstawione są jako idole przesiedlonych z Arian-Kartlii. N. Marr nie uważał Gaci i Gajma 
za narodowe bóstwa gruzińskie, w którym to charakterze według niego prezentowała je jedynie  
literatura (przekazy pisane). Jego zdaniem bóstwo Ga poznali Gruzini poprzez chrześcijańskie teksty  
syryjskie. Natomiast G. Giorgadze sądził, ze Arma – Armazi, Gaci i Ga to bóstwa ze świata hetyc-
ko-huryckiego panteonu pogańskiego. Ostatnio także N. Nikoloziszwili wykorzystuje ten fragment 
jako kontrargument przeciwko przypuszczeniu N. Marra i G. Giorgadze, że mimo równoległego 
funkcjonowania trzech bóstw (Armazi, Gaci i Ga) nie stanowią one trojcy w pogańskim panteonie. 
Nikoloziszwili uważa, że Gaci i Ga to integralna para bóstw, podkreślając że takie pary, w większo-
ści przeciwnych plci, znane są z pogańskiego panteonu. Nikoloziszwili uważa, ze Gaci był bogiem 
mężczyzną, natomiast Ga – boginią kobietą. Ponadto ustalono, że nazwa bóstwa Ga zachowała się  
w nazwie starogreckiego idola ziemi Gea (gr. Γαία). Z podobnym przypadkiem mamy do czy-
nienia w odniesieniu do gruzińskiego słowa Gaci, któregoetymologię  odnajdujemy w leksyce 
starogreckiej - γήτης/γηίτης Getes / Geites, co znaczy człowiek uprawiający ziemię, pracujący 
na roli. Wreszcie N. Nikoloziszwili dochodzi do wniosku, że kult bóstwa Gaci-Ga powinien być 
związany ze światem hellenistycznym, podobnie jak Kybele-Attis,  kult bóstwa umierającego  
i odnawiającego  się, który Azo, jako dowódca wojska Aleksandra Macedońskiego przywiózł do 
Kartlii. Zob. N. N i k o l o z i s z w i l i, qarTli elinizmisa da qristianobis saTaveebTan 
„moqcevaÁ qrTlisaÁ-s da „qarTvel mefeTa cxovrebis mixedviT“. Praca dla uzyskanie 
tytułu doktora, Tbilisi 2006, s. 78-81, patrz także: N. M a r r, Боги языческой Грузии по древне-
грузинским источникам, Petersburg 1901, s. 19, 21. G. G i o r g a d z e, aTasi RvTaebis qvey-
ana, Tbilisi 1988. 
182  „Dgewel, zepel, narkadobel”, co w tekście traktowane jest jako język Brandżów, według 
N. Marr rzeczywistości oznacza kompozycję trzech syryjskich słów: dargul-el, zakore-el, bar-
-radol-el, oznaczających: „przeciwnik boga, krzyżujący boga, syn zabójcy boga”. Zob. N. M a r r, 
Боги языческой Грузии по древне-грузинским источникам, Записки Восточного отделения 
Императорского русского археологического общества, том XIV, Императорская Академия 
Наук, s. 20-21, t. XIV, wyd. I-IV, Sankt Petersburg 1909.
183  Wspomniany ogród (dolny) znajduje się tam, gdzie obecna główna świątynia Mcchety.  
Początkowo Mirian wzniósł tutaj kościół drewniany, który ze względu na swe położenie otrzymał 
nazwę Kościół Dolny, w odróżnieniu od Górnego czyli Samtawro.
184  Krzyż św. Nino, dżwari wazisa, ma charakterystyczne opuszczone ramiona i jest związany 
ściśle z jej osobą. Według tradycji, krzyż ten powstał z gałązek winogron przewiązanych włosami 
św. Nino. Przechowywany jest w ikonostasie katedry Sioni w Tbilisi.
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185  Obecnie znajduje się tam (Mccheta) klasztor żeński, bardziej znany jako Samtawro. Na miej-
scu, gdzie według podania w krzewach jeżyn żyła i modliła się Nino, znajduje się teraz niewielka 
kaplica, cała pokryta malowidłami przedstawiającymi sceny z jej życia. 
186  Jezus Nazarejczyk, Nazaret (hebr. נצרת; arab. الناصرة, En-Nasira, gr. Nazaršt) jest najwięk-
szym miastem i stolicą administracyjną dystryktu północnego w Izraelu. Położone jest w natural-
nej niecce na wysokości 320 m nad poziomem morza, na stokach pięciu wzgórz, które od północy 
ograniczają Dolinę Ezdrelonu. Leży 25 km od Morza Galilejskiego i 9 km na zachód od Góry 
Tabor. Jezus spędził w nim dzieciństwo, stąd określenie Nazarejczyk. 
187  Dawid (hbr. ָּד ִו ד; arab. 1040) (داود przed Chrystusem - 970 przed Chrystusem), postać biblij-
na, król Izraela od 1010 r. Najmłodszy syn Jessego z Betlejem, ojciec Salomona, założyciel rodu 
Dawidytów, autor psalmów.
188  Herod I Wielki (73 przed Chrystusem - 4 n.e.), w latach 39-4 krol Judei z łaski Rzymu.
189  Bodi, Bodbe, klasztor niedaleko miasta Sighnagi w Kachetii, wybudowany w IX w.,  
znajdują się w nim relikwie św. Nino. Przed nawróceniem na chrześcijaństwo w Bodbe znajdo-
wało się miejsce modlitewne żydowskie bądź pogańskie - sprawa wymaga uściślenia. Potwier-
dza to opowiadanie Abiatara kapłana żydowskiego w Mcchecie o szacie Chrystusa, w którym 
m.in. jest mowa: „Kiedy panował Herod, doszła do nas wiadomość, że Persowie zdobyli Je-
rozolimę i odebrali posłanie żałobne wszystkich kartlijskich Żydów: mieszkańców Mcchety,  
kapłanów bodijskich, kodis-ckarońskich uczonych, sobiskanańskich tłumaczy Dwunastu  
królów przybyło opanować nasz kraj. (Wtedy) wszyscy byli głęboko poruszeni i chcieli  
im pomóc”. 
190  Duchowny Ana, chodzi prawdopodobnie o arcykapłana Annasza, syna Setiego, który zmarł po 33 r.
191  Eliasz (hebr. אליהו Eliyyahu, gr., Hλίας), jeden z proroków Starego Testamentu. Imię tłuma-
czone jako: „Bogiem jest Jahwe”, „moim Bogiem jest Jahwe”; Zob. 1 i 2 Krl.
192  Góra Tchoti, położona południowo-wschodniej części wsi Agatiani. Dzieli wąwóz rzeki 
Mtkwari i dolinę Muchrani. Jej południowe stoki rozciągają się do rzeki Ksani.
193  Drzewo krzyża, dzeli w języku gruzińskim, oznacza drzewo autentycznego Krzyża, na którym 
Chrystus poniósł śmierć. Połączone z czeszmariti – prawdziwy jako dzeli dczeszmariti oznacza 
Święty Krzyż (dosłownie: Prawdziwy Krzyż). Dzeli znaczy drzewo, belka, także drewno. 
194  Kindzare i Garte, prawdopodobnie osady nieopodal Mcchety.
195  Sefeculi, przedstawiciel królewskiego domu. Od sefeculi ukształtowała się najwyższa warstwa 
społeczna w Kartlii - arystokracja. Terminu sefeculi nie spotyka się w okresie późniejszym.
196  Ród Barabiani, potomkowie znanego przestępcy Barabasza, który za swoje czyny skazany był 
na śmierć, w dniu kiedy Chrystus został ukrzyżowany - z okazji aktu łaski wynikającego z tradycji 
święta paschy - odzyskał wolności. Kiedy przybyli do Mcchety bliżej nie wiadomo. Prawdopodob-
nie po zburzeniu świątyni w Jerozolimie w 70 r.
197  Cichedidi, twierdza, znajduje się nad brzegiem rzeki Mtkwari. Mokcewaj Kartlisaj wspomi-
na ją w kontekście wydarzeń z IV wieku p.n.e. jako twierdzę-miasto Sarkine. Natomiast według 
Żywotów królów w tym czasie Cichedidi było tylko osadą „Wielkiej Mcchety” wraz Sarkine – 
Zanawi i osadą Izraelitów. W latach trzydziestych IV w. król Mirian w Cichedidi osiedlił Żydów 
(w pięćdziesięciu domach). W VI w. Cichedidi było rezydencją Ewagre Spaspeta. Na temat jego 
położenia zob. P. Z a k a r a i a, cixedidis nasaxlari,  „macne“, nr 1, Tbilisi 1975.
198  W IV w. pierwszy chrześcijański kościół został wybudowane w Eruszeti. Zob. E. T a k a -
i s z w i l i, 1917 wlis arqeologiuri eqspedicia samxreT saqarTveloSi, Tbilisi 1960.
199  Manglisi, zdaniem historyka Melikset-Bega nazwa pochodzi od Namgali (Sierp), Według 
innych badaczy prawdopodobnie pochodzi od imienia niejakiego Mangli - bizantyjskiego budow-
niczego, który wzniósł w latach trzydziestych IV w. pierwszy kościół z kamienia.
200  Wzmianka prawdopodobnie dotyczy klasztoru Kwabtachewi w wąwozie Kawtura. Zob. Sum-
ma Historical and Monuments of Georgia, t. 5, Tbilisi 1990, s. 199-201.
201  Erystaw, to zestawienie dwóch wyrazów ery – naród i tawi – głowa. Erystawami nazywano 
przywódców jednostek terytorialno-administracyjnych.
202  Najwyraźniej takie przyjęcie ze strony górali nie było niespodzianką, bowiem Nino głoszącej 
wiarę chrześcijańską towarzyszył erystaw, oczywiście wraz z oddziałem wojska.

DAVID  KOLBAIA
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203  Według Mokcewaj Kartlisaj: „Nino doszła do Kchoeti i zatrzymała się w Kacareti i chrzciła 
książąt kchoetyjskich oraz sodżskich wraz z ich ludem. Potem przeniosła się do Kacheti, tam 
zatrzymała się w miasteczku Keli, i zebrawszy kachetyjskich książąt, ochrzciła ich. Tam zachoro-
wała i skierowała się z powrotem do Mcchety. A gdy tylko przybyła do Kchoeti, do miasteczka, 
ktore nazywa się Bodini, już nie mogła iść dalej”.
204  Według Mokcewaj Kartlisaj św. Nino zmarła, w piętnastym roku po przybyciu do Kartlii, 
w trzysta trzydziesty ósmym roku od narodzenia Chrystusa, w 5838 roku od stworzenia świata.
205  Rew, syn króla Miriana III. Jeszcze za życia ojca otrzymał prawo panowania nad Kachetią 
i Kuchetią wraz z rezydencją Udżarma. Jego żoną była Salome Udżarmeli, córka Trdata, króla 
Armenii. Nie jest znane ze źródeł wcześniejsze życie Rewa. Wiadomo, tylko, że aktywne uczest-
niczył w nawróceniu Kartlii.
206  Kościół Samtawro, w źródłach historycznych wspomina się go jako „Kościół na przedmieściu”  
i „Kościoł Górny” – w przeciwieństwie do Sweticchoweli, który nazywany jest „Kościołem Dol-
nym”.
207  W Mcchecie, w ogodzie królewskim, gdzie mieszkała św. Nino, król Mirian wybudował 
kościół Samtawro. Znajdują się tu groby pierwszych chrześcijańskich władców Kartlii - Miriana 
i królowej Nany. 
208  Mirdat, król Iberii w drugiej połowie IV w. Według Mokcewaj Kartlisaj Mirdat miał na imię 
Trdat, był bratem króla Bakura, synem Rewa. „I zmarł Rew i pochowano go wraz z małżonką. Po 
dziesięciu latach Bakur zaczął budować kościół w Cilkani, a skończył po trzydziestu pięciu latach. 
Zmarł Bakur i został pochowany w kościele Dolnym. A królem został brat jego Trdat, a arcybisku-
piem był Job, (były) diakon ormiańskiego katolikosa Nerse”.
209  Katolikos Nerse – to najprawdopodobniej Nerse Wielki (329-373), postać znajdująca się  
na czele kościoła ormiańskiego od 325 r., wielki działacz kościelny i polityczny.
210  Mirdat, albo Trdat, król Kartlii w latach sześćdziesiątych i siedemdziesiątych IV w.
211  Nazwa Chidari wskazuje, że nad rzeką Aragwy był chidi, co w języku gruzińskim oznacza 
most. W źródłach wspomina się ją od drugiej połowy IV w. W Mokcwaj kartlisaj mówi się, że 
za panowania króla Waraz-Bakura wojska marzpana króla perskiego wstąpiły do Siwnieti i król 
odstąpił za Chidari. Podczas panowania króla Arczyla w latach dwudziestych i trzydziestych V w. 
twierdza Chidari była już w ruine.
212  Według Mokcewaj Kartlisaj, po śmierci Waraz-Bakara panował Bakur, syn Trdata, zaś  
arcybiskupem był Elia.
213  Trdat, król Kartlii (Iberii) w latach dziewięćdziesiątych IV w., teść króla Waraz-Bakara.
214  Według Mokcewaj Kartlisaj, kościół ten został wybudowany przez brata Bakura, podczas  
panowania Trdata i arcybiskupa Ioba, który był wcześniej diakonem ormiańskiego katolikosa  
Nersesa.
215 . Według Mokcewaj Kartlisaj, Parsman był synem siostry Trdata, czyli synem córki króla 
Miriana. 
216  W Bolnisi znajduje się jeden z najstarszych kościołów w Gruzji, pochodzący z IV w.
217  Mirdat VI, król Kartlii, brat króla Parsmana IV; nie troszczył się o Kościół i wiarę, skupiony 
na walkach z wrogami zewnętrznymi - Persami i Grekami. Nie płacił podatków Persom, usiło-
wał odebrać od Bizantyjczyków Klardżetię. Persowie pokonali go w bitwie pod Gardabani, gdzie  
popadł w niewolę i wkrótce zmarł.
218  W Mokcewaj Kartlisaj erystaw Uprob nazywa się pitiachsz Warasz.

KOMENTARZE
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Św. Król Mirian (III/IV w.), król Kartlii (dawnej Iberii), 
we wschodniej Gruzji (miniatura z XVIII w.).
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AN ATYPICAL TRANSLATOR FROM ARMENIAN 
TO GEORGIAN?*

by Bernard Outtier
C. N. R. S. Paris

 Copied in Klardjeti around 973, the famous Collection of Shatberd 
(შატბერდის კრებული), the name was given by Ekvtime Taqaišvili in 
1890), contains, among others, many texts translated in Georgian directly 
from Armenian, such as: the Physiologus, the Commentary of the Psalms at-
tributed to Epiphanius, and seven treatises attributed to Hippolytus of Rome. 
One of them, the Commentary of the Song of Songs, has been published by 
Nikolai Marr as soon as 1901 in Sankt-Peterburg1, a few years after Marr’s 
own discovery of the manuscript in 1888. 
 These seven treatises are the following:
1 – On the blessings of Moses
2 – On the blessings of Isaac and Jacob
3 – On David and Goliath
4 – On the Song of Songs
5 – On the end of time, Christ and Antichrist
6 – On faith
7 – On the form of the promise.
 All of these seven treatises are to be found in the manuscript Georgian  
44 kept in the Greek Patriarcate in Jerusalem. The first treatise to have been  
edited is the fourth one, On the Song of Songs, as already said. Afterwards, 
there has been an edition of the two first commentaries2, followed by the edi-
tion of the seventh treatise by G. Garitte3, then of the four last treatises of Hip-
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* I express my sincere gratitude to Natéla Outtier, who improved my English.
1 Н. М а р р, Ипполит. Толкование Песни песней (Тексты и разыскания по армяно-грузинской 
филологии, 3), С. Петербург 1901. I got a xerocopy of this rare edition owing to Fr. P. De Navascués, 
whom I thank heartily. Quoted: N. Marr.
2 M. B r i è r e, L. M a r i è s, B. C. M e r c i e r, Hippolyte de Rome, Sur les bénédictions d’Isaac, de 
Jacob et de Moïse (Patrologia Orientalis XXVII, 1-2, 1954, 19902). Quoted: P. O. XXVII.
3 G. G a r i t t e, La version géorgienne de l’Entretien VI d’Aphraate (Le Muséon LXXVII, 1964, 301-366).
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polytus (3, 4, 5, 6) by the same G. Garitte4, and finally, the edition of the entire 
manuscript by Bakar Gigineišvili and Elgudža Giunašvili in Tbilisi in 1979 5.
 These seven treatises have all been translated from Armenian,  
as found by N. Marr (p. III, XV-XVI, and passim) and shown by the edi-
tors of On the blessings of Moses and On the blessings of Jacob, Maurice 
Brière, Louis Mariès and Basile-Charles Mercier (PO XXVII, p. XX-
XXI): here the Armenian text is extant, and so are parts of the Greek one. 
The Greek is lost and a part of the Armenian too for the On David and 
Goliath, edited by Gérard Garitte. For the treatise On the end of time, 
Christ and Antichrist, the Greek is fully extant, but the Armenian model 
of the Georgian is unpublished (excepted two small fragments6). This 
has not been indicated by G. Garitte, although the aforementioned full 
Armenian version can be found in many manuscripts: for instance, Ere-
van, Matenadaran 516, 944, 1838, 2330, 4717, 4724, 4749, 4756, 4505. 
An edition will have to be prepared. 
 N. Marr was the first to list mistranslations coming from wrong read-
ings of the Armenian, ენდადი։ ԵՆԳԱԴԻ read ԵՆԴԱԴԻ, because Գ 
and Դ may be very similar, and biblical toponyms are not well known by 
everybody; or ზაქინ for Զաքին, where the զ- has not been understood 
as accusative note, once more a biblical proper noun (p. LIV). After him,  
B. Ch. Mercier and G. Garitte found others examples (p. XXI).
 Every editor of these texts complains about the difficulty to understand 
many parts of the Georgian translation: N. Marr «грузинскій текстъ, вообще 
не легкій, местами представляетъ большія трудности » (p. LXXIV);  
B. -C. Mercier: « l’interprète géorgien fait partie de ces traducteurs qui, lor-
sque le sens d’un texte résiste à leur perspicacité vite lassée, traduisent mot 
pour mot, forme pour forme, et réalisent, en fin de compte, un monstre in-
compréhensible » (P. O. XXVII, P. XXII) and G. Garitte speaks of a : «texte 
médiocre, altéré et mutilé » (p. VII), and, in the Preface to the translation he 
notes: « fréquemment se présentent dans le texte géorgien des participes au 
cas prédicatif. . . inexplicables par la syntaxe géorgienne : il faut songer, pour 
les comprendre, à l’usage de l’arménien, qui peut employer le participe seul 
au sens de l’indicatif (p. III). » 

4. G. G a r i t t e, Traités d’Hippolytesur David et Goliath, sur le Cantique des cantiques et sur l’An-
téchrist (Corpus scriptorum christianorum orientalium 263, Louvain 1965, and latin translation, 264). 
Quoted: G. Garitte.
5. შატბერდის კრებული X საუკუნისა, გამოსაცემად მოამზადეს ბ. გ ი გ ი ნ ე ი შ ვ ი ლ მ ა 
და ელ. გ ი უ ნ ა შ ვ ი ლ მ ა, თბილისი 1979 (ძველი ქართული მწერლობის ძეგლები, I).
6. J. B. P i t r a, Analecta sacra et classica spicilegio Solesmensi parata, II, 270-274, (Tusculanum 
1884, 19672).
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 Another peculiarity of our translation is the use of the postposi-
tion -თჳს to translate զ-, which is regular with ablative: see our text  
n° 7, de Fide, XIII, 4 : რომელთათჳს = զորոց, about these, but irregu-
lar when the զ- is marking definite accusative. This has been noted by  
B. -C. Mercier (P. O. XXVII, p. XXI 2 C) for the texts 1 and 2. 
 The late Bakar Gigineišvili has no peculiar remarks on the syntax, when 
he studies the language of the manuscript (p. 55-64). He just notes three 
times when the subject of an intransitive verb is, contrary to the rule, in the 
ergative case: twice in Physiologos and once in our text n°1. We could add 
many more incorrectnesses of this kind.
 So, in the Georgian translation of the Commentary of the Song of songs, 
we may observe three main peculiarities: the frequent use of the passive par-
ticiple without any mark of declension, the use of the postposition -თჳს to 
translate զ- + accusative, and the use of word’s variation while translating 
the same biblical text, the famous Armenian պէսպիսութիւն. Let us have  
a closer look to this.
 I. The passive (G. Garitte failed to note that it is always a passive partici-
ple) participle without declension is to be found 90 times in the short Com-
mentary, while there are, errors excepted, on the whole 1369 verbal forms. 
This is rather singular and significant: more than 6, 5%. Here are a few  
examples:
XXIV 3: რაჲსა ეძიებთ სამარესა, რომელი აჰა ცათა შინა მადლითა 
აღვსებულ? 
զի խնդրէք ի գերեզմանի, որ ահա յերկինս շնորհս ստացաւ։
Why do you seek in a tomb who, behold, (is) in the skies, with grace filled, 
Armenian: who, behold, in the skies acquired the grace? 
Here the participle translates an aorist.  
XXV 2 მუცლსა დაკრებულ სიყუარული იგი ქრისტესი
Յաղիս կառուցեալ հաստատեաց զսէրն Քրիստոսի 
In (her) womb gathered the love of Christ, Armenian: in bowels having 
built, she established the love of Christ.
This time, we have in Armenian a participle in apposition to a conjugated 
verb, which is lacking in Georgian.
XXV 9: მას ჟამსა ქრისტე გამოცხადებულ მათა და ჰრქუა
Նոյնժամայն Քրիստոս երեւեալ նոցա ասէ
Then Christ manifested to them and said to them. Armenian: at the same 
time Christ, having manifested to them, says.
There, the verb to which the participle is in apposition in Armenian is in 
another sentence,
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 II. Let us see now the second point, the use of the postposition -თჳს to 
translate զ- + accusative: 
I 98: ქრისტესთჳს ვქადაგებთ κηρυσσομεν Χριστον զ-Քրիստոս։ we 
preach Christ, cfr VIII 8. 
See also II 16, II, 28, III 2, VIII 5 (read J, note 28), XIV 2, XV 2 
სამკჳდრებელის მისთჳს την κατοικιαν (ed. M. Richard, Le Muséon 77, 
1964, 137-154, here p. 149), XXIII 2: ამისთჳს გულის-ხმის-ყოფილ = 
[զայս գիտացեալ] knowing this, litt.: about this known, here we have the 
two peculiarities: passive participle without declension and -თჳს to translate 
զ- + accusative.
 III. The third point is the regular use of variants in the biblical quotations:
Cn III 1, 3: no variants in Greek nor in Armenian, but XXIV 1: ვეძიებდ 
მას და ვერ ვპოვე. მპოვეს მე მცველთა, რომელნი სცვიდეს ქალაქსა.  
4: ვეძიებდ მას და არა ვპოვე იგიო. მპოვეს მცველთა, რომელნი სცვიდეს 
ქალაქსა: I searched for him and could not find him. The guards who guarded 
the town found me.
Cn III 6: XXVI 1: ვინ არს ესე, რომელი გამოვალს უდაბნოჲთ ვითარცა 
ბურქუად ბურქუად კუამლისა აღსლვაჲ, საკუმეველისა სულნელებაჲ 
აღტევებული, მური და გუნდრუკი ყოვლითურთ სულნელებითა 
შესაზავებელთაჲ? XXVI 2 აწ ვინმე არს ესე, რომელი გამოვალს 
უდაბნოჲთ ვითარცა კუამლი საკუმეველთაჲ აღტევებულ-ო? … 
ვითარცა კუამლი სულნელი საკუმეველთაჲ აღტევებულო XXVI 3 
მური და გუნდრუკი ყოვლითურთ შემზავებელთა მიერ: Who is this, 
who comes out from the desert as the smoke of perfumes given off, myrrh 
and frankincense altogether by blenders. 
Cn 3, 7: XXVII 1: სამეოცნი ძალნი გარემოხუეულ მისა ძლიერთა 
მათგან ისრაჱლისათა XXVII 7: სამეოცნი ძალნი გარემოჲს მისა ერისა 
მისგან ისრაჱლისა: sixty warriors surrounding him from the mighty of Is-
rael. 
These three points could very easily be illustrated with many more examples.
 Now, though N. Marr speaks of the Georgian translator (v. g. p. LIV), 
and is followed by B. -C. Mercier and G. Garitte, I would like to ask the 
following question: is it really possible to think that a Georgian translator 
could work so poorly? Would it not be possible to think of another solu-
tion, for instance: an Armenian from Tao-Klarjeti, converted to chalcedon-
ism and wanting to offer to his new Church a text missing in the spiritual 
Georgian literature of that time? Since at least Giorgi Mtatsmideli in the elev-
enth century, it is a known fact, that Armenians did translate from Armenian 
into Georgian – though Giorgi says it may have been with bad intentions  

BERNARD OUTTIER
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(N. Marr, p. LXXVI, Live of Giorgi the Athonite, 8: რომელნიმე წიგნნიცა 
გუქონდეს მათგან თარგმნილნი we had also some books translated by 
them (=the Armenians).
 And I. Abuladze (ი. აბულაძე, ქართული და სომხური 
ლიტერატურული ურთიერთობა IX-X სს-ში, თბილისი 1944, 064) 
points also to at least one hagiographical translation also done by an Arme-
nian. 
 At this point, I would like to ask a last question. Has the Armenian trans-
lator worked only on the Commentary of the Song of Songs of Hippolytus, or 
on the whole set of seven Georgian texts attributed, as we have already seen, 
to Hippolytus? 
 The three caracteristics we have seen are clearly present in the four first 
texts, that is in the Commentaries of the Bible, and are missing in the three 
last texts. See, for instance, for the first point, text 1: P. O. XXVII, p. 134, 
1: გამოუჩინებულ რწმუნებულ > երեւեցաւ հաւատասցի: appeared be-
lieved, text 2 : P. O. XXVII, p. 26, 16 : შეკრებულ … განმხიარულებულ 
> ժողովեալ … արդարացեալս > συναγομενους … δικαιουμενους : gath-
ered … rejoiced, and the Commentary on David and Goliath, G. Garitte,  
p. 31, 2: აღსრულებულ > կատարեցաւ : accomplished, მიცემულ > 
տուաւ: given. 
 For -თჳს translating զ- + accusative, see B. -C. Mercier, P. O. XXVII,  
p. XXI-XXII ; Commentary on David and Goliath, G. Garitte, p. 1, l. 12 and 
13 ;19, 4 ; 23, 14.
 For the պէսպիսութիւն, see B. -C. Mercier, P. O. XXVII, p. XXXVI, 
examples already in Armenian, and add in Georgian: Gn 49, 3, quoted 
P.O. XXVII, p. 52, 15: დასაბამ და ძლიერება შვილთა ჩემთა, p. 56, 6: 
ძლიერებაჲ ჩემი, დასაბამი შვილთა ჩემთაჲ, p. 56, 15-16: ძლიერებაჲ 
ჩემი და დასაბამი შვილებისა ჩემისაჲ: my strenght and the beginning of 
my sons, no variants neither in Greek nor in Armenian. And P. O. XXVII,  
p. 134, 11: არა მოვავლინო თქუენ ზედა; 134, 15-16: არა მოგაწიო თქუენ 
ზედა: I shall not send upon you.
 Our translator was poor for the syntax, as we have seen; but one must 
say that he knew well the Georgian vocabulary. He is even able to create 
new words, such as: მიმოქადაგებაჲ:  G. Garitte, p. 47, 23; 57, 14, preach-
ing here and there. თანადიდებული: 56, 26 glorious with. დისწულაკი = 
αδελφιδος meaning lover: affective diminutive form of დისწული, many 
times (in Oški Bible, we have always ძმისწულაკი).
 So, we may think it is now possible to open a quite new page in the his-
tory of the medieval Georgian literature: translations made by non-Georgian 
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translators. Of course, this should not be so surprising in Tao/Tayk-Klarjeti/
Klarjk, where many Armenians knew some Georgian and Georgians knew at 
least a little Armenian language, as we may see by Armenian inscriptions in 
Georgian manuscripts: we have some, quite illiterate, in Shatberdis collec-
tion. Nor should not it be so surprising that the translated texts are biblical 
commentaries, since this was a kind of literature much loved by Armenians. 
 Would it be possible to go further, of course, beginning with Shatberdis 
collection? N. Marr, editing the Commentary by Hippolyte, refers to similar 
linguistic peculiarities in the translation of the Physiologus. Although one 
may once find one – but only one – example of our first point: აღმოცენებულ, 
translating բխեցեր, translating ανεβης (Gn 49, 9), - and it is interesting to 
note that in the Commentary of the blessings of Jacob, it was translated, four 
times, by an aorist, გამოჰჴედ, - there is no other reason to think we may 
speak there of the same translator. I think I may point to another such case: 
the Martyrdom of Longinos, which could have been translated from Arme-
nian in Georgian by an Armenian. So the way is open for further research … 
but this is another story. 
 Caroline Macé was so kind to let me know of something similar: a Greek 
text probably composed by a Syrian: Lackner, Wolfgang, “Beobachtungen 
zum Wortschatz des Pseudo-Kaisarios”, in: W. Hörandner (ed.), Lexico-
graphica byzantina. Beiträge zum Symposion zur byzantinischen Lexikogra-
phie (Byzantina Vindobonensia 20), Wien: Verlag der Österreichischen Aka-
demie der Wissenschaften, 1991, 207-217. I thank her heartily for sharing 
this information.
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An Atypical Translator from Armenian to Georgian?

 As soon as 1901, N. Marr published and translated in Russian the Georgian ver-
sion of the Commentary of the Song of songs by Hippolytos. This was part of eight 
treatises attibuted to Hippolytos in the so-called Shatberdis krebuli, an old Georgian 
manuscrit written in the seventies of the tenth century. 
 N. Marr recognized that most of the texts found in this manuscript had been 
translated from the Armenian. But sometimes, the Armenian model was lost – this 
was the case for the Commentary of the Song of songs – and the Greek model of the 
Armenian is also lost. So, the Georgian text is very valuable! 
 Later on, in 1965, G. Garitte published the text anew, with a Latin translation. He 
could use a second Georgian manuscript, from Jerusalem. From this, it became clear 
that the text of the Shatberdis krebuli was not a very good one: in particular, many 
words or even sentences had been dropped.
 But still, another question was to be answered:why is that Commentary of the 
Song of songs so difficult to understand. The eminent kartvelologist G. Garitte 
writes sometimes in his translation: « I do not know what this means »... I shall try 
to offer an hypothesis to explain this strange and rare fact.

AN ATYPICAL TRANSLATOR TO GEORGIAN?
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KARTVELOLOGY IN THE DIGITAL AGE: 
ON THE TRAIL OF MZEČABUḲ

by Jost Gippert 
Frankfurt / Main

 0. In a recent article, I have provided the first edition of three sec-
ondary notes that were added, in a very clumsy nuskhuri hand and in an 
extremely faulty orthography, to the manuscript Sin.georg. 16 of St. Cath-
erine’s Monastery on Mt. Sinai, a Gospel codex that was composed in the 
Monastery of the Holy Cross near Jerusalem in 992 A.D.1 The notes have 
turned out to be personal rogations,2 probably written by a certain Ḳirile 
who was the page of a person named Mzečạbuḳ; the latter obviously bore 
the rank of an atabag-amirsṗasalari, which used to be the title of the rul-
ers of Samcxe-Saatabago. In a first attempt at verification, I proposed to 
identify this person with Mzečạbuḳ, son of Qụarq̇uare II (the Great) who 
was the ruler of Samcxe in the second half of the fifteenth century. In the 
present article, I shall use this example to show how digital means can 
be applied successfully in Kartvelological research concerning secondary 
information contained in Georgian manuscripts, historical persons men-
tioned therein, and the circumstances of their life.
 1. Since 1987, I have been involved in building up a diachronic corpus 
of Georgian which is meant to comprise, at the end, all written material 
that has come down to us from the beginning of literacy up to the 19th cen-
tury. The materials, which have been accumulated with the support of many 
colleagues from Georgia, first within the projects TITUS3 and ARMAZI,4 
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1  G i p p e r t 2015, 127–130 (3.4.1); the article can be accessed online, including images of the notes 
in question, in http://tinygu.de/jg2015g. 
2  The available catalogues ignore the secondary notes (C a g a r e l i 1888, 198, no. 7) or confine 
themselves to a formal description (Ǯ a v a x i š v i l i 1947, 38, no. 16: “В рукописи имеются 
позднейшие приписки гражданскими буквами”; G a r i t t e 1956, 51, no. 16: “... une grossière 
écriture xucʿuri minuscule”).
3  “Thesaurus Indogermanischer Text- und Sprachmaterialien”, http://tinygu.de/titus-georgian.
4  “Caucasian Languages and Cultures: Electronic Documentation”, http://tinygu.de/armazi.
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and since 2012, in the project of a “Georgian National Corpus” (GNC),5 
today comprise about 6 mio. tokens for Old Georgian and 2 mio. tokens 
for the Middle Georgian period, which means nearly 90% of the text mate-
rial available in scholarly editions. And indeed, the corpus thus established 
provides plenty of information that can be used for the present purpose.
 1.1 Searching for the name of Mzečạbuḳ (მზეჭაბუკ) in the Old and 
Middle Georgian text material yields a total of 134 attestations6 in differ-
ent case forms. By far the greatest number (66) is from the 10th chapter 
of the Amirandareǯaniani,7 a medieval romance in which Mzečạbuḳ is 
the name of one of the main heroes; the fact that the name represents 
a compound, lit. “sun-squire”, is manifest in this text by another set of 
130 attestations where the two elements, mze “sun” and čạbuḳ- “squire”, 
are inflected (and spelt) separately, mostly in the ergative and genitive 
cases appearing as mzeman čạbuḳman and mzisa čạbuḳisa.8 For the 
identification of a historical person addressed in notes in a Sinai Gospel 
codex, these attestations seem worthless at first sight even though the 
Amirandareǯaniani represents the oldest textual witness in the sample; 
however, there is indeed a possible connection with the Mzečạbuḳ of the 
notes as we will see below. 
 1.2 A second bulk of attestations is from another fictional text concern-
ing the Middle Ages, the so-called Dilariani by Sargis Tmogveli; here, the 
name Mzečạbuḳ appears in 25 text passages,9 plus eleven passages with 
the “split” compound form.10 For our “historical” Mzečạbuḳ, these attes-
tations have not more a bearing than those from the Amirandareǯaniani, 
all the more since the Dilariani is usually regarded as a secondary con-
tinuation of the latter text11 (and the Mzečạbuḳ appearing in it may repre-
sent the same personage).

5  http://gnc.gov.ge; cf. G i p p e r t/T a n d a s h v i l i 2014 (online in http://tinygu.de/jg2014e) as to 
the methods applied during time.
6  Cf. http://tinygu.de/mzechabuk for the search with the TITUS search engine; the GNC search, 
which is still under construction, yields 74 of these attestations so far. 
7  Cf. http://tinygu.de/mzechabuk-amirandar. The underlying text edition is L o l a š v i l i  1960.
8  Cf. http://tinygu.de/mze-chabuk. For the other attestations of the “split” compound cf. below.
9  Cf. http://tinygu.de/mzechabuk-dilariani. The underlying text edition is Č ̣ i č ̣ i n a ʒ e  1897.
10  Cf. http://tinygu.de/mze-chabuk; note that different from the Amirandareǯaniani, the “split” spell-
ing here also occurs in the nominative and dative sometimes spelt as mze čạbuḳi and mze čạbuḳsa (ch. 
13: Č ̣ i č ̣ i n a ʒ e 1897, 42, l. 18–25). This is an inconsistency of the underlying edition as it provides 
compounded forms as well, both with a hyphen and without (e.g., mze-čạbuḳi 29, l. 3; mzečạbuḳi 
47, l. 15), even in the genitive mzečạbuḳisa (e.g., 46, l. 18, vs. mzisčạbuḳisa in 28, l. 31 and 43,  
l. 17) and the ergative mzečạbuḳma (e.g., 44, l. 28); note also the curious dative form mzisčạbuḳsa 
(ch. 11: 17, l. 7). 
11  Cf. S t e v e n s o n  1958, xiv, who assumes “a fairly recent dating”. 
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 1.3 The way towards “historical” persons is opened by Kartlis 
Cxovreba, the Georgian Chronicle extending from prehistoric times 
up into the 17th century, which yields all in all eight attestations of the 
name Mzečạbuḳ within two of its subtexts.12 The first one is found in the 
anonymous chronicle of Queen Tamar’s time (13th c.), ისტორიანი და 
აზმანი შარავანდედთანი, which relates in connection with the search 
for a convenient husband for the queen: 13 
ზრახვა ყვეს ძებნა წაღმართისა 
და მოყვანა ქმრისა ... 

“They took counsel as to look for 
a suitable one and to bring him as 
a husband...

   ვითარ თამთა თუმიანისთჳს,    like Tamta for Tumiani,
   ვითარ ამირან ხორაშნისთჳს,    like Amiran for Khorashani,
   ვითარ ხოსრო შანშა ბანუისთჳს,    like Shah Khosro for Banu,
   ვითარ მზეჭაბუკ მზისათჳს
   ხაზართასა, 

   like Mzečạbuḳ for the Sun of the 
   Khazars,

   ვითარ იაკობ რაქელისთჳს და    like Jacob for Rachel and 

   იოსებ ასანეთისთჳს...    Joseph for Asanet ...

 It is clear that the last two pairs mentioned here are taken from the Bi-
ble14 whereas the others pertain to secular traditions. As a matter of fact, 
two of them are taken from a text we have already dealt with, viz. the 
Amirandareǯaniani: the first one invokes the central hero of the romance, 
Amiran Dareǯanisʒe together with a princess named Xvarešan in the text,15 
and the second one, Mzečạbuḳ, the hero of the 10th chapter, together with 
the (nameless) daughter of the Khazar king Khvasro, whom he married 
after much effort.16 The other two pairs are taken from Persian sources: 
that of Tamta and Tumiani, from Firdousī’s Shāhnāme (with Tamta reflect-
ing Tahamtan, an epithet of Rostom), and that of King Khosro and his wife 
(Pers. bānū), from Nizāmī’s romance Khosrow and Shirin.17 In this way, 
the passage in Queen Tamar’s chronicle can only be counted as just one 
more reference to the legendary Mzečạbuḳ of the Amirandareǯaniani, and 

12  Cf. http://tinygu.de/mzechabukkcx2; the underlying edition is Qạuxčišvili 1959.
13  Ch. II: Q̣ a u x č i š v i l i  1959, 35, l. 12 – 36, l. 4.
14  Cf. Gen. 29.18ff. for Jacob and Rachel and Gen. 41.44–50 for Joseph and Asenath.
15  The marriage of the two is described in ch. 8 of the romance (ch. 8: L o l a š v i l i 1960, 361, l. 17 ff.).
16  L o l a š v i l i  1960, 431–432. 
17  Cf. Ḳ e ḳ e l i ʒ e  1962, 229–236 for a thorough treatment of this passage, including a discussion 
of the distortions of the names involved in the manuscripts of the Amirandareǯaniani (the name 
forms used in the edition by Qạuxčišvili are those restored by Ḳ e ḳ e l i ʒ e, cf. the edition, 36 n. 10). 
The question of a possible Persian source for the Amirandareǯaniani (cf., e.g., S t e v e n s o n  1958, 
xviii–xxi) cannot be dealt with here.
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18   Cf. the edition L e o n i ʒ e  1939, 4: strophe 10, verse d.
19  Cf. Q̣ a u x č i š v i l i  1959, 477–540. The heading used in the edition is ახალი ქართლის 
ცხოვრება, მესამე ტექსტი (“New Kartlis Cxovreba, third text”); however, the manuscripts provide 
ცხოვრება ბაგრატიონთა მეფობისა (“The Life of the Bagratids’ rule”; ib. 477).
20  Cf. G i p p e r t  2016, 62 as to the Georgian time reckoning system.
21  Q̣ a u x č i š v i l i  1959, 487, ll. 11–14.
22  Q̣ a u x č i š v i l i  1959, 672: “მზეჭაბუკ I ქაიხოსროს-ძე (1502–1516)”.
23  Q̣ a u x č i š v i l i  1959, 672: “მზეჭაბუკი, ყუარყუარე II-ის პირმშო შვილი”.
24  Q̣ a u x č i š v i l i  1959, 693: “ყუარყუარე II., ათაბაგი (1451–1466)”; “ყუარყუარე III., 
აღბუღას ძე (1487–1500)”.

the same is true for a verse in the 17th century poem Didmouraviani by 
Iosep Ṭpileli, where the name appears in parallel with the “hero Rostom” 
in an example of persons who were dismounted by treachery: მზე ჭაბუკ 
და გმირი როსტომ ღალატითა გარდამხდარა!18 
 1.4 In contrast to this, the seven remaining attestations in Kartlis 
Cxovreba do refer to historical persons. All seven attestations are contained 
in one other subtext of the compilation, viz. the so-called Bagratids’ Chron-
icle, which covers roughly the time between 1450 and 1615.19  Among 
these attestations, there is one where the person named Mzečạbuḳ bears the 
title of an atabagi; the passage in question, which is dated to the chronicon 
(ქრონიკონი) 198, i.e., the year 1510,20 is about a battle between king Da-
vid (X.) of Kartli (r. 1505–25) and the newly inaugurated king Bagrat (III) 
of Imeretia (r. 1510–64), in which Mzečạbuḳ, together with king Vakhtang 
of Kakhetia, supported David but was defeated by Bagrat on the 3rd June:21

ქრონიკონსა რ˜ჟჱ ... მოეჴმარნენ 
ქართლის მეფეს დავითს 
კახეთის მეფე ვახტანგ და 
ათაბაგი მზეჭაბუკ. დავით მეფე 
ვეღარ მოესწრო. მოხისს შეება 
ბაგრატ ვახტანგსა და მზეჭაბუკს 
და გაემარჯუა თუესა ივნისსა გ˜.

“In the chronicon 198 ... the king of Kar-
tli, Davit, was supported by Vakhtang, 
the king of Kakhetia, and Mzečạbuḳ the 
atabagi. King Davit did not arrive in 
time. In Moxisi, Vaxṭang and Mzečạbuḳ 
were attacked by Bagraṭ, and he was vic-
torious on the 3rd June.”

 In the index to S. Qạuxčišvili’s edition of Kartlis Cxovreba, the atabagi 
referred to here is styled “Mzečạbuḳ I, son of Kaixosro”, and 1502–1516 
is given as the time-span of his rulership.22 The remaining five attestations 
of the name Mzečạbuḳ in the Bagratids’ Chronicle are grouped under a dif-
ferent entry in the index, which introduces a “Mzečạbuḳi” as the “first-born 
child of Qụarq̇uare II” without indicating a date;23 the father, in his turn, 
is filed as an atabagi ruling from 1451–1466 (and thus preceding a third 
Qụarq̇uare, son of Aġbuġa, who reigned from 1487–1500).24 
 The information the Bagratids’ Chronicle provides for the second 
Mzečạbuḳ is remarkable indeed. The first-born child of Qụarq̇uare, he 
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25  Q̣ a u x č i š v i l i  1959, 479, ll. 5–9. 
26  Q̣ a u x č i š v i l i  1959, 479, ll. 15–28.
27  Q̣ a u x č i š v i l i  1959, 479, l. 18 has the plural form ღრმათა instead, which makes no sense here.
28  Sultan here must mean not the title but the name of Sultan (Mirza) Khalil Beg, the son of Uzun 
Hasan who replaced him after his death (Q̣ a u x č i š v i l i  1959, 479, ll. 11–13) for a short time and 
who was succeeded  by his brother Yaqub (spelt partly aġub, partly iaġub in the Chronicle: 479,  
l. 12 vs. l. 33).

is taken, by Konstantine II of Kartli, to the Tartars under sultan Uzun-
Hassan (r. 1423–1478) after Giorgi (VIII) of Kakhetia (r. 1446–1476) 
had died:25 

მიიცვალა ძე მეფისა ალექსანდრესი 
მეფე გიორგი კახთა ... და წარვიდა 
კოსტანტინე თათარშიგან. ... და 
წარყვა მზეჭაბუკცა, პირმშო 
შვილი ყუარყუარესი.

“Giorgi, son of king Aleksandre, the 
king of the Kakhians, died ... and Kon-
stantine went into Tartary... and he took 
(with him) Mzečạbuḳ, too, the first-
born child of Qụarq̇uare.”

 Being well-trained in the relevant languages and educated in both 
Christian and Muslim scriptures, he impresses everybody intellectually 
in the controversy of the two religions, but is also successful in a wrestle 
with a huge Tartar named Malani:26  

... სულთანი და მკითხველნი სჯულისა 
თათრისანი უქადაგებდენ სჯულსა თჳსსა. 
ხოლო იცოდა მზეჭაბუკ არაბული და 
სპარსული და თათრულიცა. ესეოდენ 
სწავლულ იყო ენითა და წიგნითა 
მათითა, ვითარმედ ყოველსავე ღრმად*27 
სცნობდა და მისგან ესრეთ აღმოვიდოდეს 
საღმრთონი სიტყუანი პირით მისით; 
და სჯულისა მათისაგანცა ყოველივე 
ზედამიწევნით უწყოდა და მათისავე 
სჯულისა წიგნთაგან დაუყოფდა მედგარსა 
პირსა მათსა და მიერ დღითგან ვერღარა-
ვინ იკადრა ამის პირისათჳს სიტყჳსა 
ყოფად წინაშე მისსა. ხოლო მიეცა ძლევაცა 
ესევითარი რამეთუ იყო უსჯულოსა მის 
მთავრისა კაცი ერთი, ფალავანთა თავი, 
დიდი და გოლიათი, რომელსა სახელად 
მალანი ეწოდებოდა, და ჰმატდა ყოველთა 
კაცთა სიდიდითა, ვითარ წყრთა ერთი ანუ 
უფროსცა, და არავინ გამოჩინებულ იყო 
სიმრავლესა მას შინა მრკინობელ მისსა. ამან 
ინება ოდესმე განმცდელობა მზეჭაბუკისი 
და, ვითარცა ცნა ესე, არღარა ჰპოვნა. არამედ 
ვითარცა ლომმან მსწრაფლ შებმა უყო 
და მინდობილმან ღმრთისა და ყოვლად-
წმიდისა აწყუერისა ღმრთისმშობელისამან 
აღიყვანა და უპატიოდ მიწასა ზედა დასცა.

“...Sultan28 and the propagandists of 
the faith of the Tartars preached their 
faith. But Mzečạbuḳ knew Arabic and 
Persian and also the Tartar (language). 
He was so (well) educated in their 
language and scriptures that he knew 
everything deeply, and in this way the 
divine words used to come out of his 
mouth, but beyond that, he knew every-
thing of their religion, too, and (by quot-
ing) from the books of their faith he shut 
their fierce mouths, and because of this, 
nobody dared dispute with him ever af-
ter. But he achieved even a victory, for 
that infidel ruler had a man, the chief of 
the wrestlers, tall and huge, who was 
called Malani by name. He outclassed 
every man in height by about one cubit 
or even more, and there was nobody in 
that crowd who would have wrestled 
with him. This (man) now wanted to 
tempt Mzečạbuḳ who, when he learned 
about that, did not hesitate but attacked 
him fast like a lion, and trusting upon 
the (icon of the) all-holy God-mother of 
Acq̣̇ueri, he lifted him up and threw him 
ruthlessly on the ground.”

KARTVELOLOGY IN THE DIGITAL AGE
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 By consequence, Mzečạbuḳ is allowed to return home together with 
Konstantine:29 

ბრძანა ღმერთმან და წარმოავლინა 
დიდითა პატივითა სულტანმან 
კოსტანტინე და წარმოატანა თანა 
მზეჭაბუკცა; და მოვიდა კოსტანტინე 
თათართათ,  ყაენისგან  შეწყალებული.

“By order of God, Sultan sent Ḳosṭanṭine 
with great honour away, and he took 
Mzečạbuḳ with him; and Ḳosṭanṭine 
came home from Tartary, pardoned by 
the Khan.”

 All this must have happened in the year 1478.30 After this, the name of 
Mzečạbuḳ appears only one more time in the Chronicle, in an event dated 
to the chronicon 173 which equals 1485. Here, the son of Qụarq̇uare ap-
pears together with a brother of his, Baadur:31

ქორონიკონსა რ˜ოგ: მოვიდეს და 
მოადგეს ტაშირზედა, მოუმცნეს 
მეფესა ქართლისასა, რათა ქუემოთ 
ქართველნი შეუჴდენ სამცხეს. ვითარცა 
ესმა ესე ყუარყუარეს და ძეთა მისთა 
მზეჭაბუკს და ბაადურს, შემოკრიბნეს 
სპანი თჳსნი და დაადგრეს სიმაგრესა 
ადგილსა ქვიანისა მთისასა, რათა უკუე 
მიიწივნეს რა მათდა, მყის განეწყვნენ 
და შებმა უყონ.

“In the chronicon 173, (the Turkmens) 
came and arrived at Ṭaširi. They informed 
the king of Kartli that the inhabitants of 
Lower Kartli should enter Samcxe. When 
Qụarq̇uare and his sons Mzečạbuḳ and 
Baadur heard this, they assembled their 
troops and camped at a fortified place on 
a stony mountain so that they could de-
cide instantly and attack them when they 
would approach them.”

 Interestingly enough, a person by that latter name appears in the 
Chronicle a few pages before, with the title atabagi, but with the infor-
mation that he died aged 21 on the 10th October, 1475: 32

ქორონიკონსა რ˜ჲგ: ათაბაგი ბაადურ 
გარდაიცვალა წლისა კ˜ა, ოკდომბერსა 
ი˜, დასაბამითგან ქორონიკონსა 
ექუსიათას ცხრაას ოთხმოცდაორსა.

“In the chronicon 163 passed away 
Baadur the atabagi,  21 years (old), on 
the 10th October, (in the year) from Cre-
ation 6982.”33

 Consequently, the index of the edition assumes two Baadurs (just as 
it assumes two Mzečạbuḳs), one styled “Baadur I, son of Qụarq̇uare, ata-
bagi”, with his reign dated from 1466–1475, and the other one, simply 
“Baaduri, son of Qụarq̇uare”, with no further information and with no 
attempt to distinguish the two fathers named Qụarq̇uare.34  

29  Q̣ a u x č i š v i l i  1959, 479, ll. 31–33.
30  In the Chronicle, the event is reported after the death of Uzun-Hassan (Q̣ a u x č i š v i l i  1959, 
479, l. 11), which is usually dated the 6th January 1478, and the ascension of Konstantine II. to the 
throne of Kartli, which is dated to the chronicon 166, i.e. 1478, too (Qạuxčišvili 1959, 480, l. 4). 
31  Q̣ a u x č i š v i l i  1959, 482, ll. 3–7.
32  Q̣ a u x č i š v i l i  1959, 478, ll. 17–18.
33  This dating is not in accordance with the Georgian but with the Byzantine era, which differed 
by 94 years (cf. G i p p e r t  2016, 62); calculating with the latter, which begins on the 1st September 
5509 B.C., we arrive at (6982–5508 =) 1474 A.D.
34  Q̣ a u x č i š v i l i  1959, 637.
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 2. Leaving this open for a moment, it is clear that the Bagratids’ 
Chronicle alone does not suffice to solve the question whether the 
Mzečạbuḳ of the Sinai Gospel codex can be identified with one of 
the two Mzečabuḳs it mentions. Both remain possible candidates: 
Mzečạbuḳ the atabagi because of the title he bears, and Mzečạbuḳ 
the son of Q̣uarq̇uare II because of his brilliant mastership in religious 
matters. However, by consulting the attestations of the name in other 
historical sources that are included in the digital corpus, we arrive at  
a much clearer picture, not only concerning Mzečạbuḳ himself.
 2.1 A considerable bulk of material is provided by the “Descrip-
tion of the Kingdom of Georgia”, which was compiled by Vaxušṭi 
Baṭonišvili, a son of King Vakhtang VI (1675–1737), in the first half 
of the 18th century. Within this remarkable oeuvre, we find 14 attesta-
tions of the name Mzečạbuḳ in a subtext which is devoted to the “Life 
of Samcxe (and) Klarjeti”35; two further attestations are met with in 
the “Description of the land Egrisi, or Apxazeti, or Imereti”36, and 
another six, in the “Chronological Table”37 concluding the work.38 
Again, two different persons are assumed to be meant here, one 
Mzečạbuḳ atabagi, who is styled “Mzečạbuḳ I” and “son of Kaix-
osro”, with the time-span of his reign given as “1502–1516”,39 and  
a second “Mzečạbuḳi son of Kaixosro”, who died in 1572 and who is 
“not known from other sources”.40 
 2.1.1 It is clear right from the beginning that the first Mzečạbuḳ is 
identical with the atabagi we met in Kartlis Cxovreba, and it must in-
deed be Vaxušṭi’s information on his father being named Kaixosro that 
was taken over into the index of S. Q̣auxčišvili’s edition, given that it 
does not appear anywhere in the Chronicle itself. As a matter of fact, 
Vaxušṭi mentions the descent of “Mzečạbuḳ the Great” explicitly both 
in the description of Samcxe-Klarjeti and in the Chronological Table, 
which names chronicon 190 ~ 1502 A.D. as the year of his enthrone-
ment:41 

35  ცხოვრება სამცხე კლარჯეთისა, Q̣ a u x č i š v i l i  1973, 691–741.
36  აღწერა ეგრისის კუეყანისა, ანუ აფხაზეთისა, ანუ იმერეთისა, Q̣ a u x č i š v i l i  1973, 
742–893.
37  ქრონოლოგიური ცხრილი, Q̣ a u x č i š v i l i  1973, 894–914.
38  Cf. http://tinygu.de/mzechabuk-vakhusti for the attestations.
39  Q̣ a u x č i š v i l i  1973, 1046: “1. მზეჭაბუკ ათაბაგი (მზეჭაბუკ I. ქაიხოსროს ძე)”.
40  Q̣ a u x č i š v i l i  1973, 1046: “2. მზეჭაბუკი ქაიხოსროს ძე ... მოკუდა 1572 წელს ... სხვა 
წყაროებით ცნობილი არაა”.
41  Q̣ a u x č i š v i l i  1973, 710, ll. 26–27.
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ამის ქაიხოსროს შემდგომად დაჯდა  
ძე ამისი  ათაბაგად დიდი  მზეჭაბუკ.

“After that Kaixosro, his son Mzečạbuḳ 
the Great was enthroned as the atabagi.” 

რ˜ჟ. მოკუდა ქაიხოსრო ათაბაგი 
წლისა ნ˜გ. მაისს ვ˜. დაჯდა ძე მისი 
მზეჭაბუკ.

“(Chronicon) 190. Kaixosro the atabagi 
died aged 53 on the 6th May. Enthroned 
was his son Mzečạbuḳ.”

 From the description, which devotes a complete chapter to “Mzečạbuḳi 
the Great” and his reign of 14 years, with a total of nine attestations of 
the name,42 we further learn that the atabagi made peace with Ḳosṭanṭine 
(which must mean Konstantine II, King of Kartli), arranged himself neat-
ly with the Ottoman court, befriended Konstantine’s son and successor, 
King David (X, r. 1505–1525), and that he died in the year 1516, having 
been well respected:

ესე მზეჭაბუკ დაეზავა მეფესა 
კოსტანტინეს ... ესე მზეჭაბუკ დაეზავა 
ოსმალთა მორჩილებისა პირსა ზედა. 
... ხოლო შემდგომად წელსა ქ(რისტე)
სა ̃ფიბ, ქარ(თულსა) ს˜კ წარმოავლინა 
სულტან სულეიმან სარასკარი ... 
სპითა დიდითა ... ესენი მოვიდნენ და 
მოადგნენ საათაბაგოს. მაშინ მზეჭაბუკ 
განამაგრნა ციხენი და სიმაგრენი 
... ხოლო სარასკარმან პატივით 
შეიწყნარა და ითხოვა მზეჭაბუკისაგან 
საზრდელი და ყოლაუზობა იმერეთსა 
ზედა. ამან მზეჭაბუკ აღუსრულნა 
ყოველნი და წარუძღუა იმერეთს. 
... ამით დაეზავა ესე მზეჭაბუკ 
ოსმალთა და აღუთქუა მორჩილება და 
მსახურება. ... ესე მეგობრობდა დავით 
მეფესა ქართველთასა. არამედ ამას 
დიდს მზეჭაბუკს ამისთჳს უწოდდენ, 
რამეთუ დღეთა თჳსთა არა აღაფრინა 
ქათამიცა უსამართლოდ საათაბაგოსა 
შინა და სცხორებდა თჳსთა 
მეზობლებთა თანა სიყვარულითა და 
მეგობრობითა. ... კუალად მძლავრთა 
ოსმალთა დაეწყო და ჰყო ქუეყანა 
მათგან უვნოდ. შემდგომად მოკუდა 
დიდი მზეჭაბუკ ქ(რისტე)სა ჩ˜ფივ, 
ქარ(თულსა) ს˜დ. დაჯდა შემდგომად 
მზეჭაბუკისა ძე ამისი ყუარყუარე 
ათაბაგად.

“This Mzečạbuḳ made peace with king 
Ḳosṭanṭine ... This Mzečạbuḳ made 
peace with the Ottomans on the basis 
of subordination. ... But after the year 
1512 C.E., in Georgian (in the chroni-
con) 220, Sultan Suleiman43 sent out 
(his) supreme commander ... with a 
big army ... They came and arrived in 
Saatabago. Thereupon Mzečạbuḳ for-
tified the castles and fortresses ... But 
the commander granted him honour 
and asked Mzečạbuḳ for victuals and 
guidance into Imeretia. He, Mzečạbuḳ, 
fulfilled all this and led him into Imere-
tia. ... In this way, he, Mzečạbuḳ, made 
peace with the Ottomans and promised 
them subordination and service. ... He 
was (also) friends with Davit, the King 
of the Georgians. But the reason why 
he was called Mzečạbuḳ “the Great” 
is that during his days, he did not even 
kill a hen against the law in Saata-
bago, and he lived in love and friend-
ship with his neighbours. ... Again he 
set up against the Ottoman tyrants and 
made the country unharmed by them. 
After this, Mzečạbuḳ the Great died in 
the year 1516 C.E., in Georgian (in the 
chronicon) 204. After Mzečạbuḳ his 
son Qụarq̇uare was enthroned as the 
atabagi.”

42  Q̣ a u x č i š v i l i  1973,  710–711: “ვ̃. მზეჭაბუკი დიდი, ი ̃დ წელი მთავრა”.
43  This information (Q̣ a u x č i š v i l i  1973, 711, l. 4) is incorrect; cf. below.
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 Two of the events described here are also mentioned in the Chrono-
logical Table:44 

ს˜. მოვიდა სარასკირი, მზეჭაბუკ 
ათაბაგი მიეგება, იმერეთს 
ჩავიდნენ, თათართ ქუთაისი და 
გელათი დასწვეს. და ბაგრატს 
ვახტანგ ზედ გაემარჯვა მოხისს.

“(Chronicon) 200. The supreme com-
mander came, Mzečạbuḳ welcomed 
him, they went into Imeretia, the Tartars 
burnt Kutaisi and Gelati. And Bagraṭ 
was victorious over Vaxṭang in Moxisi.”

ს˜დ. ათაბაგი დიდ მზეჭაბუკ 
მოკუდა. დაჯდა ძე მისი 
ყვარყვარე.

“(Chronicon) 204. The atabagi, 
Mzečạbuḳ the Great, died. Enthroned 
was his son Qṿarq̇vare.”

 Remarkably enough, the information on the battle at Mokhisi matches 
that appearing in the Bagratids’ Chronicle (cf. 1.4 above), except for the 
dating: there it is subsumed under the chronicon 198, i.e., 1510 A.D., not 
200 ~ 1512 as given here. Vaxušṭi himself repeats the latter dating in an-
other subtext of his work, the Description of Imereti:45

წელსა ქ(რისტე)სა ჩ˜ფიბ, 
ქარ(თულსა) ს˜, მეფობასა 
ბაგრატისასა მეორესა, გამოვიდა 
სპასპეტი სულტან სელიმისა სპითა 
უამრავითა და მოადგა სამცხეს. 
ამას მიეგება ათაბაგი მზეჭაბუკ, 
მოუძღუა და ჩამოიყვანა ფერსათსა 
ზედა იმერეთს. ... მოსრულთა 
ოსმალთა დაწუეს ქუთათისი და 
გელათი. ... ამასვე წელსა წარვიდა 
მეფე ბაგრატ დასხმის გუარად 
სპითა ქართლს ... მიუჴდა ბაგრატ 
მეფე მოხისს მყოფს ვახტანგს. ეწყო 
ვახტანგ და იყო ბრძოლა ძლიერი. 
მერმე იძლია ვახტანგ. არამედ 
შუამდგომელობითა
დავით მეფისათა ზავ-ჰყვეს.

“In the year 1512 C.E., in Georgian (in 
the chronicon) 200, during the reign of 
(King) Bagraṭ II, came a general of Sul-
tan Selim with a huge army and arrived 
in Samcxe. Mzečạbuḳ the atabagi wel-
comed him, led him the way and con-
ducted him over the Persati (mountain) 
into Imeretia. ... Having arrived, the Ot-
tomans burnt Kutaisi and Gelati. ... In 
the same year, King Bagraṭ entered Kar-
tli ambush-style with an army ... He en-
countered Vaxṭang sojourning at Moxisi. 
Vaxṭang attacked him, and a heavy battle 
arose. Finally Vaxṭang was defeated, but 
by mediation of King Davit, they made 
peace.”

 Note that different from the Description of Samcxe-Klarjeti  
(cf. above), the Ottoman sultan is here named Selim, not Suleiman, and 
the chronicon is given as 200, not 220. As the latter chronicon would 
match the year 1532, not 1512, and Sultan Suleiman (I) ruled from 1520 
to 1566, we probably have to assume a confusion of two similar events 
here, one concerning the latter sultan in 1532 and one, his (father and) 
predecessor, Sultan Selim I (r. 1512–1520), in 1512. In the given context, 
only the earlier dating can be correct. 

44  Q̣ a u x č i š v i l i  1973,  898–899.
45  Q̣ a u x č i š v i l i  1973,  810, ll. 6–24.
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 The fact of Mzečạbuḳ the atabagi conducting the Ottoman army into 
Imeretia is thematised two more times in Vaxušṭi’s text, under the date of 
the year 1534, in both the descriptions of Samcxe-Klarjeti and Imereti; 
the wording is but slightly different:46

არამედ შემდგომად ამისა 
მოიჴსენა შური იმერთა მეფემან 
ბაგრატ მზეჭაბუკ ათაბაგისა, 
რაჟამს მიჰყვა ოსმალთა იმერეთსა 
ზედა ... და კუალადცა იხილა 
შეავება სამცხისა შაჰისმაილისაგან 
და მოოჴრება ...

“But after this, Bagraṭ the King of 
the Imerians remembered the envy of 
Mzečạbuḳ the atabagi when he brought 
the Ottomans up into Imeretia ... and 
again he saw Samcxe damaged and de-
stroyed by Shah Ismail47 ...”

ქ(რისტე)სა ჩ̃ფლდ, ქარ(თულსა) 
ს̃კბ ... შემოიკრიბნა ბაგრატ 
მეფემან სრულიად სპანი 
იმერთანი ... ვინაჲთგან იხილა 
შეავება სამცხისა შაისმაილის 
დევალისაგან და კუალად 
მოიჴსენა შური მზეჭაბუკ 
ათაბაგისა, რაჟამს მოუძღუა 
ოსმალთა ... და წარვიდა 
დაპყრობად სამცხისა.

“In the (year) 1534 C.E., in Georgian 
(in the chronicon) 222 ... King Bagraṭ 
assembled the complete army of the 
Imerians ... because he saw Samcxe 
damaged by Deval,48 (the general) 
of Shah Ismail,47 and he remembered 
again the envy of Mzečạbuḳ the atabagi 
when he conducted the Ottomans ... and 
went off to conquer Samcxe.”

 The same event is also listed in the Chronological Table, under the 
year 1535:49

ს ̃კგ: მ(ე)ფემ(ა)ნ იმერთამ(ა)
ნ მოიხსენა შური ათაბაგის 
მზეჭაბუკისა და მივიდა სამცხეს. 
და მურჯახეთს შეიბნენ მ(ე)ფე 
ბაგრატ და ყვარყვარე ათაბაგი, 
ბაგრატს გაემარჯვა. ათაბაგი 
შეიპყრა, გელათს ტყვედ მოკუდა 
და სამცხე ბაგრატ დაიპყრა.

“(Chronicon) 223: The king of the 
Imerians remembered the envy of 
Mzečạbuḳ the atabagi and entered Sam-
cxe. And King Bagraṭ and Qụarq̇uare 
the atabagi clashed in Murǯaxeti, and 
Bagraṭ was victorious. Bagraṭ seized the 
atabagi, took him prisoner to Gelati and 
conquered Samcxe.”

 2.1.2 The remaining attestations of the name Mzečạbuḳ in Vaxušti’s 
work concern a later period, and therefore a different person indeed. Of 
the second Mzečạbuḳ, son of Kaixosro, we learn that he died two years 
after marrying a certain Rodam, daughter of the Gurian ruler Giorgi (II, r. 
1566–1583 and 1587–1600), in 1571:50

46  Q̣ a u x č i š v i l i  1973,  712, ll. 12–16; 811, ll. 19–24.
47  In the given context, this must mean Shah Ismail I (r. 1501–1524), the founder of the Safavid 
dynasty, given that his grandson, Shah Ismail II, was enthroned only in 1537. 
48  The general named დევალ is introduced in the Description of Samcxe (Q̣ a u x č i š v i l i  1973, 
712, l. 6). 
49  Q̣ a u x č i š v i l i  1973, 899.
50  Q̣ a u x č i š v i l i  1973,  811, ll. 19–24.
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ხოლო აქა ძემან ქაიხოსროსმან 
მზეჭაბუკ იქორწინა გურიელის 
გიორგის ასულს როდამსა ზედა 
ქ(რისტე)სა ჩ ̃ფოა, ქარ(თულსა) 
ს ̃ნთ და მეორესა წელსა მოკუდა 
მზეჭაბუკ.

“Here, now, the son of Kaixosro, 
Mzečạbuḳ, married Rodam, the 
daughter of Giorgi (king) of Guria, in 
(the year) 1571, in Georgian (in the 
chronicon) 259, and in the second year 
Mzečạbuḳ died.”

 In the Chronological Table, this Mzečạbuḳs death is reported for the 
year 1572 (chronicon 160):51

ს ̃ნთ: მზეჭაბუკ ქაიხოსრო 
ათაბაგის ძემ ქორწილი ქნა 
გურიელის ქალს როდამზედ.
ს ̃ჲ: ... კ(უალა)დ მოკუდა 
ქაიხოსრო ათაბაგის ძე მზეჭაბუკ.

“(Chronicon) 159: Mzečạbuḳ, the son 
of Kaixosro the atabagi, married Ro-
dam, the maiden of the Gurian king.
(Chronicon) 160: ... After that died 
Mzečạbuḳ, the son of Kaixosro the ata-
bagi.”

 This Mzečạbuḳ could not receive the dignity of an atabagi himself, 
given that Kaixosro survived him; the Chronological Table continues un-
der the year 1573:51 

ს ̃ჲა: მოკუდა ქაიხოსრო ათაბაგი 
ყაზმინს. და აქ დაჯდა ძე მისი 
ყვარყვარე ათაბაგად.

“(Chronicon) 161: Kaixosro the ata-
bagi died in Qazwin. And here, his son 
Qṿarq̇vare was enthroned as the ata-
bagi.”

 In contrast to the statement in the index of the edition, further infor-
mation on this Mzečạbuḳ does exist. This is provided by the so-called 
“Meskhian Chronicle”, which is appended in form of successive notes to 
the 16th c. prayer codex S-947 of the Korneli Kekelidze National Centre 
of Manuscripts52 and which was published by Kr. Šarašiʒe together with 
several other documents in her “Materials for the History of Southern 
Georgia”.53 Here we read:54

პატრონმან მზეჭაბუკ, წლისა კ˜ბ-
ისამან იქორწინა და მოიყვანა 
ასული როსტომ გურიელისა 
პატრონი როდამ სახელით. 
და ცხოვრ[ო]ბდა მასთანა ერთ 
წელ და ორ თუჱ. იანვარსა ი˜ა, 
დღესა პარასკევსა, დღისით, 

“Lord Mzečạbuḳ, aged 22, married and 
took as his wife the daughter of Rosṭom 
the ruler of Guria, by the name of Lady 
Rodam. And he lived with her one year 
and two months. On the 11th January, a 
Friday, by the 6th hour of the day, God 
became angry about his parent, and 

51  Q̣ a u x č i š v i l i  1973, 901.
52  Cf. B r e g a ʒ e  et al. 1959, 614–615 for a description of the codex.
53  Š a r a š i ʒ e  1961, 36–56. The first edition of the Chronicle was provided in T a q̇ a i š v i l i  1890, 
81–115. 
54  Š a r a š i ʒ e  1961, 39–40, no. 17; the first lines of the text as appearing on p. 9 of the codex are vis-
ible at the bottom of the image printed ib. as ტაბ. 5. In T a q̇ a i š v i l i  1890, the text is found on p. 82.
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ჟამსა ვ˜, გარისხდა ღმერთი 
მისის მშობლისათჳს და პატრონი 
მზეჭაბუკ მიიცვალა ამიერ სოფლით 
საუკუნეთა მათ განსას[უჱ]
ნებელთა, წლისა კ˜გ-ისასა ორი თუჱ 
აკლდა, საღ(მრ)თოთ-საკაცობომდი 
ყოვლად სრული და ზნე-უკლები. 
სიყრმითგან ღ(მრ)თისმოყ[უ]არე 
და ქრისტეს სარწმუნოებ(ა)ჲზედა 
აღზრდილი, სრული მწიგნობარ-
მგალობელი და რიტორი, ჴმაჲ-
შუჱნიერი, ენა-ტკბილი, ეკლესიათა 
და ღ(მრთ)ისმოყუარეთა კაცთა 
პატივისმცემელი. ხოლო იცოდა 
სპარსული წიგნი და წერა და 
ენა თათრული, სპარსული და 
არაბული. ისღა55 მობურთალ-
მოასპარეზე ქუ[ჱ]ყანასა ზედა 
მისებრი არ გამოჩენილა. ქ(რონი)
კ(ონ)სა ს˜ჲ მიიცვალა.

Lord Mzečạbuḳ passed over from this 
world to the eternal resting places, at the 
age of two months less than 23, (a man) 
fully accomplished both spiritually and 
secularly and of high principles. From 
his childhood on, he had been grown 
up as a lover of God and in the faith of 
Christ, a consummate man of letters and 
singing and a rhetorician with a beauti-
ful voice and a sweet tongue, honoured 
by churches and devout people. But he 
(also) knew to read and write in Persian 
and (to speak in) the Tartar, Persian, and 
Arabic languages. Also in ball-playing 
and wrestling, nobody met his match on 
earth. He died in the chronicon 260.”

 Besides adding noteworthy information as to Mzečạbuḳ’s death,56 
the present text differs from the information provided by Vaxušṭi in nam-
ing not Giorgi (II) but his father and predecessor Rosṭom (r. 1534–1566) 
as Rodam’s father; an information that deserves being taken seriously if 
we consider that Giorgi may still have been too young four years after 
ascending the throne to have had a nubile daughter.57 On the other hand, 
the text in the Chronicle strongly reminds us of the characterization of 
Mzečạbuḳ, the first-born child of Qụarq̇uare in Kartlis Cxovreba; if this 
is independent information and not just the repetition of a popular tradi-
tion linked with the name Mzečạbuḳ, it yields us one more candidate 
for the identification of the Mzečạbuḳ from the Sinai Gospel codex. We 
are thus left with three possible candidates, representing a time-span of 
ca. 100 years: Mzečạbuḳ, the son of Qụarq̇uare II in the second half of 
the 15th century, Mzečạbuḳ the atabagi, son of Kaixosro, in the begin-
ning of the 16th century, and Mzečạbuḳ, son of Kaixosro, who married 
Rodam, in the second half of the 16th century. 
 2.2 Beyond the information on the latter Mzečạbuḳ, Kr. Šarašiʒe’s 
“Materials” contain five further attestations of the name.58 One of them, 

55  Š a r a š i ʒ e  1961, 40, l. 10 has “ისპა (!)”;T a q̇ a i š v i l i ’ s  ისღა (1890, 82, l. 17) seems to be 
intended here.
56  The 11th January, 1572 (Julian calendar) was indeed a Friday.
57  Cf. Š a r a š i ʒ e  1961, 116 as to the relationship between the Chronicle and Vaxušṭi’s text.
58  Cf. http://tinygu.de/mzechabuk-hmsg.
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in which the Mzečạbuḳ under concern is styled a “lord” (ṗaṭroni) again, 
is from a personal document written by one Gerasime, Archbishop of 
Ḳumurdo, which was preserved in Mcxeta; in accordance with Evagri, 
Patriarch of Georgia, being addressed, the event in question can be as-
signed to the years 1500–1503:59

... ესე პირი ღა წიგნი გკადრეთ და 
მოგახსენეთ თქუენ, ქრისტეს ღ(მრ)
თისა მიერ ქართლისა კ(ათალიკო)
ზსა ევაგრის მე, კუმურდოელ 
მთავარებისკოპოზმან გერასიმე, მას 
ჟამსა, ოდეს პატრონმან მზეჭაბუკ 
შემიწყალა და კუმურდოსა საყდარი 
და ჴელი მიბოძა და თქუენს წინაშე 
საკურთხევლად გამოგუზავნნა 
და თქუენ შემიწყალეთ და 
მაკურთხეთ. ...

“... this document and letter I dared 
submit to you, Evagri, Catholicos of 
Kartli by Christ (our) God, me, Ger-
asime, Archbishop of Ḳumurdo, at the 
time when Lord Mzečạbuḳ had mercy 
on me and granted me the see and pow-
er of Ḳumurdo and sent me to you for 
a blessing, and you, too, had mercy on 
me and blessed me ...”

 Considering the geography (Ḳumurdo is located in Samcxe) and 
the given time-frame, it is probably a priori that the Mzečạbuḳ men-
tioned here was the atabagi we have known before, freshly enthroned 
in 1502.
 2.2.1 In two further attestations from the “Materials”, the name 
Mzečạbuḳ appears alongside that of Kaixosro. However, there is no in-
stance of the latter denoting the father of the former; instead, the two 
persons in question are declared to be brothers. This is true, first of all, of 
rogations for them added to ms. Q-642 of the Kekelidze Centre, the so-
called “Mecịeti Triodion” allegedly of the 16th century.60 Here, the two 
brothers are addressed after their parents, who are named Qụarq̇uare and 
Anna:61

ღ(მრ)თისმოყ[უ]არისა, მართლმ-
ორწმუნისა პატრონისა ყ[უა]
რყ[უა]რესი. 

“(May there be commemoration) of the 
devout and orthodox Lord Qụarq̇uare 

და თანამეცხედრისაჲ მისისა 
პატრონისა ანასი და ძეთა 
მათთა პატრონისა მზეჭაბუკ და 
ქაიხოსროსი ს(აუ)კ(უ)ნ(ო)ჲ.

and his spouse, Lady Anna, and their 
sons, Lord Mzečạbuḳ and Kaixosro, 
forever.”

59  Cf. Š a r a š i ʒ e  1961, 27, who names the shelf number Hd-2130.
60  Cf. Š a r a š i ʒ e  1961, 20–23 as to the rogations contained in the codex and B r e g a ʒ e  et al. 
1958, 93–95, as to its description. A Russian translation of the rogations appeared in B a k r a ʒ e 
1878, 212–213.
61  Š a r a š i ʒ e  1961, 22, nos. 17.–18.
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 The time frame of these two entries is indicated by the preceding 
commemoration of king Aleksandre (II of Imeretia, r. 1484–1510) and 
his family members, including his wife Tamar and his son and successor 
Bagraṭ (III, r. 1510–1565):62

მართლმადიდებლისა მეფისა 
ალექსანდრესი და მეუღლისა 
მისისა პატრონისა დედოფალისა 
თამარისა ს(აუ)კ(უ)ნ(ო)ჲ.

“(May there be commemoration) of the 
orthodox king Aleksandre and his wife, 
the queen Lady Tamar, forever,

ძისა მათისა, დიდისა მეფეთ-
მეფისა ბაგრატისი და ძმათა 
მისთა ღ(მრთ)ისმოყ[უ]არეთა 
გიორგი და ვახტანგისი ს(აუ)კ(უ)
ნ(ო)ჲ.

(and) of their son, the great king of kings 
Bagraṭ, and his devout brothers, Giorgi 
and Vaxṭang, forever.”

 2.2.2 Another pair of brothers, with the same names but with a mother 
called Dedisimedi, not Tamar, is mentioned in ms. S 1246, as well of the 
16th century:63

პატრონისა ყუარყუარესი 
და მათისა მეცხედრისა 
დედისიმედისა.

“Of Lord Qụarq̇uare and his (lit. their) 
spouse Dedisimedi

და ძეთა მათთა პატრონისა 
ქაიხოსროსი და პატრონისა 
მზეჭაბუკისი საუკუნომცა არს 
საჴსენებელი და კურთხევა მათი.

and their sons, Lord Kaixosro and Lord 
Mzečạbuḳ, may their commemoration 
and blessing be forever!”

 This very family, then, is obviously also commemorated in ms. 
Q-969, again of the 16th century, in a more verbose way, with the father, 
Qụarq̇uare, styled an atabag-amirsṗasalari:64

დიდისა და წარჩინებულისა 
და სიმხნით განთქმულისა და 
სახელოვანისა და მტერთაგან 
უძლეველისა ათაბაგ-ამი(რ)
სპალარისა, მორწმუნისა 
პატრონისა ჩუენისა ყუარყუარესი 
საუუკნომცა არს საჴსენებელი და 
კურთხევა მისი.

“Of the atabag-amirsṗasalari, great 
and noble and renowned for (his) 
courage and famous and invincible 
by his enemies, our believing Lord 
Qụarq̇uare, may his commemoration 
and his blessing be forever!

62  Š a r a š i ʒ e  1961, 22, nos. 15.–16.
63  Š a r a š i ʒ e  1961, 18–19, nos. 19.–20; as to the ms. in question cf. B a k r a ʒ e  et al. 1961, 111–119.
64  Š a r a š i ʒ e  1961, 15–16, nos. 8.–11; as to the ms. in question cf. B r e g a ʒ e  et al. 1958, 381–382.
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ეგრეთვე მეუღლისა მათისა, დედათა 
დიდებისა და სიკეთისა ძეგლისა, 
წმიდათა მენელსაცხებლეთა 
მოდასისა და სარწმუნოებისა 
ბეჭედსა და კეთილად მოღუაწისა, 
ღ(მრ)თისმოყუარისა პატრონის 
დედისიმედის საუკუნოჲცა არს 
საჴს(ენებელი). და კ(ურთ)ხ(ევაჲ).

Likewise of his wife, the glory of wom-
en and a monument of beauty, a mem-
ber of the holy bringers of myrrh and  
a seal of faith and a benefactor, the de-
vout Lady Dedisimedi, may her com-
memoration and blessing be forever!

და პირმშოსა ძისა მათისა, 
სიმჴნით ქებულისა და სიბრძნის  
გამომეძიებელისა და 
დაუცხრომელად ღ(მრ)თის 
მადიდებელისა პატრონის 
ქაიხოსროს საუკუნოჲმცა არს 
საჴსენებელი და კურთხევაჲ მისი.

And of their first-born son, praised for 
his courage and pursuit for wisdom and 
restless praise of God, Lord Kaixosro, 
may his commemoration and blessing 
be forever!

და შემდგომისა და საყუარელისა 
ძმისა მისისა, ღ(მრ)თივ 
განბრძნობილისა, მჴნედ 
მჴედრ(ისა) და მრავალთა და 
ძლიერთა და სახელდებულთა 
ფალავანთა დამამჴობელისა 
და ქედისა შემმუსრველისა, 
საქრისტიანოსა ზღუდისა, 
სრულ(ი)სა ჩოხოსნობისა და 
ანგელოზებრივისა სქემისა 
ღირსად მიმღებელისა პატრონისა 
ჩუენისა მზეჭაბუკ-ყოფილსა 
იაკობისი საუკუნოჲმცა არს 
საჴსენებელი და კურთხევაჲ მისი.

And of his succeeding and beloved 
brother, instructed by God, a brave 
knight and an overcomer of many 
strong and renowned heroes and  
a neck-breaker, a fortification wall for 
Christianity, worthy of being fully clad 
in the Caucasian coat and with an an-
gel’s schema, our Lord Iaḳob, formerly 
called Mzečạbuḳ, may his commemo-
ration and blessing be forever!”

 2.2.3 Immediately after this, the commemoration in ms. Q-969 contin-
ues with the family of the latter Mzečạbuḳ’s “nephew” (ʒmiscụli), who is 
called Qụarq̇uare again:65 

და ძმისწულისა მათისა, 
მჴნისა და ახოვანისა და ქველ-
პირმეტყუჱლისა, აგარიანთა 
მომსრველისა, გულოვნებით 
სახელგანთქმულისა, 
მტერთა შემაძრწუნებელისა, 
სარწმუნოებისა და ქრისტეს

“And of his (lit. their) nephew (lit. 
brother’s son), the brave and stalwart 
and kindly speaking slayer of Arabs, 
famous for his courage, a terrifier of 
enemies and a firm holder of the true 
faith of Christ and (our) present sov-
ereign, Lord Nav Qụarq̇uare, may his

65  Š a r a š i ʒ e  1961, 6, nos. 12.–13.
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ჭეშმარიტისა სჯულისა მტკიცედ 
მპყრობელისა და აწ მფლობელისა 
ჩ(უე)ნისა პატრონისა ნავ (!) 
ყუარყუარესი საუკუნოჲმცაჲ 
არს საჴსენებელი და კურთხევაჲ 
მისი, მრავალმცა არიან დღენი და 
ჟამნი ცხორებისაჲ მისისანი.

commemoration and blessing be forever 
and may the days and hours of his life 
be many!

და მეუღლისა მათისა, ღუთივ-
გჳრგჳნოსანისა მთიებისა და 
ცისკროვნებრ ბრწყინვალისა, 
სიმშჳდის მეძიებელისა და 
წერილთ-მოყუარულისა და 
ჯუართა და ხატთა პირად-
პირადად მამკობელისა 
პატრონისა ჩ(უე)ნისა ანნაჲსი 
მრავალმცა არიან დღენი და 
ჟამნი ცხორებისა მისისასანი.

And of his (lit. their) wife, the day-star 
crowned by God and brilliant like the 
dawn, looking for peace and scripture-
loving and adorning in person crosses 
and icons, our Lady Anna, may her days 
and the hours of her life be many!

და ძეთა მათთა, სამოთხის 
ნერგთა, ვარდთა სურნელთა 
და გონიერთა, საღ(მრ)თოდ-
სამჴედროდ აღზრდილთა 
პატრონის მზეჭაბუკისი 
და პატრონის ქაიხოსროსი 
მრავალმცა არიან დღენი და 
ჟამნი ცხორებისა მათისანი.

And of their sons, saplings of paradise, 
fragrant and sensible roses, educated 
(both) spiritually and secularly, Lord 
Mzečạbuḳ and Lord Kaixosro, may the 
days and hours of their lives be many!”

 It is clear from the wording of these commemorations that they were 
written during the life time of the family of “Nav” Qụarq̇uare, whose 
name may be interpreted as “the new Qụarq̇uare”.66 It is further probable 
off-hand that we have the same family here as that commemorated in ms. 
Q 642, where the parents are simply called Qụarq̇uare and Anna. We thus 
arrive at a larger family structure which can be illustrated as follows:

Father Qụarq̇uare
Mother Dedisimedi
1st son Kaixosro → Father Qụarq̇uare
2nd son Mzečạbuḳ (> Iaḳob) Mother Anna

1st son Mzečạbuḳ
2nd son Kaixosro

 2.3 The family of Qụarq̇uare and Dedisimedi is attested in one more 
witness, with important additional information. This is ms. Q-920, a Gos-

66  With nav- reflecting Persian naw- “id.” as in navrozi < Pers. nawrōz “New Year”.
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pel manuscript of 1504 written in the cathedral of Bana in the province of 
Tao-Klarjeti.67 Here, the family is mentioned not in rogation-like notes as 
in the manuscripts dealt with above but in the scribe’s colophon, which is 
dated the 8th March of the chronicon 172:68

კურთხეულ არს ღმერთი! სრულ 
იქმნა წმიდაჲ ესე ოთხთავი 
ქ(რონი)კ(ო)ნსა მეათოთხმე[ტე]
დ მოქცეულსა: რ˜პიბ. მარტსა ჱ˜: 
ჴელითა ცოდვილისა აკაკისითა: 

“Blessed be God! This holy Tetraevan-
gelion has been accomplished on the 8th 
March of the chronicon 172 in the 14th 
cycle,69 by the hand of sinful Aḳaḳi.”

 The scribe continues with a rogation for himself and the person 
who commissioned his work, a certain Tamar, Queen of Queens, who 
can again be identified with the wife of Aleksandre II, King of Imeretia  
(cf. 2.2.1 above):

... ჩემთჳს, მწარედ ცოდვილისა, 
ლოცვაჲსა ჰყოფდი, მონაო ღ(მრ)
თისაო, სარწმუნოო, რომლისა 
ბრძანებითა აღიწერა წმიდაჲ ესე 
წიგნი. დიდისა ღ(მრ)თის მოყ(უ)
რისა და მოწყალისა პატრონისა 
დედოფალთა დედოფალისა 
თამარისნი მრავალმცა არიან 
წელნი სუფევისა მათისნი ნება-
წადილთა*70  ზედა აღსრულებითა.

“... for me, the severely sinful one, offer 
a prayer, (you), the faithful servant of 
God, upon whose command this holy 
book was written! Of (you), the great 
Lady, loving God and merciful, the 
queen of queens Tamar, may the years 
of your (lit. their) rulership be many, 
with fulfilment beyond (your) desires!”

He then includes the members of the queen’s family, beginning with  
a brother named Mzečạbuḳ:

დიდისა*71 და ქრისტეს მოყ(უ)
რისა პატრონისა ძმისა მათისა 
მზეჭაბუკის მორჭმითა და 
ამოდ ყოფნითა, და ეგრეთვე 
შუჱნიერთა ძეთა და ძის წულთა 
მათთა ბედნიერობითა და 
დღეკეთილობითა საუკუნო იყავნ
საჴსენებელი და კურთხევაჲ 
მათი. ეგრეთვე დიდებულთა 
მშობელთა მისთა: პატრონისა

“Of the great and Christ-loving Lord, 
her (lit. their) brother Mzečạbuḳ, with 
carefreeness and welfare, and as well 
of his (lit. their) beautiful children and 
grand children, with happiness and well-
being, may their commemoration and 
blessing be forever. Also of his noble 
parents, Lord Qụarq̇uare and Lady De-
disimedi, may their commemoration be 
forever! Also of his (lit. their) Christ-

67  Cf. B r e g a ʒ e  et al. 1958, 347–349 as to the description of the codex.
68  The colophon is edited in Š a r a š i ʒ e  1954, 262.” 
69  Cf. G i p p e r t  2016, 62 as to the cycles of 532 years that are the basis of the Georgian chronicon 
calculation. Note that the number seventy is spelt პი, i.e. 60+10, in the chronicon, in agreement with 
Georgian samoc-da-ati.
70  Š a r a š i ʒ e  1954, 262 , ll. 22–23 has ნებაჲ წადილთა.
71  Š a r a š i ʒ e  1954, 262 , l. 24 has დიდსა.
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ყუ(ა)რყუ(ა)რესი და პატრონისა 
დედისიმედისა საუკუნო იყავნ  
ჴსენებაჲ მათი: ეგრეთვე 
ქრისტეს მოყუარეთა ძმათა 
მისთა პატრონისა ქაიხოსროსი 
და პატრონისა ბაადურისა 
საუკუნო იყავნ საჴსენებელი და 
კურთხევაჲ მათი.

loving brothers, Lord Kaixosro and 
Lord Baadur, may their commemoration 
and blessing be forever!”

 Aḳaḳi’s colophon, which was first thematised as early as 1851 by  
M.F. Brosset,72 ends with a listing of the dates of death of four of the 
family members:

პირველად პატრონი ბაადურ 
მიიცვალა ქ(რონი)კ(ო)ნსა: რ˜ჲბ: 
ოკდ(ომ)ბ(ერსა) ი˜ დღ(ესა): ა˜.

“First, Lord Baadur passed away, in the 
chronicon 162 (~ 1474 A.D.), on the 
10th October, by the 1st (hour). 

პატრონი დედისიმედი ქ(რონი)
კ(ო)ნსა რ˜ოზ: დ(ე)კ(ემ)ბ(ერსა). 
ი˜თ. დღ(ესა). ვ˜.

Lady Dedisimedi (passed away) in the 
chronicon 177 (~ 1489 A.D.), on the 
19th December, by the 6th (hour).

პ(ა)ტრონი ყ(უა)რყ(უა)რე 
ქ(რონი)კ(ო)ნსა რ˜პზ. ივლ(ისსა). 
ა˜. დღ(ესა). ა˜.

Lord Qụarq̇uare (passed away) in the 
chronicon 187 (~ 1499 A.D.), on the 1st 
July, by the 1st (hour).

პ(ა)ტრონი ქაიხოსრო ქ(რონი)
კ(ო)ნსა რ˜პჱ: მაისს(ა): ვ˜: 
დღ(ესა): დ˜.

Lord Kaixosro (passed away) in the 
chronicon 188 (~ 1500 A.D.), on the 6th 
May, by the 4th (hour).”

 It is clear from this that Mzečạbuḳ was the only (named) member of 
the family that was still alive when Aḳaḳi accomplished his work. Giv-
en the date of the Gospel codex, the suggestion imposes itself that this 
was actually the “Mzečạbuḳ I son of Kaixosro”, for whom 1502–1516 is 
given as the time-span of his rulership in the index of Kartlis Cxovreba. 
In contrast to the index, however, Kaixosro was his brother and not his 
father – a misinformation that was obviously taken over from Vaxušṭi as 
we have seen above (cf. 2.1.1). 
 Taking the available dates into account, we further arrive at the sug-
gestion that the two Mzečạbuḳs of the Chronicle were actually one per-
son – and, by consequence, the two Qụarq̇uares named II and III, with 
their reigns given as 1451–1466 and 1487–1500 in the index, as well. 
If Baadur died as early as 1474 (chronicon 162 as in the present list) or 

72  In a report on St. George’s church in the monastery of Gelati (B r o s s e t, 1851, 42): “Sur l’autel est 
un joli Evangile, khoutzouri, parchemin, qui fut achevé de copier le 8 mars ႰႮႨႡ, 192, par un certain 
Acaci, par ordre de la très pieuse reine Thamar. Le copiste recommande à Dieu, Mzédchabouc, frère de 
Thamar, leurs père et mère Qouarqouaré et Dédis-Imédi, leurs frères Kaï-Khosro et Baadour.”
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1475 (chronicon 163 as given in the Chronicle, cf. 1.4 above) by the age 
of 21 (as indicated in the Chronicle), he must have been born by the year 
1453; and if Kaixosro died in the year 1500 (chronicon 188 as in the pre-
sent list) or 1502 (chronicon 190 as given by Vaxušṭi) by the age of 53 
(as indicated by Vaxušṭi, too), he must have been born between 1447 and 
1449 – for both sons, the Qụarq̇uare (II) who was enthroned in 1451 must 
have been just in the right age to be their father. This, again, is confirmed 
by Kartlis Cxovreba, according to which Qụarq̇uare died in the year 1500 
(chronicon 188) by the age of 82. The Chronicle also gives the dates of 
death for Dedisimedi (1491), Kaixosro (1502), and Tamar:73

ქორონიკონსა რ˜ოთ: მიიცვალა 
მეუღლე ყუარყუარე ათაბაგისა, 
ბატონი დედისიმედი, წლისა 
ნ˜დ, სეკდემბერს ი˜ჱ.

“In the chronicon 179 passed away the 
wife of Qụarq̇uare the atabagi, Lady 
Dedisimedi, aged 54, on the 19th Sep-
tember.

ქორონიკონსა რ˜პჱ ... დიდი 
ბატონი ყუარყუარე მიიცვალა 
წლისა პ˜ბ, ივნისს ა˜.

In the chronicon 188 ... passed away 
Lord Qụarq̇uare, aged 82, on the 1st 
June.

ქორონიკონსა რ˜ჟ: ათაბაგი 
ბატონი ქაიხოსრო მიიცვალა 
წლისა ნ˜გ, მაისსა ვ˜.

In the chronicon 190 passed away the 
atabagi Lord Kaixosro, aged 53, on the 
6th May.

ქორონიკონსა რ˜ჟჱ: მარტსა ი˜ბ, 
მიიცვალა დედოფალი თამარ. 
აპრილსა ა˜ ამასვე წელსა მეფეთ-
მეფე ალექსანდრე მიიცვალა.

In the chronicon 198 passed away 
queen Tamar. On the 4th April of the 
same year passed away the King of 
Kings Aleksandre.”

 The differences between the dates given in Kartlis Cxovreba, Vaxušṭi’s 
Description, and Aḳaḳi’s colophon are minimal and can mostly be ex-
plained as copying errors (December vs. September, July vs. June) in 
the former texts, given that the colophon was written much closer to the 
lifetime of the deceased than the Chronicle or Vaxušṭi’s work. The differ-
ences in the chronicon datings may further be due to cross-calculations 
with other eras, including the fact that a chronicon began on the 1st Sep-
tember, not on a 1st January, which implies that properly speaking, the 1st 
June, chronicon 188 was not that of the year 1500 but that of 1501.
 There is another divergence that must be accounted for, viz. the ques-
tion whether the first-born son of Qụarq̇uare was Mzečạbuḳ (as stated in 
the Chronicle, cf. 1.4 above) or whether it was Kaixosro (as indicated in 
Q 969, cf. 2.2.2 above). Considering that Kaixosro was the first successor 

73  Q̣ a u x č i š v i l i  1959, 486, ll. 21–22, 28–29, and 30.

KARTVELOLOGY IN THE DIGITAL AGE



182

of his father Qụarq̇uare as an atabagi and that it was obviously he who 
continued the family lineage via a son who was called Qụarq̇uare again 
and who begat another pair of sons named Mzečạbuḳ and Kaixosro with 
his wife Anna, the latter information is likely to be correct. What we can-
not decide is whether Mzečạbuḳ preceded Baadur or vice versa; but if 
six years passed between the births of Kaixosro and the latter, there was 
enough time in between for Mzečạbuḳ to be born. For Qụarq̇uare’s and 
Dedisimedi’s daughter Tamar, the “queen of queens” of Imeretia, who 
commissioned the Bana Gospel codex to be copied, the position in the 
order of children remains unclear. 
 On the basis of Aḳaḳi’s colophon, we may thus establish the record of 
the family members as follows: 

born died reign
Qụarq̇uare (father) ca. 1417 ca. 1500 ca. 1451–1500 

(with interruptions?)
Dedisimedi (mother) ca. 1430 ca. 1489
Kaixosro (1st son) ca. 1447 ca. 1501 ca. 1499–1501
Mzečạbuḳ (2nd son) ca. 1450 ca. 1516 ca. 1501–1516
Baadur (3rd son) ca. 1453 ca. 1474
Tamar (daughter) ? ca. 1510

 2.4 There remains one problem to be solved in the present context, 
viz. the question of the second Baadur mentioned in the Chronicle (cf. 1.4 
above): If Mzečạbuḳs brother had died by the year 1474 (chronicon 163), 
how could his father Qụarq̇uare have taken him together with his brother 
to an attack against the Turkmens ten years later, in the chronicon 173? 
The problem can easily be solved by assuming that it was not Baadur who 
took part in that campaign but Kaixosro.
 3. Even after merging Mzečạbuḳ the atabagi with Mzečạbuḳ “the 
Great”, son of Q̣uarq̇uare II, we are still left with two possible can-
didates for the identification of the Mzečạbuḳ commemorated in the 
Sinai Gospel codex, viz. the “merged” one, son of Dedisimedi, and his 
own grandnephew, son of Anna. As there are no sources available that 
would testify to one of the two having visited Mt. Sinai or, at least, 
having had a page named Ḳirile, we cannot decide this with certainty. 
However, as there are no indications that the younger Mzečạbuḳ was 
ever appointed as an atabagi, he is a priori the weaker candidate. This 
is corroborated by two further attestations in the corpus that clearly 
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refer to his granduncle and demonstrate his interest in the sites of the 
Georgian diaspora. 
 3.1 In 1962, El. Meṭreveli published text materials concerning the 
Georgian “colony” in Jerusalem, which mostly consist of so-called 
aġaṗis, i.e. commemorations of services to be held for pious persons and 
their donations, appearing as separate notes in manuscripts; a text gen-
re whose importance had been stated appropriately 25 years before by  
G. Peradze, who also noted that some manuscript pages with aġaṗis from 
Jerusalem had found their way to Leipzig via the bequest of Constantin 
Tischendorf.74 One of these aġaṗis, which is found in ms. V 1095 of the 
Leipzig University Library,75 is devoted to Mzečạbuḳ the atabagi and his 
brother Kaixosro as benefactors of the Monastery of the Holy Cross:76

74  P e r a d z e  1937, 237–238 n. 1: “Apart from ... inscriptions, the mementoes in the Georgian MSS., 
written by various monks, are also of the greatest importance for the history of the Georgian monks in 
Palestine. ... In the autumn of 1930, during my work in the Greek Patriarchate in Palestine, I, on the advice 
of His Holiness, the Jerusalem Patriarch Tymotheos, gave my attention to these mementoes. Fortunately 
I was able to recover some neglected by Tsagareli and Blake. Perhaps one day I shall be able to publish 
them. – Apart from these mementoes, the deeds of donations, the so-called Agapae, have been for the 
history of Georgian monasteries in Palestine of great importance. ... The University Library in Leipzig, 
a bequest of Tischendorf, has, among the Georgian MSS., the parchment sheets of these little deeds. The 
text of these Leipzig sheets are much older than those of Palestine, edited by Marr. I possess beautiful pho-
tographs of the Leipzig sheets, and when I, time permitting, write A History of the Colonies of Georgian 
Monks according to Georgian sources, I shall certainly go searchingly into the question of these texts.” As 
to the provenance of his Jerusalem “souvenirs”, T i s c h e n d o r f  himself stated (1850, 69): “Ein enges 
Seitengemach, in das wir nur tiefgebückt eintreten konnten, enthielt die Bibliothek mit vielen georgianis-
chen, auch einigen syrischen, armenischen und arabischen Handschriften.  Griechische fand ich nicht; nur 
lagen auf dem Boden unter anderen Resten alter Handschriften auch mehrere griechische Blätter. Was ich 
darunter auf Pergament vorfand, das wurde mir gestattet zur Erinnerung mitzunehmen.” The first longer 
account of the library of the Georgian monastery is that by J.M.A. S c h o l z  (1823, 148): “Das Kloster 
des heil. Kreuzes ist 1 Stunde südwestlich von Jerusalem in einem Thale, an dem Orte, wo nach der Tradi-
tion der Stamm für das Kreuz unseres Heilandes abgehauen worden ist. Da es in den Zeiten der Georgianer 
sehr reich und mächtig war, so besteht sein grösster Reichthum an Handschriften auch in georgianischen, 
gegen 400, meistens Theile der Bibel enthaltend, die aber nach der Versicherung der Mönche bei Strafe 
des Anathems nicht angesehen werden dürfen ... Alle diese Handschriften, so wie auch die der meisten 
übrigen genannten Klöster, sind zum Theil von den wallfahrenden Pilgern als Andenken hier zurückgelas-
sen worden. Bei weitem der grösste Gewinn für die Wissenschaft könnte erwachsen aus einer genauen 
Vergleichung der georgianischen Handschriften, von denen die meisten gewiss sehr alt, aus jenen Zeiten 
sind, wo diese Nation sehr reich und in Palästina mächtig war. Gewiss würde dadurch die Geschichte 
dieser Bibel-Uebersetzung entwickelt, und die Geschichte des Textes überhaupt beleuchtet werden.”
75  The fragmentary manuscript was first described by T i s c h e n d o r f  himself (1855 / 1861, 74: no. 
XLII); neither his description nor that by Vo l l e r s (1906, 432) mentions the aġaṗis. In contrast to this, 
A s s f a l g  (1963, 60–72: no. 15, III.) provides a full transcript. In 1914, N.Ja. Marr had published some of 
the aġaṗis that are found in the Leipzig manuscript, but declaredly from a “page of a paper manuscript” he 
had come across in Jerusalem (M a r r 1914, XXV–XXVIII); the aġaṗi dealt with below is not among them.
76  Cf. M e ṭ r e v e l i  1962, 77 (no. 90); A s s f a l g  1963, 70 (no. 12.). Images of the manuscript 
pages in question (15rv) are available online at http://tinygu.de/v1095 and http://tinygu.de/v1095b 
(courtesy of the University Library, Leipzig).

KARTVELOLOGY IN THE DIGITAL AGE



184

 ... ჩუენ, ჯუარელთა ძმათა და 
დაჲთა და სრულიად საღ(მრ)
თ(ო)მან კრებულმან,... დავდევით 
ესე წიგნი პატრონსა ათაბაგსა 
მზეწაბუკს კურთხეულისა 
მათის ძმისა ქაიხოსროს სულისა 
სამლოცველოდ. დიადი საქონელი 
გამოეგზავნა მათისა გაზრდილისა 
ამბროსეს ჴელითა. და მთაჲწმიდას 
და სრულად საბერძნეთშიგან 
მრავალი გაეცა, აგრევე ამა 
საუფლოთა და წმიდათა ადგილთა 
მოიღო: ას ფლურად ერთი 
დიდი ყანა იყიდა. გ˜ კჳრიაკესა 
მარხვათასა აღაპი გაუჩინეთ ... 
აგრევე ასი ფლური ნაღდი მოგუცა, 
ხაზნაშიგან ჩავდევით. მისთვის 
ერთი კანდელი დავკიდეთ, 
სამარადისოდ ენთებოდეს და 
ზეთი ამა ჯუარის მონასტრისაგან 
მიეცემოდეს, ვიდრე ესე 
მონასტერი იყოს, არა მოიშალოს. 
აგრევე ერთი ვერცხლის ბარძიმი 
შემოსწირეს საპატიო და თეფში 
ვერცხლისავე. ლ˜ ფლური 
სხუაჲ ჩასაწერლად და შენდობაჲ 
ითქმოდეს დაუკლებლად. 
პატრონსა ქაიხოსროს შეუნდვნეს 
ღმერთმან, ძმათა და დაჲთაჲცა 
მრავალი მოგუცს ცალკე, 
შ(ეუნდვე)ნ ღმერთმან. ...

“... we, the brethren and sisters of the 
(Monastery of the) Cross and (our) 
divine congregation, deposited this 
document for Lord Mzečạbuḳ, the ata-
bagi, to pray for his (lit. their) blessed 
brother’s, Lord Kaixosro’s, soul. Much 
property was sent (by him) by the hand 
of Ambrose whom he (lit. they) had 
reared. And in all Greece he spent much, 
also to these noble and holy places he 
brought (much): for 100 silver drach-
mas he bought a big field. On the third 
Sunday of Lent we appointed the aġaṗi 
(service) for him ... He also gave us 100 
silver drachmas in cash, we deposited 
them in the treasure. For this we placed 
a candle, it shall burn forever and the oil 
shall be given by this monastery of the 
Cross, it shall not be interrupted as long 
as this monastery will exist. They also 
donated one precious silver chalice and 
also a plate of silver. Another 30 silver 
drachmas for being registered, and for-
giveness shall be pronounced undimin-
ishedly. May God forgive Lord Kaix-
osro, he gave us, the brethren and also 
the sisters, much separately, may God 
forgive him. ...”

 If the text is understood correctly, Mzečạbuḳ made his donations 
after Kaixosro’s death, i.e. between 1501 and 1516, but without visit-
ing Jerusalem himself; of the Ambrose who was sent out as a deliverer, 
nothing else is known. Interestingly enough, however, Mzečạbuḳ’s and 
Kaixosro’s brother Baadur is also commemorated in one of the Jerusalem 
aġaṗis, under the date of the 21st October:77 

ამასვე დღესა წირვა და აღაპი 
საუკუნო ათაბაგის(ა)ჲ ყუარყუარეს 
შვ(ი)ლისაჲ ბადურისი, შეუნდვნეს 
ღმერთმან. მოგუივიდა ფ˜ 
ფლული. და ვინცა შეუცვალოს, 
ღმერთმან ჰკითხოს და[უსრუ]
ლებელსა მას ცხორებასა.

“On the same day, service and eternal 
commemoration for Ba(a)dur, the child 
of Qụarq̇uare the atabagi, may God for-
give (his sins). We received 500 silver 
drachmas (from him). And whoever will 
alter this, God will question him in that 
endless life.”

77  M e ṭ r e v e l i  1962, 82, no. 38; M a r r  1916, 9–10, no. 36. 
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 3.2 Apart from Jerusalem, there is another site of the Georgian dias-
pora that the two brothers can be proven to have supported, viz. the Iviron 
monastery on Mt. Athos. In a chronicle-like text entitled “Narration about 
the most beautiful monastery of the Iberians, which all monks are liable 
to know”,78 we read:79

... მერვისა საუკუნოჲსა 
დასაბამსა, რომელ არს ჩ˜უჟბ, 
წარვიდენ ვიეთნიმე მათგანნი 
რომელნიცა იპოვებოდენ მუნ, 
ივერთა თჳთმპყრობელობათა 
შინა, და მიემთხჳვნენ რა 
კეთილმსახურსა მას ბატონსა და 
მეფესა, უფალსა გორგორანსა, 
და თანამესაუბრე ექმნეს მას 
ყოვლადვე მონასტრისათჳს 
საკმაოდ, კეთილმსმენელ ექმნა 
და შეეწია მათ. არამედ მეფე ესე 
უფლისა მიმართ განვიდა რა, ძენი 
მისნი მემკჳდრენი მთავრობისა 
და მეფობისა იქმნეს, რომელთა 
სახელნი ქაიხოსრო და მზეჭაბუკ, 
კეთილმსახურნი მეფენი და 
ბატონნი დიდად შეეწინენ 
მონასტრისა ამის აღდგინებასა და 
მისთა სანოვაგეთა და სადგურთაცა 
და დაცემულნი და განხრწნილნი 
გოდოლთა და სენაკთანი აღაგეს 
და წარმართეს. არამედ დიდი 
გოდოლიცა მაშინ აღეგო და 
საფუძველითგან აღშენებულ იქმნა 
და ეკლესიისა გუმბეთნი და გარე 
კარისბჭე და სხუანიცა ყოველნი 
სასარგებლონი საჴმარებელნი 
აღმზადებულ იქმნენ 
სადიდებელად ღმრთისა, ვითარცა 
ჩანს და თანამდგომარეობენ 
ვიდრე დღენდელად დღედმდე. 
შეწევნა უკუე და წარსაგებელი 
იყო მუნნითგან, ესე იგი 
საქართველოჲთ, ხოლო ყოველი 
შრომაჲ აღძრვაჲ ანუ თანდგომაჲ 
მონაზონთა მის მომანსტრისათაჲ 
იყო ...

“... by the beginning of the eighth mil-
lennium, (in the year) which is 1492,80  
some of those who were found there 
went away into the autocracy of the 
Iberians, and when they met the devout 
master and king, lord Gorgoran, and 
conversed with him abundantly about 
the monastery, everything, he listened 
well and supported them. But when the 
king (himself) had gone to the Lord, his 
sons, being the heirs of his rulership 
and kingdom, whose names were Kaix-
osro and Mzečạbuḳ, God-fearing kings 
and lords, strongly supported the con-
struction of this monastery and its gar-
dens and docks, and they built up and 
reerected the demolished and destroyed 
towers and cells. And also the big tower 
was erected then and built up from the 
bottom, and the domes of the church 
and the outer portal and all other use-
ful things were prepared for the praise 
of God, as it appears, and they stand 
upright until the present day. Support 
and expenditure came from there again, 
that is, from Georgia, but all work was 
(done with) instigation or assistance of 
the monks of this monastery ...”

78  “მოთხრობაჲ უმშუენიერესი მონასტრისათჳს ივერთაჲსა, რომლისა თანა-მდებ არიან 
ცნობად ყოველნი მონაზონნი”; Ḳ e ḳ e l i ʒ e  1955, 82–86.
79  Ḳ e ḳ e l i ʒ e  1955, 82, l. 30 – 83, l. 5.
80  The year 1492 was year no. 7000 of the Byzantine era.
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 Ḳ. Ḳeḳeliʒe, who edited this text in 1955, correctly identified its Greek 
source, which was authored by a Hieromonk named Theodosios; here the 
relevant passage runs:81

... τοῦ ὀγδόου ἀρχομένου αἰώνος, 
ἤτοι εἰς τοὺς α͵υϟβʹ ἀπῆλθόν τινες 
ἐκ τῶν εὑρισκομένων μοναχῶν ἐν 
τῇ τῶν Ἰβήρων αὐτοκρατορίᾳ καὶ τῷ 
εὐσεβεῖ ἐκείνῳ ἐντυχόντες αὐθέντῃ 
κὺρ Γοργοράνῃ καὶ συνομιλήσαντες 
ἅπαντα τὰ τῆς Μονῆς ἱκανώς 
ἐπεκούρησε καὶ βεβοήθηκεν. Ἀλλὰ 
τούτου τοῦ βασιλέως πρὸς Κύριον 
ἐκδημήσαντος, οἱ τούτου υἱοὶ 
διάδοχοι τῆς ἀρχῆς καὶ τῆς βασιλείας 
ἐγένοντο· ὧν τὰ ὀνόματα Καϊχοσρόης 
καὶ Μεζτζετζαμποὺκ, οἱ εὐσεβεῖς 
αὐθένται καὶ βασιλεῖς, οἵτινες 
μεγάλως συνήργησαν εἰς τὴν τῆς 
Μονῆς ἀνέγερσιν ...

“... by the beginning of the eighth mil-
lennium, in (the year) 1492, some of the 
monks found there went away into the 
autocracy of the Iberians, and when they 
met the devout ruler, lord Gorgoran, and 
conversed with him (on) everything of 
the monastery, he listened adequately 
and supported them. But when the king 
(himself) had travelled to the Lord, his 
sons became the heirs of his rulership 
and kingdom, whose names were Kaix-
osro and Mzečạbuḳ, the God-fearing 
rulers and kings who strongly cooper-
ated in building this monastery up...”

 Different from the Georgian version, the Greek text provides informa-
tion as to when it was composed:82

Ἐν ἔτει 7022 ἀπο Ἀδὰμ, ἐν μηνί μαΐῳ 
2, ἀπὸ δὲ Χριστοῦ α͵φιδʹ, καὶ οἱ 
ἐντυγχάνοντες εὔχεσθαί μοι διὰ τὸν 
Κύριον.

“In the year 7022 from Adam, on the 
2nd of the month of May, and in the 
year 1514 C.E.; and may those coming 
across it pray for me before the Lord.”

 That the Georgian text is a translation of the Greek and not vice versa 
is clearly evidenced by the name Gorgoran which appears in both, ob-
viously concealing the name of Qụarq̇uare, the father of Kaixosro and 
Mzečạbuḳ. The sons’ names were correctly “restored” by the translator, 
the strange Greek spelling of the latter notwithstanding,83 which means 
that he must have been familiar with them; Qụarq̇uare, on the other hand, 
must have been out of reach to him. Nevertheless the identification with 
our atabagis is beyond doubt given the time frame indicated.84

81  G e d e ō n  1885, 173, ll. 21–29.
82  G e d e ō n  1885, 175, ll. 8–10, at the end of the text authored by Theodosios; the continuation 
(covering the years up to 7182 ~ 1674) is by another author named Ieremia (cf. ib., 172) and is not 
contained in the Georgian version, nor is the dating formula. The Georgian text as edited by Ḳeḳeliʒe 
is a copy dated the 28th June, 1927, from the monastery of Bethany; according to a note at its end, its 
model had been copied on Mt. Athos by a certain priest named Ioane Maisuraʒe (“გადმოწერილი 
ძველი ათონიდამ იოანე მღვდელ მაისურაძისაგან”; Ḳ e ḳ e l i ʒ e  1955, 71–72).
83  Instead of Gedeōn’s strange “Μεζτζετζαμποὺκ”, Theodosios’ autograph, which is kept at the 
Iviron Monastery on Mt. Athos, has the adequate spelling “Μζετζαμποὺκ”. My thanks are due to 
the librarian of the Iviron, Theologos, who made this autograph accessible to me on April 28, 2017.
84  Cf. Ḳ e ḳ e l i ʒ e  1955, 78.
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 4. Of the 43 non-fictional attestations of the name Mzečạbuḳ in the 
digital corpus, only three remain that do not concern either the atabagi or 
his grandnephew. The first one of them is contained in the travel report of 
the Georgian writer Giorgi Avališvili (1769–1850), who sojourned in Je-
rusalem in 1819–1820. Under the date of the 28th July 1819, he writes:85

ამათ შორის მოვიდა ჩემდა უფალი 
კაპიტანი ზემოთქვმულისა 
პოლკისა თავადი დავით 
ორბელიანი, ძეჲ მზეჭაბუკ 
დივანბეგისა და შემდგომად ამისა 
პოლკისა მისუჱ, უფალი მაიორი 
ფეოდორ ალექსიევიჩი მისინი 
და ესრეთ განვატარე დღეჲ ესე 
ამათთანა.

“Meanwhile came to me lord Davit Or-
beliani, the captain of the above-named 
army himself, the son of Mzečạbuḳ the 
chief judge, and after him, from the 
same army, lord Feodor Alekseevič 
Misin, a major, and so I spent this day 
with them.”

 The same Mzečạbuḳ Orbeliani is also mentioned in the work by the 
18th century poet Besarion Gabašvili, better known as Besiḳi (1750–
1791). Being a poet himself, he is even the addressee of two (satirical) 
poems here, which are entitled “To” and “On” Mzečạbuḳ Orbeliani, resp. 
(მზეჭაბუკ ორბელიანს and მზეჭაბუკ ორბელიანზედ).86 For an 
identification with the Mzečạbuḳ of the Sinai Gospels, his life-time was 
probably too late (the year of his death is usually given as 1794), and 
there is no indication that he had any relationship with St. Catherine’s 
monastery or any other repository of Georgian manuscripts abroad. As 
we have seen above, the same is also true for Mzečạbuḳ the grandnephew 
of the atabagi, so that the latter remains the only valid candidate.87 
 Reviewing the materials investigated here, a final remark seems ap-
propriate. Considering that the digital corpus provides a clear diachronic 
perspective on the use of the name Mzečạbuḳ, the assumption imposes 
itself that it actually originated from the Amirandareǯaniani, i.e., in me-
dieval epics, before it entered the onomasticon of the Georgian aristoc-
racy during Queen Tamar’s time. The fact that our atabagi adopted the 
Biblical name Jacob (Iaḳob) some time before his death, as ms. Q-969 
tells us (cf. 2.2.2 above), is an additional hint as to his birth name remain-
ing associated with non-Christian traditions. Whether the choice of Iaḳob 
was induced by Queen Tamar’s chronicle, where the eponymous Biblical 
patriarch is mentioned right after the hero from the Amirandareǯaniani 
(cf. 1.3 above), must be left open. 

85  M e ṭ r e v e l i  1967, 24, ll. 24–28.
86  G o r g a ʒ e  1912, 183–188.
87  For further information on Mzečạbuḳ the atabagi cf.  X a l v a š i 2011, 76-143.
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STONE PROJECTILES FROM ROMAN FORT 
APSAROS, GEORGIA1

by Oskar Kubrak 
Warsaw 

with contribution by Lasha Aslanishvili 
Batumi

 Stone projectiles are commonly found on archaeological sites  
associated with the Roman army. On these sites are founded a random 
size stone balls, sling projectile and also big iron arrowhead. Above 
mentioned ammunition were used to shot by siege machines. Typical 
sling projectiles had an ovoid profile, while ballistic balls are round. 
Vegetius (Veg. Mil. IV.8) and Vitruvius (Vit. De Arch. X,11.3) had 
mentioned about that kind of projectiles. 
 In this paper, the stone projectiles collection from Roman fort  
Apsaros were selected and grouped according of diameter and weight. 
The used division is based on the information contained in Vitruvi-
us (Vit. De Arch. X,11.3; Tab. 1). In his work the Roman architect  
focused on the weight of the projectile and the width of the hole in the 
ballistic frame through which the ball was flying.
 Unfortunately, this topic is unmentioned in publication. That kind  
of findings is often mentioned in general paper describe the Roman 
army strongholds. The example could be the collection of stone pro-
jectiles of Roman fortress on Ai-Todor Cape (Crimea). In the 1970s 
and 1980s, over 1200 balls of different weights and diameters were dis-
covered during excavation. They were found mainly in the rooms on 

Pro Georgia, 2017, t. 27, s. 191-207

1  The author would like to thank for the support and advice in the study over stone projectiles 
and during the writing of this text to Assoc. Prof. Radosław Karasiewicz-Szczypiorski. Thanks  
to Lasha Aslanishvili, the author of the first two papers about stone projectiles from the Roman 
fort Apsaros. I also want to thank the people involved in the research: Prof. Shota Mamuladze,  
Dr. Emzar Kakhidze, Darejan Qarcivadze, Lana Burkadze, Dr. Piotr Jaworski, Maciej Czapski and 
Agnieszka Makowska.
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the inside of the fortress wall2. The only part of the above-mentioned 
collection was published in 20153. However, only 179 antiques were 
studied of the all 200 stone projectiles stored in Moscow’s museums. 
In their paper the Russian researchers have studied only entirely pre-
served stone balls, rejecting halves and smaller shrapnel4. Determining 
the weight for partly survived stone balls is possible by calculation. The 
similar study was developed with projectiles discovered in Qasr Ibrim 
(Egypt)5. That study had an epigraphic character, it was concentrated  
on the inscriptions on the surface of the balls. Another publication about 
stone projectiles is the paper of M. Lemke, who developed a stone  
ammunition from the legionary camp in Novae (northern Bulgar-
ia). However, the researcher presented the findings only from sector  
No II6 and the headquarters building7. Also in Artaxata, one of the ancient 
capital of Armenia, was found about a hundred similar artifacts8. Most 
of them were found on the first and eighth hill of the fourteen on which 
ones laid the antique city9. On the first hill was discovered a weapon 
workshop10. The Armenian researcher divided the stone projectiles from  
Artaxata into five groups in terms of weight and size11. The findings 
from Artaxata and their interpretation are helpful in developing a col-
lection from the Roman fort Apsaros. Stone projectiles were also dis-
covered in other locations around the Black Sea area, in which ones  
is difficult to prove a link with the Roman army presence. The exam-
ples of that kind of sites are Panticapaeum, Phanagoria, Iluration, Tau-
ric Chersonesos, Tasunovo, Artesian, Uzunlarskoe Gorodiŝe, Kepoi 

2  V. N. D’âkov, Drevnosti Aj-Todora, Âlta 1930: 23; K. K. Orlov, Issledovaniâ Haraksa, AO 
za 1977 g., 1978: 366.; K.K. Orlov, Arhitekturnye kompleksy Haraksa, (in:) Arhitekturno-arhe-
ologičeskie issledovaniâ v Krymu, Kiev 1988: 26–27.; D. V. Z h u r a v l e w, G. A. K a m e l i n a, 
Kamennye jadra iz Haraksa, (in:) D. V. Z h u r a v l e w, O. L. G a b e l k o (eds), S Mitridata Duet 
Weter. Bospor i Priczernomore w Anticznosti, K 70-letijo W.P.Talstukowa, Moskwa 2015: 189.;  
R. K a r a s i e w i c z - S z c z y p i o r s k i, Forty i posterunki rzymskie w Scytii i Taurydzie w okresie 
pryncypatu, Warszawa 2015: 88, 94.
3  Z h u r a v l e w, K a m e l i n a, 2015: 189-210.
4  Ibid., 190.
5  A. W i l k i n s, H. B a r n a r d, P. J. R o s e, Roman Artillery Balls from Qasr Ibrim, Egypt, Sudan 
& Nubia 10, 2006: 61–72.
6  M. L e m k e, Stone Projectiles Discovered in the Castra Legiones Novae Near Svishtov (BG), 
(in:) ROMEC XVII. Proceedings, Zagreb 2010: 357.
7  Ibid.: 359
8  M. A k o p j a n, Kamennye jdra iz Artašata, Problemy antichnoy kul’tury, Moskwa 1986: 232.
9  Ibid.: 232; B. N. A r a k l â n, Artašat. Osnovnye rezul’taty raskopok 1970-1977 gg., T.1, Erevan 
1982: 29.
10  A r a k l â n 1982: 24.
11  A k o p j a n 1986: 232-236.
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and other smaller sites on the Taman Peninsula12. The exception of this 
group is certainly Tauric Chersonesos, where we can be sure of the pres-
ence of the Roman garrison in the first centuries of our era13.

Apsaros
 The Roman fort Apsaros is located on the N-E coast of Black Sea, 
on the south of the mouth of the Tchorokhi River. The main duties of 
Roman garrison were controlled the river pass and as well as the land 
and sea route connecting Colchis with the Asia Minor Roman province14. 
There may station here the vexillationes soldiers from legio I Italica and 
XVI Gemina15. However, more likely the permanent troop were probably 
auxiliary units of the Roman army. The trace of their presence are few 
stamped tiles and as well as the inscriptions and the historic sources16. 
Polish-Georgian archaeological research in the fortress began in 2012 
with geodetic and geophysical research17. Since 2014 they are conduct-
ing excavations and discovered Roman baths dated on 1st and 2nd c. AD18.
 Similarly as in the case of stone projectiles from Novae legionary camp 
is in Roman fort Apsaros, only part of the archaeological material was 
published. Georgian archaeologist Lasha Aslanishvili wrote two papers 
about founded balls. On the beginning, the researcher distinguishes three 
types of stone projectiles depending on its diameter and weight19 and 

12  Z h u r a v l e w, K a m e l i n a, 2015: 203.
13  R. K a r a s i e w i c z-S z c z y p i o r s k i, The Roman Army in Tauric Chersonesos. City and 
Burial Areas, Światowit Vol. X (LI) 2012, fasc. A, Warszawa 2013: 79-80; R. K a r a s i e w i c z- 
S z c z y p i o r s k i 2015: 21–55.
14  E. K a k h i d z e, Apsaros: A Roman Fort in Southwestern Georgia, Meetings of Cultures in 
the Black Sea Region: Between Conflict and Coexistence, “Black Sea Studies” VIII, Aarhus 2008: 
303.
15  Ibid., 307.; M. C z a p s k i, O. K u b r a k, Na wschodnich rubieżach Imperium Romanum: pol-
sko-gruzińska ekspedycja archeologiczna w forcie Gonio-Apsaros w Gruzji, ArcheoUW 3, War-
szawa 2015: 57.
16  K a k h i d z e 2008: 313.
17  K. M i s i e w i c z, R. K a r a s i e w i c z-S z c z y p i o r s k i, Gonio (Georgia). Non-invasive  
Surveys of the Roman Fort of Apsaros – 2012 Season, Światowit Vol. X (LI) 2012, fasc. A, War-
szawa 2013: 117–122.
18  R. K a r a s i e w i c z-S z c z y p i o r s k i, E. K a k h i d z e, The Roman Fort „Apsaros” in the 
Gonio – Early Phase. New Discoveries and Perspectives for Investigations, Pro Georgia Journal 
of Kartvelological Studies 25, Warszawa 2015: 194.; R. Karasiewicz-Szczypiorski, Apsaros. Early 
Headquarters Building (Principia). New Localization?, Pro Georgia Journal of Kartvelological 
Studies 26, Warszawa 2016, 54.; C z a p s k i, K u b r a k 2015: 61.
19  L. A s l a n i s h v i l i, Kvis Birtvebi, (in:) A. K a k h i d z e, G. L o r d k i p a n i d z e, G. G r i g o -
l i a, V. J a p a r i d z e, G. K i p i a n i, S. M a m u l a d z e, D. M i n d o r a s h v i l i, M. K h a l v a s h i, 
T. L o m t a t i d z e, E. K a k h i d z e (eds.), Gonio-Apsarus IV, Batumi 2004: 152–154.
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then in the second paper two subtype A and B20 in the weight range 100-
900 grams, which ones have a different diameter from the others but the 
same weight. The first type (according to the first selection) is the largest 
projectiles with a diameter of 9.6-11 cm and weighing 2-3 kg, which are 
founded in the culture layers dated on the 1st-2nd c. AD21. The author sug-
gests that they were shot from ballista or onagres, and their killing power 
reached to 300-350 meters22. The second group Aslanishvili includes the 
stone projectile with a weight of 440-1500 g and diameter of 7.5-9.3 cm. 
This group is the most numerous. The Georgian archaeologist speculates 
that they were thrown by hand23. The third group is a stone ball with a 
weight of 50-370 g and a diameter of 3-6 cm24. As the Aslanishvili points 
out, this group have a characteristic ovoid shape25. The second and third 
groups occur in Roman, Byzantine, and Ottoman cultural layers, while 
the first group is characteristic for the Roman period26. The author of this 
typology indicates that the stone projectiles were most likely handmade 
by the soldiers, and they were used to produce stone from the area of 
the present Kvariati village27. Aslanishvili mentioned that the most of 
the stone projectiles were found in the southern part of the late Roman 
fortress28 (Fig. 1). In the firsts centuries of our era, the Roman fortress 
was oriented N-S by his longer axis. In the beginning of our era in the 
mentioned part of the late Roman fortress was raetentura of Roman for-
tress dated on 1-3 c. AD and the barracks were there29. In this case, the 
stone projectiles founded near to southern defensive wall and turret No 
1 (Fig. 1.2), should be connected with the period in which that one part 
of the fortress was used. Aslanishvili points out that the stone balls found 
in the Roman fort Apsaros may have belonged to the attacking armies. 
This is evidenced by a finding from the square 78 of NW 01 sector where 
the projectiles were found under a layer of broken tiles and burn and 
similar-caliber of stone balls were also found outside the fort’s walls30. 

20  L. A s l a n i s h v i l i, Shurdulis Qvebi, (in:) S. M a m u l a d z e (ed.), Gonio–Apsarus VIII,  
Batumi 2009: 177.
21  A s l a n i s h v i l i 2004: 153.
22  Ibid., 153.
23  Ibid., 153-154.
24  Ibid., 154.
25  Ibid., 154.; A s l a n i s h v i l i 2009: 178.
26  A s l a n i s h v i l i 2004: 152-154.
27  Ibid., 154.
28  A s l a n i s h v i l i 2009: 177-179.
29  See K a r a s i e w i c z-S z c z y p i o r s k i 2016: 60, Fig. 2.
30  A s l a n i s h v i l i 2009: 177.
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The researcher sees the analogy for the stone projectiles from Apsaros in 
Panticapaeum, Artaxata, Wani, Carthage, Sablonetum (Ellingen), York, 
Nokalakevi and Anakofia31.
 A collection of stone balls from the Roman fort Apsaros is stored at the 
Archaeological Museum in Batumi and at the Archaeological Museum of 
Gonio-Apsaros. The most of the projectiles are stored in the magazines of 
Archaeological Museum of Gonio-Apsaros. The presented analyze also 
includes balls from the excavations which ones were conducted in the 
2014-2016 by the Polish-Georgian expedition.
 Projectiles belonging to presented collection are preserved in good 
condition. Only in a few cases, there are halves or smaller parts. A large 
number of balls (a total of 128) allows you to analyze the collection from 
different ways and to make comparisons and combinations. Fragments of 
balls were included in the inventory, but in the name of care for the results 
were omitted in the analyze showing the relation between the diameter 
and weight of the stone projectiles.
 Elements of the analyzed set were selected as Vitruvius recommended 
(Vit. De Arch. X,11.3). This selection indicates that only two bullets from 
Apsaros (MG 34 and 73; Tab. 2, 3) could be included to the group pre-
sented by the Roman architect.
 In the author opinion, the stone projectiles from Apsaros can be also 
divided into three groups in terms of diameter: small, medium, large and 
as well as three groups in terms of weight: light, medium and heavy (Tab. 
4, 5). Such  simple division was used in the preliminary analysis of this 
collection. Contrary to attempts to adapt the projectiles to the scheme 
proposed by Vitruvius, the own compilation allows us to notice much 
more similarities in the analyze presented the relation between the weight 
and diameter within a single group and differences between neighboring 
groups (Tab. 4, 5). One of the successive methods was created a diagram 
presented relation between the mass and the diameter of balls (Tab. 7). 
The values adopted on the axes of coordinate system are weight (to the 
hundredth of a kilogram) and the diameter (arithmetic mean of the dimen-
sions of the balls in at least two axes). In this compilation includes only 
completely preserved projectiles, i.e. 116 antiques. Based on the obtained 
results, the ammunition was divided into five types from 1 to 5.
 Type No 1. There are 11 balls (9.5% of the collection). These are 
stone projectiles with a diameter of up to 5 cm and a weight of up to 

31  A s l a n i s h v i l i 2004: 154; 2009: 179-182.
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0.28 kg. The smallest stone ball is WP9 and the largest is MG1932. Pro-
jectiles classified to this type were made of sedimentary rocks. At this 
phase of the research is not able to precise the used rock material.
 Type No 2. There are 58 balls (49.93% of the collection) with  
a diameter of 5.5 to 8 cm and weight from 0.24 to 0.75 kg. This is 
the most numerous type of balls found in the Roman fort Apsaros. In 
the type No 2 could be include a part of the second group and whole 
third group distinguished by Aslanishvili33. The smallest projectile is 
the MG8 and the largest is MG16. The stone balls No MG38, MG17 
and WG5 were classified to type No 2 even though that their weight is 
greater than other balls, but their diameter corresponding to type No 
2. Most of the projectiles were made of sedimentary rocks (51 stone 
balls), in the eight cases the material was defined as a limestone, seven 
remaining balls were made of granite.
 Type No 3. There are 23 balls (19.83% of the collection) with  
a diameter of 8.1 to 10 cm and weight from 0.74 to 1.46 kg. To these type  
belongs the stone projectiles included to the second group by the Georgian 
scholar34. The smallest ball of the type No 3 is MAG13 and the heaviest 
ones are the MG51, MAG21, MAG22. Most of the bullets were made 
of sedimentary rocks (21 stone balls), in the one case it was known as  
a limestone and the other two projectiles were made of granite.
 Type No 4. There are 15 balls (12.95% of the collection) with  
a diameter of 10.2 to 12.2 cm and weights from 1.57 to 2.42 kg. 
To type No 4 could be included a part of the first group selected by 
Aslanishvili35. The smallest ball in this type is the MG58, the largest 
one is MG65. The projectile WG1 is heavier than the adopted weight 
limit in type No 4. Despite the  diameter norm for type No 4, the 
weight is similar as for type No 5. Ten balls of this type were made of 
sedimentary rocks, three projectiles of limestone and five of granite.
 Type No 5. There are 9 balls (7.79% of the collection) with a diam-
eter over 13.35 cm and weight over 2.58 kg. The lightest projectiles 
of type 5 balls could be correspond to the first group proposed by 
Aslanishvili36. The smallest ball in this type is MAB1 and the larg-

32  The MAG, MG, MAB, WP, and WG abbreviations correspond to where the stone projectiles 
were stored or found. Expanding abbreviations is included in the inventory description (see Tab. 6).
33  A s l a n i s h v i l i 2004: 153-154.
34  Ibid., 153.
35  Ibid., 153.
36  Ibid., 153.
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est is MAB2. In this type is hard to distinguish a norm in the relation 
of weight and diameter, because were found only a few projectiles 
matching to presented type. Seven balls were made of sedimentary 
rock and the two of granite.

Summary
 The paper presents results of a study over the collection of 128 
stone projectiles found in the Roman fort Apsaros. In material analyze 
were used 116 examples, which are completely preserved. It turns out, 
that in presented study the most fruitful analyze is diagram presenting 
a relation between the diameter and the weight of the projectiles. It is 
known that the weight of the stone balls was dependent on the type of 
raw material used for their production37.
 Based on this statement, the author distinguished five types of 
stone projectiles within the balls are similar in diameter and weight. 
The most numerous are the type No 2. In this case, it can be assumed 
that caliber of ammunition was used by the Roman garrisons in the 
Apsaros. In the case of lighter and heavier projectiles which having 
the same diameter (matching to the hole in the frame of the same bal-
lista), the lighter ones could have been shot at longer distances and the 
heavier ones were certainly shot for a shorter distance.

Stone Projectiles from Roman Fort Apsaros, Georgia

 Stone balls are commonly found on archaeological sites associated with the 
Roman army. They present a great variety of sizes and were used for siege en-
gines, as a projectiles for a slingshots and large metal arrowheads. 
 During the archaeological research in Roman fort Apsaros were discovered 
115 stone balls of various size and weight. This collection has been analyzed 
and organized according to the diameter and weight. The results were compared 
with the published research over stone balls from other places where the Roman 
army stationed. The stone balls from Apsaros were compared to the information 
about the ballista and their projectiles from the work of Vitruvius (Vit. De Arch. 
X,11.3). 
 All stone balls found in Apsaros have been arranged in the chart. The coordi-
nate system shows the relation between the mass and diameter for the individual 
bullets. By using this method we found the better distribution of the collection of 
the stone balls into five groups, as opposed to three groups as previously thought. 

37  See M. K a m i e ń s k i, W. S k a l m o w s k i, Kamienie budowlane i drogowe, Warszawa 1957.
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In all cases, where it was possible, it also has been proven place where projectiles 
in the fortress were found. Localization of findings was compared with probably 
localization of the Roman fort Apsaros from the first centuries of our era. 
 The research of stone balls from Roman fort Apsaros was able thanks to coop-
eration of the Polish and Georgians archaeologists during Gonio-Apsaros expedi-
tion. Joint expedition is conducting by the Institute of Archaeology University 
of Warsaw, the Polish Center of Mediterranean Archaeology of University of 
Warsaw and the Cultural Heritage Preservation Agency of Adjara.

Fig. 1 – Plan of the Roman fort Apsaros with selection of the sector and the 
squares with point places where were found a stone projectiles (after Aslanish-
vili 2009: 177–179): 1 – Early Roman fortress (after Karasiewicz-Szczypiorski,  
Apsaros. 2016: Fig. 2); 2 – Turret No 1; 3 – Baths; 4 – Trenches of Polish excava-
tion; 5 – Trenches of Georgian excavation in southern part of the fort.
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Fig. 2 – The stone projectile from exposition in Archaeological Museum  
of Gonio-Apsaros (O. Kubrak).

Fig. 3 – The stone projectile from warehouse of Archaeological Museum  
of Gonio-Apsaros (O. Kubrak).
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Fig. 4 – The stone projectile from warehouse of Archaeological Museum  
of Gonio-Apsaros (O. Kubrak).

Fig. 5 – The stone projectile from Archaeological Museum in Batumi  
(O. Kubrak).
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Fig. 6 – The stone projectile from Archaeological Museum in Batumi  
(O. Kubrak).

Fig. 7 – The stone projectiles found during Georgian excavation in southern part 
of the fortress (fig. 1.4; O. Kubrak).
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Fig. 8 – The stone projecitles found during Polish excavation on the Roman baths 
(fig. 1.3, 1.4; O. Kubrak, A. Makowska).
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Table 1 – Diameter and weight of stone projectiles distinguished by Vitruvius 
(Vit. De Arch. X,11.3)

 

Antic 
projectile 

waight  

Modern 
projectile 

waight  

An antique 
measure of a 

ballistic 
aperture hole  

A modern 
measure of a 

ballistic 
aperture hole  

2 pounds 654,9 g 5 digits 9,25 cm 
4 pounds 1 kg 309,8 g 6 digits 11,1 cm 
  7 digits 12,95 cm 
10 pounds 3 kg 274,5 g 8 digits 14,8 cm 
20 pounds 6 kg 549 g 10 digits 18,5 cm 
40 pounds 13 kg 098 g 12,5 digits 23,12 cm 
60 pounds 19 kg 647 g 13 1/8 digits 24,28 cm 
80 pounds 26 kg 196 g 15 digits 27,75 cm 
120 pounds 39 kg 294 g 1 foot 1,5 digits 32,37 cm 
160 pounds 52 kg 392 g 1 foot 4 digits 37 cm 
170 pounds 55 kg 666,5 g 1 foot 5 digits 38,85 cm 
200 pounds 65 kg 490 g 1 foot 6 digits 40,7 cm 
240 pounds 78 kg 588 g 1 foot 7 digits 42,55 cm 
360 pounds 117 kg 882 g 1,5 foot 44,4 cm 
 

Table 1 – Diameter and weight of stone projectiles distinguished by Vitruvius (Vit. De Arch. 
X,11.3) 

Weight 
distinguish by 
Vitruvius  

Number Number of projectile 

2 pounds 21 MAG 3, 4, 5, 11, 12, 17; MG 13, 14, 15, 16, 17, 28, 33, 34, 46, 
64; MAB 1; WG 5; WP 2, 3, 10 

4 pounds 4 MG 2, 44, 45; MAG 22 
10 pounds 1 MG 73 
20 pounds  1 MG 72 
 

Table 2 – Attempt to assign the stone projectiles from Roman fort Apsaros to weight groups 
distinguish by Vitruvius (see Tab. 1). The bold font show the balls, which were in the group 
in the case of selection of diameter and weight distinguish by Vitruvius (see Tab. 3) 

Diameter 
distinguish by 
Vitruvius  

Number Number of projectile 

5 digits 7 MAG 7; WP 6; MG 6, 34, 42, 49, 61 
6 digits 2 MG 66; MAG 9 
7 digits 2 MG 56, 65 
8 digits 2 MG 73; MAB 2 
10 digits 0  
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Table 2 – Attempt to assign the stone projectiles from Roman fort Apsaros to weight groups 
distinguish by Vitruvius (see Tab. 1). The bold font show the balls, which were in the group 
in the case of selection of diameter and weight distinguish by Vitruvius (see Tab. 3) 

Diameter 
distinguish by 
Vitruvius  

Number Number of projectile 

5 digits 7 MAG 7; WP 6; MG 6, 34, 42, 49, 61 
6 digits 2 MG 66; MAG 9 
7 digits 2 MG 56, 65 
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10 digits 0  
 

Table 2 – Attempt to assign the stone projectiles from Roman fort Apsaros to weight 
groups distinguish by Vitruvius (see Tab. 1). The bold font show the balls, which were 
in the group in the case of selection of diameter and weight distinguish by Vitruvius 
(see Tab. 3)

Table 3 – Attempt to assign the stone projectiles from Roman fort Apsaros to groups 
distinguished by Vitruvius (see Tab. 1). The bold font show the balls, which were in 
the same group in the case of selection of diameter and weight distinguish by Vitru-
vius (see Tab. 2)
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Table 3 – Attempt to assign the stone projectiles from Roman fort Apsaros to groups 
distinguished by Vitruvius (see Tab. 1). The bold font show the balls, which were in the same 
group in the case of selection of diameter and weight distinguish by Vitruvius (see Tab. 2) 

 

Weight 
category  

Number Number of projectile 

Light (max 1 
kg)  
 

85 MG 1, 3, 7, 8, 9, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 22, 23, 24, 25, 26, 
27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 37, 38, 39, 40, 42, 43, 45, 46, 
47, 48, 49, 50, 52, 53, 55, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 68, 69, 71; 
MAG 1, 2, 3, 4, 5, 7, 10, 11, 12, 13, 15, 16, 17, 18, 20; WP 1, 
2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11; WG 2, 3, 4, 5, 6; MAB 1 (x4) 

Medium (1-3 
kg)  

21 MG 2, 41, 44, 51, 54, 56, 57, 67, 65, 70; MAG 6, 8, 21, 22, 
23; MAB 1 (x3),  2 (x2); WG 1 

Heavy (min. 3 
kg)  

6 MG 72, 73; MAB 2 (x4) 

 

Table 4 – Selected the stone balls in terms of weight. The bold font show the antiques which 
were in the same group in the case of size (see Tab. 5).  

Diameter 
category  

Number Number of projectile 

Small (to the 8 
cm)  

59 MG 1, 3, 7, 8, 13, 14, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 26, 27, 28, 
29, 30, 31, 32, 33, 37, 39, 40, 43, 45, 47, 48, 50, 53, 59, 60, 62, 
63, 64, 68, 69, 71; MAG 1, 2, 4, 5, 10, 11, 12, 15, 16, 17, 20; 
WP 1, 8, 9; WG 2, 4, 5, 6; MAB 1 (x2) 

Medium (8–15 
cm)  
 

62 MG 2, 4, 5, 6, 9, 10, 11, 12, 15, 24, 25, 34, 35, 36, 38, 41, 42, 
44, 46, 49, 51, 52, 54, 55, 56, 58, 61, 65, 66, 67, 70, 73, 74; 
MAG 3, 6, 7, 8, 9, 13, 14, 18, 19, 21, 22, 23, 24; WP 2, 3, 4, 5, 
6, 7, 10, 11; WG 1, 3; MAB 1(x5), 2 (x2) 

Large (more 
then 15 cm)  
 

6 MG 57, 72; MAB 2 (x 4) 

 

Table 5 – Selected the stone balls in terms of diameter. The bold font show the antiques 
which were in the same group in the case of weight (see Tab. 4)  

Inventary Number  
 

Collection 
  

Number 
in the 

collection  
Waight 

[kg]  
Dimentions 

[cm]  
Stone type  

 
8.0.09 3n3.1 8-09:1 MAG 1 0,316 6,1–6,2 Limestone 

284D 6.96.91 MAG 2 0,406 6,7–6,5 
Sed. rock 
[sedimentary 

Table 3 – Attempt to assign the stone projectiles from Roman fort Apsaros to groups 
distinguished by Vitruvius (see Tab. 1). The bold font show the balls, which were in the same 
group in the case of selection of diameter and weight distinguish by Vitruvius (see Tab. 2) 

 

Weight 
category  

Number Number of projectile 

Light (max 1 
kg)  
 

85 MG 1, 3, 7, 8, 9, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 22, 23, 24, 25, 26, 
27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 37, 38, 39, 40, 42, 43, 45, 46, 
47, 48, 49, 50, 52, 53, 55, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 68, 69, 71; 
MAG 1, 2, 3, 4, 5, 7, 10, 11, 12, 13, 15, 16, 17, 18, 20; WP 1, 
2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11; WG 2, 3, 4, 5, 6; MAB 1 (x4) 

Medium (1-3 
kg)  

21 MG 2, 41, 44, 51, 54, 56, 57, 67, 65, 70; MAG 6, 8, 21, 22, 
23; MAB 1 (x3),  2 (x2); WG 1 

Heavy (min. 3 
kg)  

6 MG 72, 73; MAB 2 (x4) 

 

Table 4 – Selected the stone balls in terms of weight. The bold font show the antiques which 
were in the same group in the case of size (see Tab. 5).  

Diameter 
category  

Number Number of projectile 

Small (to the 8 
cm)  

59 MG 1, 3, 7, 8, 13, 14, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 26, 27, 28, 
29, 30, 31, 32, 33, 37, 39, 40, 43, 45, 47, 48, 50, 53, 59, 60, 62, 
63, 64, 68, 69, 71; MAG 1, 2, 4, 5, 10, 11, 12, 15, 16, 17, 20; 
WP 1, 8, 9; WG 2, 4, 5, 6; MAB 1 (x2) 

Medium (8–15 
cm)  
 

62 MG 2, 4, 5, 6, 9, 10, 11, 12, 15, 24, 25, 34, 35, 36, 38, 41, 42, 
44, 46, 49, 51, 52, 54, 55, 56, 58, 61, 65, 66, 67, 70, 73, 74; 
MAG 3, 6, 7, 8, 9, 13, 14, 18, 19, 21, 22, 23, 24; WP 2, 3, 4, 5, 
6, 7, 10, 11; WG 1, 3; MAB 1(x5), 2 (x2) 

Large (more 
then 15 cm)  
 

6 MG 57, 72; MAB 2 (x 4) 

 

Table 5 – Selected the stone balls in terms of diameter. The bold font show the antiques 
which were in the same group in the case of weight (see Tab. 4)  

Inventary Number  
 

Collection 
  

Number 
in the 

collection  
Waight 

[kg]  
Dimentions 

[cm]  
Stone type  

 
8.0.09 3n3.1 8-09:1 MAG 1 0,316 6,1–6,2 Limestone 

284D 6.96.91 MAG 2 0,406 6,7–6,5 
Sed. rock 
[sedimentary 

Table 4 – Selected the stone balls in terms of weight. The bold font show the antiques 
which were in the same group in the case of size (see Tab. 5).

Table 5 – Selected the stone balls in terms of diameter. The bold font show the anti-
ques which were in the same group in the case of weight (see Tab. 4)

rock] 
G.A.98.1302.SW.IX MAG 3 0,700 7,1–8,1 Sed. rock  
G.A.95.2758 696:806 MAG 4 0,656 6,8–7,9 Sed. rock 
696:840 G.A.95 3756 MAG 5 0,626 7,8–7,4 Sed. rock 
G.A. without number MAG 6 1,978 11,3–12,1 Limestone 
2814 6-96:88 MAG 7 0,982 7,8–9 Sed. rock 
GA95 2715 6-96:979 MAG 8 2,164 12–10,6 Granit 
1 MAG 9 1,592 11–11,2 Limestone 
GA09.3.SN3 3-09:3 MAG 10 0,448 7,4–7,65 Limestone 
6-96:97 MAG 11 0,590 7,3–7,9 Limestone 
9-09:4 MAG 12 0,666 7,9–7,9 Limestone 
2755 6-96:83 MAG 13 0,786 7,7–8,5 Limestone 
GA.0958S3 8.09.59 MAG 14 1,766 11,4–11,8 Sed. rock  
11 MAG 15 0,450 7–7,3 Sed. rock  
SW-XIaK II GA.96.2 MAG 16 0,232 5,5–6 Sed. rock  

GA SE-22.2 VOII812 MAG 17 0,634 7,7–7,7 
Light sed. 
rock  

GA 99.5340 MAG 18 0,928 8,1–10,6 Sed. rock  
Unreadeable number  MAG 19 1,674 11,2–11,4 Sed. rock  
GA 95.2843 6:96:93 MAG 20 0,110 4,05–4,9 Sed. rock  
6:6:97 MAG 21 1,078 10,1–10 Sed. rock  
4 MAG 22 1,368 11,5–7,9 Sed. rock  
7 MAG 23 1,932 11,7–10,9 Sed. rock  
Without number MAG 24 1,988 8,3–8,4 Metal 
GA 95 2759 MG 1 0,372 7,1–6,5 Sed. rock  
1274 MG 2 1,350 9,6–9,4 Sed. rock  
13 MG 3 0,411 7,5–5,4 Sed. rock  
14 MG 4 0,670 8,6–5,7 H Sed. rock  
15 MG 5 0,404 8,2–8,4 H Granit 
16 MG 6 0,386 9,3 H Granit 
GA 95 2841 6-96:92 MG 7 0,294 5,9–5,4 Limestone 
GA 2000.95 SN – III MG 8 0,244 5,6–4,5–6,4 Sed. rock  
2818 MG 9 0,748 8,3–7,1 Sed. rock  
8 MG 10 0,668 10,2–10,1 H Granit 
6 MG 11 1,200 10,6–7,1 H Sed. rock  
17 MG 12 0,380 8,9–8,5 Sed. rock  
2815 6:96:89 MG 13 0,718 7,2–7,5 Sed. rock  
2754 6-96:82 MG 14 0,664 7,9–7,3 Sed. rock  
2...9.. 32 8-09:2 MG 15 0,599 7,2–8,1 Sed. rock  
2757 6-96:85 MG 16 0,732 7,9–7,8 Sed. rock  
2817 6:96:90 MG 17 0,598 7,2–6,1 Sed. rock  
23 MG 18 0,264 5,2–6,5 Sed. rock  
24 MG 19 0,170 4,5–5,6 Sed. rock  
18 MG 20 0,190 6,8–6,9 H Sed. rock  
20 MG 21 0,144 5,7–5,7 H Sed. rock  
22 MG 22 0,244 5,7–5,9 Limestone 
12 MG 23 0,476 7,2–7,1 Sed. rock  
Without number MG 24 0,986 7,8–8,7 Sed. rock  

Table 3 – Attempt to assign the stone projectiles from Roman fort Apsaros to groups 
distinguished by Vitruvius (see Tab. 1). The bold font show the balls, which were in the same 
group in the case of selection of diameter and weight distinguish by Vitruvius (see Tab. 2) 

 

Weight 
category  

Number Number of projectile 

Light (max 1 
kg)  
 

85 MG 1, 3, 7, 8, 9, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 22, 23, 24, 25, 26, 
27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 37, 38, 39, 40, 42, 43, 45, 46, 
47, 48, 49, 50, 52, 53, 55, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 68, 69, 71; 
MAG 1, 2, 3, 4, 5, 7, 10, 11, 12, 13, 15, 16, 17, 18, 20; WP 1, 
2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11; WG 2, 3, 4, 5, 6; MAB 1 (x4) 

Medium (1-3 
kg)  

21 MG 2, 41, 44, 51, 54, 56, 57, 67, 65, 70; MAG 6, 8, 21, 22, 
23; MAB 1 (x3),  2 (x2); WG 1 

Heavy (min. 3 
kg)  

6 MG 72, 73; MAB 2 (x4) 

 

Table 4 – Selected the stone balls in terms of weight. The bold font show the antiques which 
were in the same group in the case of size (see Tab. 5).  

Diameter 
category  

Number Number of projectile 

Small (to the 8 
cm)  

59 MG 1, 3, 7, 8, 13, 14, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 26, 27, 28, 
29, 30, 31, 32, 33, 37, 39, 40, 43, 45, 47, 48, 50, 53, 59, 60, 62, 
63, 64, 68, 69, 71; MAG 1, 2, 4, 5, 10, 11, 12, 15, 16, 17, 20; 
WP 1, 8, 9; WG 2, 4, 5, 6; MAB 1 (x2) 

Medium (8–15 
cm)  
 

62 MG 2, 4, 5, 6, 9, 10, 11, 12, 15, 24, 25, 34, 35, 36, 38, 41, 42, 
44, 46, 49, 51, 52, 54, 55, 56, 58, 61, 65, 66, 67, 70, 73, 74; 
MAG 3, 6, 7, 8, 9, 13, 14, 18, 19, 21, 22, 23, 24; WP 2, 3, 4, 5, 
6, 7, 10, 11; WG 1, 3; MAB 1(x5), 2 (x2) 

Large (more 
then 15 cm)  
 

6 MG 57, 72; MAB 2 (x 4) 

 

Table 5 – Selected the stone balls in terms of diameter. The bold font show the antiques 
which were in the same group in the case of weight (see Tab. 4)  

Inventary Number  
 

Collection 
  

Number 
in the 

collection  
Waight 

[kg]  
Dimentions 

[cm]  
Stone type  

 
8.0.09 3n3.1 8-09:1 MAG 1 0,316 6,1–6,2 Limestone 

284D 6.96.91 MAG 2 0,406 6,7–6,5 
Sed. rock 
[sedimentary 
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rock] 
G.A.98.1302.SW.IX MAG 3 0,700 7,1–8,1 Sed. rock  
G.A.95.2758 696:806 MAG 4 0,656 6,8–7,9 Sed. rock 
696:840 G.A.95 3756 MAG 5 0,626 7,8–7,4 Sed. rock 
G.A. without number MAG 6 1,978 11,3–12,1 Limestone 
2814 6-96:88 MAG 7 0,982 7,8–9 Sed. rock 
GA95 2715 6-96:979 MAG 8 2,164 12–10,6 Granit 
1 MAG 9 1,592 11–11,2 Limestone 
GA09.3.SN3 3-09:3 MAG 10 0,448 7,4–7,65 Limestone 
6-96:97 MAG 11 0,590 7,3–7,9 Limestone 
9-09:4 MAG 12 0,666 7,9–7,9 Limestone 
2755 6-96:83 MAG 13 0,786 7,7–8,5 Limestone 
GA.0958S3 8.09.59 MAG 14 1,766 11,4–11,8 Sed. rock  
11 MAG 15 0,450 7–7,3 Sed. rock  
SW-XIaK II GA.96.2 MAG 16 0,232 5,5–6 Sed. rock  

GA SE-22.2 VOII812 MAG 17 0,634 7,7–7,7 
Light sed. 
rock  

GA 99.5340 MAG 18 0,928 8,1–10,6 Sed. rock  
Unreadeable number  MAG 19 1,674 11,2–11,4 Sed. rock  
GA 95.2843 6:96:93 MAG 20 0,110 4,05–4,9 Sed. rock  
6:6:97 MAG 21 1,078 10,1–10 Sed. rock  
4 MAG 22 1,368 11,5–7,9 Sed. rock  
7 MAG 23 1,932 11,7–10,9 Sed. rock  
Without number MAG 24 1,988 8,3–8,4 Metal 
GA 95 2759 MG 1 0,372 7,1–6,5 Sed. rock  
1274 MG 2 1,350 9,6–9,4 Sed. rock  
13 MG 3 0,411 7,5–5,4 Sed. rock  
14 MG 4 0,670 8,6–5,7 H Sed. rock  
15 MG 5 0,404 8,2–8,4 H Granit 
16 MG 6 0,386 9,3 H Granit 
GA 95 2841 6-96:92 MG 7 0,294 5,9–5,4 Limestone 
GA 2000.95 SN – III MG 8 0,244 5,6–4,5–6,4 Sed. rock  
2818 MG 9 0,748 8,3–7,1 Sed. rock  
8 MG 10 0,668 10,2–10,1 H Granit 
6 MG 11 1,200 10,6–7,1 H Sed. rock  
17 MG 12 0,380 8,9–8,5 Sed. rock  
2815 6:96:89 MG 13 0,718 7,2–7,5 Sed. rock  
2754 6-96:82 MG 14 0,664 7,9–7,3 Sed. rock  
2...9.. 32 8-09:2 MG 15 0,599 7,2–8,1 Sed. rock  
2757 6-96:85 MG 16 0,732 7,9–7,8 Sed. rock  
2817 6:96:90 MG 17 0,598 7,2–6,1 Sed. rock  
23 MG 18 0,264 5,2–6,5 Sed. rock  
24 MG 19 0,170 4,5–5,6 Sed. rock  
18 MG 20 0,190 6,8–6,9 H Sed. rock  
20 MG 21 0,144 5,7–5,7 H Sed. rock  
22 MG 22 0,244 5,7–5,9 Limestone 
12 MG 23 0,476 7,2–7,1 Sed. rock  
Without number MG 24 0,986 7,8–8,7 Sed. rock  
10 MG 25 0,820 8,6–7,8 Sed. rock  
GA 09:5 8-09:5 MG 26 0,370 5,3–7,5 Granit 
GA 95 2753 6-96:86 MG 27 0,438 6,4–7,0 Sed. rock  
GA 95 2867 6-96:94 MG 28 0,578 8,0–7,1 Sed. rock  
26 MG 29 0,090 4,1–4,3 Sed. rock  
25 MG 30 0,150 4,7–5,2 Sed. rock  
GA-04-SW-V 123 MG 31 0,332 6,0–7,0 Sed. rock  
GA 2011 37 SW VIII MG 32 0,358 6,0–6,8 Sed. rock  
GA 2015. 5.3.10 MG 33 0,570 7,6–7,7 Sed. rock  
19 MG 34 0,738 9,1–8,3 Granit 
6 MG 35 0,614 10,6 H Sed. rock  
Without number MG 36 1,226 11,1–11,4 H Sed. rock  
GA 2012.45/SW IX MG 37 0,354 5,8–6,7 Sed. rock  
GA 2011.81 MG 38 0,852 8,3–6,0 Sed. rock  
GA 95 2863 6-96:95 MG 39 0,356 6,4–5,4 Sed. rock  
GA 07.257 SW V MG 40 0,400 6,9–5,4 Sed. rock  
GA 2011 336.SW VIII MG 41 1,164 10,0–9,1 Sed. rock  
GA 2013.673 SW VIII MG 42 0,878 9,2–7,1 Sed. rock  
Without number MG 43 0,520 7,3–7,6 Sed. rock  
GA 2011.79 SW VIII MG 44 1,344 7,5–10,1 Sed. rock  
Without number MG 45 0,384 6,6–5,7 Sed. rock  
GA 2011:70 SW VIII MG 46 0,618 8,2–7,8 Sed. rock  
82-2011:97 MG 47 0,090 3,8–4,4 Sed. rock  
Unreadeable number  MG 48 0,452 7,2–6,4 Sed. rock  
GA 07.361 SW V MG 49 0,992 9,4–7,6 Sed. rock  
GA.07.390 SW V MG 50 0,288 6,4–5,4 Sed. rock  
GA 2011.78 SW VIII MG 51 1,458 10,8–8,2 Sed. rock  
GA 50.22.2001/231 MG 52 0,540 8,6 –7,3–5,6 Sed. rock  
Without number MG 53 0,320 6,2–5,7 Sed. rock  
GA 2011.12.SW-VIII MG 54 1,232 9,9–8,0 Sed. rock  
Without number MG 55 0,538 8,6–7,2 Limestone 
Without number MG 56 2,240 11,2–13,1 Sed. rock  
GA 2011.157 SW VIII MG 57 2,416 15,1–8,9 Granit 
GA 2011.337 SW VIII MG 58 1,572 11,6–8,9 Sed. rock  
Unreadeable number  MG 59 0,438 5,8–7,9 Granit 
5778 ... MG 60 0,334 6,2–6,4 Sed. rock  
GA 07.263. SW V MG 61 0,844 9,3–8,2 Sed. rock  
GA.2011.31.SW VIII MG 62 0,124 5,2–4,3 Sed. rock  
Without number MG 63 0,494 7,5–7,4 Sed. rock  
Without number MG 64 0,638 7,7–7,9 Sed. rock  
32-2011:100 158 SW 
VIII MG 65 2,466 13,9–10,6 Granit 
GA 2011.293.SW VIII MG 66 0,860 11,1–8,9 H Sed. rock  
GA 2011.335.SW VIII MG 67 1,014 10,3–8,9 Granit 
... 68:1102-23 MG 68 0,372 6,5–5,9 Sed. rock  
... 12.2011:98 MG 69 0,506 7,8–6,5 Granit 
GA.2011.334. SW VIII MG 70 2,042 12,1–9,5 Sed. rock  
GA 2013.754.SW VIII MG 71 0,446 7,7–6,8 Granit 
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10 MG 25 0,820 8,6–7,8 Sed. rock  
GA 09:5 8-09:5 MG 26 0,370 5,3–7,5 Granit 
GA 95 2753 6-96:86 MG 27 0,438 6,4–7,0 Sed. rock  
GA 95 2867 6-96:94 MG 28 0,578 8,0–7,1 Sed. rock  
26 MG 29 0,090 4,1–4,3 Sed. rock  
25 MG 30 0,150 4,7–5,2 Sed. rock  
GA-04-SW-V 123 MG 31 0,332 6,0–7,0 Sed. rock  
GA 2011 37 SW VIII MG 32 0,358 6,0–6,8 Sed. rock  
GA 2015. 5.3.10 MG 33 0,570 7,6–7,7 Sed. rock  
19 MG 34 0,738 9,1–8,3 Granit 
6 MG 35 0,614 10,6 H Sed. rock  
Without number MG 36 1,226 11,1–11,4 H Sed. rock  
GA 2012.45/SW IX MG 37 0,354 5,8–6,7 Sed. rock  
GA 2011.81 MG 38 0,852 8,3–6,0 Sed. rock  
GA 95 2863 6-96:95 MG 39 0,356 6,4–5,4 Sed. rock  
GA 07.257 SW V MG 40 0,400 6,9–5,4 Sed. rock  
GA 2011 336.SW VIII MG 41 1,164 10,0–9,1 Sed. rock  
GA 2013.673 SW VIII MG 42 0,878 9,2–7,1 Sed. rock  
Without number MG 43 0,520 7,3–7,6 Sed. rock  
GA 2011.79 SW VIII MG 44 1,344 7,5–10,1 Sed. rock  
Without number MG 45 0,384 6,6–5,7 Sed. rock  
GA 2011:70 SW VIII MG 46 0,618 8,2–7,8 Sed. rock  
82-2011:97 MG 47 0,090 3,8–4,4 Sed. rock  
Unreadeable number  MG 48 0,452 7,2–6,4 Sed. rock  
GA 07.361 SW V MG 49 0,992 9,4–7,6 Sed. rock  
GA.07.390 SW V MG 50 0,288 6,4–5,4 Sed. rock  
GA 2011.78 SW VIII MG 51 1,458 10,8–8,2 Sed. rock  
GA 50.22.2001/231 MG 52 0,540 8,6 –7,3–5,6 Sed. rock  
Without number MG 53 0,320 6,2–5,7 Sed. rock  
GA 2011.12.SW-VIII MG 54 1,232 9,9–8,0 Sed. rock  
Without number MG 55 0,538 8,6–7,2 Limestone 
Without number MG 56 2,240 11,2–13,1 Sed. rock  
GA 2011.157 SW VIII MG 57 2,416 15,1–8,9 Granit 
GA 2011.337 SW VIII MG 58 1,572 11,6–8,9 Sed. rock  
Unreadeable number  MG 59 0,438 5,8–7,9 Granit 
5778 ... MG 60 0,334 6,2–6,4 Sed. rock  
GA 07.263. SW V MG 61 0,844 9,3–8,2 Sed. rock  
GA.2011.31.SW VIII MG 62 0,124 5,2–4,3 Sed. rock  
Without number MG 63 0,494 7,5–7,4 Sed. rock  
Without number MG 64 0,638 7,7–7,9 Sed. rock  
32-2011:100 158 SW 
VIII MG 65 2,466 13,9–10,6 Granit 
GA 2011.293.SW VIII MG 66 0,860 11,1–8,9 H Sed. rock  
GA 2011.335.SW VIII MG 67 1,014 10,3–8,9 Granit 
... 68:1102-23 MG 68 0,372 6,5–5,9 Sed. rock  
... 12.2011:98 MG 69 0,506 7,8–6,5 Granit 
GA.2011.334. SW VIII MG 70 2,042 12,1–9,5 Sed. rock  
GA 2013.754.SW VIII MG 71 0,446 7,7–6,8 Granit 
Without number MG 72 6,488 17,2–17,0 Sed. rock  
GA.07.334.SW IX C³ MG 73 3,308 14,7–13,0 Sed. rock  
GA.2012.598. SW IX MG 74 3,114 12,9–12,5 H Limestone 
GA 03 SW3281 MAB 1 2,956 14,6–12,1 Granit 
31 MAB 1 0,482 7,8–7,6 Sed. rock  
30 MAB 1 0,838 7,8–8,4 Sed. rock  
32 MAB 1 0,594 8,5–7,1 Granit 
35 MAB 1 0,436 7,1–6,2 Limestone 
GA 45 963 MAB 1 1,918 11,0–11,6 Sed. rock  
GA 05 5205 MAB 1 2,282 12,1–11,5 Granit 
Without number MAB 2 8,042 18,5–18,9 Sed. rock  
GA 699.07 249 MAB 2 3,702 16,6–12,7 Sed. rock  
1 MAB 2 2,980 13,9–14,6 Sed. rock  
GA 93 575 MAB 2 2,582 15,0–14,6 Sed. rock  
Without number MAB 2 5,022 16,1–15,6 Sed. rock  
GA 95 2894 MAB 2 7,506 19,6–16,5 Granit 
Without number WG 1 2,995 10,4–11,5 Granit 
Without number WG 2 0,284 4,9–4,1 Sed. rock  
Without number WG 3 0,938 9,7–7,6 Sed. rock  
Without number WG 4 0,234 4,0–4,2 Sed. rock  
Without number WG 5 0,660 6,4–6,5 Limestone 
Without number WG 6 0,254 5,5–2,5–4,4 Sed. rock  
59/2015 WP 1 0,312 6,1–6,5 Granit 
Without number WP 2 0,560 7,6–8,1 Granit 
Without number WP 3 0,735 8,0–8,7 Sed. rock  
Without number WP 4 0,500 8,3–7,5 Sed. rock  
114/2015 WP 5 0,866 9,7–8,7 Sed. rock  
63/2015 WP 6 0,836 8,9–9,0 Sed. rock  
GA 2014.S15 SW VIII WP 7 0,492 7,3–8,3–5,4 Sed. rock  
GA 16/14w WP 8 0,160 5,1–4,8–3,9 Sed. rock  
GA16/74W WP 9 0,082 4,0–4,2–3,3 Sed. rock  
GA16/111W WP 10 0,642 6,9–8,3–7,9 Sed. rock  
GA16/173W WP 11 0,902 9,6–8,6–9,9 Sed. rock  
 

Table 6 – Inventory of stone projectiles found in Roman fort Apsaros. In the table were used 

an abbreviation: MAB – Archaeological Museum in Batumi, MAG – Archaeological Museum 

of Gonio-Apsaros, MG – Warehouse of Archaeological Museum of Gonio-Apsaros, WG – 

Georgian excavation in the southern part of fortress, WP – Polish excavation, H – Half or 

smaller part of stone projectile 
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Without number MG 72 6,488 17,2–17,0 Sed. rock  
GA.07.334.SW IX C³ MG 73 3,308 14,7–13,0 Sed. rock  
GA.2012.598. SW IX MG 74 3,114 12,9–12,5 H Limestone 
GA 03 SW3281 MAB 1 2,956 14,6–12,1 Granit 
31 MAB 1 0,482 7,8–7,6 Sed. rock  
30 MAB 1 0,838 7,8–8,4 Sed. rock  
32 MAB 1 0,594 8,5–7,1 Granit 
35 MAB 1 0,436 7,1–6,2 Limestone 
GA 45 963 MAB 1 1,918 11,0–11,6 Sed. rock  
GA 05 5205 MAB 1 2,282 12,1–11,5 Granit 
Without number MAB 2 8,042 18,5–18,9 Sed. rock  
GA 699.07 249 MAB 2 3,702 16,6–12,7 Sed. rock  
1 MAB 2 2,980 13,9–14,6 Sed. rock  
GA 93 575 MAB 2 2,582 15,0–14,6 Sed. rock  
Without number MAB 2 5,022 16,1–15,6 Sed. rock  
GA 95 2894 MAB 2 7,506 19,6–16,5 Granit 
Without number WG 1 2,995 10,4–11,5 Granit 
Without number WG 2 0,284 4,9–4,1 Sed. rock  
Without number WG 3 0,938 9,7–7,6 Sed. rock  
Without number WG 4 0,234 4,0–4,2 Sed. rock  
Without number WG 5 0,660 6,4–6,5 Limestone 
Without number WG 6 0,254 5,5–2,5–4,4 Sed. rock  
59/2015 WP 1 0,312 6,1–6,5 Granit 
Without number WP 2 0,560 7,6–8,1 Granit 
Without number WP 3 0,735 8,0–8,7 Sed. rock  
Without number WP 4 0,500 8,3–7,5 Sed. rock  
114/2015 WP 5 0,866 9,7–8,7 Sed. rock  
63/2015 WP 6 0,836 8,9–9,0 Sed. rock  
GA 2014.S15 SW VIII WP 7 0,492 7,3–8,3–5,4 Sed. rock  
GA 16/14w WP 8 0,160 5,1–4,8–3,9 Sed. rock  
GA16/74W WP 9 0,082 4,0–4,2–3,3 Sed. rock  
GA16/111W WP 10 0,642 6,9–8,3–7,9 Sed. rock  
GA16/173W WP 11 0,902 9,6–8,6–9,9 Sed. rock  
 

Table 6 – Inventory of stone projectiles found in Roman fort Apsaros. In the table were used 

an abbreviation: MAB – Archaeological Museum in Batumi, MAG – Archaeological Museum 

of Gonio-Apsaros, MG – Warehouse of Archaeological Museum of Gonio-Apsaros, WG – 

Georgian excavation in the southern part of fortress, WP – Polish excavation, H – Half or 

smaller part of stone projectile 

 

Table 6 – Inventory of stone projectiles found in Roman fort Apsaros. In the table 
were used an abbreviation: MAB – Archaeological Museum in Batumi, MAG –  
Archaeological Museum of Gonio-Apsaros, MG – Warehouse of Archaeological  
Museum of Gonio-Apsaros, WG – Georgian excavation in the southern part of  
fortress, WP – Polish excavation, H – Half or smaller part of stone projectile

Table 7 – The diagram presenting the relation between weight and diameter of 
completely preserved stone projectiles which were found in Roman fort Apsaros.

STONE PROJECTILES FROM ROMAN FORT APSAROS, GEORGIA
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GEORGIAN MONASTERY OF MOUNT ATHOS

by Giorgi Alibegashvili
Tbilisi

 According to Greek sources Georgian Lavra of Mount Athos was 
grounded in the last quarter of X century, shortly after founding the mon-
asteries of Athanasius the Great and Vatopedi at (or near) the place where 
the monastery of St. Clement was located before. Its foundation is linked 
to John the Iberian and John Tornikios (Tornike), however it seems that 
one person is considered; nevertheless Georgian sources explicitly refer 
to two different persons. John Tornikios - Iviron (Georgian) King David 
Kuropalates’ court official left everything and became a monk at one of 
the monastery in Macedonia. Then he went to Mount Olympus and de-
finitively settled in desolate place at Lavra surroundings on Mount Athos, 
where he met Saint Athanasius who offered him to stay in his vicinity.1 
 Byzantine Emperor Basil II (976-1025) summoned already ordained 
monk Tornike in the capital and asked his assistance in various diplomat-
ic and military affairs, especially to save the situation against a rebellion 
led by Bardas Skleros. Thornikos obeyed the emperor’s request, took off 
his monk’s robe and together with Georgian King David Kuropalates 
marched against Bardas Skleros. He handled the mission successfully. 
Afterwards, he returned to Mount Athos where he either started con-
structing present monastery or expanding already existing monastery of 
St. Clement. This was enforced by the emperor’s generous donations and 
overwhelming spoils of the abovementioned battle. 
 The monastery was originally named as Holy Monastery of Iverian 
(Georgian) due to its founders and nationality of first monks. The name 
has been maintained till now. However, in 1357, according to the ratifi-
cation of Constantinople Patriarch Kalistrates, the Georgian Lavra was 
conveyed to Greece as if Greek monks exceeded Georgian monks in 
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1 S. K a d a s, Saint Mount Athos, Athens 2011, p. 75; G. A l i b e g a s h v i l i, Twenty Monasteries  
of St. Mount Athos, Tbilisi 2015, p. 81-104.
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quantity and the role of spiritual life. Iviron Monastery has also experi-
enced a variety of devastating invasions and suffered many hardships. 
For example, pirates, western Juniata and Catalonians attacks in XIV 
century. However, afterwards the Byzantine emperors, King of Serbia 
Stefan Dušan and mainly Georgian kings donated generously for monas-
tery rehabilitation. 
 The new period of Lavra prosperity continued till the end of XVI cen-
tury before raising significant economical difficulties. In order to over-
come seemingly hopeless situation, Iberian monks went to Georgia to 
visit King Alexandre. They handed him a key to monastery and asked for 
financial support. As a result of these actions, including traveling to dif-
ferent countries, the monks managed to collect great sum of money. The 
monastery not only could pay off the debts, but also erected new build-
ings; consequently the number of monks had increased significantly. 
 At the end of XVII century Iviron Lavra monks visited Russia at King 
Alexey’s invitation. They gifted King Alexey the copy of Iverian Portrait 
Icon of the Virgin thanks to which the King’s daughter was healed. Out 
of gratitude to Iverian monks and the Virgin the King granted them the 
monastery of Saint Nicholas located at the center of Moscow.
 Furthermore, the other Patriarchs also expressed their interest  
towards Iverian Lavra and rendered multilateral assistance as well. For  
a definite time, Greek national martyr Patriarch Gregory V also had been 
presenting in the monastery. In 1821 during Greek national-liberation 
war against the Ottoman Empire the Iverian monastery fell into hard 
times, mainly due to the significant contributions for people’s rebellion. 
In 1845 and in 1865 part of Lavra was damaged by a terrible fire but 
afterwards it had been restored with support of many Christians.  
 The main church dedicated to the Assumption of the Blessed Vir-
gin Mary was erected in the first part of XI century by Georgian monk 
Giorgi Varaz-Vache being a monastery abbot for many years. In 1513 the 
church was renovated. It is situated in the center of monastery yard and 
is erected in Byzantine-Athos style. The magnificent marble revetments 
are preserved from the original church with geometric mural and inscrip-
tion: “I, Giorgi, Iberian monk and ktitor of the church, have reinforced 
its columns, in order not to undermine here and forever.”
 A holy water bowl is placed in front of the temple which had been 
damaged due to a fire and had been restored in 1865. The monastery 
refectory is located in front of the facade. In 1848 Archimandrite Atha-
nasios build a new one and expanded it as well. 
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 The tower is built in front of the large gate, inside Lavra yard, in the 
middle of the south side (1725) which is damaged; the second tower 
(1626) near Lavra port is well preserved. 
 Apart from the temple, there are 16 oratories at the monastery, two of 
them – Saint Nicholas (1846) and Archangel (1812) - are situated to the 
right and to the left from Litas gate.
 150 Saint’s relics are carefully kept in second temple, as well as the 
parts of instruments used during Christ’s crucifixion and parts of Our 
Savior’s Cross.
 The other two important chapels – The Virgin Mary Keeper of the 
Gate and John the Baptist’s are situated in the yard. In the first one (1680) 
which is located near the old entrance of the monastery is preserved 
luxuriously gold-plated icon of Wonderworking Virgin Mary Keeper of 
the Gate (Panagia Portaitissa). According to the legend, it has passed the 
sea from Constantinople towards current Lavra. Together with images of 
saints the Greek philosophers are also depicted on the wall of the temple 
- Solomon, Sophocles, Thucydides, Plato, Aristotle, and Plutarch,  as 
well as Kings - Alexander the Great and Darius. 
 The cloister of John the Baptist or Iberian cloister (skete) to the west 
from the monastery, to the mountain side also belongs to Iviron Monas-
tery. This idiorrhythmic skete is built in 1730 whilst the church (Kyri-
akon) is built in 1779 and painted by fresco artists in 1799. 
 The Iviron monastery owns a rich repository and represents one of the 
most important treasure repositories of Mount Athos. It is located in one-
storey building together with the library in the yard. Here is preserved 
a unique treasure - gold cloth sewn garments, sainthood implements, 
church utensils, crosses, communion cups, medallions, Episcopal head-
gears (miter), full Episcopal vestment of Patriarch Dionysius, Gregory 
IV’s mantle, excellent gate veil embroidered by needlewoman Kokona 
Orologos and other objects and relics of saints. Here is the Emperor 
John I Tzimiskes’ (969-976) Episcopal vestment kept in the library. It is 
painted with different types of arabesques, decorated with 10 lions and 
4 two-headed eagles. Here is also preserved a chain shirt of Georgian 
general Thornik Eristavi. 
 The Monastery Library is luxurious and well-organized. More than 
2000 manuscripts of different contents written on different materials and 
15 liturgical scrolls are preserved in the library; 123 of them are written 
on the parchment and the rest (23) on bombazine (silk canvas) and paper. 
These must be added about 100 Georgian manuscripts. Some Greek and 
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Georgian manuscript illustrations deserve an attention (especially №1, 
5, 55, 56, 111, 463, 874 and etc.). Apart from the manuscripts’ division, 
more than 20 000 print books are protected in the library; some of them 
are archetypes and old printed editions. 
 Highly valuable documents of emperors and patriarchs are kept in the 
library, gold rings of Constantine VII Porphyrogennetos (946-958), Roma-
nos II (960), Basil II (980) and others. The Georgian Lavra is ranked third 
in the hierarchy among 20 monasteries of Mount Athos. It should be noted 
that the documents of Athos council were signed by the Georgian abbot 
or representative of Georgian ward after Lavra Hegumen of Protos and 
Athanasius the Great, but since 1366 - after the representative of Vatopedi, 
which had never been happened before. This is a sign of prestige downturn 
especially outlined in XV century. Nowadays Iviron Lavra is the general-
life or joint liturgy cloister (since 1990); as it has already been mentioned, 
Georgian monks had been living there before; due to their activities during 
the centuries the monastery had been an important cultural center for Geor-
gians. Last Georgian monk died in 1955. Nowadays there are up to 100 
monks living and acting inside Lavra and out in skete and cells. 
 The main source of laying the groundwork to Georgian Lavra in as-
cetic history is “St. John and St. Euthymios’s life” by Giorgi the Hagior-
ite. According to researches of Georgian and foreign scientists the his-
tory of founding Iviron Monastery is presented as follows:
 We note from the outset that Georgians had already arrived on Holly 
Mountain before St. John and St. Euthymios have appeared. Their abode 
was called Atho; these ascetics were Moses (till 971), Athanasius the 
Great (971-981), Arsen and the others dwelling as at abovementioned 
Athos Lavra but also at Saint Clement Monastery and Lavra of Atha-
nasius the Great. However there was no Georgian monastery on Holly 
Mountain by that time.2 
 Saint John who cut Georgian Lavra foundation was the “Georgian-
born, glorious and noble by parents and forefathers, prominent among 
Davit Kurapalates’ outstanding rulers, courageous and hale in military 
activities he rejected the glory of life and took it as worthless.” At first he 
practiced at Otkhta Monastery in Tao-Klarjeti. Iviron Monastery XI cen-
tury benefactor Ezra from Athos writes about Saint John and his son Saint 
Euthymios: “Tao, your country, is proud of you”. Later, St. John moved 
to Bithynian Olympus where he obediently carried out unwanted and  

2 L. M e n a b d e, Centers of Ancient Georgian Literature, vol. I-II, Tbilisi 1980, p. 282.
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offensive activities for a long time. He was there together with St. Atha-
nasius from Athos (920-1000) in asceticism.3 St. John brought his son 
Euthymios to Olympus as well. In early 60-ies of X century together with 
Euthymios and several followers he followed the footsteps of Athanasius 
the Great and moved to Athos. Athanasius the Great had already founded 
a Lavra (963). John settled near him and carried out all the work obe-
diently. P. Ouspensky cites the words of the Great Athanasius Athonite 
from the Greek text of “Life of John, Euthymios and Giorgi”; these are 
the notes preserved in the will of St. Athanasius and various parts of his 
“Mercy Books”: “I, poor Athanasios monk, abbot of Virgin Mary Monas-
tery, Athonite, by signing the Deed of Favor certify that I am leaving after 
me John as epitropos, and after his death, his son-Euthymios.
 I do it not for any need or fun or hypocrisy or ignorance of the law, 
but according to mind and opinion, with approval of  saint clergymen 
who also confirm and sign the Deed of Favor dedicated to John the Geor-
gian, orthodox believer monk and leader and by his means to the bright-
est monastery called Climentos.
 When most blessed John arrived our mountain, he joined me poor 
and sinful and obeyed me – out of will of Lord and his own humility and 
kindness; he had been following the rules of kind life and his soul was 
shining and illuminate as the sun. Being made perfect he has been help-
ful and leaded us with his views.
 During the period of his obedience he served not only God but he 
served the poor person as I was as well and other brothers and he was 
the most caring for us. He cared equally for those who left the descend-
ants and for those who defected from the very beginning. Preferred John 
crossed the sea many times with difficulties to the royal city, appeared 
before many kings and conversed.
 Since the times of Nikephoros up to date John was welcomed at the 
royal court. He was honored as they remembered the appreciation of his 
virtues by brilliant kings, so his requests were fulfilled and our monas-
tery was supported.
 On John’s request the King John granted us the deed. According 
to the deed Lemnos Island had to give us two hundred and forty four  
Nomizmas which we receive to date. 
 King Basil, son of Romanos granted the second deed to John.  
According to the deed he received Neon Island now called Eustratios 
3 Mount Athos Acts, vol. I – IV, Tbilisi 2002, p. 337; R. S i r a d z e, Literary articles, Tbilisi 1980, 
pp. 75-76.
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in his own subordination. After returning on Athos, John granted it to 
our monastery. John cared for us not only while living in our lavra, but 
also when he left the monastery and with God’s help built his monas-
tery Climentos as well. Then and now he acts in order to strengthen our 
monastery and he supports us every time we are in trouble.” And again 
we read in the testament of St. Athanasios: “I nominate as an epitropos 
Lord John, who labored for a long time with great patience, obedience 
and calmness, leading me and the whole brotherhood.
 After my death, if it’s possible, I would like him to live again here, with 
us, as the protector and leader of the brotherhood because he is merciful and 
especially because he is the saint soul, distinguished from everybody and 
he make me aware of  his humidity and true belief (I know it by experience, 
as we walked together along the life’s path, acted together and dwelled 
together on this mountain; he used to visit this monastery often.)
And like me, before his death let him leave as an epitropos his spiritual 
heir – Lord Euthymios – his son by flesh and soul.
 Let Euthyios also care before his death to assign as an Abbot of the 
Monastery such a person from our monastery or other place of Saint 
Mountain, who on his opinion, is worthy of the case and lead the brother-
hood on the path of kind life”.4  
 A few years later Thornike Eristavi the Great joined Athoninan Geor-
gians. He had become a monk in his country; he looked for John at Olim-
pus, and finally found him and was blessed for being a monk. Athanasius 
welcomed Tornike with honor as “he was aware of his deeds and noble-
mindedness and courage.”
 During this period many Georgians went to Athos, so that John pre-
ferred not to stay in the monastery of Athanasius and built St. John the 
Evangelist Church and cells nearby Great Lavra. This probably hap-
pened close to 969, because John and Tornike’s cells are mentioned in 
this year’s document. After a while the Minor Asian feudal Bardas Skle-
ros rebelled against Byzantine princes - Basil and Constantine. Empire 
appealed to Georgian King David Kuropalates (961-1001) for assistance 
and he asked for mediation Georgian monks. Athanasius and John en-
trusted this mission to John (former Tornike). Davit Kurapalates helped 
Byzantine with 12 000 horsemen led by Tornike. It seems that the Geor-
gians have played an important role in defeating Bardas Skleros’ army 

4 Greek “Life of John, Euthymios and George the Athonites” – ed. by M. M a c h k h a n e l i, Tbilisi 
1982, p. 125.
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(979) and captured overwhelming spoils. Since the firm foundation was 
created to establish Georgian Monastery on Mount Athos. Not only ma-
terial means but also moral and political motivation was prepared for 
this. Byzantine Emperor gave all the places and villages that Georgians 
requested and certified it with golden seal; that’s why the burial of Geor-
gians is called Iverian Royal Monastery since the old times (Dionysius, 
pro-hegumen of Iverian Trastee, 1721).
 Prior to construction, the Georgians handed the treasures twice to 
Mount Athos Protos: in 980, when they started building and in 983, 
when it was completed. That is how the “monasteries and churches of 
Holly Virgin name  and John the Baptizer’s sweat and work were built. 
And lots of places, monasteries and cells around the large monastery to 
the sea they bought with their own funds.”
 Besides, Basil II (976-1025) granted several monasteries to Saint 
John and Tornike the apostle in 980.  With the effort of Saint John Geor-
gian Lavra earned the right of navigation in 984. 
 According to one of the resources, Saint John and Saint Tornik are 
reported as brothers:  “me and my soul and body brother John former 
Tornike and my son Euthymios”.
 For 985 year Goergian Lavra is formed monastery complex, ktitors 
of which are recognized in abovementioned Greek text about the life of 
Georgian Athos monks. Georgian monks aimed to transmit Byzantine 
literature in Georgian language in which a special contribution has made 
Saint John’s son Euthymios. He translated a number of religious monu-
ments reflecting importance and purpose of Christian culture – being an 
integral part of the world Orthodoxy.
 After the death of St. John, St. Euthymios became a second abbot (1005-
1019) that is proved by several documents, precisely: Clement’s monastery 
Protocol (1008), Deed of Protos (1015), Agreement of Abbots (1016), reso-
lution of  Nikephoros and Abbots on Mount Athos (1017) and etc. 
 According to one resource, in 1001, St. Euthymios was appointed spir-
itual epitropos (second hegoumenos) by the end of his life. (According to 
St. Athanasius’ last will former epitropos was St. John). St. Euthymios was 
not a formal epitropos of Great Lavra and signed as oikonomos title of 
Athanasius’ Great Lavra. He cared for the monastery by the end of his days. 
 It is notable that St. Euthymios translated not only from Greek into 
Georgian, but also from Georgian into Greek. Among his major works 
was the translation of Hagiographic work “Wisdom of Balahvari” trans-
lated from Georgian into Greek. Afterwards it was translated into many 
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European languages. The merit of St. Euthymios is also recognized by 
svinaxar editorials, motets some of which came into Byzantine practice, 
funeral banquet and etc. His name still causes a lot of veneration among 
the Fathers of the Holy Mountain.5 
 St. Euthymios’ Fellow worker were the following holly fathers: John 
son of Grdzeli, Episcope of Ninotsminda Arseni, Chrysostom, Holly Fa-
ther of Khakhuli, the blessed elder Gregory, Saba, Mew Abraham Hos-
pitable, Zakharia, son of Mirdat, Arseni, Theophane the pastor, Michael, 
Gioegi, Baili, son of Bagrat and etc.
 Davit Kurapalates said on the activity of St. Euthymios: “Thank you 
Lord, for revealing the new Chrysostom for us in our era.” According to 
the King’s order the lists of St. Euthymios’ translations were multiplied. 
His name. together with the Athanasius the Great is hoghly honored by 
the Holly Fathers. 

Georgian Monastery of Mount Athos

 The Monastery on Mount Athos was founded in 980-983 years, after Geor-
gian King David Kuropalates by request of Byzantine emperor Basil II (975-1025)  
attacked the rebel feudal Bardas Skleros with 12 000 horsemen and defeated him.
 Prios to those Georgian monks had already been arrived on Mount Athos and 
took part together with Athanasius the Great in founding monastic life. The evidence 
of it is a last will of Athanasius the Great saying that after him St. John and then his 
son St. Eeuthymios should become the epitropos. 
 In 1357, according to the deed of Patriarch Callistus I of Constantinople, Geor-
gian Lavra had been transmitted to Greece conveyed to Greece as if Greek monks 
exceeded Georgian monks in quantity and the role of spiritual life.
 During Greek People’s Liberation rebellion against the Ottoman Empire, Geor-
gian monks stayed on Mount Athos and saved many monasteries from destruction. 
They found a common language with Janissary commander of Ottomans’ garrison 
located on Mount Athos.
 In the second half of XIX century the Russian Empire tried to “return” Lavra 
to Georgians but the Greeks resisted because they felt that Lavra would get in the 
hands of the Russians. 
 Now, with the effort of Patriarch of all Georgia Ilia II, apart from Georgian 
Lavra, Georgian monks are in almost every monastery on Holly Mount. I hope that 
descendants of Georgian Lavra founders will return their rightful place on Holly 
Mount. 

5 G. A l i b e g a s h v i l i, Twenty Monasteries of Athos Mount, p.100-104.
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SPECIFIC FEATURES - THE MAIN CHARACTERS 
OF RUSTAVELI’S “THE MAN IN THE PANTHER SKIN”

by Irma Makaradze and Tamar Melikidze
Tbilisi

 The worldview of The Man in the Panther Skin built upon, the Chris-
tianity on the one hand and Renaissance thinking as a second substantial 
postulate on the other, have already been revealed in the Rustvelian 
Studies of the present times. It is also noted, that this harmony is not the 
way of demonstrating Rustaveli’s personal worldview only. Rather it is 
a revelation of the worldview of the epoch, worldwide perception of the 
specific stage of Christian civilization known as a High-Middle Ages, 
Proto renaissance1.
 Earthly existence in the Middle Ages was only a preparatory stage 
for the heavenly, eternal life, the value of which was determined by this 
view, / while in the Renaissance secular and human interests became 
more prominent. The facts of individual experience in the “here” and 
“now” became more interesting than the shadowy afterlife. Reliance 
upon faith and God weakened. The present world became an end in 
itself instead of simply preparation of a world to come2. 
 According to Professor Elguja Khintibidze, the new world percep-
tion, revealed in The Man in the Panther Skin, sympathy as well as 
confidence in the earthly interests of a human / have been blended with  
a traditional Orthodoxy without casting any doubts on it - (supremacy 
of God, thriving to the heaven, domination of spiritual aspects in a hu-
man being)3. The poem is absolutely free from any controversy between 
the medieval belief in God and positive Renaissance understanding of 
a human being and earthly reality. Man has opportunity to fight for his 
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1  E. K h i n t i b i d z e, The World View of Rustaveli’s Vepkhistqaosani (The Man in the Panther’s 
Skin), Tbilisi 2009. pp. 766-768.
2  http://www.historyguide.org/intellect/humanism.html
3  Ibid., p. 774.
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happiness in this world while for this opportunity he must be grateful to 
God according to the poem: “He who created me, who gave me power 
to vanquish foes, who is Might invisible, the aid of every earthly being, 
who had fixed creation’s bounds, who reigns as God till everlasting”4 
– Avtandil states. Being the main trait of Renaissance epoch, the poem 
represents belief in the beauty of this world as well as the capacity of 
a human being and his victory, along with absolute belief in the next 
world and God, that is relevant to the Middle ages worldview.  
 Thus, the values of earthly existence and the other world have the 
same importance on ground of The Man in the Panther Skin that is 
represented by the Avtandil in his Testament, where he makes reference 
to the philosophical thesis of Plato according to which ethical sins will 
harm primarily man in this world and his soul in the other.: “Falseness 
and duplicity do injury first to the body and then to the soul”5. Accord-
ing to the professor Elguja Khintibidze6, Rustaveli adopts Plato’s ideas 
acceptable for Christian theology as well. The fact that sinners might 
also be punished in this world is not excluded by Christian-Biblical 
belief, however, it claims that the punishment will by all means take 
place in the next world. The view of the author on both levels of a hu-
man existence - earthly and heavenly is represented in the Prologue of 
the story as well. The poet’s request to god pertains to both existence, 
this world and the other one: “give me the love of a lover longing unto 
death. Lighten the burden of sin I must bear with me beyond the grave”7 
- Rustaveli claims.
 In the text written in transitional period from Middle Ages to the 
Renaissance, the author in order to assert a value of earthly, real human 
existence, creates an ideal, unreal, utopian model of the world, where 
kindness, happiness and love gain a victory, living no space for evil - 
“Now I understand that evil is the thing of a moment, while good is 
enduring”8 – Rustaveli states. 
 As it is noticed in Rustvelian literature, according to the poem, man 
attains happiness, goodness with the assistance of God itself. That is 
the reason the poet depicts the imaginary, ideal world, in which man 

4  S h o t a  R u s t a v e l i. The Lord of the Panther-Skin, translated by R.H. Stevenson. “How 
Avtandil wrote a testament for the eyes of King Rostevan”, p. 95.
5  Ibid., p. 95.
6  E. K h i n t i b i d z e, Encyclopedical research. http://kartvelologi.tsu.ge/public/ge/arqive/14/1
7  Shota Rustaveli. The Lord of the Panther-Skin, “Prologue”, p. 5.
8  Ibid., p. 173.
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achieves a supreme goal, true happiness preconditioned by the fact that 
man himself is a carrier of a divine spark, the revelation of which is 
dreamt by the poet. Rustaveli like Dante and Petrarch dreams of creat-
ing an ideal, earthly world following the heavenly, divine order.
 Physically and morally perfect heroes are required in order to be able 
to fulfill the world imagined by Rustaveli,  ideal heroes who sharply dif-
fer from the real people as created through the fantasy of the poet.
 Therefore, based on the above mentioned theory, the study of pe-
culiarities of protagonist characters among the other issues concerning 
to The Man in the Panther Skin should be carried out within the given 
context as the ideal world of the poem is being made primarily through 
the features of the characters, shaped through virtuously blending the 
ideals of both Medieval Ages and the new epoch. 
 It is noted, that the poem is somehow relieved from the symbolic-
allegorical thinking in which reality should have been viewed beyond 
symbolic categories. Unlike this view, Rustaveli represents the reality, 
real world, however, still conditional and conventional9. Hyperbolized 
and exaggerated appearance and behavior of characters is convention-
ality in a way. Behaviors of characters are far away from the real, or-
dinary, logical and expected.The character of The Man in the Panther 
Skin attains a victory with infinite vigorous human power. In  such case 
Rustaveli’s realism transforms to artistic abstraction through conven-
tionality and hyperbolization.10

 In an attempt to claim the beauty, greatness and divinity of earthly 
existence the characters of The Man in the Panther Skin have acquired 
a philosophical meaning which is the reason they stand out as a war-
rior, exceptional appearance, eternal youth and are always inspired by 
infinitely deep human love. Their beauty never withers, their love never 
diminishes11. This is the conventionality summoned for demonstrating 
the values of this world.
 The concept of love in a poem demonstrates the value of earthly ex-

9  It has also been noted that the style of depicting a real world and ideal characters can only exist 
in imagination and is peculiar to elevated epic of Medieval Ages only,. Court poets would describe 
the imaginary world, represented through ideal existence where people tended to be perfect and no 
reference was made to political, economic and social difficulties of the real world: (Historical View 
of the Literatures of the South of Europe, trans. Thomas R o s c o e, 4th edition, London, 1885-88, 
Vol. I, pp. 77). 
10  E. K h i n t i b i d z e, The World View of Rustaveli’s Vepkhistqaosani (The Man in the Panther’s 
Skin), p. 10.
11  Ibid., p. 778.
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istence in the most clearl way. Rustaveli creates his colorful world ex-
actly on the earthly love that is the supreme goodness12. The victory of 
love is a justification and the final purpose of earthly love in the poem. 
The exact purpose determines the feature of characters of The Man in 
the Panther Skin and provides freedom of their decisions and actions. 
 The character of The Man in the Panther Skin is free in his action 
rather than a literary fiction limited to codes and conventionality13. 
 One of the most important feature of the characters is a free will 
of a hero distinguishing him from west court poetry or chivalry epic. 
Unlike characters of a chivalry epic, according to which, the heroes 
are supposed to follow the specific rules he is not limited to the nor-
malized behavior codex. Furthermore, the character of The Man in the 
Panther Skin fails to follow even the moral doctrine of Christianity and 
the formal rules of the government. Creating his own “true justice”, 
establishing his own borders of morality he becomes absolutely free 
from normalized rules and frames, which is the greatest innovation for 
Rustaveli’s epoch. That is why following actions of the heroes are unac-
ceptable and unexpected to the readers of the following centuries: the 
furtively slaying betrothed by Tariel, disobedience to the father king by 
Tariel and Nestan, slaying Tchashnagir by Avtandil as well as Avtandil’s 
confusing European scholars. 
 Making unpredictable extraordinary decisions in different situations 
is  preconditioned by free actions of the characters. For example, the 
plan of Nestan and Tariel to eliminate her future husband, Tariel’s fight-
ing strategy against Khataels and his silence in the process of discussion 
concerning Nestan’s marriage, Avtandil’s decision to avoid face to face 
contact with the enraged stranger, his love affair with Phatman with the 
intent to exhort specific information from her, Nestan’s letter containing 
descriptive and hinting information of Kajeti fortress, and the plan of 
conquering Kajeti fortress. 
 Free acting of the characters of The Man in the Panther Skinis based 
on the new worldview of the time – belief in mind and analytical think-
ing brought by Renaissance aspiration to cognize the world. 
 Unlike man of the medieval ages, who did not think oftruth as some-
thing new and different to be discovered by himselfs14, According to Levan 
Gigineishvili, Tinatin is obsessed with philosophical desire  to cognize the 
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12  Ibid., p. 776.
13  C. M. B o w r a, Inspiration and Poetry. London 1955.
14  http://history-world.org/midintellectual.htm
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truth: particularly, when King Rostevan decides to simply explain away 
the mystery, labeling it a “demonic apparition”, Tinatin remains steadfast 
in her curiosity and wonder; and more, she feels it impossible to continue 
living, even to be happy with her beloved Avtandil, unless the mystery is 
solved. Thus, she orders Avtandil to find the strange youth and thus heal her 
wounds of ignorance. Now, in Rustaveli’s metaphor, Tinatin must stand for 
an expression of unconditional philosophic wonder and curiosity, which 
has nothing but a desire for uncovering reality’s mystery15.
 Characters’ Free actions according to analytical thinking are consid-
ered theoretically by them as well as declared in the poem; for example: 
“I will not do it! What avails me the knowledge of the philosophizing of 
the philosophers!”Avtandil is testifying the wisdom of Plato and Apos-
tles in an attempt to justify his actions in his testament: “I will venture 
to cite one of the precepts of Plato: Falseness and duplicity do injury 
first to the body and then to the soul”; or “You will have read how the 
Apostles write of love; how they speak of it; how they give it praise”16. 
Tinatin is refering to Areopagian views: “can evil have been wrought by 
the creator of good?”17 etc.
 Recognition of supremacy of analytical thinking is based on a deep 
belief in God by the characters of The Man in the Panther Skin. How-
ever, this issue requires further specific definition. According to Elguja 
Khintibidze, Rustaveli’s heroes do not act according to prophecy of 
dream, shaman or magus. The heroes do not anticipate any miracles 
from God. The actions of the characters are determined by the rules of 
mind and analytical principles and at the same time they consider their 
victories to be attained through the will of God. A plan of conquering 
Kadjs fortress by three military leaders was based on analytical think-
ing. Thus, If we consider the world view of The Man in the Panther Skin 
just only the way of demonstrating the worldview of Renaissance, ana-
lytical thinking of the new epoch, defeating the Kajeti fortress should be 
attributed only to the victory of human logic and not to the will of God 
by the author18.
 The concept of free will cannot be considered the achievement of 
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15  AFP Working Papers, vol. 1. 2010-2011, Rescuing Socrates from Hell: Personal agency in Shota 
Rustaveli’s“Knight in Panther’s Skin” - Levan Gigineishvili.
16  S h o t a  R u s t a v e l i. The Lord of the Panther-Skin, translated by R. H. S t e v e n s o n. ”Testa-
ment”, p. 95.
17  Ibid., p. 16.
18  E. K h i n t i b i d z e, The World View of Rustaveli’s Vepkhistqaosani (The Man in the Panther’s 
Skin), p. 766.
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Renaissance only, as it was highly discussed even in Medieval theo-
logical literature. Reputedly, a human being created by and according to 
God has the same free will: If a human is created according to God and 
the God is free, then a human, as an image of God, is free and has free 
will”19 – claims John of Damascene. 
 The principle of free will and action in  the literature of Renaissance 
is based upon the high confidence in human capacity and almost wor-
shipful reverence for the dignity of man. According to Marsilio Ficino’s 
view, God-like man has all capacities as God and is located at the center 
of the chain of being where, as a microcosm, he contained within him-
self all qualities of the universe20.
 Reputedly, Orientation on a human in the epoch of Renaissance part-
ly weakened reliance upon faith and God. When cognizing the nature, 
a human discovered something new, noval sphere. Perceiving empirical 
reality, the knowledge based on human experience became the leading 
problem (matter) for the mankind, hereof diminished the necessity of 
substantiation of faith and God, distinction between the values of this 
world (the City of Man) and the next (the City of God) tended to disap-
pear.21 
 Unlike the Renaissance viewpoint, It is noticed that anthropocen-
trism in terms of Rustaveli, the value of earthly life penetrates the poem 
without contradicting the medieval beliefs pertaining to God and the 
life in the other world. Thus, the actions by the characters which are 
contradicting Christian doctrine in some cases and preconditioned by 
their noble goals, are accomplished by the beliefs of God’s assistance: 
“Luck, endeavour and victory, if God will, shall be thy lot”. This is  
a kind of credo that determines behavior of the characters. Renaissance 
ideal of free action is blended with medieval faith of God’s goodness 
and grace. 
 Rustaveli basis himself upon the principles of free will prevalent in 
Christian theology, when creating his characters distinguished by free 
will. 
 This problem should be more precisely defined – in The Man in the 
Panther Skin we could not find so philosophically established concep-
tion of free will as was formed in Renaissance thinking. Characters’ free 
action is conditioned by new worldview – recognizing earthly values 

19  https://azbyka.ru/svoboda
20  https://www.jstor.org/stable/pdf/2707199.pdf.
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and humans striving for happiness. In the poem the world created by 
God is goodness itself. According to Areopagian point of views, the 
goodness of earthly existence is happiness similar to Aristotle. But  
Aristotelian happiness is attained with living according moral and ethi-
cal rules. Unlike this the supreme purpose of the actions of characters in 
The Man in the Panther Skin is a victory of earthly love22.
 Thus, Characters striving to the happiness that provokes their free 
actions, following the poem, justifies the rightness of their decisions, 
not only from the perspective of Christian or Aristotelian Ethics and 
chivalry codex, but also according to a „true justice“, established by 
themselves. 
 It has been noted that, by offering new Renaissance tendencies, the 
12th century is more likened to 15th-16th centuries rather than the suc-
ceeding 13th century23.For example, Like Rustaveli the similar illusive 
and imaginative world is created by the greatest representative of Late 
Renaissance period - William Shakespeare: 
 “Shakespeare’s world is a stage, where Shakespeare placed a lot of 
mirrors – mirrors of the characters, mirrors of the plot, mirrors of the 
situations, mirrors of speech and also mirrors of the mirrors. But the 
mirrors cannot be understood only as a reflection or imitation of a real-
ity but mainly as mirrors of imagination” – claims Hilský24.
 This tendency is distinctly outlined in Shakespeare’s late plays. As it 
is noted in English literary criticism, Cymbeline and Pericles as well as 
The Winter’s Tale were created based on an idealised formality25.
 English Criticism realises that the latest plays of Shakespeare follow 
a tragic plot, but the style is changed into an imaginary environment26; 
mostly in Cymbeline characters are likely directly from Shakespeare’s 
imagination”27. 
 The whole gallery of characters is discussed on the basis of imagina-

21  https://campus.aynrand.org/campus/globals/transcripts/the-separation-of-faith-and-reason-the-
transition-from-the-middle-ages-to-the-renaissance.
22  E. K h i n t i b i d z e, The World View of Rustaveli’s Vepkhistqaosani (The Man in the Panther’s 
Skin), p. 377.
23  Al. B a r a m i d z e, Shota Rustaveli da misi poema, Tbilisi 1966, p. 339. 
24  http://www.referatele.com/referate/engleza/online14/The Renaissance-Poetry-Renaissance- 
Drama-and-Prose-Shakespeare-Late-Renaissance-and-17.php
25  G. B u l l o u g h, “Cymbeline, Introduction”: Narrative and Dramatic Sources of Shakespeare. 
Edited by Geoffrey Bullough. Vol. VIII, New York, London 1975. p. 36.
26  R. L y n e, Shakespeare’s Late Work. Oxford University Press, 2007. p. 144.
27  C. M i l n e r, “Shakespeare’s Tragic Comedies. Cymbeline”: http://www.netplaces.com/shake-
speare/shakespeares-tragic-comedies/cymbeline.htm
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tion and fantasy, Imogene being the central idealised character with her 
chastity28. 
 Therefore, Shakespeare scholarship obviously believes that Imogen, 
as an artistic image, depicts a completely unreal woman, not even a hy-
perbolically real one. In her whole essence this character is imaginary, 
ideal, absolutely contrary to reality. Imogen is a product of creative 
fantasy.
 Therefore, Rustvelian world is real (in the meaning of earthly) and 
this real world is arranged following the divine one. Rustaveli is dream-
ing about human’s power, beauty, wealth, happiness. He notes divinity 
of the human beings and dreams to reveal it. This is a newly born ideal 
of Renaissance. The ideal from that period of Renaissance thinking 
when human, earthly value does not contradict to Divinity. Thus, such 
tendencies of the epoch determines the specific style of Rustaveli while 
forming characteristic features. He creates imaginary, ideal, harmoni-
ous characters dreaming about happiness. 

28  M. Murray S h w a r t z, “Between Fantasy and Imagination: A Psychological Exploration of 
Cymbeline”: Psychoanalysis and Literary Process (Ed. F.C. Crews), 1970. 
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DEDA ENA AS A SYMBOL 
OF GEORGIAN IDENTITY ACCORDING 
TO IAKOB GOGEBASHVILI’S LETTERS  

by Ketevan Mania
Tbilisi

 According to generally shared point of view, language is one of the 
main characteristics of identity. 
 Language gives not only the cultural achievements, but sentiments 
of solidarity and capability of ideology circulation. At the same time, 
language has a symbolic meaning, linked to the self perceptions of group 
members, their feeling and believes that mother language is special,  
divine, blessed and so on1. According to the above mentioned, it’s quite 
interesting to observe Gogebashvili’s points of views about lingual is-
sues in the context of researching history of identity. 
 I. Gogebashvili’s publicistic letters concerning to lingual issues, has 
become subject of study by many researchers. It’s necessary to mention: 
Sh. Dzidziguri’s Iakob Gogebashvili and Georgian Common-Public 
language2; Z. Chumburidze’s Iakob Gogebashvili and Topics of Geor-
gian Language3; I. Megrelidze’s Iakob Gogebashvili and New Georgian 
Language4; V. Ramishvili’s Priest of mother language: Iakob Goge-
bashvili5. In his book Wisdom of Iakob6 G. Gogolashvili represented  
I. Gogebashvili’s merit and achievement in many aspects. In his work he 
discussed Kartvelian lingual space according to Iakob’s point of view, 
struggle for surviving mother language, its current and others. 
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1 M. C h k h a r t i s h v i l i, K. M a n i a, qarTuli identobis enobrivi markeri premod-
ernul xanaSi da nacionaluri konsolidaciis epoqaSi. ena da kultura, Works. I. 
Kutaisi 2010. p. 472-483.
2 Sh. D z i d z i g u r i, iakob gogebaSvili da qarTuli saerTo-saxalxo ena, Tbilisi 1952.
3 Z. C h u m b u r i d z e, iakob gogebaSvili da qarTuli enis sakiTxebi, “Mnatobi”, Tbilisi 
1956 №10. p. 182.
4 I. M e g r e l i d z e, iakob gogebaSvili da axali qarTuli ena, Tbilisi 1973; idem, iakob 
gogebaSvili da axali qarTuli ena, Tbilisi 1988.
5 V. R a m i s h v i l i, moZRvari dedaenisa: iakob gogebaSvili, Tbilisi 1993.
6 G. G o g o l a s h v i l i, sibrZne iakobisa, Tbilisi 2014.
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 In this research I will try to represent I. Gogebashvili’s merit in maintain-
ing Georgian linguistic identity in the frames of ethno-symbolic approaches. 
Social perceptions, national feelings, values will be emphasized.
 In the second part of the 19th century, Georgian identity faced com-
plex challenges. Russian imperial politics was aggressively attacking 
everything Georgian.  The main target of the regime was lingual char-
acteristics of identity. Russification of the educational space had begun. 
They completely removed teaching on Georgian language and education 
of Georgian youth passed to the teachers, who didn’t know Georgian. 
Concerning to the issue, there is an intensive discussion about the mean-
ing of mother language, giving first primary education on Georgian lan-
guage to the students and generally about function of Georgian language 
at public schools and in the Georgian families. Main idea of these letters 
were, that the education of people, denying mediation of Dedaena to 
introduce first primary education was suppressing minds of new genera-
tion, was mentally and morally degrading and impoverishing them. In  
a word, it directly threatened the purpose of the public education. 
 Iakob Gogebashvili was actively involved in public media lingual 
discussions. On one hand, he declared a sever war to Russification poli-
tics, on other hand he untiringly continues his activities in order to raise 
civil consciousness, to evoke and strengthen love of mother language, 
literature and history.  
 As I’ve mentioned, in the years of “Reaction” Georgian language 
turned out in a humiliated situation. Caucasus teachers ‘guardian  
K. Yanovsky (1878-1899 he was a mentor of training-education pro-
cesses in Caucasus) syllabus served covert politics of Russification.  
I. Gogebashvili (Droeba 1881, №50) exposed and criticized the duplic-
ity of this syllabus. According to data of Caucasus teachers’ guardian in 
the gymnasiums and other schools 6th lessons were dedicated to Geor-
gian language and the teaching hours were so reduced, that it sufficiently  
retarded second and third level subjects. They completely removed 
teaching Georgian language in Tbilisi Aleksandrov Teaching Institute, 
in Gori Master’s seminary and Ecclesiastical collages. 
 The situation was complicated by Gori Master’s seminary teacher 
Natiev, who introduced wrong method of teaching Georgian language 
- studying Georgian language by Russian letters. Because Russian alpha-
bet doesn’t have proper letters to express Georgian letters, he invented 
new ones. This invidious attitude was addressed by I. Chavchavadze’s 
and I. Gogebashvili’s criticism. That’s why this manual has an important 
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meaning; it can direct education in a wrong direction and turn it back - 
writes I. Gogebashvili (Droeba 1877, №74, 75, 76). 
 As I’ve noticed above, they completely removed teaching Georgian 
from educational system, from those schools, which especially were in 
need of teaching Georgian language. One of those schools was Insti-
tute of Aleksandrov in Tbilisi, where most of students were Georgians 
and that institute was preparing teachers for schools (Iveria 1882, №2). 
Also it was very necessary to teach Georgian language in Gori Master’s 
seminary, where students were prepared for industrial schools (Droe-
ba 1877, №74, 75, 76) and at Ecclesiastical collages, who should raise 
true confessors. But as a result of wrong teaching, society was receiving  
a teacher of a priest lack of national knowledge, who couldn’t fulfill his 
responsibilities. 
 In that situation, school books had very important meaning. If a book 
was serving a wise direction, could bring desired results and could do  
a great work for a school and for society it could cause success of teach-
ing-education and it could became fundamental of young generation’s 
upbringing on national inspirations. 
 In this point of view, it was a significant event to publish Georgian 
language book “Mother Language” (deda ena) by I. Gogebashvili in 
1876. He had a hard work considering pedagogic principles, to collect 
materials for first primary educational books. He settled down in the 
village and collected creations of colloquialism. He specially collected 
childish folk-tales, examples of folk works, historic, geographic and 
ethnographic stories based on ethnic, morale and patriotic motivations 
(Tsnobis Purtseli 1896, №76). During choosing topics, he considered 
even small nuance, in order to facilitate young generation transferring 
from easy to difficult topics.  It took him twenty years of deepening ac-
tivities to compose first books for youth, which was 33 times published 
in his lifetime.  
 Despite a big resistance, in the Georgian schools teachers’ guardian 
board had approved “Mother Language” (deda ena), based on national 
principles as a regulation (Iveria 1877, № 2, 3). But at the same time, 
as I’ve mentioned they completely removed teaching Georgian from 
syllabus. In better situations, they left so few hours, that it sufficiently  
retarded second and third level subjects. 
 I. Gogebashvili also discusses other degrading reasons of educa-
tion. He notices that abolition of catholicos and introducing exarch 
missed the real aim of youth growth and education – “Preparing real 
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confessors for Georgian people and put them toward entice”. From that  
period, instead of ecclesiastical schools, scholastic (formal) – Greek-
Latin seminaries were established. In our country for the head of eccle-
siastical issues was assigned Supreme Synod, which changed our semi-
naries to Russian style. If exarchy introduced something clever in synod, 
they always received deny – in justification that, to fulfill your wish will 
violate harmony of social order. In the 60s of 19th century exarch Eusebi-
us (Ilyinsky) noticed the fact, that Georgian priests neither could conduct 
preaching in Georgian nor reading Georgian ecclesiastical books and he 
proposed to strengthen teaching Georgian language at Tbilisi ecclesiasti-
cal schools, but received deny from government (Iveria 1882, №2). 
 I. Gogebashvili continues conversations to the readers about mother 
language importance and for the demonstration he uses examples from 
different countries. He mentions in 1864 Emperor Alexander the II re-
script to Poland Vicegerent, where teaching on mother language at town 
and village schools was announced as inevitable necessity. In the same 
year in the regulations of schools for schools of Poland provinces was 
mentioned that:
 “In every first primary school teaching must be on the language peo-
ple speak in the towns or villages where the school is formed”.
 On the example of Scotland it is shown what an amazing changes 
had happened because of teaching on mother language. Introducing edu-
cation in society is named as a conditioned factor of political union of  
a split Britain. Educational activities for foreigners in Prussia and Aus-
tria had different results. According to the author, Austria was a good 
example of the fact that it doesn’t bring good results of spreading  
desired language in the state forcibly. Because, the violence was directed 
to destroy nationality, it evokes national feeling among people; it is fed 
by violence itself and provokes people to do their best defending their 
nationality. Austria behaving so, couldn’t achieve its goal and couldn’t 
make its subordinate foreigners “German”, but instead threw up the idea 
of becoming “Germans”. Unlike Austria, Prussia tried all the best to 
educate united provinces. Education process was conducted on mother 
language and Prussia itself requested German to be taught at schools. 
The example of Prussia shows us that public schools are best capability 
to destroy national hatred, but only then when school doesn’t oppress 
and humiliates conquered people, but raises their moral and ethic char-
acteristics, clears, develops their minds, skills, religion and put them on 
a prosperous path (Iveria 1881, №12).
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 The history and experience of European public school proves 
soundness of the author’s syllabus and makes us believe that its fulfill-
ment should have followed by the people’s development of mind and  
morale and their prosperity. As author notices, Georgians still hadn’t have  
acknowledge the importance of people’s education. In this situation 
in order to sustain public’s point of view it was necessary to represent  
examples like fallen Scotland to stand on its foot again and to develop 
the country by public schools. Similar examples could awake society, 
raise sympathy in their hearts and get initiative and support in this activ-
ity. Education was ultimate necessity for Georgians and it could bring 
merit, could develop people’s mind, could raise their morale and could 
give them prosperity. Herewith, public school was the best event to  
restore our identity. That’s why it was necessary to involve whole soci-
ety and to assist Society for the Spreading of Literacy among Georgians 
in the success of educational process of people. It was the purpose of  
I. Gogebashvili publications. Success of education was ultimate condi-
tion in sustaining “Identity”.
 In the situation when language is extremely humiliated, total indiffer-
entism is spread in the context of important characteristics of personal traits 
even among Georgians, and it needed hard work to evoke national feelings. 
In this point of view, I will mention I. Gogebashvili’s one more publication, 
where he expresses his anger on the circumstance that Georgian language 
was kicked not only from schools but also from Georgian families. He was 
astonished by the fact that children of educated families spoke on foreign 
language. The children of those families who in 40-60s were preaching 
love of their country in the literature, but now even they betrayed their  
national customs and expelled Georgian language from their homes. 
 “Mother language is a valuable treasure, uncompleted note-book, 
which keeps whole treasure of people’s intellect, imagination and heart, 
thoughts, deeds and its studying connects child to the whole nation’s 
soul and heart, to its long historical life and fills him with inspired power 
and strength. That’s why when a parent separates a child from his mother 
language and educates his on foreign language, what does he (parent) 
do? He takes the only thing from his child to develop his mind in a cor-
rect direction… A child separated from his mother language from the 
first days of his life, hardly can study proper thinking”.
 – I. Gogebashvili instructs degenerated Georgians. Here he mentions 
mother language as identification of Identity and to strengthen national 
feeling he pays attention to the heart breaking words like – no other 
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language has words for example: my darling (sheni chirime), let me take 
your place if something bad happens (shen genatsvale), I worship you 
(shen getakvane), I devote myself to you (tav-shemogevle), lay on you as 
a medicine (wamlad dagede) and so on. 
 “Yes, only mother language is the language of soul and heart, – 
all foreign languages are memories of languages” („diax,  mxolod  
deda-ena aris ena sulisa da gulisa, – yvela ucxo enani 
arian enani saxsovrisa”) – says I. Gogebashvili (Iveria 1890 №100). 
 Using these standpoints, I. Gogebashvili tries to evoke national sen-
timents among Georgian readers; to inspire them with executing civil 
obligations and to unite Georgian Unity around National Idea. 
 People’s cultural achievements, guarding its history of morale life 
gains language special function. This circumstance becomes it unity of 
past, present and future of the nation. It is obvious that language is an 
essential consideration of the nation’s existence. That’s why when lan-
guage disappears, people stops its existence. So, teaching on people’s 
language, which expresses people’s feelings, is essential for the school’s 
success. Here he addresses Ushinky, whose point of view directly ad-
dresses I. Gogebashvili’s letter’s keynote:
 “Has language of Nation disappeared? Disappeared even Nation. 
And if a person’s soul is disturbed for killing one man, what can he do 
when they try to abolish thousand years history of people’s life, this su-
preme creature on this land. 
 Disappearing of a nation is not only its private misfortune, it’s a real 
damage of the whole mankind, because it destructs the mankind, the 
source of unity is dried, which helps to connect world sea characteris-
tics’.
 These types of wide conversations with readers, as I’ve mentioned 
several times, was necessitated. Because in our schools studying Russian 
language parallel to Georgian language had its supporters, including: 
Senaki Uezdi chief B. Beburishvili, Senaki department arbitrator judge 
I. Beridze and others. The statement – to study Russian language paral-
lel to Georgian language, I. Gogebashvili calls “Bureaucrat devotion”. 
Noteworthy that these gentlemen were speaking on behalf of Samegrelo, 
as if they were announcing the will of people. I. Gogebashvili concerning 
to the issue represents people’s point of view to the readers. He mentions 
that at the teachers’ meeting peoples points of views were announced 
by the teachers of the villages schools, who were among people all the 
time, were serving them and perfectly knew their demand for education. 
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Teachers meeting unanimously decided that at village schools first four 
year studying would be on Georgian and Russian could be introduced on 
the third year of studying (Droeba 1881, №8).
 In the printed media one of the main places takes discussions about 
forming public schools. I. Gogebashvili publicly criticizes those per-
sons, who had an access to school necessities and consequently didn’t 
fulfill their responsibilities; who tried to separate school from from its 
supreme assignment – to spread knowledge and education in the society. 
The example of this was incorrect teaching method of Russian - using 
books for Russian children, when there was G. Kalandarishvili’s excel-
lent books “Book of Russian language for Georgian pupils” (1865). But 
active supporters of Russification tried all their bests to interfere spread-
ing proper books. 
 I. Gogebashvili calls Georgian intelligence to protect own identity. 
In this case, protecting pedagogic principles were equal to protecting 
identity: 
 “Group of Scholars, who is a leader and pathfinder of people, always 
worked carefully in this activity, especially in the countries where they 
wanted a school to become a weapon for politics. It was indefatigable 
enemy of the pedagogical and national principles and none of the school 
books would have wrong direction books of mother language were 
founded on a wide platforms, they were given wide characteristics even 
then when higher levels of country requested its canalize in a small river-
beds; Books of Official language were made so, to make it impossible to 
start, until pupils wouldn’t study their mother language, write and read 
and its grammar (Droeba 1883, №202). 
 Official language and mother language were demarcated for Geor-
gians at that time. Georgian intelligence recognized necessity of know-
ing official language well, but they thought that – its teaching should be 
conducted in the manner, that the process couldn’t remove mother lan-
guage from youth’s mind, on the contrary, mastering foreign language 
should be followed by learning mother language7. Because of that, he 
tried to establish a book for Russian language by Georgian author, con-
sidering requirements of Georgian pupils. This type of book – „Ruskoe 
Slovo’’ - was published in 1887 by I. Gogebashvili for Georgian schools, 
with big resistance from the representatives of Kutaisi education sys-
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tem. By the grace of certain community, in Kutaisi schools they didn’t 
use above mentioned books approved by the state (Iveria 1890, №265). 
The reason of this was a book, published by Levitky8 “Курсъ русскаго 
языка для грузинскихъ начальнихъ школъ”. Leaders of Kutaisi educa-
tion system decided to use this book (Iveria 1891, №87). In Levitky’s 
book by I. Gogebashvili’s instruction, teaching of Russian language was 
not based on proper methods (Iveria 1891, №177). 
 This kind of teaching could cause total depraving of education, aboli-
tion of mother language, weakening of Georgian writing-reading, sup-
pressing instead of mental development, degrading morale in young gen-
eration, in a word total barrenness of a school.
 “People’s education becomes people’s cause of blindness, schools 
are destroyed, churches are emptied, and both fulcrum of nation’s life – 
knowledge and religion – are lost and ruined “(Iveria 1894, №138). 
 The anger of Georgian society, including I. Gogebashvili was caused 
by St. Nino’s schools teacher I. Rostomashvili’s project about forming 
village schools. I. Rostomashvili notices that, the issue of youth educa-
tion is especially important for the country’s welfare and better future 
(Iveria 1895, №23, №24), but his project was quit far away from the 
public education issues and national fundamentals. It is possible and use-
ful to study on foreign language when this language has been relatively 
studied by the pupils. I. Rostomashvili considered that is was possible to 
teach subjects at school on Russian language from the first year (Iveria 
1895, №31 №140, №141).
 As it is clear from the critical letters of I. Gogebashvili, I. Rostomash-
vili disclaimed books and instead of them he was trying to introduce 
small hand-books. He supported public and pupil’s literature strength-
ening principle by self-education. This principle was used in previous 
times, when there were no schools at all. And because of the absence 
of schools people’s education was in a bad situation, different coun-
tries at first tried to establish and multiply schools. Allegedly, in Geor-
gia it was on the contrary. Self-education process had its supporters like  
I. Rostomashvili (Iveria 1895, №141). This method equally helped Rus-
sification politics, which purpose was by strengthening mother language 
in the families and at schools totally paying whole hours to foreign lan-

8 90s of the 19th century an inspector of Poland origin was appointed at Imereti Provincial schools  
(T. S a k h o k i a, What you follow? T. Sakhokia published this letter under a pseudonym of  
“Mtsodne” in Khobi region newspaper in 1933 in the 6-7 edition, based on the statement read in the 
meeting at Rustaveli State Theater in 1925 (Saqartvelos respublika 1992, №176-177).
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guage, delaying cultural development of Georgians. This was a cause of  
I. Gogebashvili’s critical letters. Maybe, I. Rostomashvili involuntarily 
became in the camp of the delayers of cultural development of Geor-
gians. The possibility of this kind of supposition is caused by the cir-
cumstance that I. Gogebashvili in the article “Study-Education skills of 
Georgians”, which was written for the Paris exhibition, mentions I. Ros-
tomashvili along with noble Georgian Pedagogues (Iveria 1901, №2,3). 
 Wide discussion was made on the papers of newspaper about A. Na-
tadze’s publication of “Mother Language” (deda ena) replacement book 
“Children’s well-wisher”. In this dispute it is worth of noticing the cir-
cumstance that patriots of the country’s fortune were talking about the 
book necessary for the pupils’ grow up. And this kind of book was not  
A. Natadze’s book Children’s well-wisher”, because it wasn’t distin-
guished by the number of materials, dignity, ideals in it; it was made me-
chanically and in case of introducing it at schools, could oppress Geor-
gina language, children’s development and people’s education. More 
indignation was caused by the circumstance that government approved 
that book as a first primary book.
 Intelligence of that time perceived to protect “Mother Language” 
(deda ena) as a social activity (it was always emphasized in their letters) 
and interceded proper publications. Among them is a loving of Georgian 
erudition, devoted supporter of our writing activities Zakaria Chichi-
nadze (Iveria 1897, №152). 
 This issue is discussed in the polemic letters of Natadze-Botsvadze, 
Natadze-Gogebashvili. In his methodological book L. Botsvadze  
reminds A. Natadze his estimation about mother language that “Abso-
lute right and leading is compromised to I. Gogebashvili’s “Mother Lan-
guage” (deda ena), because less or more this book is based on authentic 
pedagogic truth and materials are founded on national interests”. After  
a while, this author publishes children’s book. But he didn’t stop on 
this, as he was assured of his book advantage, from “Iveria” newspa-
per he wanted relatively discussion of these books (Iveria1897, №181).   
L. Botsvadze responded A. Natadze’s will. He underlines value of 
“Mother Language” (deda ena), notices that in the form of “Mother 
Language” (deda ena) we have broad, completed, systematic and arti-
ficially illustrated book and less or more conscious and pedagogically 
educated nation having this kind of book will be proud of it (Iveria 1897, 
№153).  Sentiments of “Mother Language” (deda ena) are vividly illus-
trated in relevant stories, that’s why they can directly effect on a child’s 
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feelings and awake a free independent thoughts in a reader. Articles, 
fairy-tales and stories, where there are some morale aspects, can greatly  
affect on children’s morale development (Iveria 1897, №216). “Children’s 
well-wisher” is called extremely fine, forcibly inflated compiler text by  
L. Botsvadze. Here he mentions one note of an ecclesiastic school teach-
er, who while examining the book used to say: “Children’s well-wish-
er” is not a well-wisher at all but a real enemy for them” (Iveria 1897, 
№153).
 High purpose of language requests more from the books created for 
children, because book language has a great effect on youth language 
ups and downs. That’s why creator is obliged to write in a pure literary 
and commonly understandable language, also considering these require-
ments, choose literary or folk stories materials. This was the character-
istics of I. Gogebashvili’s “Mother Language” (deda ena) comparing to 
other books. 
 At the end of 19th century new wave of attack came towards the lan-
guage. Syllabus, approved in 1885 and used for three years studying 
course in Georgian, was abolished. According to a new project, teaching 
was conducted in Russian in all schools of the town. Teaching process 
in the villages should have been conducted using books for Russian lan-
guage children, where there together with Georgian children could be 
Armenian and children from Ossetia too (Inner other identity - K.M). 
Despite the fact that they spoke good Georgian.  In these schools Geor-
gian language was taught as a separate subject. Only the schools where 
there were no children from Armenia and Ossetia were able to conduct 
teaching in Georgian language. This project was planned by Archpriest 
Vostorgov9, who was appointed as an observer of Kartl-Kakheti epar-
chial instead of N. Tatishvili (Iveria 1901, №145). 
 Georgian Intelligence was outraged because of the most complicated 
situation occurring around teaching-education processes. Their main 
goal was to improve the current situation. I. Gogebashvili in 1902 dedi-
cated series of letters - “how to establish schools in the village better” 
- and these letters describe current situation at schools in the villages. 
Village schools are formed since 1864. Their main purpose was “To raise 
peasants’ minds and morale, to strengthen their faith and kindness and to 
manage their material being”. But village schools “Neither could make 
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any changes in nation’s ethic life and development of economics nor 
could spread literacy among people” (Iveria1902, №70). 
 Here I. Gogebashvili pays readers attention to the meaning of official 
language and mother language by social perceptions. 
 “By natural and absolutely legally astonished feelings Georgians not 
very much love their mother language; they rightly think to know write 
and read on mother language, outlines it as an supportive event of his 
mind and morale wellbeing and to sustain his material welfare; that’s 
why he greatly respects mother language. Besides, people try to learn 
official language; they want to know Russian writing and reading. In a 
word, love of local, something own people connect to the love of com-
mon and love of the country”. 
 But this relationship will change as soon as Russian will oppress 
mother language. In that situation, people will look at the official lan-
guage as a not well-wisher, rival, trying to abolish and remove the very 
special thing God and private kindness orders to love (Iveria 1902, №71). 
 Above mentioned first primary education delaying circumstances 
needed necessary removal in order to establish schools as institution of 
education. I. Gogebashvili is presented to as a reformer. The changes, 
bringing success to the teaching-education activities were: 1) strengthen-
ing studying courses at public schools; 2) Studying in one class public 
schools should be conducted on mother language; 3) Georgian language 
has to be mandatory subject at school and knowledge of Georgian lan-
guage writing and reading must blaze a trail for studying Russian writing 
and reading and so on. 
 This type of studying method of mother language was required not 
only for the literacy spreading interests, but for the interests of the of-
ficial language, because this was the only way to master even official 
language (Iveria 1902, №76).
 This is I. Gogebashvili’s point of view to solve problems in the sphere 
of education by reforms. 
 But in the politics of Russification there was no place for reforms. 
 I mentioned above, that in Kutaisi Province schools Levitsky forcibly 
spread his published book, which by the pupil’s committee of Ministry 
of public education was announced as useless one. At first, pupils of 
Kutaisi Province were afraid to deny above mentioned book. But time 
after time dissatisfaction towards the issue grew and people start openly 
talking about their ideas. Settlement of Ochamchire refused to use that 
book and demanded studying process on Georgian language. In response 
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Settlement of Ochamchire got refuse from Levitsky for the reason that: 
“You Abkhazians and Megrelians don’t consider Georgian as your moth-
er language” (Iveria 1895, №155). “This is contraband, real contraband 
and from totally rotten goods. But this rotten contraband gained total 
monopoly in west Georgia and absolutely stopped realization of legal 
and fresh goods and half of our country is forced to eat that rotten and 
non- digestible food”... writes outraged I. Gogebashvili (Iveria 1902, 
№248). Teachers also addressed pupil’s committee to change the book. 
Kutaisi Province Public schools inspector Savich advised them to use I. 
Gogebashvili’s “Ruskoe Slovo” instead of Levitsky book. (Tsnobis Purt-
seli 1900, №1214). But supporters of Russification still were supporting 
book of Levitsky. Despite of a great resistance, in 1904 Kutaisi Province 
public schools directors were still demanding teachers to use Levitsky’s 
book (Tsnobis Purtseli 1904, № 2677). 
 In spring 1904 Eparchy Supervisors’ meetings were dedicated to the 
discussion about Russian language book.  At the meeting there were dis-
cussions about Russian language book “Jivoe Slovo” for Greek children 
using immersion method by Korkhanidi, who was tasked by Vostorgov.  
Like Levitsky, Vostorgov also resisted the principle of teaching Russian 
by mother language. He supported most reactive politics of Russification 
and was demanding to exclude lingual data during teaching Russian lan-
guage. This type of book was created by Korkhanidi and Eparchy Super-
visors’ meetings decided to introduce its studying at Georgian schools 
instead of I. Gogebashvili’s “Ruskoe Slovo”. (Tsnobis Purtseli 1904, 
№ 2494). I. Gogebashvili’s continuous resistance and criticism toward 
Vostorgov’s bad aims resulted in total removal of his books in syllabus 
(Iveria 1905, №139). 
 “Every public school in our life represents a factory of Russification 
and denationalization” - says I. Gogebashvili fallen into total despair of 
education (Iveria 1905, №142). 
 To correct current situation in the sphere of People’s education - was 
the main purpose of Syllabus created by special commission, chaired by 
A. Chichinadze, who was tasked by the Vicegerent in Caucasus. Vicege-
rent requested teachers to discuss the syllabus in order to get introduced 
and to say their opinion about this syllabus. I. Gogebashvili publishes 
this statement of Vicegerent:
 “Caucasus Namestnik got introduced with the situation of public  
education in this country, identified as necessary that: at every first pri-
mary schools every subject should be taught at pupils’ mother language; 
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one class school courses must be four years of studying, instead of three; 
teaching of Russian language should start from the second part of first 
year using speaking methods of teaching, illustrations and mother lan-
guage; Studying of Russian language can start those who already know 
their mother language”. 
 Current wrong order had to be abolished in 1905 September and 
they were to introduce the above mentioned syllabus. I. Gogebashvili 
with grief notes the indifference of the society and calls them for active 
involvement in the activities conducted to improve current educational 
system (Iveria 1905, №144). 
 As above mentioned materials approves, in the II part of the 19th 
century, the main goal of Russian Imperial politics was lingual char-
acteristics of Identity. At that time Georgian intelligence declared aus-
tere war to the politics of Russification. In this was Iakob Gogebashvili 
was actively involved. On one hand, he conducted untiring activities to 
raise consciousness of society, to flare and strengthen love of mother lan-
guage. On the other hand, his creation for youth “Deda-Ena” helped to 
raise national sentiments in people and unified Georgian society around 
Georgian Idea.  

Deda Ena as a Symbol of Georgian Identity 
According to Iakob Gogebashvili’s Letters 

 In the II part of the 19th century, the main goal of Russian Imperial politics was 
lingual characteristics of Identity. At that time Georgian intelligence declared aus-
tere war to the politics of Russification. In this was Iakob Gogebashvili was actively 
involved. On one hand, he conducted untiring activities to raise consciousness of 
society, to flare and strengthen love of mother language. On the other hand, his crea-
tion for youth “Deda-Ena” helped to raise national sentiments in people and unified 
Georgian society around Georgian Idea.
 In previous research I. Gogebashvili’s remarkable merit is represented accord-
ing to the analysis of publications of Georgian printed media – “Droeba”, “Iveria”, 
“Tsnobis Purtseli”. 
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Deda Ena, 1876

Photograph from the Archive
of the National Parliamentary Library of Georgia
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THREE STATES IN ONE CITY

by Otar Janelidze
Tbilisi

Introduction
 Historically, Tbilisi was a geographical hub of the South Caucasus. 
After the region was annexed by the Russian Empire by 1840s, Tbilisi 
became its administrative, economic and cultural center. After the over-
throw of the Autocracy, in April, 1918, a Transcaucasian Democratic Fed-
erative Republic was emerged for a short period, capital of which was 
Tbilisi as well.
 Either geographic factors or cohabitation within the Empire for  
a long time conditioned the economic integration of the South Caucasus 
countries. Azerbaijani oil could have been transported to the international 
markets only via Georgia - Batumi, as for Armenia the main artery con-
necting it to the outside world was the Georgian Railways, while Azer-
baijani energy resources (oil, motor oil, lubricants), had no alternative for 
Armenia and Georgia. 
 Obviously, these circumstances were envisaged and taken into account 
by influential political forces, but internal resistance of the dominant na-
tions of the South Caucasus (the gap in national interests, the territorial 
demarcation and the problem of the boundaries), a variety of foreign pol-
icy vectors and caused by the first world war renewed conjuncture made 
long coexistence of the South Caucasus republics impossible. It collapsed 
in a civilized way and became just as a brief phase on the way of estab-
lishment of three new states - Georgia, Azerbaijan and Armenia.

The Birth of Three Republics
 May 26, 1918, in Tbilisi by declaration of the Act of Independence the 
National Council resumed lost more than a century ago Georgian state-
hood and created a Democratic Republic of Georgia. Two days later, Ar-
menian National Council also acting in Tbilisi triggered the formation of 
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the Republic of Armenia, and on May 28, the People’s Republic of Azer-
baijan was established in Tbilisi as well. So, in the capital of Georgia in 
three days there were established three states, all three of them for some 
time were situated in Tbilisi.
 Among the enlisted political entities, the sovereign state under the 
name of Azerbaijan first appeared on the map, as for Georgia and Arme-
nia, they restored their independence, lost during historical perils. Despite 
different historical past and national traditions, all the three South Cauca-
sus countries chose a democratic model as a form of political organization 
and content.
 All the social strata and national political powers met renovation of 
the National Statehood with a great pleasure. That’s why, this day became  
a national holiday in Georgia and was celebrated across the country. Es-
pecially impressive were public manifestations and other activities held in 
Tbilisi. Georgian Church dedicated a prayer to this significant event,1 the 
restoration of the autocephaly preceded the announcement of the coun-
try’s sovereignty (March 12,1917). It should be noted that a representa-
tive of the Azerbaijanis Fatali Khan Khoyski welcomed the Independence 
of Georgia at the meeting of the National Council of Georgia, Armenians 
- did not. A well-known Armenian political leader Alexander Khatisyan 
(Khatisov), who at that time led the City Council, said: We will support 
the Democratic Republic of Georgia as far as it will be a true defender and 
follower of democracy”2.
 Unlike Georgia, national councils of Azerbaijan and Armenian were 
deprived of the possibility of celebrating independence broadely. Though 
environment for the was somehow familiar, still they were far away from 
the native land - working in Tbilisi, which is why, they did not celebrate 
proclamation of statehood and confined themselves only to necessary 
procedures.
 Azerbaijani MPs of self-liquidated Transcaucasian Sejm announced 
themselves as temporary National Transitional Council on May 27, 1918 
and elected Musavat party leader Mammad Amin Rasulzadeh, as the 
Chairman3. The Council expressed its readiness to be leader of Azerbai-
jan, which was turned from a geographical and ethno-linguistic term into 
a political notion and an established name of a future state.

1  National Archive of Georgia, f. 1836, list 1, file 42, page 3; Newspaper “Saqartvelo”, May 31,1918.
2  Newspaper “Saqartvelo”, May 29,1918.
3  J. G a s a n l i, Russkaia revolucia I Azerbajan: Trudni put k nezavisimosti (1917-1920), Moskva 
2011, p. 261.
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 As the contemporary periodical press reported, ”Muslim National 
Council sent a circular telegram to the Foreign Ministers of every coun-
try, which said that due to separation of Georgia from the South Cauca-
sus it declared Aderbeijan as an independent Democratic Republic. The  
Republic united the South and East Caucasus”4.
 Democratic Republic of Azerbaijan was the first republic in the whole 
Eastern Muslim world, but its independence at the time was of a declara-
tory nature5, however the road of development and reconstruction of the 
state was still difficult to overcome. Georgia had almost the similar start-
ing point, more complicated was the situation with the independence of 
Armenia.
 The collapse of Transcaucasian Democratic Federative Republic did 
not cease the threat of re-invasion of the Ottoman troops, especially to 
Armenia. Unlike the Government of Georgia, which, in the process of 
negotiations in Batumi, was granted guarantees of protection of its in-
dependence by Germany6, Armenian politicians have not received the 
same promise. General statement by German authorities on the empathy 
to Christian population of the South Caucasus could not be a reliable 
shield for Armenia. Ottoman troops had already occupied Alexandropol 
and were approaching Yerevan. It is true that the United States launched 
Armenia supporting movement, which President Woodrow Wilson sym-
pathized7 and the American Committee of support of Armenia started 
collecting money for South Caucasian Armenians, but the issue of the 
first priority was the maintenance of the residential space and self-identi-
fication.
 An article published in an Armenian newspaper, “Mshak” is interest-
ing in this regard, which has fully demonstrated the complexity of the 
situation and its extraordinary character. According to the author of the 
publication, to guide national affairs and protect the physical existence of 
the Armenian people, it was necessary to establish a “Supreme National 
Authority or the National Transitional Government not depended on the 
territory” Despite such needs, the newspaper did not consider ,,the Arme-
nian National Council”, which declared the independence of Armenia, as 

4  Azerbaijanskaia Demokraticheskaia Respublika. Vneshnaia politika (Dokumenti i materiali), 
Baku 1998.
5  A. B a l a e v, Azerbaijanskoe nacionalnoe dvijenie v 1917-1918 gg. Baku 1998, p.108.
6  O. D s h a n e l i d s e, Zum Charakter der Beziehungen zwischen. Georgien und Deutschland im 
Jahre 1918. Georgica, Aachen 2005, p. 46.
7  Richard Hovannisian, The Republic of Armenia, vol. I, Los Angeles 1971, p. 261. Svoboda  
s dulomviska. [http://www.hist.ru/zakavkaz.html].
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8  Newspaper “Horizon”, 1918 № 108.
9  Newspaper “Mshak”, 1918, №100.
10  D. K i r a k o s i a n, Mladoturki pered sudom istorii, Erevan 1986, p.232.
11  A. I g o l k i n, NezavisimostZakavkaze: Uroki 1917-1921 gg. [http://www.karabah.h18.ru/  
history/ karabah/39.html].
12  Azerbaijanskaia Demokraticheskaia Respublika. Vneshnaia politika (Dokumenti i materiali), 
Baku 1998. p.125.

an authorized body, it doubted the legitimacy of the ,,Council” and called 
it some kind of randomly elected ,,National Council”. Also a negative 
view was expressed about the Dashnak composition of the Council, as  
a 30-year rule of this party, ,,brought only disaster to Armenian nation and 
their policy was to blame for current tragedy”. Unlike the “Mshak” anoth-
er newspaper “Horizon” actively supported the independence of Armenia 
and called the Armenian National Council to firmly start organization of 
“a difficult but necessary mechanism of the State hood”8.
 According to the Armenian press in Tbilisi, by that time in Armeni-
an political circles there were three different opinions: 1. The Armenian  
National Council was to be also transformed into a temporary govern-
ment or draw up a new government, which would declare independence 
of Armenian provinces survived from the Ottoman occupation; 2.to leave 
those provinces as part of Russia as it was before; 3. Or sign agreement 
with neighboring Muslims and be united to Azerbaijan. The diversity in 
opinions was based on the following idea: until the universal war finished, 
until universal peace is set up, Armenians cannot decide their future fate9.
This issue was not left unattended by special literature10. They highlight-
ed the fact that Armenians being under the threat of Ottoman occupation 
did not think much about Armenian statehood, but more about the resto-
ration and protection of the country by Russia11.

Declarations of Independence
 About their establishment republics of Georgia, Armenia and Azerbai-
jan, informed the population and the international community by urgent 
political statements - acts of independence.
 Declarations of independence of Azerbaijan and Georgia are almost 
identical, with the difference that the Act of Independence of Georgia in-
cluded an article, according to which, ”in case of world war Georgia will 
always be a permanent neutral state”. There is no such record in the Act 
of Independence of Azerbaijan12.
 Declaration of Independence of Armenia, which was adopted on May 
30, 1918, does not contain specific clauses. It is limited to affirmation 
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13  V. Z a c h a r o v, 28 maia 1918 g. Provozglashenie Armianskoi Respubliki, Newspaper ,,Noev 
Kovchag”,№ 10 (169), 2011, (16-31) [http://noev-kovcheg.ru/mag/2011-10/2576.html].
14  A. B a l a e v, Azerbaijanskoe nacionalnoe dvijenie v 1917-1918 gg. Baku 1998, p.114. I d e m: 
Memed Emin Rasulzade (1884-1955), Moskva 2009, p. 116; J. G a s a n l i, Russkaia revolucia i Azer-
bajan: Trudni put k nezavisimosti (1917-1920), Moskva 2011, pp.161-162.
15  I. B a g i r o v a, Azerbaijanskoe predstavitelstvo v Zakavkaskom Seime i Federacii (fevral-mai 
1918 g.) [https://www. geschichte.hu-berlin.de/ru/].
16  M. M a m e d z a d e, Azerbaijanian National Movement, Baku 1992, p. 114 (in Azeri).

of the facts, that in case of the collapse of the Transcaucasian Federa-
tion, when Georgia and Azerbaijan became independent states, Armenian 
National Council announced itself as the only and higher authority of 
Armenian provinces13.
 It should also be noted that in the acts of independence of newly 
emerged republics there was no detailed outline of state borders. Those 
who compiled the documents were satisfied with the general enumeration 
of the areas under the jurisdiction of their governments.
Act of Independence of Georgia, was included as a preamble, into the 
first Constitution of Georgia approved in February, 1921 (Azerbaijan and 
Armenia could not manage to adopt the Constitutions).

Socio-political forces in the region and issues of state independence
 If the restoration of state independence in Georgia was based on the 
consensus of local social and political forces, in case of the neighbor-
ing countries events developed in a different way. For example, one part 
of Azeri politicians, including Fatali Khan Khoyski, hesitated regarding 
this issue and advised others to refrain from declaration of independence 
until the situation in the region became finally clear, and be content with 
the formation of a legitimate government of Republic of Azerbaijan hav-
ing the prerogative of planning cease-fire negotiations14. Others were for 
joining Azerbaijan to Ottoman Turkey.15 According to Mammad Amin 
Rasulzadeh, “in the right ear we were told that by putting forward a slo-
gan of Azerbaijanizm, we divide Islam, by erecting the flag of Azerbai-
janizm, we violate the basics of Islam. In the left ear we are accused for 
supporting the collapse of the United Democratic Front by demanding of 
the autonomy of Azerbaijan”16. Nevertheless, on May 28, 1918, at the 
session of the National Council by 24 votes (two abstentions) there was 
adopted a decision on the declaration of independence of Azerbaijan. For-
mation of the government was entrusted to Fatali Khan Khoyski. (Khan 
Khoyski was in charge of the formation of the executive power for two 
times. First on June 17, 1918 (during “June crisis”), when in Ganja by 

THREE STATES IN ONE CITY



244

the request of the Ottoman army commander Nuri Pasha, the Azerbaijani 
National Council temporarily ceased functioning, and after, on December 
28, 1918, in connection with formation of the Azerbaijani Parliament). 
From April 14, 1919, the Azerbaijanian government was led by the Prime 
Minister NasibYusifbeyli (Usubekov) who was approved as the head of 
the government once again by the country’s Parliament on December 22, 
1919. The Chairmen of the Azerbaijani National Council was Mammad 
Rasulzadeh. In November 1919, when the new Parliament was formed, 
Alimardan bey Topchubashov was elected as the Chairman17.
 As it was mentioned above, there was a difference in opinions about 
the independence of Armenia among Armenian politicians too. The main 
political force - Dashnaktsutyun Party was against any separatist tenden-
cies in the Caucasus and saw the future of Armenia “in close contact with 
united and indivisible Russia”18.
 According to Noe Jordania memories Alexander Khatisyan considered 
the collapse of the South Caucasus Republic inexpedient, Avetis Agaronian 
regarded the issue with more understanding19. This may be attributed to the 
issue that the declaration of Armenia’s independence initially lacked clarity 
and transparency, which is clearly confirmed below by the fact: Trans Tel-
egraph Agency on May 30, 1918, spread the information that, the Armenian 
National Council took the decision on Armenia’s independence. The next 
day, agency denied the information and apologized to the readers, because 
it received some sort of an excuse from the Armenian National Council, that 
the information about the Republic of Ararat was deprived of the truth”. In 
this “informational lapse” the Telegraph Agency was less guilty. It received 
and spread the information issued by the Armenian National Council and 
did not bear the responsibility for its content and consistency with reality. 
The above-mentioned binary character of the information was conditioned 
by cautious actions of the Armenian National Council and if we refer the 
words of the publicist of the newspaper “Mshak”, Armenians at that time 
had neither protectors, nor supporters or friends in their struggle20.
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17  AlimardanTopchibashi, Parijski archiv 1919-1940 4 tomach, kniga pervaia 1919-1921, Mосква 
2016, pp.5-6.
18  T. A s o i a n, Teritorialnieproblemi Respubliki Armenia i britanskaiapolitika: 1918-1920 gg.  
Avtoreferatdisertacii na soiskanieuchionoistepenikandidataictoricheskich nauk, Moskva 2005. 
http://cheloveknauka.com/territorialnye-problemy-respubliki-armenii-i-britanskaya-politika.
19  N. J o r d a n i a, My past, Tbilisi 1990, pp. 88-89 (in Georgian). A. S t a v r o v s k i, Zakavkaze 
posle Oktiabria, Moskva-Leningrad 125, p. 76.
20  Newspaper “Mshak”, 1918, № 100. Newspaper “Sakartvelo”, June 6, 1918. Newspaper 
“Sakhalkho Saqme”, June 4, 1918.
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 Despite such hopeless opinion about the future of Armenia, there was 
slowly outlined  bases for optimism. From a dream Independence trans-
formed into a practical necessity21. In addition, on May 29, 1918, Na-
tional Council of Azerbaijan passed a resolution about concession of the 
City of Yerevan to Armenians as for the formation of the state of Armenia 
they needed a political center, which after the conquest of Alexandropol 
by the Turks could only be Yerevan”22.
 It is also important that Germany remarked its ally Ottoman Turkey to 
suspend expansion to the depth of the South Caucasus. Ottoman Turkey 
was to be satisfied with the conditions of the Brest-Litovsk treaty and 
leave the illegally occupied territories in the region23.
 As for the Georgian political spectrum, the National Democrats from 
the very beginning shared the idea of freedom, Socialist-Federalist Party 
preferred the principle of autonomy and federal unification within the 
Empire, while the Social Democratic movement fought for democratic 
reformation of Russia. After the February 1917 revolution and particu-
larly after the October revolution in the same year these political forces 
were able to reach a consensus and took the course of autonomy and 
independence of Georgia.

Establishment of the Republics of Armenia and Azerbaijan and the Geor-
gian Society
 Information about establishment of the Republics of Armenia and Azer-
baijan in Tbilisi was not met with great enthusiasm in Georgian political 
circles. They believed that this restricted the newly created Georgian sov-
ereignty, though dissatisfaction was not expressed officially. Nevertheless, 
- they were worried that the governments of the neighboring nations would 
have to stay here a long time, because at the time Baku was still controlled by 
the Bolsheviks, while Armenia was in danger of the Ottoman invasion. Fear 
was strengthened by the fact that in Tbilisi lived a large Armenian population, 
moreover, Armenia and Azerbaijan had already declared territorial claims.
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21  G. M a k h m u r i a n, Pogranichnie probmlemi Respubliki Armenii I britanskaia politika. Dialog 
isledovatelei.Լրաբեր Հասարակական Գիտությունների, № 3, 2014, pp. 230-245.
22  A. S t a v r o v s k i, Zakavkaze posle Oktiabria, Moskva-Leningrad 125, p. 49; Z. A l i a z a d e, 
Azebaijano-Armians kie politicheskie otnoshenia v 1917-1918 godach. Kavkaz i Globalizacia, 2008, 
tom 2, vipusk 2, p. 180; A. B a l a e v, Azerbaijanskoe nacionalnoe dvijenie v 1917-1918 gg. Baku 
1998, p. 106.
23  C. M ü h l m a n n, Das deutsch-türkische Waffenbündnis in Weltkriege, Leipzig 1940, p. 201;  
G. M a m u l i a, The Caucasus and the union of the four, 1918: Elite trials for unification, 
journal,”Reconstructions of History”, 2015. 1, p. 60 (in Georgian).
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 By that time Georgian media was more active than the Politicians.  
In the editorial of the body of the National Democratic Party, the newspa-
per “Sakartvelo” was underlying that having several sovereign organiza-
tions of other nations in the capital of Georgia, in particular, the Govern-
ment of Azerbaijan and the National Council of Armenia, created very 
uncertain situation regarding the nation’s sovereign rights24.
 “Neither the government of Azerbaijan nor the Armenian National 
Council, who announced itself as a government of the Republic of Ara-
rat, has not left Tbilisi.This is intolerable and puts our young republic 
into an awkward situation”, - wrote the Social-Democrats’ newspaper, 
“Ertoba” in those days, and continued: Muslims and Armenian govern-
ment want to hoist their flags on the territory of Georgia. We are against 
it. We cannot tolerate the presence of a government of another state 
even for one minute on our territory. For there can be no justification, no 
reason for it. The Provisional Government of the Republic should im-
mediately undertake necessary steps and protect supremacy of Georgia 
(“Delay is impossible 1918”). The newspaper’s request is completely 
legal and in this case delay is not possible”, - added other periodicals25.
 It is also necessary to say that there were published articles of loyal 
and supportive character. For example, one of the articles stated: ,,We 
won’t deserve   freedom, if we cannot feel the pain of others. It is our 
duty to give not only a democratic, but a mere human, true brotherly 
hand to our neighboring nations and take all measures to easy their con-
ditions”26.
 Such was the attitude of the media, but the government’s position  
remained unknown. That is why on May 29, 1918, the Socialist-Federal-
ist faction of the National Council of Georgia addressed the government 
with an official question on this issue and requested explanations.
 The Socialist-Federalist question stated: ,,are the rumors spread in 
Tbilisi about the decision of Azerbaijan to declare independence and 
start working here in Tiflis, true or not?” Federalist Party leader Grigol  
Rtskhiladze said in the National Council, ,,we will meet with complete 
pleasure independence of Azerbaijan, activities of two absolutely inde-
pendent governments on the same territory are absolutely unthinkable. 
This is impossible in theory and in practice it will cause embarrassing 
consequences. That is why we ask the government: are these rumors 
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24  Newspaper “Saqartvelo”, June 2, 1918.
25  Newspaper “Sakhalkho Saqme”, June 2, 1918. 
26  Newspaper, “Ertoba”, May 26, 1918.
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true or not, and if true, what are the measures and plans of the govern-
ment?27 
 In the name of the government of Georgia deputy Prime-Minister, 
Minister of Defense Grigol Giorgadze gave the MPs the explanation.  
According to him: ,,Decision was taken by the local National Council of 
Azerbaijan, though the Act of Independence will be declared in Ganja, 
and not in Tiflis. But, because there is no radio station in Ganja, they 
asked to inform foreign countries about this Act from Tbilisi radio sta-
tion”. Gr. Giorgadze also noted that capital city of Azerbaijan will be 
Ganja and not Tbilisi, and, if anyone intends to violate our sovereignty, 
the government will take all measures to defend the Republic”28. The fac-
tion was satisfied by this response.
 What Gr. Giorgadze said was a complete truth. In the address of the 
Chairman of Council of Ministers of the Republic of Azerbaijan - Fatali 
Khan Khoyski  to the heads of states of the world signed on May 30, it 
was really written: temporary residence of the newly announced Azerbai-
jan government will be Elisabethpol29.
 On May 31, 1918, a session was held of the government of the Demo-
cratic Republic of Georgia, of the National Council and representatives of 
the factions The created situation was discussed in details. Acting Chair-
man of the Government  Gr. Giorgadze declared that he had a meeting with 
the representatives of the National Council of Azerbaijan and the govern-
ment is also aware of the Armenian National Council’s decision as well.
 The majority of the participants expressed the opinion that declaration 
of state independence by national councils of the Muslims and Armeni-
ans on the territory of Georgia is unacceptable. There was also a proposal 
for the government of Azerbaijan to leave Tbilisi immediately (Evgeni 
Gegechkori), or simply, the Georgian government should declare that if 
there are attempts of formation of any government on the territory of Geor-
gia, the republic will take to repressive measures (Giorgi Laskhishvili).
According to Irakli Tsereteli, Georgians always supported oppressed peo-
ples, and it will protect them as before, but if neighboring nations intend 
to build their states on the territory of Georgia, Georgian people will resist 
it and will protect its interests by means of all tools.

27  National Archive of Georgia, f. 1836, list 1, file 56, page 3; Newspaper “Sakhalkho Saqme”, 
May 31,1918.
28  National Archive of Georgia, f. 1836, list 1, file 43, page 8-9; Newspaper “Ertoba”, May 31,1918.
29  Azerbaijanskaia Demokraticheskaia Respublika. Vneshnaia politika (Dokumenti I materiali), 
Baku 1998. p.11.
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 The committee made a resolution: existence of the legislative and  
administrative functions of any other political entity on the territory of the 
Democratic Republic of Georgia is not allowed, because it will be a viola-
tion of Georgian people’s sovereign rights. The resolution was notified to 
Azeri and Armenian National Councils30.
 A few days after the Georgian government satisfied the request of 
the Republic of Azerbaijan and allowed the Muslim National Council to 
work temporarily in the palace, allocated the seat and a car for Azerbai-
jani government31.
 The government of the Republic of Azerbaijan worked in Tbilisi until 
June 16, 1918, until it moved first to Ganja, and later to Baku (September 
17, 1918)32 .
 The government of the Republic of Armenia had to stay longer in the 
capital to Georgia, which could leave only on July 19, 1918, and moved 
to Yerevan.
 The head of government and leadership of the Parliament of the  
Republic of Armenia changed several times in a short period. Initially, the 
executive branch of the republic was headed by Hovhannes Katchaznou-
ni (June 6, 1918 - August 7, 1919), after Alexander  Khatisyan (Khatisov) 
(August 7, 1919 - May 5, 1920), who was replaced by Hamo Ohanjan-
yan (May 5, 1920 - November 23,1920) and finally by Simon Vratsian  
(November 24, 1920 - December 2, 1920). The Parliament was chaired 
by: Arshak Isaakian (August 1, 1918 - August 1, 1919), Avetis Agaro-
nian (August 1, 1919 - November 4, 1920) and Hovhannes Katchaznouni  
(November 4, 1920 - December 2, 1920)33.
 The government of Democratic Republic of Georgia since May 26, 
1918 was chaired by Noe Ramishvili, from June 24 the same place took 
Noe Jordania. Karlo Chkheidze led the Parliament. In February 1919, 
after the victory of the Social Democratic Party in the Constituent As-
sembly elections, both of them maintained the positions: NoeJordania led 
the Cabinet of Ministers again. K. Chkheidze was elected a Chairman of 
the Constituent Assembly.

30  National Archive of Georgia, f. 1836, list 3, file 1, page 3; 10-12.
31  National Archive of Georgia, f. 1861, list 3, file 1, page 3; 30.
32  Ragim-bek Ve k i l o v, Istoria vozniknovenia Azerbajanskoi Respubliki, Baku 1998, pp. 18, 22.
33  Istoria armianskogo parlamenta, 2016 http://www.parliament.am/parliament.php?
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Similar tasks and challenges
 Newly emerged countries of the South Caucasus were almost equally 
characterized by weak statehood traditions, low level of political culture 
and civic consciousness in the majority of the population, but in all of 
them there was a political elite of influential political parties, who as-
sumed the responsibility for the future of their countries. It noteworty that 
political elites in Georgia, Armenia and Azerbaijan, linked the prospects 
of their countries to the democratic development. The proof to the above 
mentioned will be the following things: in all the three republics the 
first governments were composed on  coalition principle; in all the three  
republics the highest legislative bodies were formed by means of a gen-
eral election; all these three had multiparty composition, and there was  
a separation of the government branches. It is clear that in all the three re-
publics a special focus was on the rights of national minorities, which was 
widely declared and more or less protected (for example, representatives 
of national minorities were employed in state structures and included  
in the parliaments).
 Leaders of Georgia, Armenia and Azerbaijan faced the same chal-
lenges and problems. Each of them had to deal with the national (state-
building, socio-economic transformation, defensive measures, agrarian 
reform, cultural development), regional (clarification of the boundaries 
with the neighbors, organization of a common front to external aggres-
sion) and international objectives (both factual and legal recognition of 
independence, finding strong allies, joining the League of Nations).
 If we observe the state building process of these republics we will 
discover that there was consistently implemented nationalization of edu-
cation, court and state agencies in all three of the republics, there were 
adopted laws of the native language as the state language, law of the 
citizenship, and others. Unlike Armenia and Azerbaijan, where they could 
not manage to adopt the Constitution, Democratic Republic of Georgia 
was able to draw up and approve the Basic Law (February 21, 1921), 
which was outstanding in its democratic character.
 Initially, the decision was made to leave in circulation South Caucasus 
Bon Notes and by the mutual agreement among the governments, to con-
tinue its emissions. Output of the South Caucasus Bon Notes continued 
until the summer of 1919. In July, 1919 Georgia introduced a temporary 
means of payment - a Georgian Bon Note. In the Republic of Armenia, 
they introduced Armenian Rubles, while in Azerbaijan –Azerbaijani 
Manat.
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 Georgia and Azerbaijan recognized each other’s sovereignty before 
the others. Nikoloz Kartsivadze was sent as an official representative of 
Georgia to Azerbaijan (on this position he was replaced first by Gerasime 
Makharadze, then by Grigol Alshibaia). It should be noted that Republic 
of Azerbaijan appointed Mamed Jafarov as its first diplomatic representa-
tive to Georgia34.
 On March 8, 1919 Georgia recognized Republic of Armenia de jure. 
On March 24, of the same year, Armenia legally recognized independ-
ence of the State of Georgia. Svimon Mdivani performed the role of plen-
ipotentiary representative of Georgia in Armenia, Armenia’s diplomatic 
corps in Georgia, were headed by A. Jamalian35.
 In the political relations with neighboring republics diplomatic eti-
quette was fully observed. Governments and legislative authorities issued 
and exchanged opening addresses and sent congratulatory telegrams re-
garding important events in the life of each state.
 In the Declaration of the government of Democratic Republic of 
Georgia, which was presented by Prime Minister Noe Ramishvili to 
the National Council on June 16, 1918, was highlighted that the gov-
ernment will continue a peaceful, good-neighborly relations with the  
republics and the nations of the Caucasus, and that, by diplomatic 
means will ensure the nation’s vital interests. With the same enthusiasm 
were  imbued  the statements of the Armenian and Azerbaijani heads of 
government. In these documents the emphasis was always placed on the 
need for solidarity among the neighbors, but in fact, there were frequent 
disputes and even military conflicts over borders and territories among 
them. Such mutual disagreements and failed unity was one of the im-
portant factors, which accelerated and led to the tragic fate of the three 
South Caucasus republics.

Conclusion
 After the overthrow of Autocracy and collapse of the Russian Empire 
there appeared a chance for formation of one political unit in the South 
Caucasus region. In April 1918 there was established a Transcaucasian 
Democratic Federative Republic, but controversies among its constituent 
partys - Georgia, Armenia and Azerbaijan, as well as differences among 

34  Azerbaijanskaia Demokraticheskaia Respublika. Vneshnaia politika (Dokumenti i materiali), 
Baku 1998. p. 5.
35  N. A s a t i a n i, O. J a n e l i d z e, History of Georgia, Tbilisi 2009, p. 320.
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their foreign policy orientations excluded a chance for a long-term exist-
ence of the state.
 In May 26-28, 1918, on the place of the Transcaucasian Democrat-
ic Federative Republic there were established three states - Democratic  
Republics of Georgia, Armenia and Azerbaijan. Governments of all the 
three of them for some time were located in Tbilisi.
 Establishment of the Republics of Azerbaijan and Armenia in Tbi-
lisi was not met with hostility by the Georgian political spectrum, but 
there dominated the feeling that the newly created Georgian sovereignty 
would be limited by this. More radical position occasioned by the press 
(newspapers, “Ertoba”, “People’s Case”), which requested from the gov-
ernment an appropriate response. Some representatives of the Georgian 
society had more loyal and benevolent attitude, in their publications they 
seem to be willing to extend the hand of assistance to fraternal neighbor-
ing nations and to take action to alleviate the situation.”
 The republics of the South Caucasus had many common characteris-
tics: firstly, governments of all of them were composed by the principle 
of a coalition; none of them introduced the post of a president; all three 
republics had a multi-party highest legislative bodies, branches of gov-
ernment were separated from each other, and so forth.
 Georgia, Azerbaijan and Armenia faced similar challenges, which 
needed more agreement and consolidation among them. Unfortunately, 
uncompromised attitude of these states to each other and failing connec-
tions were important factors, which accelerated and led them to the to the 
rapid end36.

36  Notes. In 1918-1920, in the region’s political elite, there was the idea of a Caucasian confedera-
tion, but in this respect none of the proposed projects was implemented.
1  In the Azerbaijan National Council several people opposed the idea of transferring of Yerevan, but 
it took a majority decision (J. G a s a n l i, Russkaia revolucia i Azerbajan: Trudni put k nezavisimosti 
(1917-1920), Moskva 2011, p.169-170). Due to the fact P. Khan Khoyski wrote to the Foreign Min-
ister of Azerbaijan M. Gajinski: ,,We have completed all disputes with Armenians, they will take the 
ultimatum and put an end to the war. We gave them Yerevan” (Azerbaijanskaia Demokraticheskaia 
Respublika. Vneshnaia politika (Dokumenti I materiali), Baku 1998. p.10).
2  Enver Pasha stated that Ottoman Turkey would not oppose to the independence of Armenia, if  
Armenians cease useful for the Entente Anti-Turkish intrigues (J. G a s a n l i, Russkaia revolucia  
i Azerbajan: Trudni put k nezavisimosti (1917-1920, p.140). ,,Make the Armenians stop the war and 
then the Germans would not allow the Turks, to assassinate them, I can get the guarantees there”, 
- wrote Akaki Chkhenkeli from Batumi peace conference to the National Council May 21, 1918. 
(National Archive of Georgia f. 1861, list  2, file 23, page 5-8).
3  Elizavetopol was returned its old name - Ganja. Azerbaijani researcher J. Gasanli believes that this 
situation was desirable for the Georgian government for it would not allow the Ottoman army on 
Georgian territory heading to Ganja, but Nuri Pasha’s troops scattered the Georgian-German mili-
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Three States in One City

 May 26, 1918, in Tbilisi, by accepting the Act of Independence, the National 
Council of Georgia resumed interrupted Georgian Statehood and created a Demo-
cratic Republic of Georgia. Two days later, Armenian National Council also acting 
in Tbilisi triggered the formation of the Republic of Armenia, and on May 28, the 
People’s Republic of Azerbaijan was established in Tbilisi as well. So, in the capital 
of Georgia in three days there were established three states, all three of them for some 
time were situated in Tbilisi.
 The government of the Republic of Azerbaijan stayed here until June 16, 1918; 
before it moved first to Ganja and after to Baku (September 17, 1918.). As for Arme-
nian government, it left Tbilisi in July 19, 1918, and moved to Yerevan. 
 The article deals with common foreign policy factors of establishment of the 
three neighboring states, first steps in the relationship among these states and outlines 
issues of disagreements which significantly precipitated common tragic fate for all 
the three states. 

tary units. For this reason, the government of Georgia asked the government of Azerbaijan and the 
National Council to leave Tbilisi (J. G a s a n l i, Russkaia revolucia I Azerbajan: Trudni put k neza-
visimosti (1917-1920), pp.177-178). In Georgian sources – periodical media, archival funds of the 
Democratic Republic of Georgia- no document is found confirming that ultimatum. Also cannot be 
confirmed the defeat of the German-Georgian military unit by the Caucasus Islamic Army, com-
manded by Nuri Pasha.
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THE OPPRESSION OF THE GEORGIAN POPULATION 
IN TSKHINVALI REGION DURING THE FIRST YEARS 

OF SOVIET OCCUPATION

by Giorgi Sosiashvili
Gori

 The ethnic Ossetian population who were settled in Georgia had  
a desire for national self-determination and establishment of autonomy 
prior before the sovietization of Georgia. This issue, as it is known, was 
discussed in the June of 1917 during the congress of the Ossetians of Geor-
gia, which took place in Djava.1  Ossetians residing in Georgia perempto-
rily requested “introduction of nationality in South Ossetia and establish-
ment of South Ossetia as a special administrative unit”. The main aim of  
Ossetians was separation from Georgia and unification with Russia. Backed 
by the support of the Bolshevik government of Russia, they became active 
in 1918, when they introduced an ultimatum to Gori Executive Commit-
tee.2 Despite the peaceful negotiations from the Georgia side, Ossetian 
separatists started array of attacks and conducted terrible acts of violence 
in Tskhinvali. Backed by the Bolshevik government their actions continued 
until March 23. They murdered representatives of the Georgian side pre-
sent on the peaceful negotiations G. Machabeli, S. Ketskhoveli and others 
and raided the peaceful population. The article in the newspaper “Public  
Affairs” presents Tskhinvali tragedy in terrible colors.3 The Ossetian rebel-
lion was overcome by the help of the units from Georgian National Guard.4 
 However, the separatist fight against the Georgian statehood did not 
stop there, as the Bolshevik Russia backed the rebelled Ossetians, when 
they announced Russian governance over the Roki region on may 8th 

Pro Georgia, 2017, t. 27, s. 253-263

1  M. T s o t n i a s h v i l i, The fight of Ossetian Separatists against the Independent Democratic 
republic of Georgia (1918-1921), Tb., 1998, p. 4. 
2  L. T o i d z e, How South Ossetian Autonomous district was established, Tbilisi, 1991, p. 23.
3  Newspaper “Public Affairs” March 30th, 1918.
4  L. T o i d z e, Mentioned Works, p. 28.
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1920. The rebellion was supported from Tergi district. Georgian gov-
ernment sent military squadrons to fight against the rebelled Ossetians, 
which resulted in dissatisfaction from the Russian government.5 On May 
25th 1921, after the annexation of the Independent Georgian state the  
Ossetian separatists, whose aim as we mentioned was separation from 
Georgia, were given freedom to do so. On September 6-8, 1921 as ac-
cording to the decree of South Ossetian Revolutionary Committee and 
Party Committee an idea of establishment of an independent state of 
South Ossetia was announced. This issue was finally set to be decided on 
the hearing of the Georgian Communist Party Central Committee, Geor-
gian Revolutionary Committee of GSR and Kav Bureau of Central Com-
mittee. On October 31st 1921 Kav Bureau introduced a decree, according 
to which South Ossetia became an autonomous district of GSR of Geor-
gia rather than becoming a Soviet Socialist Republic.
 As according to the Kav Bureau decree, on November 17th 1921 based on 
the reports of the members of the presidium of Central Committee of Geor-
gian Communist party A. Jatiev and M. Orakhelashvili, Tskhinvali was es-
tablished as a center of South Ossetian autonomous district.6 On November 
23rd 1921 presidium of Central Committee of Georgian Communist party 
established a commission in order to define the borders of South Ossetian 
autonomous district. The presidium gave recommendation to the Revolu-
tionary Committee to include Kakabadze, Shoti and Gagloevi in the com-
mission.7 The commission embarked upon its duties on 5th of December 
1921, whereas Kirile Kakabadze was elected as a head of the committee and 
Sergo Gagloevi as a secretary.8 Establishment of Tskhinvali as the center 
of South Ossetian autonomous district, also transfer of various Georgian 
territories to the newly established district resulted in array of protests from 
the Georgian population. Commissariat of Internal Affairs of Georgian SSR 
received a report from the commission, informing them that population re-
siding in Tskhinvali region and neighboring territories experienced an utter 
disappointment with the establishment South Ossetian autonomous district.  
Commissariat of Internal Affairs of Georgian SSR received various letter 
from the population asking them to remain in Gori district.9

5  A. M e n t e s h a s h v i l i, Ossetian Separatism in 1918-1920, Collection “Ossetian Affairs”,  
Tbilisi 1996, p. 286.
6  L. To i d z e, Mentioned Works, p. 67.
7  Ibid, p.68.
8  Ibid.
9  Ibid, pp.75-76.



255THE GEORGIAN POPULATION IN TSKHINVALI REGION

 In various villages, special meetings were arranged, where the popu-
lation drafted reports to be sent to the government of Georgian SSR. In 
order to imagine how the population protested the establishment of South 
Ossetian district, we can look on some examples of the villages from 
Didi Liakhvi Gorge. We read in the report drafted by the population of 
village Dgvrisi: “On 31st of December 1921, we the population of vil-
lage Dgvrisi gathered and discussed the issue initiated by Mr. Kakabadze  
(By the issue, they mean the decree of the special commission headed by 
Mr. Kirile Kakabadze, which resulted in transferring Georgian villages 
and territories to South Ossetian district – G.S), which resulted in trans-
ferring Tskhinvali under the governance of South Ossetian district, and 
came to a conclusion that send our entrusted person to negotiate with the 
government. We urge the government to receive our honest declaration 
and stop the transfer of our village under the governance of South Ossetian 
district, as our village consists of ethnic Georgian population. As concern-
ing the neighboring relations with them, we hereby declare that we do not 
break the relations with them, rather we promise to help them as we can”. 
The document is signed by the inhabitants of village Dgvrisi.10

 Similar to the protest from Dgvrisi population, inhabitants of village 
Kekhvi made the similar report:”On December 28th 1921, we hereby 
signees gathered a meeting in village Kekhvi of the Gori district and  
selected a representatives Zura Melanashvili, son of Gaioz and Data 
Kakhniashvili, son of Ivane in order to send them to the city center to 
clarify whether our villages were transferred under the governance of 
South Ossetian district. In order for them to clarify, why our territories 
were taken away from Georgia. This is our full report and it is signed 
by the whole village.” The document bears 64 signatures.11 Similar re-
ports were drafted by the population villages Sveri and Kemerti: “Deed of  
accreditation was drafted on December 24th 1921, whereas, we the hereby 
signees, inhabitants of villages Sveri and Kemerti of Gori District, chose 
during the meeting delegate in the face Shakro Kasradze, son of Isak, 
residing in Kemerti, who will choose rest of the delegates, to which we 
will not oppose. The delegates selected to negotiate with the government 

10  CHAGMH (Central Historical Archives of Georgian Modern History), fund 284, description 1, 
report 62, p.81; NMG (National Museum of Georgia), Hall of Manuscript exhibition of the Occupa-
tion Museum.
11  CHAGMH (Central Historical Archives of Georgian Modern History), fund 284, description 1, 
report 62, p.81; NMG (National Museum of Georgia), Hall of Manuscript exhibition of the Occupa-
tion Museum.
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should do the following: Stand in front of the government, in order for 
them to pass our dissatisfaction. Why should we be in this situation if the 
South Ossetians are striving for self-determination? It is the case that all 
three sides of Tskhinvali region and northern side from us, which was 
inhabited in 1921 in village Kemerti due to the oppressions”. The docu-
ment is signed by 61 inhabitants of Kemerti and 12 inhabitants of Sveri.12  
Representatives of other villages from Small Liakhvi gorge sent simi-
lar reports to the Soviet government. In the report, of the village Eredvi 
Population, signed by 250 inhabitants, we read: “On December 24th 1921 
we, the inhabitants of village Eredvi, drafted this report in order for it to 
be given to our delegates to present to the Soviet government. Delegates 
were supposed to keep the local population informed of the commission’s 
work in the region and also deciphering essence of their imposed regula-
tions. The commission was sent here with the aim to clarify, whether the 
local population opposed the transfer of the village and other territories 
under the governance of the South Ossetian District. It turned out that the 
population opposed the transfer of certain territories under the govern-
ance of South Ossetian district when asked during the special meeting 
organized by the Commission. After such a drastic opposition from the 
population, no resolution was drafted during the meeting. Because we 
think that such attitude to working population is unfair, because we do not 
know the essence of the Commission’s report to the government. There-
fore, we select the delegates, in order for them to find out their aims and 
clearly demonstrate it to the government that 250 inhabitants of village 
Eredvi are clearly against the transfer of our village and rest of the ter-
ritories under the governance of the South Ossetian district.
 Village decided to transfer to some other place (here, we could not 
clearly read the word), rather than being taken away from Georgia… We 
also urge the delegates to pass it on the government, that in case they do 
not believe the trustworthiness of this report, we will go there in person, 
so that the government understands our desire.”13

 Similar to village Eredvi population, inhabitants of village Ditsi 
sent the report also: “26th of December 1921. We the inhabitants of vil-

12  CHAGMH (Central Historical Archives of Georgian Modern History), fund 284, description 1, 
report 62, p.81; NMG (National Museum of Georgia), Hall of Manuscript exhibition of the Occupa-
tion Museum.
13  CHAGMH (Central Historical Archives of Georgian Modern History), fund 284, description 1, 
report 62, p.81; NMG (National Museum of Georgia), Hall of Manuscript exhibition of the Occupa-
tion Museum.
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lage Ditsi, of Gori District declare that this report is to be given to our  
selected delegates. That they should present our claim to the Soviet gov-
ernment, in order for them to explain the essence of the decision made by 
the Commission headed by Mr. Kakabadze, which resulted in transfer-
ring Tskhinvali and its territories under the governance of Ossetians; we, 
150 inhabitants of the village  repeatedly oppose the transfer of Tskhin-
vali region under the governance of Ossetians. During our meeting with 
the Commission, we requested the text of the resolution, which was as it 
follows “the attendees of the meeting declared that they are against the 
transfer of Tskhinvali region as the center of South Ossetian district”. We 
requested a copy of the resolution, members of the Commission promised 
to print it the next day at the Revolutionary Committee and to send to our 
Committees. On the second day, on the third day we sent our people there 
to get the printed copy of the resolution, however, we could not get it and 
we were left deceived by the commission. In case the Georgian Soviet 
government desires to know our truth, we are ready to be there in person 
or you could send different commission, so that they know our attitude to-
wards the issue. Firstly, we request Ossetian Revolutionary Committee to 
be transferred to Djava, which is the heart of the South Ossetia, on which 
we make signatures.”  The document bears the signatures of the inhabit-
ants of village Ditsi. In total, there was 150 signatures and due to the fact 
that most of them were illiterate, the document was signed for them by 
some other person, supposedly the author of the document (We suppose 
it should be M. Khomasuridze).14 
 Approximately 20 reports were sent to the Soviet government.15  GCP 
Central Committee temporarily placed Tsklhinvali and neighboring vil-
lages under the governance of Gori District Revolutionary Committee, 
however, it declared Tskhinvali as the administrative center of South Osse-
tian autonomous district.16 This compromise from the Soviet government 
was temporary, as on April 20th 1922 the Kremlin officially declared the 
establishment autonomous district of South Ossetia.17 A decree (#2) was 
introduced, which “established an autonomous district of South Ossetia by 
the GSC Executive Committee and GPC Council”, which was signed by 

14  CHAGMH (Central Historical Archives of Georgian Modern History), fund 284, description 1, 
report 62, p.81; NMG (National Museum of Georgia), Hall of Manuscript exhibition of the Occupa-
tion Museum.
15  L. T o i d z e, Mentioned Works, p. 75.
16  Ibid, p.75.
17  Ibid, p.80.
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Mr. P. Makharadze, head of the GSC Executive Committee, GSSR Public 
Commissariat Council head, S. Kavtaradze and secretary of the execu-
tive committee T. Kalandadze.18  Villages that were populated by ethnic 
Georgian population were forcefully transferred to the newly established 
autonomous district. The population showed their dissatisfaction regard-
ing this issue, however no measures were taken.19 40 Georgian villages 
were transferred to the newly established autonomous district of South 
Ossetia.20 The decree issued by the government regulated the borders of 
the South Ossetian district, whereas the Commission which defined the 
borders the district did not seize to exist in the aftermath. As it turned out, 
the Commission was opposed not only from the population, but from the 
low level official of the government. It is worth noting that according to 
one of the documented sources, Shindisi Community Executive Commit-
tee tried to take the governance over village Gudjabauri from the South 
Ossetian district. It is portrayed in the report sent by the Commissariat of 
the Internal Affairs to the Executive Committee of Gori District, where 
we read: “The Executive Committee of the South Ossetia informs us that 
Shindisi Community Executive Committee interferes with the internal 
matters of the Gudjabauri region Executive Committee. We hereby inform 
you that according to the regulation of the Commission Gudjabauri region 
was transferred to South Osseatian district and therefore, we recommend 
you to take measures to seize any further interference from Shindisi Com-
munity Executive Committee regarding this matter. 
 Attachment: Regulation of the Commission # 1 of August 13th 1922 
regarding the transfer of the certain territories.
 Deputy Head of the Public Commissariat of Internal Affairs,  
Talakhadze.
 Enclosed to the letter there is an attachment: Regulation of the Com-
mission # 1 of August 13th 1922 regarding the transfer of the certain 
territories.
 1. According to the Central Executive Committee and Public Com-
missariat Council and the decree # 2 of 20th April 1922, after 8th exami-
nation of the borders from the line from Tskhinvali to Charchani and to 
Tsnelisi we hereby define that the following villages should be transferred 
to South Ossetian district: Kaleti, Tsnelisi, Okona, Tedetkau, Iondja, Kva-

18  L. T o i d z e, Mentioned Works, p. 84.
19  Ibid, pp. 76-77-78.
20  Ibid, p. 90.
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tetri, Gvirgvina, Gabaratkau, Didmukha, Gudjabauri, Tskhinvali. The  
following villages will be left under the governance of Gori district: Kobi, 
Chorchani, Koda, Chvrinisi, Atotsi, Knolevi, Avlevi, Tseronisi, Tamar-
asheni, Gamete, Dirbi, Takhtisdziri, Dvani, Kvemo and Zemo Nikozi.
 2. Due to the fact that there is no uncertainty regarding the borders  
of South Ossetian, Shorapani and Racha districts, we recommend to the 
Executive committees to act accordingly to the # 2 mark-off in the de-
cree, which should executed in real life by them.
 3. The copies of the regulation should be immediately given to the  
executive committees of Gori, Shorapani, Racha district and South Ossetian 
Central Executive Committee and Tskhinvali district Executive committee. 
 The original of the report should be introduced to the Georgian Central 
Executive Committee.
 Members of the Commission: K. Kakabadze, Motsonelidze, Gagloevi, 
village Kobi.21 Despite the fact that Ossetians were given an autonomous 
district they still continued to startle the nearby villages. It is well por-
trayed in the letter of the inhabitants of village Nuli, when the population 
oppressed by the outrageous acts from South Ossetian wrote a letter to the 
Commissar of the Internal Affairs:
 “To the Commissar of the Internal Affairs of the Georgian Socialist 
Soviet Republic, a declaration of the inhabitants of village Nuli of the 
Gori District of Tbilisi Governorate,
 A matter of our well-being made us write this declaration to you:
 After the establishment of the Soviet rule in Georgia, we have a situa-
tion that there is peace in every corner of our country and there is broth-
erly love among all ethnic groups, however our region is an exception, as 
we are still witnessing ravaging and pillaging. During the political turn 
over in the country, the Ossetian population residing in the neighboring 
villages raided against us and took from us last of our properties: live-
stock, beddings, clothes and etc., however, all of our complaints are left 
unanswered. The members of the Soviet Red Army saved us from being 
burnt and destroyed by the Ossetians, as they stood against them. Take 
into consideration all these facts, they still continue to raid and seize our 
property, or make us pay ransom for false accusations.
 Approximately in the midst of December 1922 they exceeded all of 
our expectations, when the head of the village Tsorbisi police station 
alongside with his policemen attacked and beat us, the inhabitants of the 

21  GRA (Gori Regional Archives), fund # 3, description 1, case 31.
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village. After ravaging for a day and a half they left for Avnevi, which is 
located approximately 1 ½ verst away from our village, where they were 
joined by the ethnic Ossetian population residing in the nearby villages. 
In village Avnevi they did more horrible acts, as about 40 men started 
their feast, which ended in displaying aggression towards the locals, there 
were also various cases of rapes of women. After investigation of this 
case, Tskhinvali administration detained some of the participants of these 
violent acts, however during the last period; most of them were released 
from prison. When seeing the inactivity from the Tskhinvali Administra-
tion, ethnic Ossetians tend to become devastatingly aggressive, despite 
the fact that according to their accusations, we paid far greater price dur-
ing previous times, nowadays, they present more false accusations in the 
Tskhinvali court, as if we took or stole products, which lacks any kind of 
truth. During the Menshevik reign we did not commit any kind of harm to 
Ossetians. The judge of the Tskhinvali court takes verdict without ques-
tioning the defendant or hearing their appeal. For example, we bring to 
your attention several of the judge’s decisions: The judge decided that 
Shakro Tabatadze was supposed to pay 30 million, however, they did 
not wait for him to pay the fine and stole livestock, after which he was 
forced to sell the remaining livestock in order to pay the rest of the fine. 
Gio Toroshelidze was also fined with 100 million in money and was also 
deprive of livestock. Fira Tabatadze was fine with 60 million in money, 
however, when they realized he could not afford to pay such amount; they 
tried to take his house. They also sue us and make us pay fines, for the 
acts we did not commit prior or during the Menshevik reign. In general 
such actions and decisions from the Tskhinvali court will lead to our total 
devastation.
 Apart from this, the head of the local Revolutionary Committee forbids 
us from making any kind of complaints and does not attest our complaints, 
therefore, taking into consideration the above mentioned facts we ask you 
for your help and support in drafting a regulation to stop the decision of 
Tskhinvali court that obliges us pay fines, which we cannot pay taking 
into consideration our financial situation, therefore we are left we only 
option, to become their slaves. 1) Iason Tabatadze; 2) Niko Tabatadze; 
3) Mose Chavchavadze; 4) Nikala Chavchavadze; 5) Razhdena Tabat-
adze; 6) Shakro Tabatadze; 7) Gio Toroshelidze; 8) … Chavchavadze;  
9) Kola Zhamerashvili; 10) Vana Tabatadze; 11) Fira Tabatadze;  
12) Giorgi Petriashvili; 13) Shakro Zhamerashvili; 14) Tedo Petriash-
vili; 15) Iason Zhamerashvili; 16) Rezo Petriashvili; 17) Gio Tabatdze; 
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18) Sergo Tabatdze; 19) Tadeoz Lomidze; 20) Vano Kebadze; 21) Vaso 
Tabatadze; 22) Kola Patskhavadze; 23) Andro Chavchavadze; 24) Mikha 
Chavchavadze; 25) Karaman Chavchavadze; 26) Rezo Chavchavadze; 
27) Data Tabadaze; 28) Ila Chavchavadze; 29) Zakara Chavchavadze;  
30) Lekso Tsertsvadze; 31) Mose Makharoblidze; 32) Lekso Chavchavadze; 
33) Lekso Makharoblidze; 34) Sergo Tabatadze; 35) Iase Tabatadze;
 March 1st 1923
 Village Nuli”.
 The document has a postscript: „due to the fact that the persons listed 
from #16 to # 33 are illiterate, in their stead, with their permission I, 
Zakaria Chavchavadze made the signatures”.22 The same essence is por-
trayed in the letter sent to the head of the Executive Committee of the  
Gori district by the inhabitants of village Dvani:
 To the head of the Executive Committee of the Gori district.
 I hereby declare that on 24th of December 1922 at 2 o’ clock, a per-
son from the Dvani Community representing his co-villagers and told me 
the following. A group ethnic Ossetians came to the village and started 
searching the houses and in case any of the citizens protested and said that 
they would not let them search their houses unless the representative of 
the Executive Committee was present, they proudly answered and started 
to abuse them, saying that they are the representatives of the Com... Tsu-
nari district of South Ossetia and that they had a right to search houses in 
the name of the party. They would ... (Here, we could not read the word 
- G.S) men and women also, however I do not have members of Militia 
in Dirbi, but along with my friends from the party went to Dirbi, Where 
as the citizens stated, were armed Ossetians, therefore their information 
was true. I humbly urge you to address the Executive Committee of South 
Ossetia, in order for them to send a representative to village Dvani (Dirbi 
Community) and alongside with us start an investigation to clarify what 
they did such an act, which is not suitable for them. Apart from this, we 
ask for a representative from the Ossetian side, because they are armed. 
Attached to this letter we added a list of armed Ossetians guilty of partici-
pation in the above mentioned acts.
 Head of the Dirbi Community Executive Committee (We could not 
read the name - G.S).
 List of the persons, who searched the houses in village Dvani, Dirbi 
Community.

22  GRA (Gori Regional Archives), fund # 3, description 1, case 31. 
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 Golovinovi Sergo, from Muguti (South Ossetia),
 Kelekhsaev Razhden, from Muguti (South Ossetia),
 Kokoevi Nikola, from Didmukha (South Ossetia),
 Gabaraevi Rezo, from Kibravastavi (South Ossetia),
 Be(?)ievi Gabroza, from Dvani (Toliana?) (South Ossetia),
 Gabaraevi Fiso, from Kibravastavi (South Ossetia)”23

 Ossetians residing in the so-called South Ossetia autonomous  
district frequently raided in neighboring communities and distributed 
the lands among themselves by using force. In this matter, it is interest-
ing to see the correspondence from the Satsikhuri community which 
was sent to Gori district Executive Committee. In the document we read 
the following:
 „To the head of the Gori district Executive Committee,
 Due to the fact that the inhabitants of the Okoni community (South 
Ossetia) are entering our lands without permission and taking lands using 
force, which of course hinders us from cultivating the lands. For this very 
reason, I urge you to impose a regulation on the Executive Committee of 
South Ossetia, so that such willful acts are suppressed. If, in case they 
have any disputes regarding the lands in any of the villages, they can 
solve these problems along with us in a neighborly manner. 
 Head of the Satsikhuri Community Executive Committee:  
Al. Tsabadze, Secretary (We could not read the name - G.S)”.24

 Ossetians did not hesitate to take the lands and personal properties of 
Georgians using force and this is clearly demonstrated in the document 
dated to 1923 preserved Gori Regional Archives: „Appeal of the member 
of Gori district Militia Grigoli Papuashvili to the head of the Gori District 
Executive Committee:
In my own house, which is located in Vanati, in South-Ossetian district 
and consists of one room, I let my relative Iliko Kulumbegashvili to live 
there for free from the beginning of March of last year. I need my house 
now, because I have to settle my mother there, but Kulumbegashvili does 
not allow my mother to settle there and is using force in order to seize my 
property. While saying the above mentioned fact, I urge you to help me 
impose a specific regulation to help me remove oppressor Kulumbegash-
vili from my property.
 November 3rd 1922, Gori. Petitioner: G.Papuashvili”.

23  GRA (Gori Regional Archives), fund # 3, description 1, case 32, pp.4-5.
24  GRA (Gori Regional Archives), fund # 3, description 1, case 32, p.17.
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 The statement has a postscript of the head of the Executive Commit-
tee, by which he addresses the South Ossetian administration claiming 
„to let the member of Militia use his own house”.25

 We hope that these heavy pages from the Georgian-Ossetian relations 
will be left in oblivion and that the century-long relations between the two 
peoples will proudly continue in future.
      

The Oppression of the Georgian Population in Tskhinvali Region 
During the First Years of Soviet Occupation 

 The ethnic Ossetian population who were settled in Georgia had a desire for  
national self-determination and establishment of autonomy prior before the sovieti-
zation of Georgia. This issue, as it is known, was discussed in the June of 1917 during 
the congress of the Ossetians of Georgia, which took place in Djava. Ossetians resid-
ing in Georgia peremptorily requested “introduction of nationality in South Ossetia 
and establishment of South Ossetia as a special administrative unit”. The main aim 
of Ossetians was separation from Georgia and unification with Russia. Backed by the 
support of the Bolshevik government of Russia, they became active in 1918, when 
they introduced an ultimatum to Gori Executive Committee. Despite the peaceful 
negotiations from the Georgia side, Ossetian separatists started array of attacks and 
conducted terrible acts of violence in Tskhinvali. On February 25th 1921 after the So-
viet annexation of Georgia the Ossetians became freer in their actions. As according 
to the decree of the Revolutionary Committee of South Ossetia there was supposed 
to be established a South Ossetian Soviet Socialist Republic, finally with the efforts 
of the Bolshevik party an autonomous republic of South Ossetia was established. The 
above mentioned fact was finalized on April 20th, 1922 with a specific decree of the 
government. Despite the fact that ethnic Georgian population protested against this 
matter, Soviet government did not take into consideration it and transferred the gov-
ernance over 40 Georgian villages to the newly established administrative district. 
Oppression of ethnic Georgian population continued even after the establishment 
of the new district, as the armed Ossetian raided ethnic Georgian population. This is 
attested by the correspondence of 1922 by the inhabitants of village Nuli, where they 
asked the Soviet government for support from the aggressors. 

25  GRA (Gori Regional Archives), fund # 3, description 1, case 32.
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THE UNKNOWN FATE 
OF MELANIA WOHL-LEWICKA, 

POLISH PRIMA DONNA OF TBILISI
 

by Maka Khutsishvili
Tbilisi/Warsaw

Introduction
 According to the official data of the Archive of the Ministry of Inter-
nal Affairs of Georgia in the 30-ies of the last century 145 Poles living in 
Georgia were convicted by the so-called Troika1, among them 88 were 
sentenced to capital punishment - death penalty2. 
 Polish citizens living in Georgia became the victims of the totalitarian 
regime under the pretext of being agents and spies of the West. Thousands 
of Poles were in operative registration as anti-Soviet elements and con-
sidered socially dangerous people. Many victims of Stalin’s terror were 
ordinary Soviet citizens of Polish origin as well.
 Therefore, the main goal of the paper is to shed light on the forgotten 
fate of the Polish Prima Donna – Melania Wohl-Lewicka of Tiflis Opera 
House. The theme is absolutely original and based on materials kept in 
family archive, oral histories, and periodical sources. None of the histo-
rians have studied the topic neither in Poland nor in Georgia. During this 
period, actually the story about this opera singer has been lost. I have 
found the majority of needed information about her in Polish periodicals 
and memories of her daughter. As a result, the unknown story is coming 
to scientific circulation for the first time ever and will be filled the gap of 
historiography in the cultural area.
 I will pay special attention in the paper to the following issues: crea-
tive activities of Melania Wohl-Lewicka in Warsaw and in generally in 

1 Very often it is called Special Troika, a commission of three for express judgment in the Soviet 
Union during the time of Joseph Stalin. The first troika was instituted in 1918.
2 Lost stories of repressed Poles in Georgia, available at http://netgazeti.ge/culture/19578/ Last  
accessed May 10, 2016 (in Georgian).
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Europe; arrival in Tbilisi and her activity there; the reason for what she 
became the victim of the Soviet system. 

Early life and education
 Melania Wohl was born on April 6, 1885, in Warsaw, in a Polish 
Jewish family. Her father, Stanislaw Wohl was an accountant. Melania 
was the fourth child of three (two sisters and brother: Zosia, Stepha-
nia, Natan)3. 
 Melania Wohl graduated from gymnasium at the age of 15. In 1908 
she studied vocal in Berlin under the tutelage of the famous German Pro-
fessor Von-Cur Millen Schonau. As soon as he listened to Melania for the 
first time, he was so much impressed by Melania’s vocal skills that right 
away suggested her to stay in Berlin to teach without any compensation4. 
 After returning from Germany she received her musical education in 
Warsaw at the private musical school named after Marya Sobolewska. 
She was enrolled at a private school because, that by that time there 
were not state musical schools in Warsaw5. According to the reports 
in Polish newspapers for the first time she appeared on the scene as  
a chamber singer and as a pupil of the Marya Sobolevska School she 
had to perform in concerts many times. For the first time she gave  
a recital at the Warsaw Philharmonic in 1909.6 
 Polish newspaper Przegląd muzyczny (Musical Review) quotes 
“soloists: Mirjam Wohlowna (song), A. Falk (song). For three seasons 
1908/9, 1909/10, and 1910/11 Marya Sobolevska’s historical and edu-
cational concerts were held in the hall of the Philharmonic (8 concerts 
during the season, in the first season only 5) …”  
 According to the memories of Hanna Eliava, very soon Melania 
Wohl attracted the attention to Nicholas Lewicki, stage-manager of 
Warsaw Opera House, which proposed her to perform on the operatic 
stage. At that time she rejected this suggestion and accepted the other 
one - study vocal in London.  

MAKA KHUTSISHVILI

3 It is noteworthy that Stanisław Wohl, nephew of Melania Wohl was screenwriter of a very popular 
movie in the Soviet Union: Four Tankers and A Dog.
4 Memories of Hanna Eliava, p. 2. 
Hanna Eliava was the only daughter of Melania Wohl-Lewicka. Memories are written in Russian, 
currently in unpublished form. In the memories she is mentioned by her daughter as Amelia, but in 
the present article is used her second name Melania, like she is mentioned in all articles in Polish 
newspapers and opera recordings. Hanna Eliava passed away at the age of 84, in Tbilisi, in 1997.     
5 Ibid. 
6 „Przegląd muzyczny” (Musical Review), Warsaw 1912, №5, p. 6.
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 During six months she studied in London. At the same time, Melania suc-
cessfully learned foreign languages: English, German, French, and Russian. 
 There is a little article about Melanias’s performances in Berlin and 
London in the Polish newspaper: Scena i Sztuka (Scene and Art) entitled 
Mela Wohlówna. According to this article after finishing Marya Sobolevs-
ka music school Melania Wohl gave a concert at the Singacademia in 
Berlin on February 3, 1908, where all unanimously recognized that she 
possessed an extremely distinctive voice, outstanding and gracious talent. 
 Author of the article writes that Melania Wohl gave a concert at the 
Bechstern Hall on 19 October in London. Her concert made a deep im-
pression on the audience. Melania Wohl performed songs in five languag-
es among them in Polish and she was the first singer who introduced 
Polish composers’ outputs and their charm before the London audience7.

Debut at the Warsaw Government theatre
 After the European trip Melania Wohl returned to Poland. She renewed 
her activities in Warsaw and met with Nicholas Lewicki over again. Lewicki 
was delighted by her talent and had a serious interest in Melania Wohl.   
 As mentioned above Melania Wohl was born in a Polish Jewish family 
and she was raised in the Judaism faith. Thus, when the question arose 
about the marriage appeared the problem of religious differences. Before 
getting married it was needed Melania Wohl to convert to Catholicism. 
Finally, Melania baptized as a Catholic and they got married in 1911. Two 
years later the couple gave birth to a baby girl Hanna in 19138. After the 
marriage Melania got double family names Wohl-Lewicka.
 Nicholas Lewicki was an opera singer and stage-manager, studied at 
the Lvov Conservatory. His first professional debut was held in Lvov in 
1894. Later, Nicholas Lewicki continued his studying in Italy9. Accord-
ing to the posters of Warsaw Opera House Nicholas Lewicki is one of the 
active performers in titular or minor roles of different operas during 1898-
1908. From 1908 to 1914 he served as a stage-manager of Warsaw Op-
era House and after returning from Georgia he is again a stage-manager  
of Warsaw Opera House10. 

POLISH PRIMA DONNA OF TBILISI 

7 „Scena i Sztuka” (Scene and Art), Warsaw 1909, №10, p. 12.
8 Memories of Hanna Eliava, p. 3.
9 M. M ą d z i k, Social, Cultural, and Political Activities of Poles in Georgia at the Turn of the XIX-
XX Centuries, Lublin: Maria Curie-Skłodowska University Press, 1987, p. 61. 
10 Mikołaj Lewicki, at http://www.encyklopediateatru.pl/osoby/46878/mikolaj-lewicki Last accessed  
May 10. 2016.
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 Before the marriage Melania Wohl made her professional debut at the 
Warsaw Government Theatre in the title part in Stanisław Moniuszko’s 
opera ‘’Hrabina’ on May 5, 1910 and since that debut for five seasons she 
was engaged by the Teatr Wielki in Warsaw till her departure to Kiev and 
then to Tiflis. 
 Almost all Polish newspapers which are dedicated to musical issues 
and published during these years 1909-1914 write in their reports that 
Melania Wohl (sometimes she is mentioned: Mela Wohlówna, Mirjam 
Wohlówna, after marriage Melania Wohl-Lewicka) actively performed 
recitals at the Warsaw Philharmonic and after her first debut in opera she 
has taken major roles in the following operas such as: Stanisław Mo-
niuszko’s operas “Halka”, “Hrabina”, “Straszny dwór” (The Haunted 
Manor) major arias; Jean Nouguès – “Quo Vadis?”, aria Eunice; Pyotr 
Tchaikovsky – “Eugene Onegin”, aria Tatiana; Sarl Guno – “Faust”, 
aria Margarita; Jiun Massenet – “Manon”, aria Manon Lesko; Richard 
Wagner – “Mastersingers of Nuremberg”, aria Eva; Richard Wagner – 
“Lohengrin”, aria Elsa; Jacques Offenbach – “Tales of Hoffmann”, aria 
Antonia; Giacomo Puccini – Madame Butterfly, aria Cio-Cio-San and 
etc. Totally, she has taken major arias in more than 35 operas.    
 During my academic research I found at the museum of Warsaw Op-
era House the three opera recordings with main arias performed by Mela-
nia Wohl-Lewicka: Pietro Mascagni – Cavalleria Rusticana, Stanisław 
Moniuszko – Halka, Giacomo Puccini – Tosca. She recorded these discs 
in 1911 for “Syrena Record”11 in duets with Ignacy Dygas (Polish tenor) 
and Sergiush Metaxian (Armenian–origin opera singer, at that time direc-
tor of the Warsaw Opera House). 
 In addition to Melania Wohl-lewicka was always active participant  
of charity concerts which were held in Warsaw many times. During one 
of the annual concerts, which was devoted to the support of the poor Jew-
ish while she was entering the stage the audience did not accept her and 
began whistling. We are reading this episode in the memories of Hanna 
Eliava. She writes that it was a protest expressed by the Jewish commu-
nity because of Melania’s Catholic baptism12. 
 So, a successful musical career went on in Warsaw until the First 
World War. 

MAKA KHUTSISHVILI

11 The first recording company in prewar Poland (1904-1939).
12 Memoeires of Hanna Eliava, p. 4.
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Move to Kiev
 When the First World War started in 1914, step by step it was  
approaching to the Polish borders. In order to avoid the danger the Le-
wickis decided to move to Kiev. Polish newspaper Gazeta Toruńska has 
published report entitled Polish artists in Kiev: Amelia Wohl-Lewicka 
and Hanna Skwarecka, artists of Warsaw Government Opera House were 
invited by the administration of City Theatre in Kiev. Both accepted invi-
tation and their performances would be held very soon13. Here, I should 
note that time to time she is mentioned in periodicals as Amelia, Mela, 
Mira, Melania.
 According to the memories of Hanna Eliava, during a year Mela-
nia Wohl-Lewicka could not take major roles and perform on the stage of  
Opera House in Kiev, because that there was Prima Donna chief conduc-
tor’s wife in the Kiev Opera House. The Prima Donna was strongly resisted 
Melania Wohl-Lewicka to take major roles and so, she always had to perform 
minor orves, but one day on one of the concerts an impresario from Tbilisi 
listened to her and was excited by her vocal and performance skills14. 
 Finally, Melania Wohl-Lewicka was offered a contract and arrived  
in Tiflis in 1915.

Arrival in Tiflis
 Cultural relations were in intensive between Georgia and Poland at the 
turn of 19th and 20th centuries. Many Polish musicians - soloists and music 
ensembles performed at the Tiflis Opera House, for example, Stanislawa 
Brushewska, Ludwik Wierzbicki, Adelajda Bolska, and etc15. A little lat-
er in 1916 from Poland appeared a new face at Tiflis Opera House. 
Melania Wohl-Lewicka arrived in Tiflis16 together with her daughter 
Hanna, later her husband Nicholas Lewicki joined the family and he  
became a Professor at the Tiflis State Conservatoire. He taught vocal. 
 Natalia Malieva17, granddaughter of Melania Wohl-Lewicka: My 
grandmother was accustomed to Europe and at first she thought that goes 
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13 „Gazeta Toruńska” (Newspaper of Torun), Torun 1916 №72, p. 1.
14 Memoeires of Hanna Eliava, p. 6.
15 M. M ą d z i k, L. P i ą t k o w s k i, M. Za k r z e w s k a-D u b a s o w a, Poles in the cultural and 
social life of the South Caucasus until 1918. Lublin: Maria Curie-Skłodowska University Press, 1990, 
p. 69.
16 Capital city of Georgia was called as Tiflis untill 1936.  
17 Natalia Malieva – granddaughter of Melania Wohl-Lewicka, lives in Tbilisi, at the age of 63.  
Mrs. N. Malieva provided me with the following materials stored in her family archives: memoirs of Han-
na Eliava, letter of rehabilitation issued in 1957 under the rule of Nikita Khrushchev, and some of photos.         
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18 The first Opera House across the Caucasus region was founded in Tbilisi in 1847-1851 under the 
rule of Count Mikhail Vorontsov, commander-in-chief and viceroy of the Caucasus. Construction of 
the building was designed by an Italian-origin architect Giovanni Scudieri in the Moorish style. The 
building was located at the Yerevan Square (nowadays Liberty Square). Its grand opening was held on  
12 April, 1851, attended by the elite of Tiflis. In the same year in the French newspaper L’Illustration 
published an article with two interior photos by Edmond de Bares where he wrote, that the only theatre 
is doubtless one of the most elegant, beautiful and fascinating theatrical constructions. In addition to 
this: when French writer Alexandre Dumas traveled to the Caucasus was so impressed by Tiflis’s thea-
tre, in his book Adventures in the Caucasus he wrote: I thought I was at the theater of Pompey. I have 
never seen such an impressive hall of the theater in my life… the building was destroyed by the fire  
in 1874. The present building of the Tbilisi Opera House was built in the Pseudo-Moresque style in 
1896 on the Golovin prospect (now Rustaveli Avenue) by a German-origin architect Viktor Schreter.  
19 Zacharia Paliashvili was a Georgian composer. Author of the Georgian national opera “Abesalom 
and Eteri”. He is considered as one of the founders of the Georgian classical music. Paliashvili’s 
work is based on folk songs and romantic classical themes of 19th century. In 1933 he passed away 
in Tiflis, buried in the garden of Tiflis Opera House. The Georgian National Opera and Ballet Theater 
of Tbilisi was named in his honor in 1937. 
20 N. M a l i e v a, oral history interview was submitted by M. Khutsishvili, Georgia, Tbilisi 2014.

to somewhere to province, but when for the first time she walked along 
the Golovin avenue (now Rustaveli avenue) was delighted by architec-
ture of Tiflis Opera House18, beautiful gardens full of blooming wisteria, 
and the local community… Melania Wohl-Lewicka was one of the first 
performers of the titular role in the Georgian national opera “Abesalom 
and Eteri”19. Although she didn’t know Georgian language, learned the 
text by heart and brilliantly performed the titular role of Eteri20.        
 Melania Wohl-Lewicka made her successful Tiflis Opera House debut 
on January 1916. After the debut she received more than 35 baskets of 
flowers. The society was really excited by her opera performance. 
 After the Bolshevik annexation (1921) cultural life was not as active 
as it was previously. During this period there were changes in personal 
life of Melania Wohl-Lewicka. Quite by accident in 1918 she met with 
Giorgi Eliava in the family of a joint friend – Tsereteli. 
 Giorgi Eliava was a Georgian microbiologist who founded the first 
institute of microbiology across the Soviet Union in Tiflis. He was a lover 
of music (melomani) and very often attended opera performances. Giorgi 
Eliava was strongly impressed and delighted by the Polish opera singer 
who had sung almost all major arias at Tiflis Opera House by that time. 
He was seriously interested in Melania Wohl-Lewicka, but at the very 
time he had to go to France because of his internship at the Pasteur Insti-
tute in Paris. His being in France prolonged for two years, gradually, from 
him even letters were sent infrequently to Tiflis.       
 At the beginning of the Bolshevik era Poles were allowed to return to 
their native homeland. Melania Wohl-Lewicka decided to go to Poland 
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along with her daughter Hanna. During this period she divorced her hus-
band Nickolas Lewicki, who returned to Poland together with his Greek 
wife, whom he taught at the Tiflis State Conservatory. 
 Natalia Malieva: Before the departure Melania Wohl-Lewicka gave  
a farewell concert at Tiflis Conservatory hall. All of her fans asked to stay 
in Tiflis to continue her activity there, but she had decided firmly return  
to Poland. When they went to Batumi waiting for a ship Albania, by this 
ship they were going to leave Georgia, but another one entered the Batumi 
port from Marseille. Via this ship Giorgi Eliava arrived in homeland. 
Finally, Giorgi Eliava persuaded Melania Wohl-Lewicka to return  
to Tiflis and to marry him21. 
 As is well known on February 25, 1921 the Bolsheviks annexed the 
first Democratic Republic of Georgia and fully installed totalitarian re-
gime, officially art was required to follow the doctrine of Socialist Re-
alism and not only art, but also all other spheres of life. In the case of 
Melania Wohl-Lewicka was another problem – she was wife of Giorgi 
Eliava, whose archenemy Lavrenti Beria22 was. 
 Natalia Malieva: When Melania Wohl-Lewicka married Giorgi Eliava 
at the request of her spouse she decided to use family name Eliava. Opera 
entrepreneur asked her for contemplation because that Eliava was abso-
lutely unknown name for the operatic society and would be very difficult 
to fill the seats of the opera audience but in vain, she did not change her 
mind. It should be noticed that from the 1920s frequency of her perfor-
mances waned, it was not connected with the change of political regime. 
Probably she was not lucky anymore as before23.
 Probably, this history also confirms that, what we are reading in the 
memories of Hanna Eliava: At the beginning of the 1920s famous Italian 
opera singer Emillio Vagi along with his wife arrived in Georgia. His wife 
Liza Spanioli (opera singer as well) and Melania Wohl-Lewicka decided 
to perform Giacomo Puccini’s opera La bohème at the Tiflis Opera House. 
Preparation for the performance was underway with great enthusiasm. 
Posters were pasted throughout the city (in the role of Mimi – M.S24. 
Eliawa, in brackets – A.S. Wohl-Lewicka). According to the data of the 
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21 N. M a l i e v a, oral history interview was submitted by M. Khutsishvili, Georgia, Tbilisi 2014.
22 Lavrenti Beria was a Bolshevik of Georgian-origin. During the Great Terror he was the first Sec-
retary of the Georgian Communist Party. His name is associated with the fate of enormous number of 
innocent people in Georgia and not only.
23 N. M a l i e v a, oral history interview was submitted by Maka Khutsishvili, Georgia, Tbilisi 2014. 
24 Initial S refers to father’s name Stanislav.
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opera administration on the eve of the announced opera performance sell-
ing tickets was at a fast paced. Actually, it was expected full house, but on 
the same day when the concert was announced a heavy rain fell, so heavy 
that because of this reason the opera performance was attended by fairly 
small audience25. 

Repressions
 Throughout the history of the Soviet Union many waves of repres-
sions were implemented but in 1936-1938 (the Great Purge or the Great 
Terror) was a massive scale as victims of the repressions. 
 During the Soviet regime Melania Wohl-Lewicka together with her 
husband had been abroad for a few times, moreover, she was Polish- 
origin and fluent in six European languages. All above mentioned things 
were appropriate excuses to arrest as a spy of the West, as an enemy  
of the people.
 Hanna Eliava writes in her memories: On January 22, 1937 Melania 
Wohl-Lewicka and Giorgi Eliava were arrested26. Later, in April she was 
arrested too, as a daughter of enemies of the people and deported to Zhez-
kazgan,27 Kazakhstan. Till her deportation mother and daughter met with 
one another accidentally in jail.
 Hanna Eliava: In mid May 1937, when the prison authorities had  
a rest Hanna heard footsteps and muted voices in the corridor. The steps 
stopped just in front of her chamber and suddenly through slot in the door 
she saw mother. According to her words Melania was beaten, tortured in 
jail and looked more aged than she was in reality before imprisonment. 
At the time of arrest mother was a young beautiful lady and when she saw 
her after four months of imprisonment in jail she looked miserably and 
very old. “Like me, for her too was unclear reason of our arrest, only she 
perceived all this buffoonery a little more tragically28”... 
 Next day mother and daughter were separated by the prison admin-
istration, after that Melania got ill and took her in the prison hospital. 
There a few days later (approximately in mid-July) she found a piece of 
newspaper where was written family name of Eliava with judgment of 
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25 Memories of Hanna Eliava, p. 28.
26 Memories of Hanna Eliava, p. 35.
27 Zhezkazgan was founded in 1938. It is situated in the very heart of the country in Karaganda 
region. Distance from the capital city of Astana 561 km. During the Soviet era, Zhezkazgan was the 
site of a Gulag labor camp.    
28 Memories of Hanna Eliava, p. 41.
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execution, but without name, only with initial. Especially after this fact 
she was worried continuously on the fate of her husband and about her 
daughter who should be graduated from the institute in the same year, but 
recently saw arrested.
 “After illness mother hadn’t been changed at all … a week later moth-
er was taken back to NKVD. We hurriedly said goodbye, being sure that 
I will follow her, but we never saw each other anymore. At one time she 
was in a common prison cell and I was told that she shyly hid traces of 
beatings during interrogation, unwilling to admit this humiliation. It re-
mained unknown her destiny, last days and torment even result, which 
conducted in the days of rehabilitation (1956-1957 years). “Seemingly 
shot dead”, rehabilitated posthumously “DUE TO THE ABSENCE OF  
A CORPUS DELICTI!!!” (Image 1)29.   
 Melania Wohl-Lewicka passed away on November 17, 1938 in prison. 
The cause of death is unknown. Under the rule of Nikita Khrushchev like 
other victims Melania Wohl-Lewicka was also posthumously rehabili-
tated on August 22, 195730.   
 Natalia Malieva: “My mother Hanna had been in exile for nine years 
in Kazakhstan. After returning she did not have any apartment. NKVD 
officers sold their furniture and totally everything. Mother used to say, 
that she saw some people a few times on the street wore a dress of grand-
mother bought in Paris. Mother was restricted to everything for example, 
she wanted to sing Romances on Radio, but was not allowed as a daugh-
ter of “enemies of the people”. It was very “dangerous”, who knew what 
she would say with microphone”31.    
 Giorgi Eliava was charged with international espionage and harmful-
ness, more precisely: Spread of bacteria in rivers, as he was a founder 

29 Memories of Hanna Eliava, pp. 42-43.
30 СПРАВКА: Дело по обвинению ЭЛИАВА-ВОЛЬ-ЛЕВИЦКОЙ АМЕЛИИ СТАНИСЛА-
ВОВНЫ, арестованной 22 января 1937 года, пересмотрено Военной коллегией Верховного 
Суда CCCR 22 августа 1957 года. Приговор Военной коллегии от II июля 1937 года в отно-
шении ЭЛИАВА-ВОЛЬ-ЛЕВИЦКОЙ А.С. по вновь открывшимся обстоятельством отменен 
и дело за отсутствием состава преступления прекращено. ЭЛИАВА-ВОЛЬ-ЛЕВИЦКАЯ А.С. 
реабилитирована посмертно. ПРЕДСЕДАТЕЛЬСТВУЮЩИЙ СУДЕБНОГО СОСТАВА ВО-
ЕННОЙ КОЛЛЕГИИ ВЕРХОВНОГО СУДА CCCR ПОЛКОВНИК ЮСТИЦИИ; Reference: the 
case on charges of Amelia Eliava-Wohl-Levickaia Stanislavovna, who was arrested on 22 January 
1937, is reviewed by the Military Collegium of the USSR
Supreme Court on 22 August 1957. The verdict of the Military Collegium from II July 1937 with 
regard to Amelia Eliava-Wohl-Levicka Stanislavovna reopened and due to the absence of a corpus 
delicti the case is closed. Eliawa-Wohl-Lewickaia A. S. posthumously rehabilitated.   
31 N. Malieva, oral history interview was submitted by Maka Khutsishvili, Georgia, Tbilisi, 2014. 
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and director of the Institute of Bacteriophage and Microbiology. Giorgi 
Eliava was executed on July 10, 1937.

Conclusion
 The presented paper is the first attempt to study scientifically this lost 
story about the repressed Polish prima donna because of the seven dec-
ades totalitarian regime. 
1. During the Soviet regime was impossible to have professional tours 

abroad. Later such people to be denounced as a spy and enemy of the 
people. This case is very good illustration of the characteristic feature 
of the Soviet regime, how strongly it was unacceptable any connec-
tions with foreign states.  

2. If someone would dare to perform in national opera was considered 
that he/she went against the Social Realism or sidestepped it.

3. People involved in the field of art were restricted to national motives. 
Otherwise mention of their names was absolutely banned from distri-
bution. So, we have lost a lot of important figures like Melania Wohl-
Lewicka who created something valuable in art and not only. 

 It should be noted that, there are not any documents of the criminal 
case, even protocol about Melania Wohl-Levicka in the archives of the 
Ministry of Internal Affairs of Georgia. Thus, the research topic is based 
on the sources survived in the family archives, periodicals, oral memories 
and unpublished written memories by Hanna Eliava, daughter of Melania 
Wohl-Lewicka.     
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Melania Wohl-Lewicka ( April 6, 1885-November 17, 1938)

Giorgi Eliava (January 13, 1892-July 10, 1937
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Melania Wohl-Lewicka as Madama Butterfly, Warsaw 1912

 Image 1
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The Unknown Fate of Melania Wohl-Lewicka, 
Polish Prima Donna of Tbilisi

 Melania Wohl was born on April 6, 1885, in Warsaw. She started her wondrous 
opera career in Warsaw. Melania made her opera stage debut at the Warsaw Gov-
ernment Theatre in 1910. After studying the Polish periodicals it seems that she af-
terwards flourished as a prima donna at the Teatr Wielki (Warsaw National Opera 
House) in the years 1910-1914. 
 During the First World War Melania Wohl-Lewicka moved to Kiev. After a one-
year stay in Kiev, Melania headed to Tiflis. In January 1916, Melania Wohl-Lewicka 
made her debut at the Tiflis Opera House.      
 Throughout her career, she has performed the titular roles in more than 35 operas. 
 Since the establishment of the Bolshevik regime in Georgia (1921) representa-
tives of the Polish community living in Georgia were allowed to return to native 
homeland. Melania Wohl-Lewicka gave a farewell concert at the Tiflis Conservatory 
and made the decision to go back to Poland, she changed her mind, married a Geor-
gian scientist Giorgi Eliava and stayed to live in Georgia.
 Throughout its history, the Soviet ruling elite used political repressions to encour-
age loyalty to the communist regime. The wave of repressions reached its peak in the 
years 1936-1938. In particular, for the communist nomenklatura only intellectuals 
were very dangerous. They were declared to be unacceptable, “enemies of the peo-
ple” by the Communists and for the decades they forbade even mention the names of 
such people. Thus, we have a lot of lost history and the presented story as well.
 The paper is a modest attempt to reconstruct story of Melania Wohl-Lewicka 
based on different types of sources: Periodicals, memoir, oral history and a few 
books. They reflect her early life, activities, and repressions. The major part of the 
biography is based on her daughter’s memories. 
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NEW MATERIALS CONCERNING 
SECRET OPERATIONS OF THE “CAUCASIAN GROUP” 

IN 1938-1939

by Lali Tsomaia
Tbilisi 

 Though the positive and negative sides of the activities of the “Cau-
casian” group were actively discussed in Georgian and immigrant his-
toriography, a batch of new materials are being revealed to bridge the 
gaps in the group’s history. Some of these materials determine the role 
of sworn brothers in secret operations of the “Caucasian” group. 
 A mass of information on the “Caucasian” group is available in 
immigrant issues: “Kartlosi” (Paris, 1927-1939), “New Iberia” (Par-
is, 1927-1939), “Ornati” (Paris, 1934-1935), “Georgia” (Paris, 1929-
1938), “the Voice of Battle” (Paris, 1929-1940), “Independent Georgia” 
(Paris, 1926-1939), “the Caucasus” (Paris, Berlin, 1934-1939), “the 
Caucasus” (Paris, Berlin, 1937-1939), “Rock” (Berlin-Charlottenburg, 
1934-1936), “Future” (Paris, 1934-1938), “Homeland” (Paris, 1929-
1939), “North Caucasus” (Paris, Warsaw, 1934-1939), “White George” 
(Paris, 1926-1939), and others.
 True, “History of the Georgian Immigrant Journalism” (Volume 
VIII, 2005) by Guram Sharadze discusses the “Caucasian” group and 
the editorial policy of the journal “the Caucasus”, but little is said 
about the political activities of the group. This information vacuum was 
filled by the book “Haidar Bammate and the journal “the Caucasus” 
(Makhachkala, 2010) compiled by Giorgi Mamulia, Mairbeg Vachagaev 
and Hadji Murat Donogo The book is dedicated to Haidar Bammate’s1 
120th birth anniversary. It comprises Haidar Bammate’s publications is-

Pro Georgia, 2017, t. 27, s. 279-289

1 Haidar Bammate (Bammatov) (pseudonym: Georges Rivoire) (1889-1965), Daghestanian politi-
cian, leader of the North Caucasian Immigration, founder and head of the organization “the Cauca-
sus” (1934-1939), editor of the journal “the Caucasus” (was issued in several languages, among them 
– in Georgian). Since 1921 – political immigrant. 
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sued in the journal “the Caucasus”. It is worth noting that Giorgi Mam-
ulia had valuable researches on the “Caucasian” group and Haidar Bam-
mate’s biography. His book “Struggle for Freedom and Independence of 
the Caucasus (1921-1945)” issued in 2012 meticulously describes the 
activities of the “Caucasian” group in 1934-1939. The book is based on 
the materials kept in the personal archive of the group’s leader Haidar 
Bammate. The book by Hadji Murat Donogo “Haidar Bammate. Known 
and Unknown” (Makhachkala, 2010) issued under G. Mamulia’s editor-
ship is also worth mentioning. The work comprises the documents kept 
in Haidar Bammate’s different archives and all the materials discovered 
up to now. However, a number of questions related to the “Caucasian 
group” still remain unanswered. We tried to fill the gap in the history 
of the “Caucasian” group by adding one very important fact given in 
Aleksandre Sulkhanishvili’s2 letters from Shalva Amirejibi’s3 archive 
(kept in Giorgi Leonidze State Museum of Georgian Literature).  
 In the 30s of XX century both – Europe and the Far East faced rather 
serious geopolitical changes. In 1932, Japan captured Manchuria what 
caused the new conflict in the whole region of the Far East. All this 
enhanced Japan’s involvement in anticommunist immigrant organiza-
tions. Tokyo’s aim was to intensify national feelings throughout the  
Soviet territory in order to provoke rebel in the country from Ukraine to 
Vladivostok in case of the conflict with the Soviet Union.
 The Caucasus’ role in realizing Japan’s plan was significant.  One of the 
important factors was the fact that at that time 80% of oil was produced in 
oil-extracting enterprises located in Baku, Grozny and Maykop. Japanese 
secret services even planned subversive activities to cause destabilization 
and thus prevent oil production. Naturally, if the Japanese secret services 
could have realized this plan, the Soviet side would have found itself in  
a very difficult situation. In fact, the Soviets would have to struggle against 
the enemy only with 20% of oil produced on their territory.
 Tokyo was aware that to implement their plans it was necessary to 
unify the whole Caucasus region in one organization.  Turkey was cho-

2 Aleksandre (Sasha, Shushu) Sulkhanishvili (pseudonyms: Ali Sultan, Sandro Aragveli, etc.) (1896-
1990),  military man, guard officer of the Democratic Republic of Georgia,  lieutenant, memoirist, 
one of the participants of the struggle against the Soviet occupation in 1922-1924, sworn brother of 
Kakutsa  Cholokashvili’s squad. Since 1924 – political immigrant.
3 Shalva Amirejibi (pseudonyms: A-I, Parsman-Parukhi, Sh. A., Chorchaneli, Sh. A-bi, Egriseli, etc.) 
(1887-1943), political and public figure, poet, publicist, one of the founders of the National-Demo-
cratic Party, member of the National Council of Georgia (1917) and the Parliament of the Democratic 
Republic of Georgia, participant of the uprising of 1924. Since 1925 – political immigrant. 
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sen as a basic location where the anti-Soviet organization planned to 
realize its activities. The Emergency Committee (Russ. Cheka) watched 
the ongoing processes in Turkey with alertness. So, the sides decided 
to hold negotiations in Berlin. The assistant to the Japanese Military  
Attaché to Berlin, lieutenant-colonel Shigeki Usui was assigned to im-
plement this project.4 
 In 1933, the mediator between Japanese representatives and Geor-
gian right-wing circles in Berlin was lieutenant-colonel Roman Mkurna-
li5 who knew influential people in the intelligence service of Germany. 
Exactly he helped Shigeki Usui to establish ties with national-democrat 
Shalva Karumidze6 and the leader of the North Caucasian immigration 
Haidar Bammate.7 
 In January of 1934, the leader of the “Caucasian” group Haidar 
Bammate launched the journal “the Caucasus”8 in Paris. Initially, the 
journal was issued in Russian, then in French, German, English, Italian, 
Turkish and Georgian languages. The journal was a political body for 
the confederal group of public figures from North and South Caucasus 
states who migrated after Bolshevik invasion. 
 The final goal of the journal was to liberate the Caucasus states from 
occupants and establish an independent state on the basis of confederation.9 
 As reported by Alikhan Kantemir10, one of Haidar Bammate’s  
associates, the journal “the Caucasus” was initially funded by wealthy 

4 Shigeki Usui, Japanese military figure, lieutenant-colonel. In 1934-1945 – assistant to the Japanese 
Military Attaché to Berlin, General Hiroshi Ōshima (1886-1975). 
5 Roman Mkurnali (Kurnali) (1887-1947), (pseudonyms: Bs., Kh., K. Kh., R. M., R. M-li, etc.), 
political and military figure, lieutenant-colonel, publicist. In 1918-1921 he worked in the General 
Staff of the Democratic Republic of Georgia. In 1933, he was one of the founders of “the Georgian 
Nationalists Organization” in Berlin and editor of its printing body – newspaper “Rock” (1934-
1936). Since 1921 – political immigrant.
6 Shalva Karumidze (pseudonym: Sh. K.) (1885-1952), politician, journalist, publicist, represen-
tative of the National-Democratic Party, member of the National Council of Georgia (1917) and 
the Constituent Assembly (1919). Since 1933 –once of the founders of “the Georgian Nationalists 
Organization of Germany” and editor of its printing body – newspaper “Rock” (1934-1936). Since 
1921 – political immigrant.
7 G. M a m u l i a, Struggle for Freedom and Independence of the (1921-1945), Tbilisi-Paris, 2012, 
pp. 288-292.  
8 Journal “the Caucasus” – body of independent national thought, was issued in Paris in 1934-1939, 
editor – Haidat Bammate.  
9 G. S h a r a d z e, History of the Georgian Immigrant Journalism, vol. VIII, Tbilisi, 2005, pp. 401-
402.  
10 Alikhan Kantemir (1886-1963), Ossetian politician, lawyer, publicist, one of the leaders of the 
national liberation movement of the North Caucasian. In 1934-1939 – an active mebmer of Haidar 
Bammate’s “Caucasian” group. Since 1921 – political immigrant.
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Caucasian immigrants, namely, Aleksi Mdivani11 (who married the 
American millionaire Barbara Hutton12 in 1933) and Tapa Tchermo-
eff;13 Haidar Bammate was the member of the same alliance. In 1935, 
the Japanese Embassy in Paris took the responsibility to finance the 
journal. Since 1936, Japan and Germany accomplished this mission 
jointly. It is noteworthy that in 1935, the appropriate structures of the 
Third Reich expressed high interest in the third-wing members of the 
Caucasian immigration.14 
 Alongside with the journal “the Caucasus”, the Japanese also  
financed the newspaper “Rock” issued under Shalva Karimidze’s  
editorship which was the body of “the Georgian National Organization” 
established in 1934. The journal was issued in the Georgian and Ger-
man languages. “The Georgian National Organization” and the “Cau-
casian” group had close relations. Up to 1936, the articles published  
in the newspaper “Rock” were systematically published in the journal 
“the Caucasus”.15 
 In 1937, the journal “the Caucasus”16 was already published in 
Georgian. This fact encouraged a new wave of Georgian immigrants 
living in France and Germany to join Haidar Bammt’s group. “Sworn 
brothers” were among them.17 Georgian patriots hoped that the pro-
spective World War could have liberated Caucasian nations from Rus-
sian occupants. 
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11 Aleksi Mdivani (1908-1935), secretary of the legation of the Georgian Government in Paris and 
“the Refugee Office” (1931-1933). Barbara Hutton’s husband (the second marriage).
12 Barbara Hutton (1912-1979), one of the richest ladies of America, daughter of “the King of  
Department Stores”, Aleksi Mdivani’s wife (the second marriage). 
13 Tapa Tchermoeff (1982-1936/37), political figure of the Republic of the Mountaineers; of  
Chechen nationality, oilman, member of the Masonic lodge. Since 1919 – political immigrant.
14 G. M a m u l i a, Struggle for Freedom and Independence of the (1921-1945), Tbilisi-Paris, 2012, 
p. 296.
15 G. M a m u l i a, Struggle for Freedom and Independence of the (1921-1945), Tbilisi-Paris, 2012, 
pp. 296-297.
16 Journal “the Caucasus” – body of independent national thought, was issued in Paris and Berlin 
in 1937-1939.
17 It is noteworthy that “the sworn brother” Lelo Chikovani strictly criticized such choice of his 
former associate. He wrote: “Instead of keeping themselves on the same height with Kakutsa’s flag 
and executing Kakutsa’s will, they encouraged the youth to get together around “the Caucasus”. They 
were involved in political activities of the party. The flag of sworn brothers did not belong to any 
group. Moreover, it could not be Bammate’s flag. It was Kakutsa’s flag that belonged to whole Geor-
gia. The nation still hopes that one day it will fly over the country and Georgians will take a revenge 
for the “deeds” of those who insulted the saint graves of the heroes’ who died under Kakuts’a flag” 
(L. C h i k o v a n i, To the Attention of Georgian Immigration, newspaper “Independent Georgia”,  
№ 157, May, Paris, 1939, p. 16).  
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 Together with propagandistic work, members of the “Caucasian” 
group were assigned to participate in intelligence operations funded by 
Japan and Germany. 
 Giorgi Mamulia’s book “Struggle for Freedom and Independence of 
the Caucasus (1921-1945)” clearly shows how “sworn brothers” con-
tributed to the “Caucasian” group risking their lives. It also describes 
the details of all four expeditions carried out by the “Caucasian” group 
in 1934-1939. 
 In 1937, military actions were ongoing in China. Political relations 
between the Kremlin and Japan became complicated. At that period  
Tokyo highly estimated intelligence operations conducted by the “Cau-
casian” group on the Soviet territory. In 1938, rapidly changed political 
situations made the Japanese charge the “Caucasian” group with the 
responsibility for the mission which was to be accomplished in 1939. 
They planned several secret operations with participation of the “Cau-
casian” group members chief coordinators of which were Haidar Bam-
mate and General Giorgi Kvinitadze.18 
 In the summer of 1938, the first expedition with the participation of 
three Georgian immigrants Mikheil Nikolaishvili,19 Giorgi Vardiash-
vili20  and Bezhan Giorgadze21 was sent to the Soviet Territory, Nakh-
chivan region with the help of Azerbaijani members of the “Caucasian” 
group. They had to obtain information about the dislocation of the Red 
Army units and military-technical equipment. They also had to find out 
moral and political aspiration of the military units located in the Cau-
casus and establish contacts with the local population. If the military 
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18 Giorgi Kvinitadze (real name – Chikovani) (1874-1970), military and public figure, General- 
Major (1918). In 1918-1921 – assistant to the Minister of War of the Democratic Republic of Geor-
gia, Commander-in-Chief of the Armed Forces of Democratic Republic of Georgia, head of Georgian 
Military (Cadet) School. Since 1921 – political immigrant.
19 Mikheil Nikolaishvili, Georgian immigrant. A member of the intelligence expedition sent in the 
Soviet territory, Nakhchivan region in the summer of 1938.   
20 Giorgi Vardiashvili, Georgian immigrant. A member of the intelligence expedition sent in the 
Soviet territory, Nakhchivan region in the summer of 1938.   
21 Bezhan Giorgadze (1905-1984), historian, Doctor of Theology, representative of the National 
Unity “The White Giorgi”. In the 1920s he studied at the Faculty of Humanities of Sorbonne Uni-
versity, graduated from the Vatican University. The Bolsheviks arrested and exiled him (1938-1946, 
1951-1956) for participating in the intelligence expedition which was sent to Nakhchivan region by 
the “Caucasian” group in 1938. While in immigration, he collected a lot of materials about Georgia 
at the Vatican Library; did rather fruitful translations. He translated from Italian the following: Do n 
G i u s e p p e  G i u d i c e  M i l a n e s e - Letters on Georgia XII c. (1964); D o n  C r i s t o f o r o 
d e  C a s t e l l i, Information and Album on Georgia (1976); D o n  P i e t r o  A v i t a b e l e, Infor-
mation about Georgia VII c. (1977).
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conflict between the Kremlin and Tokyo was escalated, formation of 
Caucasian guerilla forces to conduct subversive activities against the 
fighting county was planned. In case the first expedition failed, the sec-
ond group was ready to enter the Georgian territory via Turkey. 
 The expedition succeeded at the starting point. On July 3, 1938, 
the immigrants safely crossed Iran-Soviet border in Irdubadi region  
Nakhchivan area. Though, on July 7, after leaving the frontier zone, the 
expedition members encountered with the local militia units and were 
arrested immediately without even having a chance to shoot.
 The expedition sent from the Turkish territory appeared to be more 
successful. On August 3, 1938, the group arrived in Istanbul. Among 
them were two Georgian “sworn brothers” – Elizbar Vachnadze22 and 
Samson Kruashvili.23 Ankara intended to avoid marring relations with 
the Kremlin and did everything to prevent displacement of anti-Soviet 
elements on its territory. Notwithstanding a lot of difficulties, the expe-
dition was partially successful. The Emissaries arrived in Batumi and 
accomplished the assigned mission. Back to Turkey they provided the 
secret information obtained by Batumi underground organization. Soon 
after this, the situation changed for worse. On September 6, when Eliz-
bar Vachnadze was still in Istanbul, Turkey, being under Soviet pressure, 
deprived of citizenship and exiled from the country the members of the 
Turkish affiliate of the “Caucasian” group led by Alikhan Kantemir and 
all the immigrants who supported this group. 
 Despite the fact that the “Caucasian” group members were exiled 
from Turkey, in October of 1938, soon after Elizbar Vachnadze and 
Samson Kruashvili were back to Berlin, a new expedition was sent 
to Georgia which aimed at establishing an underground intelligence  
organization. The members of the expedition were: Samson Kruash-
vili and one more “sworn brother” Aleksandre Sulkhanishvili. In Tur-
key, the group had to work secretly. In the middle of October, 1938, 
shortly after the group arrived in Istanbul, Aleksandre Sulkhanishvili 
was called in the police. The police tried investigated the reason of his 
visit Due to this fact, Aleksandre Sulkhanishvili’s could not participate 
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22 Elisbar Vachnadze (1895-1959), military figure, lieutenant of the army of independent Georgia, 
publicist, one of the participants of the struggle against the Soviet occupation (1922-1924), sworn 
brother of Kakutsa Cholokashvili squad. Since 1924 – political immigrant.
23 Samson Kruashvili (1892-1943), military figure, captain of the army of independent Georgia, 
one of the participants of the struggle against the Soviet occupation (1922-1924), sworn brother of 
Kakutsa Cholokashvili squad. Since 1925 – political immigrant.
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in the expedition any longer. So, it was Samson Kruashvili who com-
pleted this mission with the help of Chechen and Adjarian immigrants. 
On November 11, the members of the expeditions returned to Turkey 
safe and sound. Soon afterwards, Samson Kruashvili and Aleksandre 
Sulkhanishvili left for Berlin. 
 The last (fourth) expedition of the “Caucasian” group was held in 
Georgia in summer of 1939. It was the period when the backstage negoti-
ations on signing the nonaggression pact were being conducted between 
Moscow and Berlin; bloody battles still continued between the USSR 
and Japan in Mongolia, near the river Khalkhyn Gol. After taking sever-
al consultations from General Giorgi Kvinitadze and Alikhan Kantemi-
rov in July of 1939, Samson Kruashvili and Aleksandre Saulkhanishvili 
arrived in Istanbul on August 10, 1939. They immediately got in touch 
with Adjarian Osman Tedoradze24 whom they knew long ago. As soon 
as the members of the expedition got the promised weapon and money, 
they started seeking for the ship going to Hopa from Istanbul. Osman 
Tedoradze claimed that it was impossible for three men to climb aboard 
imperceptible. Therefore, Aleksandre Sulkhanishvili had to stay in  
Istanbul.25 Exactly at that time the expedition participants became aware 
of the information about Molotov-Ribbentrop nonaggression pact and 
the beginning of the war between Germany and Poland. Samson Kru-
ashvili and Osman Tedoradze decided to send Aleksandre Sulkhanish-
vili to Berlin who had to find out how these events would affect the fur-
ther activities of the “Caucasian” group. Alekhandre Sulkhanishvili left 
Istanbul on September 5 and in two days he sent a telegram to his as-
sociates from Belgrade informing them he had spoken on the telephone 
with Alikhan Kantemir and that he had ordered to continue the opera-
tion. After receiving this information, Samson Kruashvili and Osman 
Tedoradze left for Rize by ship where they arrived on September 17.  
Afterwards, they left for Hopa by a motorized boat. The Turkish au-
thorities who were alarmed by the rapprochement of Germany and the  
Soviet Union were interested in the intelligence information and instead 
of offering resistance they rendered assistance to the expedition mem-
bers. In spite of this, the members of the expedition had to overcome 
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24 Osman Tedoradze, immigrant living in Turkey. A member of the intelligence expedition sent in the 
Soviet territory, Adjara in the autumn of 1938 and the summer of 1939.   
25 In the letter sent to Shalva Amirejibi on September 29, 1939, Aleksandre Sulkhanishvili claimed 
that the reason of his stay in Istanbul was the ignorance of Turkish language (State Museum of Geo-
rgian Literature of Georgia № 26964-386-m., Shalva Amirejibi’s Archive).
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a lot of obstacles. While returning back, they were noticed by border 
guards and Osman Tedoradze was wounded in leg during the shootout. 
Samson Kruashvili did not leave his friend. The escaped crossed the 
border in Makriani region. Turkish border guards helped them to reach 
Hopa where Osman Tedoradze was provided the first medical assis-
tance. On October 26, they arrived in Istanbul. Osman Tedoradze con-
tinued medical treatment, Samson Kruashvili left for Berlin.26 
 Aleksandre Sulkhanishvili’s nine letters kept in Giorgi Leonidze 
State Museum of Georgian Literature are continuation of the above-
mentioned story. They were written to one of the leaders of the “Cauca-
sian” group and head of the Georgian series of the journal “the Cauca-
sus” Shalva Amirejibi from September 9 to October 9, 1939. 
 It appears from the letters that on September 8, Alexander Sulkhan-
ishvili arrived in Milan from Belgrade to return from there to Berlin. 
But due to the absence of the appropriate visa, he was stuck for more 
than a month in the Italian provincial town Pajarro and then in Bolzano. 
New political changes greatly embarrassed Alexandere Sulkhanishvili. 
He appeared in information vacuum (was not able read newspapers 
as he did not know Italian and German) and was in constant fear of  
arrest, lived under Ali Sultan’s name (he participated in the secret mis-
sion using this name), was sick, almost hungry and penniless. Besides, 
he had to make excuses before Haidar Bammate “why he returned alone 
or why he had denied his obligations”.27 The fate of his associates  
being in Turkey and the thought about the results of the started mission 
also bothered him. Being left without any hope, he asked in astonish-
ment:  “Where is it heard that that they did not accept a man sent by 
themselves? I cannot understand it. Inform me if things are so bad that 
nobody pays any attention to you. Even so, they have to let at least me 
arrive to take my documents”.28 
 The things became so complicated that it was impossible to take Alek-
sandre Sulkhanishvili to Germany from Italy under Ali Sultani’s name. 
As there was no other way out, Aleksandre Sulkhanishvili sent the key of 
his suitcase on Alikhan Kantemir’s name by a registered mail. His iden-
tity document was kept in the suitcase. Vladimer Akhmeteli29 together 
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26 G. M a m u l i a, Struggle for Freedom and Independence of the (1921-1945), Tbilisi-Paris 2012, 
pp. 309-326.
27 Al. Sulkhanishvili, September 26, 1939 (State Museum of Georgian Literature of Georgia  
№ 26964-386-m., Shalva Amirejibi’s Archive).  
28 ibid.
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with Shalva Amirejibi helped the “sworn brother” to get the visa and after 
October 12, 1939, Aleksandre Sulkhanishvili returned to Berlin. 
 After the nonaggression pact between Germany and the Soviet  
Union was signed on August 23, 1939, the “Caucasian” group and other 
anti-Bolshevik organizations were forbidden to conduct their activities 
on the territory of the Third Reich. Consequently, the journal “the Cau-
casus” was not issued any longer.30

 After studying the materials available to us, we can conclude that 
though, despite the selflessness of “sworn brothers” the illusive goals 
of the “Caucasian” group were not destined to come true, the role of 
this group in the history of Georgian immigration was of utmost sig-
nificance. Namely, edition of the journal “the Caucasus” which vividly 
depicted aspiration and disposition of the immigration of that period 
was very important. 
 We suppose that some other data about activities of the “Caucasian” 
group will still be kept in immigrant archives and hope that after stud-
ying them thoroughly, we will found out new rather important facts.   
Today, when, with the great effort of scientists working in Georgia and 
abroad, the history of Georgian immigration is studied rather seriously, 
each piece of such information can play a very significant role. 

New Materials Concerning Secret Operations 
of the “Caucasian Group” in 1938-1939

 Though the positive and negative sides of the activities of the “Caucasian” 
group were actively discussed in Georgian and immigrant historiography, a batch 
of new materials are being revealed to bridge the gaps in the group’s history. Some 
of these materials determine the role of sworn brothers in secret operations of the 
“Caucasian” group. 
 “History of the Georgian Immigrant Journalism” by Guram Sharadze discusses 
the “Caucasian” group and the editorial policy of the journal “the Caucasus’’, but 
little is said about the political activities of the group. This information vacuum 

THE “CAUCASIAN” GROUP IN 1938-1939

29 Vladimer (Lado) Akhmeteli (1875-1942), (pseudonyms: Sh., Schwartz, Akh-li), political and pu-
blic figure, economist, translator, publicist, diplomat, representative of the Social-Democratic Party 
(nonparty man since 1932), in 1919-1922 – representative of the Democratic Republic  of Georgia 
in Germany, member of Haidar Bammate’s “Caucasian” group (1936-1939); collaborated with the 
journal “the Caucasus”. Since 1938 – head of “the Caucasian Refugee Division” established by the 
Government of Germany.
30 G. M a m u l i a, Struggle for Freedom and Independence of the (1921-1945), Tbilisi-Paris 2012, 
p. 326.



288

was filled by the book “Haidar Bammate and the journal “the Caucasus” compiled 
by Giorgi Mamulia, Mairbeg Vachagaev and Hadji Murat Donogo. It is worth men-
tioning that Giorgi Mamulia had valuable researches on the “Caucasian” group. 
His book “Struggle for Freedom and Independence of the Caucasus (1921-1945)” 
clearly shows how “sworn brothers” contributed to the “Caucasian” group risking 
their lives. It also describes the details of all four expeditions carried out by the 
“Caucasian” group in 1934-1939. 
 After studying the materials available to us, we can conclude that though, de-
spite the selflessness of “sworn brothers” the illusive goals of the “Caucasian” 
group were not destined to come true, the role of this group in the history of Geor-
gian immigration was of utmost significance. Namely, edition of the journal “the 
Caucasus” which vividly depicted aspiration and disposition of the immigration of 
that period was very important. 
 We suppose that some other data about activities of the “Caucasian” group will 
still be kept in immigrant archives and hope that after studying them thoroughly, 
we will found out new rather important facts.  Today, when, with the great effort of 
scientists working in Georgia and abroad, the history of Georgian immigration is 
studied rather seriously, each piece of such information can play a very significant 
role. 
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Giorgi Kvinitadze and Shigeki Usui, Shatu 1938. 
National Parliamentary Library of Georgia 
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ENGRAVED DEPICTIONS IN BRONZE 
(GEORGIAN NATIONAL MUSEUM)

by Nino Janashvili
Tbilisi

 Georgia lies in the central and western part of Transcaucasia. Since 
ancient times it was the cross-road linking East to West and South to 
North. Archaeological excavations on the territory of Georgia have 
yielded various engraved depictions produced by Kartvelians (Proto 
Georgians) inhabiting this area. 
 This article is aimed to make a short review of development of 
engraved depictions on bronze artifacts from Georgia.  
 The pre-Christian art has a long period history. From the beginning 
of the 1st millennium BC (in the Early Iron Age) graphically decorated 
artifacts were spread in South Caucasus and in some places of North 
Caucasus. Engraving technique on artifacts began in 9th c. BC and was 
wide spread in 8th c. BC. From 7th c. BC bronze engraved materials 
were replaced by golden one. In 2nd millennium BC bronze metallurgy 
began to promote, which developed economical conditions. People 
started to live in the mountains and in lowlands at the same time. They 
began to use iron for weapons and bronze mostly for ritual objects and 
jewels1. Development of the bronze metal works in Georgia is con-
nected to 8th-7th cc. BC, the period when iron began to appear widely. 
 In the Early Iron age engraved depiction were mostly represented 
on belts in East part of Georgia and on axes in West. But not only these 
artifacts are engraved. Here are clasps, bracelets, spearheads, swords, 
tweezers, umboes (Image 1) with the engraved images of various ani-
mals, birds, snakes, human figures and ornaments. 
 Many of the technical processes used nowadays are essentially the 
same as those in ancient times. The studies concerning bronze plaque 
working of objects such as belts have helped archaeologists to understand 
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1 O. J a p a r a i d z e, cxinvalis ganZi,  ssmm, XVI-B, Tbilisi 1950.
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better the techniques of manufacture. In bronze plaque working, after the 
bronze was heated and hammered into a sheet it was probably rolled. The 
bronze plaques such as belts have a uniform thickness as well as a smooth 
surface. After this process, the sheet bronze was cut into the desired di-
mensions before the decoration took place2. Then began the process of 
engraving. 
 Engraving means to cut or incise a line. It is always done with a cutting 
tool, generally by pressure from the hand. It detaches material in cutting3.  
 Images on the artifacts are various. There are represented animals, 
birds, geometric ornaments. Engraved images of animals and birds are 
stylistically close to each other. Artifacts are considered to be the same 
period of time – 8th -7th cent. BC – Early Iron Age in Georgia 4,5. 
 The belts are only materials among the engraved artifacts where 
all the features and geometric ornaments are presented (Image 2). 
They are decorated with figures which reflect a highly detailed work-
manship.

2 O. T a s y u r e k, The Urartian Bronze Hoard From Giyimli, Expedition Magazine 19.4, July 
1977, p 3.
3 J. C h a r b o n n e a u x, Greek bronzes, London, 1958, p. 1
4 M. K h i d a s h e l i, centraluri amierkavkasiis grafikuli xelovneba adreuli 
rkinis xanaSi, Tbilisi 1982, p. 139.
5 L. P a n t s k h a v a, kolxuri kulturis mxatvruli xelosnobis Zeglebi, Tbilisi 1988.

Image 1
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 The representations of animals and human beings creates difficult 
compositions. Here are depicted several scenes, especially hunting and 
feast. That’s why we compared early Iron Age depictions to the images 
on the bronze belts. 
 Mostly bronze belts are unearthed near the waist of the skeleton (Im-
age 3). But sometimes they are placed near head, chest, under the knees. 

6 K. P i t s k h e l a u r i, aRmosavleT saqarTvelos tomTa istoriis ZiriTadi proble-
mebi (Zv.w. XV-VII ss.), Tbilisi 1973, p. 112.

In one case the skeleton was wrapped up in the belt.  In view of the fact 
that belts were unearthed in men graves, it considered to be the attribute 
of men. But in Tsaishi and Meligele were discovered woman anthropo-
morphic figures made of clay with belt on their waist (Image 4,5), which 
prejudice the opinion, that bronze plate was truly used as a belt6. Belt 
discoveries are rare. People, who used them were significant persons and 
maybe they used them for rituals and not for everyday life. 
 Scholars studied belt images in compositional integrity. They tried 
to “read” the subject depicted on belts and interpret it’s semantic mean-
ing. We tried to make an independent comparison of engraved depictions 
on bronze materials spread in the Early iron age. Because of the huge 
amount of such artifacts, we decided to study only that which are kept at 
the Georgian National Museum.

Image 2
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 On the bronze axes, the popular image is a dog figure. That’s why dog 
is mostly stylized. The main figure is placed on the wide part of the tool. 
The images on both sides are identical, but sometimes there are some 
insignificant differences (heads are turned towards or backwards, tails are 
straight or curled, etc.). Dogs are represented with open mouth, in barking 
pose. In some cases only the animal is depicted or only geometrical or-
nament. Though mostly animal is presented with ornament, which gives 
material more decorative effect. 
 As for bronze belts, deer figure depictions are wide-spread. While 
comparing the images on bronze belts and axes, it’s clear that they are 
made in the same stylistic manner (Image 3). It’s worthy to note, that in 
Early iron age in Georgia one graphical décor was spread. 
 Except of engraving, a large number of small bronze statues of hu-
man, animal and bird figures, most likely related to various religious cults 
survive in large numbers. 
 Bronze engraving must have a long history which should began on 
decorating leather, but they couldn’t survive till nowadays7. 

7 A. A f a n a s i e v a, E. L u k o n i n i, N. P o m e r a n c e v a, Zveli aRmosavleTis xelovneba, 
Tbilisi 1986, p. 97. 
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 We can say, that from 7th 
c. BC new types of jew-
els seem to appear, which 
are made of gold8. Gold 
became the main metal 
for adoration and ritual 
objects and it substitut-
ed bronze and engraved 
items. 
 As it is known, from 5th 
c. BC gold artifacts are 
wide spread in the West 
part of Georgia, which 
must be because of the 
social circumstances. As 
a result we can make a 
conclusion, that engrav-

ing technique in Georgia starts in 9th c. BC and it spreads in 8th c. BC. 
This tradition seems to be less popular in the end of the 7th c. BC because 
it was replaced by gold metal. 
The style formed in Early Iron Age haven’t ended after finishing this pe-
riod. It survived in later cultures. 
 From today’s view, it’s very difficult to determine the symbolic mean-
ing of above mentioned depictions. What was the main reason of the hu-
man, when he engraved such figures. One thing we can say truly, that 
these figures represent human’s spiritual world, his beliefs. 

Engraved Depictions in Bronze (Georgian National Museum)

 In South Caucasus and in some places of North Caucasus in the Late Bronze-
Early Iron Age graphically decorated artifacts were spread. These are belts, clasps, 
bracelets, axes, spearheads, swords, tweezers, umboes with the engraved images of 
various animals, birds, snakes, human figures and ornaments. Engraved images in 
these materials seem to be similar. The aim of our research includes the engraved 
images made on axes, spearheads, swords, clasps, fibulae to adjust in accordance 
with belt images. In this work we are dealing with artifacts kept at the Georgian 

8 R. P a p u a s h v i l i, The Late Bromze/Early Iron Age burial grounds from Tsaishi, Austausch und 
Kulturkontakt im Südkaukasus und seinen angrenzenden Regionen in der spätbronze-/früheisenze-
it, Langenweiβbach, 2012,  p. 65-78.

BRONZE ARTIFACTS AT THE NATIONAL MUSEUM

Image 4  Image 5



296

National Museum. Representations on clasps, bracelets, axes, spearheads, swords, 
fibulae which are typical of the Colkhian culture, stylistically resemble images on 
belts spread in East Georgia. 
 On the grounds of our research, we can make a cultural and historical conclusion: 
in Caucasus, technique of engraving on materials began simultaneously in the 9th c. 
BC. It was wide-spread in the 8th c. BC. From the 7th  c. BC. engraved bronzes were 
substituted by gold artifacts.

NINO JANASHVILI
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IN MEMORIAM

J A N  B R A U N (15 V 1926 – 29 VI 2015)

 W dniu 29 czerwca 2015 r. zmarł Jan Braun, profesor Uniwersytetu War-
szawskiego, językoznawca, sumerolog, baskolog i kartwelolog, badacz języków 
Azji i Bliskiego Wschodu. Członek honorowy Gruzińskiej Akademii Nauk, dok-
tor honoris causa Uniwersytetu w Tbilisi. 
 Urodził się 15 maja 1926 roku w Łodzi. W latach 1933-1939 uczęszczał 
do Publicznej Szkoły Powszechnej nr 30 im. św. Stanisława Kostki. Uczęszczał 
także do Państwowego Gimnazjum Męskiego nr 38 im. Stefana Żeromskiego  
w Łodzi. Edukację przerwał wybuch wojny i przymusowe wysiedlenie całej ro-
dziny Braunów do Generalnego Gubernatorstwa. W okresie okupacji uczył się 
sam i pod kierunkiem ojca, zaangażowanego w tajne nauczanie. W 1945 r. po-
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wrócił wraz z rodziną do Łodzi i kontynuował naukę w Liceum im. Stefana Że-
romskiego w Łodzi. W 1947 r. rozpoczął studia filologii klasycznej i archeologii 
klasycznej w Uniwersytecie Łódzkim. Studiował pod kierunkiem prof. Rajmun-
da Gostkowskiego. W tym czasie opanował język łaciński pod kierunkiem prof. 
Jerzego Schnaydera, grecki u doc. dra Mariana Goliasa. Poza tym znał, język 
angielski, niemiecki, hiszpański, baskijski, rosyjski i polski. Studiował historię 
i literaturę Gruzji na Uniwersytecie w Tbilisi i doskonalił znajomość języków 
kartwelskich pod kierunkiem prof. Akaki Szanidze oraz języki wajnachsko-da-
gestańskie. Doktoryzował się w 1955 r. na podstawie pracy Wieloosobowość 
czasownika w języku gruzińskim w Katedrze Języka Starogruzińskiego Uni-
wersytetu w Tbilisi. W 1991 roku otrzymał stopień doktora habilitowanego, 
a w 1995 nominację na stanowisko profesora Uniwersytetu Warszawskiego.
 Znany był głównie ze swych badań nad pochodzeniem języka sumeryj-
skiego, gruzińskiego i baskijskiego. Był autorem większości haseł Wielkiej 
Encyklopedii Powszechnej PWN z zakresu sumerologii, i kartwelologii. Przez 
wiele lat był jedynym w Polsce specjalistą w dziedzinie języka gruzińskiego 
oraz szeroko rozumianej kultury i literatury gruzińskiej. Prof. Jan Braun badał 
genetyczne związki między językami kartwelskimi (gruzińskimi) i baskijskim. 
Próbował odpowiedzieć na pytanie, kiedy Baskowie utracili kontakt z pozosta-
łymi plemionami kartwelskimi.
 Prof. Jan Braun starannie rekonstruuje historię owego procesu, wychodząc 
z założenia, że pokrewieństwo badanych języków świadczy o istnieniu ich 
pierwotnej więzi, zbudowanej na plemiennej wspólnocie posługującej się tymi 
językami. Wiele przesłanek lingwistycznych, antropologicznych i archeolo-
gicznych pozwala prof. Brauna umiejscowić protokartwelskich (gruzińskich) 
plemion w szeroko pojmowanym regionie Małego Kaukazu. W 2014 roku za 
wybitne zasługi w pracy naukowej i działalności dydaktycznej, za upowszech-
nianie wiedzy kartwelologicznej został odznaczony Nagrodą św. Grzegorza 
Peradze. Zmarł w wieku 89 lat. Został pochowany na Cmentarzu Powązkow-
skim w Warszawie.
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Jan Braun podczas konferencji kukazologicznej w Tbilisi w latach 80. XX w.
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